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Hic liber postquam anno 1855. primum editus erat, quum transisset nuper ad 
Hermannum Fries, virum honestissimum, petenti ut iterandae editioni consulerem non 
deeram. Consultum autem est ita, ut non modo praefatione indice aliisque renovandis 
plura scitu digna adderentur variisque emendationibus locus daretur, sed etiam ea libri 
pars, in qua de codicibus insignioribus nondum excussis agitur, multis quae nuperis itine- 
ribus conquisivi augeretur. 

Quae enim hoc volumine continentur, in duas partes dividi possunt, quarum prior 
in describendis ac passim exscribendis versatur libris antiquis mea opera ex oriente in 
Europam advectis, altera ex variis Europae et orientis codicibus excerpta complectitur. 
Quos codices priore parte complexus sum, ii ad duas collectiones pertinent: altera itinere 
orientali meo secundo abhinc annos octo comparata, nonnullis Museo Britannico et biblio- 
thecae Bodleianae paullo ante cessis, anno 1857. exeunte ad bibliothecam Imp. Petropoli- 
tanam transiit, cui locupletandae atque illustrandae liber Baro Modestus Korff, vir summus, 
ex longo iam tempore tanto cum studio tantoque successu prospicit; altera anno 1844. ex 
oriente allata posteaque additamentis aucta, exceptis quattuor libris Dresdam missis, ad 
bibliothecam universitatis Lipsiensis transiit. Prior collectio codices comprehendit duo et 
triginta, Graecos quattuordecim, Syriacos duo, Árabicos duo, Rabbaniticos et Karaiticos, 
Hebraeis illos quidem litteris sed plerosque Arabica lingua conscriptos, quattuordecim. 
Altera collectio codices sexaginta quinque comprehendit, Graecos tredecim, Syriacos quin- 
que, Copticos tredecim, Arabicos octo, Georgicos quinque, Hebraeorum Arabicos quinque, 
unum Samaritanum *), papyraceos Coptice Hieroglyphice Graece scriptos sex cum linteis 
fragmentis Hieratice scriptis; item Abyssinicos quinque et Árabicos Drusianos tres. Qua- 
rum in utraque collectione codices duodecim sunt palimpsesti, novem primum Graece, duo 
primum Syriace scripti; unus vero ex fragmentis palimpsestis lingua et ratione satis inter 
se diversis compositus est. Ex Graecis tres rescripti sunt Graece, unus Arabice, unus 


*) Is nuperrime accessit. Vide Cod. Tisch. LVI. in indice. 
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Slavonice, quattuor Georgice. Item Syriacus uterque Georgice rescriptus est. Ceterum hi 
codices, inter quos eminent Graeci antiquissimo litterarum uncialium genere a quarto ad 
nonum saeculum scripti duodeviginti, paucis levioribus exceptis, ante me litteratorum 
hominum nemini innotuerant. Atque illud quidem singulari providentiae divinae beneficio 
contigisse arbitror, quod, ut hos inprimis praedicem, tot sacri codices annorum mille ac 
plus mille à communi plurimorum similium summae antiquitatis Christianae monumento- 
rum interitu salvi ad nostra usque pervenerunt tempora atque nunc ex indignis tenebris in 
lucem prodeunt. 

In excerpendis codicibus prioris collectionis paullo parcior eram quam in altera 
collectione: illos enim non tam in litterarum usum convertendi consilium erat, quam qua 
essent dignitate et quem litterarum fructum promitterent significandi; praetereaque multi 
eiusmodi sunt quos totos edere vel certe singulari libello tractare consentaneum sit: id 
quod in nonnullis nuper iam factum est. Item in describenda altera collectione, cuius codi- 
ces duos dudum publici iuris factos in nota tantum respeximus, inprimis hoc spectatum est, 
ut accuratam singulorum notitiam praebentes ad accuratiora studia viros doctos invitare- 
mus. Qua in re multo uberius de Graecis explicatum est quam de reliquis, quippe in qui- | 
bus descriptio nostra non tam a nobis quam ab iis penderet qui linguas orientales profi- 
tentur. Ad orientales enim codices nostros hi potissimum viri clarissimi studium contule- 
runt: ad Arabicos H. L. Fleischer et J. Gildemeister, ad Syriacos Frid. Tuch et J. Gilde- 
meister, ad Copticos G. Seyffarth, ad Georgicos H. Petermann, ad Abyssinicos Frid. Tuch, 
ad Arabicos Drusianos H. L. Fleischer, ad Hebraicos et Hebraeorum Arabicos Ad. Jellinek, 
J. Fürst, (M. Steinschneider). 

Plerique alterius collectionis codices, ut in ipso libro notatum est, meo insigniti 
sunt nomine. Quod anno MDCCCXLVYV, quo tota collectio ad bibliothecam universitatis 
Lipsiensis transibat, auctoritate factum est eorum qui illo tempore regis nomine summam 
universitatis nostrae curam gerebant. Ipsius vero regis Friderici Augusti nomine immor- 
tali thesaurum meae collectionis principalem eo insignivi consilio ut ,,quum grati erga 
principem optimum devotique animi mei testis, tum eximiae eius circa bonas ac sacras 
litteras curae munificentiaeque monumentum exstaret". Quae verba in dedicatione codicis 
Friderico-Augustani a me posita etiam ad totam collectionem bibliothecae patriae tradi- 
tam valere volui: quod quidem, ut ipsa res quemadmodum peracta est manifeste docet, ita 
summum regis ministrum, ad quem ea res pertinebat, ratum habuisse luculenter testantur 
litterae eius datae ad me die 15. m. Mart. a. 1845., rursusque quae ob auctam a me colle- 
ctionem d. 15. m. Nov. 1853. et d. 11. m. Oct. 1860. eadem auctoritate ad me pervenerunt *). 


*) Ex errore fluxit quod de annuis in me collatis scripsit auctor libri: Sr. Majestüt des Kónigs 
Johann von Sachsen Besuch ete. Nebst einer Darsteliung der Ánstalten u. Saium:;ungen der Univer- 
sitit. Leipzig 1858. pag. 94. 
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Nec vero praetereundum est, eam ipsam ob caussam, i. e. ob collectionem illam codicum 
praestantissimorum patriae ac bibliothecae universitatis patriae cum eximia grati animi 
pietatisque significatione a me cessam, regis imperiique nomine liberaliter prospectum esse, 
ut itinera mea et labores ad promovendas litteras inprimis sacras susceptos constanter per- : 
sequi possem. Quod ut grato animo mihi praedicandum est, ita confido nunquam defuturos 
esse qui thesauros illos itineribus meis repertos conquisitosque gratulentur patriae. 

Quae alteram libri partem occupant excerpta e codicibus bibliothecarum quae Vene- 
tiis et Taurini sunt, Parisiis et Carpentoracte, Guelpherbyti, Monaci, Hamburgi, Sancto- 
gali, Londini, Oxonii, atque etiam in variis terris orientalibus, ea et re et pretio satis 
inter se differunt. Deligenda erant ex magna eorum copia quae ex plurimis et occidentis 
et orientis bibliothecis collecta et ad varios usus reposita habeo. Retinenda inprimis ea 
videbantur quae singularem librum vel certe pro suo quodque genere editionem magis 
propriam sibi poscunt. Spero equidem ea quae data sunt inventura esse quibus digna stu- 
dio videantur. Quos eosdem aequos existimatores futuros esse confido. 

Quae ad libri finem fragmenta epistularum Pauli edita sunt, ea iisdem exscribenda 
typis curavimus qui ad novam collectionem Monumentorum sacrorum ineditorum a nobis 
adhibiti sunt, additis insuper accentuum spirituumque signis ad similitudinem manu scri- 
ptorum effictis. Quae typorum ratio ab ipsius codicis scriptura, quam tabula expressimus, 
non minus recedit quam a plerisque post sextum saeculum scriptis. At quae revera rece- 
dunt, ea propius ad antiquiora exemplaria aecedunt, ad quae ipsi posteriores codices sunt 
compositi. Hinc est quod eosdem typos a similibus scripturis non plane alienos esse iudi- 
cavimus. 

Totius libri et conscriptio et impressio quum laboribus aliis tum itineribus inter- 
ruptae sunt. Inde excusari velim quae passim minus accurate edita sunt, correcta illa qui- 
dem, quoad fieri potuit, in indice. 

Denique librum splendidis eorum nominibus decorare poteram qui itinerum meo- 
rum, unde totus pendet, patroni exstiterunt. Sed id iam alibi identidem factum est, nuper- 
rime in editione Novi Testamenti septima, atque est eiusmodi ut in meam magis quam 
illorum laudem fieri videatur. Recolentem quidem cum animo meo memoriam itinerum, 
in quibus inter annos 1840. et 1860. septennium consumpsi, illud mirum in modum dele- 
etat, quod longe a patria et ubique terrarum tot amicos ac fautores eosque magna saepe 
animi generositate et liberalitate inveni: quorum nunquam non grato animo recordabor. 

Ceterum haec Anecdota quum primum anno 1855. prodibant, Alexandro de Hum- 
boldt ,virorum altioribus studiis clarorum duci ac principi^ dedicavi. Quod his feci 
litteris: 

Nec mirabere nec reprehendes quod operi huic nomen Tuum proposui Ex annis 
enim tredecim, postquam primum Lutetiae Te videre mihi contigit, labores mei omnes ad 
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Te pertinuerunt. Tu eos nosti, probasti, commendasti; Tu perpetuo favore Tuo ornasti; 
Tu inter primos fuisti qui Germanico nomine dignos diceres. Quam laudem ut mererentur 
operam danti etiam illud enitendum erat ut Te nunquam non viderentur digni esse. Quod 


utrumque utinam revera mihi contigerit. Misi autem prae ceteris eum ad Te librum, quo 


exposui quae litterarum monimenta in itineribus meis orientalibus, deo id providente, ex 
monasteriorum pulvere, ubi per tot saeculorum seriem sepulta iacuerant, protraxerim 
inque vitam ac lucem vindicaverim. Esse in his quae pro summa antiquitate, raritate, 
argumenti gravitate, inter pretiosissimos bibliothecarum non Germaniae tantum sed etiam 
Europae thesauros numeranda videantur, scio quantopere Tu mecum et bonis litteris et 
ecclesiae sis gratulatus. Quod ut laetitiam meam non mediocriter auxit, ita admirabilem 
ingenii Tui altitudinem ostendit. Quum enim rebus iis quae a natura involutae videntur 
subtiliter investigandis immortalem gloriam quaesieris ac vero dudum sis consequutus, 
tamen a Te studioque Tuo minime aliena duxisti quae sacras litteras, quae dei spectant 
ecclesiam, tanto illam quidem nomine haud dignam nisi divina litterarum luce collustratam. 
Quae quum ita sint, toto animo delector quod librum hunc ut grati animi pietatis vene- 
rationis testem licet ad Te mittere. Quod dum facio, deum precor ut iuventutis illud quod 
Senex semper conservasti nunquam a Te discedat, nec vero ipse, quem totum nunquam 
discessurum scimus, nisi sero à nobis discedas. Itaque vale. Scribebam Lipsiae diebus 
festis Pentecostes anni salutis 1855. 

Ad haec quae ille rescripsit, Postemi d. 30. m. Aug. 1855., ea et ipsa lectoribus red- 
denda videbantur, non quidem ostentandi caussa quae vir summus cum tanta erga me 
benignitate atque indulgentia scripsit, sed ut inde iudicari queat qua ille mente fuerit 
circa labores eiusmodi inprimisque litterarum sacrarum studia, a quibus eum abhorruisse 
sacrorum contemptores iactant. Rescripsit autem sic: 

»,Jie haben einmal wieder, verehrter Freund, mir ein ehrenvolles Zeichen Ihres 
treuen und liebengwürdigen Wohlwollens durch die Zueignung Ihrer inhaltsreichen und 
wichtigen ,, Anecdota sacra et profana ex oriente et occidente allata^ gegeben! Empfangen 
Sie für diese schmeichelhafte Verherrlichung meines Namens meinen innigsten Dank. Es 
ist minder diese Verherrlichung, die mich rührt, als die Gewissheit, dass ich, der ich am 
frühesten Ihre Rückkunft im Vaterlande begrüsst und gern an der Verbreitung des Ruhms 
Ihrer grenzenlosen, fruchttragenden Thátigkeit gearbeitet habe, in meinem fast 86*'e» 
Jahre so frisch in Ihrem Andenken lebe. Sie gehóren zu den glücklichsten Reisenden 
unserer Zeit, aber glücklich sind Sie nicht durch Zufall; nein, Sie sind es dadurch gewor- 
den, dass Sie, mannichfach und gründlich vorbereitet, mit so seltenem Scharfsinn und 
eisernem Fleisse begabt, das Wichtige zu erkennen und als ácht historische Monumente 
zu bearbeiten wussten. Die ,,Tischendorfiana", unter denen der Codex, dem Sie den 
Namen eines edlen geistreichen Monarchen vorgesetzt, durch sein hohes Alter glünzt, 
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haben allerdings mich vor allem angezogen. Sie bearbeiten, verehrter Mann, die Seite 
Ihrer ehrwürdigen Wissenschaft, in der aus Mangel an gelehrten Kümpfern und wegen 
der wohlthátigen Positivheit des Gegenstandes etwas mehr friedliche Ruhe herrscht als in 
der heissen, unter so vielerlei Bannern und nach so vielerlei Absichten aufgewühlten dog- 
matischen Zone. Man sollte fürchten, diese Aufregung der Parteyen, durch unvernünf- 
tige Einmischung vieler Regierungen vermehrt, mindere in Deutschland das Interesse für 
den gelehrteren, linguistischen, historischen Theil der Theologie: aber ein Blick auf Ihre 
bereits erschienenen, so geschmackvoll ausgestatteten wissenschaftlichen Documente , und 
der Gedanke an die Móglichkeit des Erscheinens, die ich für Frankreich und selbst für 
England bezweifele, widerstrebt dieser Besorgniss. 

Empfangen Sie, theurer Freund, die erneuerte Versicherung meiner ausgezeich- 
neten Hochachtung und unwandelbarsten Anhánglichkeit." 


Dabam Lipsiae solemnibus paschalibus anni MDCCCLXI. 
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Pag. 
XIII. Fragmenta palimpsesta varia octo: duo bis Graece scripta; unum primum Graece, b 
tum Syriace, denique Georgice (non Armeniace); unum primum Coptice, tum 
Graece; unum primum Arabice, tum Graece; unum primum Syriace, tum bis Geor- 
gice (non Armeniace). Nunc bibl. Imp. Petropolitanao T ... 11 
XIV. Keliquiae octo codicum Graecorum uncialium non rescriptorum, quorum unus 
quinti, unus septimi, unus octavi, unus noni vel decimi, unus octavi vel noni, duo 
decimi vel undecimi saeculi erant. Nunc bibliothecae Imp. Petropolitanae. . . 11—12 
XV. Folia palimpsesta 52 (num. 1), item alia 11 (num. 2), quorum prior scriptura est 
Syriaca, altera Georgica (non Ármeniaca). Sunt reliquiae variorum codicum Syria- 
corum magna antiquitate insignium. Magna pars ad. recensionem textus evange- 
liorum pertinet huc usque incognitam, nisi quod codex pro ipsa scriptura ex Hie- 
rosolymitano genere est, cuius evangeliarium Romae servatur. Accedunt num. 3. 
folia duo eiusdem Georgici codicis absque antiquiore scriptura Syriaca. Nunc 
bibl. Imp. Petropolitanae. Cf. ad haec Notitiam ed. cod. bibl. Sinait. etc. p. 49., 
ubi de laboribus viri cel. Brosset circa Georgica ista fragmenta et Landii viri docti 
cirea Syriaca relatum est . . . . 13 
XVI. 1. Codex Arabicus noni saeculi, in quo praeter fragmenta epistularum ad Roma- 
nos, ad Corinthios secundae et ad Hebraeos integrae habentur utraque ad 'Timo- 
theum, ad Titum, ad Philemonem. Ad haec fragmenta accesserunt nuperrime 
folia 151, quibus cum prioribus coniunctis totum epistularum Pauli corpus contineri 
videtur. Ceterum ad finem epistulae ad Hebraeos annus Christi 892. adscriptus 
est. Cf. Notitiam ete. pag. 67. Numero 2. accedunt fragmenta libri de descensu 
Christi ad inferos !), maxime insignia notatione anni P. Chr. 885. Nune bibl. Imp. 
Petropolitanae . . . . 18—14 
X VII. Collectio codicum Hebraicorum et Arabicorum, maximam n partem Hebraicis litteris 
sed lingua Arabica scriptorum necdum editorum. Nune bibl. Petropolitanae . . 14—16 
A. Talmudici. 1. Compendium iuris Talmudici auctore Chajin ben Samuel T'ude- 
lensi. Codex scriptus est anno Christi 1461. 2. Scholia ad tractatus ''almudicos 
Nasir et Nedarim (dele ,,Nidda* p. 15.) auctore Ascher Toletano, Codex scriptus 
est anno Christi 1364, 3. (1) Codex philosophicus, in quo insunt logica, metaphy- 
sica, physica?). (Corrige textum, in quo iste codex praestantissimus Karaiticis adnu- 
meratur. |. . . . . . 0. 4 s. 4 Soho. osos os n. on n n. s. s. s. 15 
B. Karaitici. 1. (2) Cantica Karaitica 5). 2. (3) Rituale Karaiticum cum epithalamiis 
3. (4) Midraschim tres: de Abrahamo, de decem martyribus, de exitu Israelitarum. 
4. (5) Varia fragmenta dogmatica4*) 5. (6) Homiliae 10 ad 10 Genesis et Exodi 
pericopas. 6. (7) Commentarius ad Genesin. 7. (8) Fragmenta commentariorum ad 
pericopas Genesis, Exodi, Levitici, Numerorum. 8. (9) Commentarius ad librum 
Iosuae. 9.(10) Commentarii ad Psalmos. 10.(11) Fragmenta commentariorum ad 
Ionam, ad Ionam et Obadiam, ad 1 Ezechielem, ad Pr overbia, a ad Iobum. 11. a 2) Com- 
meutarius ad Threnos . . . . 15—16 


!) Pag. 14. lin. 19. &cribe iuncto pro iuncti. 

?) De isto codice M. Steinschneider, vir harum litterarum longe peritissimus, in Bibliographiae IIebraicae 
vol. I. (1858.) pag. 19. sic: ,,Dieser Codex gewührt uns ein schlagendes Beispiel, von welchem Nachtheil die 
Aversion christl. Gelehrten gegen den hebrüischen Buchstaben ist; würe er mit arabischen Lettern geschrieben, 
so würde man in ibm lüngst eine der seltensten und wichtigsten Schriften eines berühmten arabischen Gelehrten 
— Gazzali — erkannt haben'; — — p. 21.: ,,Die Tischendorfsche Handschrift ist unstreitig Autograph des 
Said'' (,,dieselbe ist in meinem Jewish Literature p. 297. nr. 8. gemeint'*). — — ,Aus welcher Absicht Said das 
Werk des Gazzali unter einem fingirten Titel abgeschrieben, kann nicht mit Bestimmtheit angegeben werden". 
— j,Schliesslich ist noch Jellineks Bemerkung: der Verf. wird von Asulai erwühnt, als irrig zu bezeichnen". — 
Accuratiora quaerentes liber Steinschneideri docebit. 

3) Vide de his canticis Steinschn. 1. l. p. 70 sq. et p. 105 sq. Quae medio in libro desiderabantur folia 
decem (non 18), miro modo Petropoli suppleta sunt. Quum enim nuper Karaita doctissimus Firkowitsch varios 
codd. Petropolin attulisset, in iis inventa sunt ea ipsa folia quae nostro codici (inter fol. 138 et 139) deerant. 
Allata erant, teste ipso Firkowitsch, Hierosolymis, nostra vero tota eollectio Cahirae comparata. Habent sua 
fata libelli. 

*) M. Steinschneider illustravit in Bibliogr. Hebr. Nr. 11. (1859.) p. 92 sq. iis quae in textu de singulorum 
fragmentorum scriptoribus notata sunt parum probatis. 
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II. PAG. 171—177. CATALOGUS EXHIBETUR CODICUM TISCHENDORFIANORUM BIBLIOTHECAE 


UNIVERSITATIS LIPSIENSIS CUM APPENDICE. 
A. GRAECA. 


In nota exponitur de codice Friderico-Augustano et de cod. Tisch. L, qui uterque iam 
anno 1846. editus est TM 

Cod. Tisch. II. palimpsestus, rescriptus Arabice. Foliis 17 fragmenta Numerorum, 
Deuteronomii, Iosuae, Iudicum continentur, edita a nobis in Fragmentis sacris 
palimpsestis i. e. volumine I. Monumentorum sacr. ined. Reliqua folia quinque, 
quorum scriptura saeculum idem cum prioribus 1. e. septimurn prodit, ad opus 
grammatici argumenti olim pertinuerunt. Praeterea in marginibus scholia legun- 
tur eadem cum textu antiquitate, quamquam alia manu scripta. Explicatur etiam 
de Árabicis saeculo ut videtur nono supra scriptis. Horum exemplum cl. Flei- 
scher commentationi suae eo loco indicatae adiecit. Ceterum nuperrime eiusdem 
codicis folia alia sex à nobis reperta sunt, ut indicavimus in Notitia etc. p. 48. 

Cod. Tisch. III. quattuor foliis palimpsestis constat, utraque scriptura Graeca, priore 

umenti patristici saeculum nonum, altera liturgica duodecimum prae se ferente 

Cod. Tisch. IV. codex quattuor evangeliorum integer cum additamentis pluribus, decimo 
saeculo scriptus. Afferuntur inde primum exempla synaxarii et menologii, 
tum totus Hippolyti Thebani de genealogia Mariae libellus; tertio loco com- 
paratur epistula Eusebii ad Carpianum cum edito Lachmanni textu; quarto 
exscribitur programma quod dicitur de evangelio cum appendice; quinto affe- 
runtur versus in Matthaeum scripti, item alii in Marcum !), in Lucam, in Iohan- 
nem, cum notis de singulis evangeliis. Denique plura | lectionis exempla ex 
ipso evangeliorum textu adponuntur . 

Cod. 'l'isch. V. palimpsestus, bis Graece scriptus. Prior scriptura noni fere saeculi con- 
tinebat evangelistarium, altera duodecimi saeculi psalterium. Ex hoc imprimis 
affertur psalmorum triginta (49—79) cum Vaticana editione collatio . . 

Cod. Tisch. VI. constat variis foliis tredecim, uncialium codicum septem reliquiis. 
À.: fragmenta vitae Gregorii Nazianzeni  B.: fragmenta orationis eiusdem 
Gregori. Horum utraque nonum saeculum produnt. C.: duarum horuiliarum 
fragmenta septimo fere saeculo seripta. D.: patristica quaedam saeculi noni. 
E.: fragmenta liturgica decimi fere saeculi. F.: fragmentum lectionarii, quo 


superest Hebr. 1, 3—12. Textus totus adponitur. G.: fragmentum libri liturgici : 


Cod. Tisch. VII. saeculi quarti decimi. Insunt varii Aristidis, Plutarchi, Libanii, Nice- 
phori Gregorae libelli. Plura ex singulis specimina lectionis afferuntur 
Cod. Tisch. VIII. saeculi sexti decimi, continens anthologiam e scriptoribus classicis, 
ecclesiastistis. biblicis collectam 
Cod, Tisch. IX. variis partibus chartaceis constat. Prima quarti vel quinti decimi sae- 
euli continet tomum synodicum in Barlaamum et Acindynum anno 1341 promul- 
gatum. Iste libellus huc usque ineditus plene ex codice exscribitur?). Quod 
postquam factum erat, cum nostro codice Oxoniensem Laudianum LXXXII. 
, passim conferentes, nusquam fere scripturae differentiam vidimus. Confirmat 
Oxoniensis liber etiam id quod in cod. nostro legitur: có sipguévoy vq 0& Xoyov 
Dein uévo t5» xAipaxa vijc mvevuczixgc evo[acsoe pag. 52. col. 1. exeunte 


In altera eiusdem codicis parte praeter liturgicas formulas quasdam varia historica X 


leguntur, similia iis quae apud varios scriptores Byzantinos de historia patriar- 
charum Alexandriae, Ántiochiae etc. leguntur. ''ertia pars continet threnos 
Isaaci Anachoretae; quarta liturgica varia interpretatione Árabica plerumque 
adiecta; quinta canonem triadicum, opus cuiusdam Metrophanis, in fine muti- 
lum. Quod i in secunda parte legitur Iustiniani imperatoris de coenobio montis 
Sinaitici decretum, pag. 56. et seq. plene adponitur, collato insuper codice nune 
Dresdensi olim Sinaitio . . . . . . . . . . 


!) Pag. 27. lin. scribe uvgO:ic pro u»gO tis. 


3) Pag. 51. col. 1. lin. 5. ab imo scribe i£exaàvqe et png. 52. col. 2. lin. 15. dele punctum post Atyovte. 


Pag. 
17 . 
. 17—19 
19—20 
. 20—29 
29—34 
34—38 
38—43 
. 43—44 
. 44—45 
| 
. 55—25T1 


Cod. Tisch. X. saeculi duodecimi, tres Gregorii Nazianzeni homilias continens integras 
cum initio quartae e . 

Cod. Tisch. XI. saeculi fere undecimi, fragmentum | insigne menologii . 

Cod. Tisch. XII. quattuor codicum reliquiis constans. À.: excerpta varia ad Iohannem 
Lydum ut videtur referenda, Haec accurate exscribuntur, collatione Suidae et 
Codini instituta !) . . 
B.: synaxarium saeculi tertii decimi, C.: fragmentum codicis evangeliorum duo- 
decimi saeculi, continens Ioh. 12, 35 —13, 2. D.: notitia impensae in codicem 
quattuor evangeliorum saeenlo duodecimo factae . 


B. SYRIACA. 


Cod. Tisch. XIII. (ita pro XII. scribendum) maiorem evangeliorum quattuor partem 
continens, addita interpretatione Arabica. Meriptus videtur circa annum Christi 
milesimum?) . . 

Cod. Tisch. XIV. (ita pro XIII. scribendum) fragmenta entiquissma 1 librorum Genesis 
et Exodi.continens?). . 

Cod. Tisch. XV. Insunt Nestorianorum hymni 2l 

Cod. Tisch. XVI. fragmenta quinque continens, pleraque. magna antiquitatis laude in- 
signia. À.: fragmenta commentarii allegorici mystici in canticum cánticorum. 
B.: historia quaedam Nisibena. C.: duo evangelii Marci fragmenta. D.: folium 
longe antiquissimum, continens categorias novem Aristotelis?) E.: psalmi et 
precationes vulgaribus Syrorum litteris saeculo fere tertio decimo scriptae . . 

Cod, Tisch. XVII. sex codicum reliquiis constans, argumenti maximam partem liturgici 


C. COPTICA. 


Cod. Tisch. XVIII. Lectionarium integrum Memphiticum Arabicum, anno Christi 1450 
scriptum . . e om om tm ng n s n 

Cod. Tisch. XIX. Psalmodia Memphitica Arabica integra. e. . 

Cod. ''isch. XX. Missale quadragesimale Memphiticum Arabicum integrum . 

Cod. Tisch. XXI. Piae meditationes Memphitice et Arabice . 

Cod. Tisch. XXII. Liturgiae Basilii, Gregorii et Cyrilli Memphitiee e et Arabice. 

Cod. Tisch. XXIII. Psalmodia Memphitica recentior . . 

;odd. Tisch. XXIV— XXIX. Fragmenta membranacea varia maximam partem anti- 

quissima, exceptis paucis martyrologiorum reliquiae . . e 

Cod. Tisch. XXX. Pars psalterii . e 


D. ARABICA. 


Cod. Tisch. XXXI. constans duorum codicum noni fere saeculi fragmentis. Folia altera 
duo ad evangeliorum interpretationem pertinent nondum cognitam, duo altera 
isagogica quaedam de evangeliis et evangelistis continent. Utriusque fragmenti 
scripturam specimine expressit cl. Fleischer loco sub textu indicato 

Cod, Tisch. XXXII. apostolorum historias unam et viginti cum vita S, Absnup integras 
continens, Seriptus est saeculo fere quinto decimo . 

Cod. Tisch. XXXIII sexti decimi saeculi. Insunt trium sanctorum vitae. 

Cod. Tisch. XXXIV. eiusdem fere saeculi homilias ex Graeco translatas continens . 

Cod. Tisch. XXXV. miracula et martyria variorum continens . 

Cod. Tisch. XXXVI. À.: historia Iohannis episcopi monasterii S. Sabae integra. B 
fragmentum breviarii ecclesiae Copticae. C.: fragmentum historicum . 

Cod. Tisch. XXXVII. saeculi fere tertii decimi. Fragmenta codicis biblici, cuius altera 
pars textum, altera commentarium continebat. Utriusque partis supersunt frag: 
menta plus uno nomine insignia . 

Cod. Tisch. XXXVIII. eiusdem saeculi tertii decimi, irgmenta continens versionis 
epistularum Pauli e Coptico factae e; moe oho ot n s 


!) Pag. 62. lin, 25. scribe 101. pro 171. 
*) Scripturae eodicum XIII. XIV. XV. XVI. D. non tabula III. sed IV. repraesentatae sunt. 
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54 
. 514—958 


. 908—064 


. 64—65 


. 65—066 
. 66—67 


XIV 


E. GEORGIANA. 


(Cum. Aethiopicie foliis aliquot.) Pag. 
Cod. Tisch. XXXIX. Pars martyrologii ecclesiae Georganae . . . . . . . . "4 
Cod. Tisch. XL. Historia Arethae eiusque sociorum . . 0. 74 
Cod. Tisch. XLI. Duo folia psalmos continent, de decem reliquis nondum liquet . . 44 
Cod. Tisch. XLII. Fragmentum liturgiae et index ad missale . . 74 
Cod. Tisch. XLIII. A.: Quinque primi psalmi Aethiopice. B.: Quattuor folia palimpaesta 
bis Georgice scripta. C.: Reliqua sex antiquissima sed nóndum lecta sunt . . 74 
F. CODICES HEBRAEORUM ARABICI. 
Cod. Tisch, XLIV. Midrasch de Mose Karaiticus . . . . . . . . . . . . 44 
Cod. Tisch. XLV. Liber ritus Karaitici fere integer . . 15 
Cod. Tisch. XLVI. Karaiticus 1) de ritu mensis Ab. 2) preces prophetieae. » calen- 
darium Karaiticum in annos 34. . . 15 
Cod. Tisch. XLVII. Fragmentum operis Karaitici de historia naturali 0... s. 45 
Cod. Tísch. XLVIII. coniectanea Talmudica . . 2... s. 5. T5 
G. PAPYRI. 
Codd. Tisch. XLIX —LII. Fragmenta papyracea Coptica . . . . . . . . . 415 
Cod. Tisch. LIII. Fragmentum Hieroglyphicum "m 15 


Cod. Tisch. LIV. Qui hoc numero in textu insignitus est codex, is nuper ad. me rediit. 
];odem vero numero iam insignienda sunt fragmenta fasciarum lintearum textu 
Hieratico completarum et in sepultura Aegyptiorum olim adhibitarum. 'T'radidi 
bibliothecae fragmenta eiusmodi sex, in quibus versus quindecim superstites sunt. 
In unum coniuncta sunt formaque lignea inclusa et vitro munita. Haec supple 


ad paginam 75. 15 
Cod. Tisch. LV. Fragmenta papyracea Graeca triginta, quem numerum n post auxi aliis 
similibus fragmentis septem . . . 15 


His nuperrima donatione (d. 23. m. Sept. 1860). accessit Cod. Tisch. LV Codex est 
membr. isque ut videtur perantiquus foliorum form. maximae 160, continens 
Pentateuchum inde a Genes. cap. 11. extr. usque ad Deuteron. cap. 4. litteris 
Samaritanis scriptum. — — — 


APPENDIX CODICUM ABYSSINICORUM QUINQUE ET ARABICORUM DRUSIANORUM 
TRIUM MEO ROGATU BIBLIOTHECIS UNIVERSITATIS LIPSIENSIS ET DRESDENSI 
REGIAE DONATORUM. 


I. Cod. Abyssinicus Dresdensis. Inest vita Walattae Petri cum miraculis eius. 
Accedunt traditiones de sanctis Cyriaco et Iohanne. Praeterea foliis 34 utraque 
paxte pictis miracula Walattae Petri repraesentantur . . . 16 

II. Cod. Abyssinicus Lipsiensis. Insunt laudes trium patriarcharum et sancti Georgii, 
item sanctae trinitatis, Iesu, ecclesiae, prophetarum aliorumque cum lectionibus 


aliquot et precationibus ecclesiasticis . . 16 
III. Cod. Abyssinieus Dresdensis, lectiones biblicas cum laudibus Mariae et Iosu 
continens . . 16 


IV. Cod. Abyssinicus Lipsiensis, expositionem alphabeti Amharice scriptam continens 76 
V. Volumen Abyssinicum cum picturis et precibus. Est ex amuletis adversus ma- 


los spiritus. In bibl. Reg. Dresd. servatur . . 16 
VI. VII. VHI. codices Drusorum Arsbii, quorum duo nunc Dresdae servantur, unus 
Lipsiae . . . eso. e e m n n n. n. n sn. 0n. n sn. 5. T6—TT 


III. Pag.77— 219. EXCERPTA EXHIBENTUR EX CODICIBUS IN VARIIS EUROPAE ET 
ORIENTIS BIBLIOTHECIS A ME EXCUSSIS. 

I. Refertur de Homiliarum Clementis Romani quae feruntur (ita corrige male impres- 

sum p. 77.) duobus codicibus hucusque incognitis, altero orientali, altero Italico!) 761—895 

II. Exscribitur fragmentum Parisiense Epitomes quae dicitur Clementinae?) . . . 85—93 


Pag. 


J) et 3) Excerpta ista (p. 77. lin. 7. ab imo seribe Schwegleri, p. 78. lin. 14. tituli loco, p. 79. lin. 1. post 
y&yorcy exciderunt verba: xoi AvOfo:tros, p. 86. not. 2. scribe: voluit TO, p. 88. lin. 11. neacio an évo£yero, eden- 
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XIV. 


XVI. 


XVII. 


 w—Á - owe má v OT mU (00 ——————'HBÁ M € — —! WI UU NM" NAR cc RR m 


. De Constitutionibus Apostolicis in codice bibliothecae montis Sinaitici . . 
. Excerpta plura ex inedito — sed nuperrime editum est e cod. Mosquensi — 


Georgii monachi Hamartoli chronico, quemadmodum in codice Parisiensi sae- 
culi decimi legitur, adhibito passim altero recentiore. Primo loco exscribun- 
tur quae res Petri et Simonis magi in urbe Romae gestas spectant. Sequun- 
tur quae sunt de Iacobo iusto. "Tertio loco adduntur quae de Tiberii circa 
Christum studio, item de Abgari regis et Christi epistulis narrantur 


. Brevis de libris prophetarum commentatio ex celebri codice Veneto unciali 


octavi vel noni saeculi (ita scribe p. 103. lin. 5. pro saeculo) 


. Epiphanii qui fertur de prophetarum vitis libellus ex duobus codicibus decimi 
. 110—119 


. Epiphanii commentatio de adamante gemma summi Hebraeorum pontificis, 


fere saeculi exscribitur 


ut est in Coislin. codice . 
. Irenaei fragmentum ab Anastasio servatum ex antiquissimo codice Coisliniano 
emendatur 


. Fragmenta sermonis S. Theophili archiepiscopi (Alexandrini) de cruce et 


latrone ex papyris Copticis Taurinensibus hausta et Latine versa . 


. Nominum Hebraicorum interpretatio ab editis lexici quod putatur Origeniani 


fragmentis satis diversa in cod. Coislin. inventa 


. (per errorem impressum X.) Excerpta libelli cuiusdam archaeologici qui Elpii 


Romani esse dicitur . . . . 


. (per errorem impressum XI.) Variantes lectiones codicis actnum apostolorum 


nunc Londinensis, supra pag. 7 sq. numero VII. notati. Istam lectionum ad- 
notationem pag. 216. retractavimus 


recenti primum editus, a me vero dudum in codice antiquiore Veneto inventus, 
Celebres versus Alexandri Aetoli de stellis errantibus ad duos codices exi- 
guntur, quorum unus reliquis hucusque cognitis multo praestat . 
De evangelistario unciali Carpentoractensi explicatur . 


dice Guelpherbytano Originum Isidori palimpsesto inventis. Breviter dicitur 
de duorum codicum textus evangelici reliquiis Graecis, item de Graecis Galeni 
et de Latinis commentarii in epistulas Pauli ut videtur fragmentis. Plene vero 
adscribitur Latina interpretatio fragmentorum epistulae ad Romanos Gothico- 
rum: 11,33— 12,5. 12,17—13, 5. 14, 9—20. 15, 38—13. (155—158). Item 
accuratius tractantur fragmenta Latina libri Iob (exscribitur textus ad 8,1—21) 
et libri Iudicum (exscribitur textus ad 1, 28— 36. 4, 16 —22. 6, 13—18.). 
In nota paginae 163. de Latino evangeliorum codice Taurinensi refertur . 
(XVI. etc. non XV. etc.) De lectionario Latino omnium facile antiquissimo 
in codice Guelpherbytano palimpsesto Prosperi Áquitani invento. Lectionis 
exempla afferuntur ad Mt. 26, 67— 27, 1. Ioh. 18, 26. 20, 28. 1. Tim. 3,1— 5. 
13. 4, 13—10. 5, 22. 2. Tim. 2, 15. Toh. 21, 15—17. Act. 4, 9—12. Iesai. 
40, 26 Sqq. . . 

Refertur de evangeliorum codice Graeco Guelpherbytano, a addito lectionum 
delectu e. . . 


XV 


Pag. 
93—95 


965—103 
103—109 


. 119—120 
. 120—121 
121—124 
. 124—128 


129—130 


. 130—146 
. Liber Theonis Smyrnaei de astronomia ante paucos : annos ex uno codice eoque 


147—148 


. 148—151 
e. . 151—153 
. Exponitur de antiquissimis textibus quum Graecis tum Latinis in celebri co- 


. 153—163 


. 164—169 


. 169—171 


dum fuerit, ibidem lin. 20. post tivo adde Aéyoyta) postquam Frid. Wieseler, el. univ. Gotting. Prof., anno 1857. 
in usum criticum vertisset in Exercitstionum criticarum in Clementis Romani quae feruntur Homilias Parte I., 


anno 1859. Alb. Dressel vir clar. ad edendas Clementinorum Epitomas duas etc. adhibuit. 


loco accesserunt Friderici Wieseleri adnotationes, prioribus Exercitationibus longe locupletiores. 


ante i. e. m. Febr. 1857 in: 
codd. nostris, quorum simillimum in bibl. Reg. Monac. inveneram, infra dicta sunt. 
»Die Schrift geht den gróssten Theil hindurch dem Texte der Homilien so parallel, 


Cui operi appendieis 
Equidem iam 
Deutsche Zeitschrift für christliche Wissenschaft etc. p. 59. retractaveram quae de 
Ibi inter alia haec scripsi: 
dass sie als ein nüchster 


Ausfluss aus diesen zu betrachten ist, und nicht sowohl eine Epitome als eine Recension der Homilien darstellt, 
welche nur in besonders wichtigen Stellen eigenm&chtig den alten Text verlüsst. Dieser Charakter ist ganz von 
der Art, dass wir hier jene alte christliche Recension der Homilien móchten wieder zu erkennen haben, welche 
neuerdings mehrfach, besonders von Uhlhorn, besprochen worden ist''. 


XVIII. Ex anthologia codicis Cahirensis saeculi decimi plures afferuntur Philonis Pag. 
Iudaei sententiae. In nota pag. 172. emendatur locus ab Angelo Maio male 
editus . . . 171—174 
XIX. Eduntur fragmenta epistulae Pauli utriusque ad Corinthios (190— 305) et 
epistulae ad Hebraeos (177—189) ex codicis uncialis reliquiis, alteris Lon- 
dinensibus, alteris olim Uffenbachianis nunc Hamburgensibus!) . . . 174—205 
XX. Hymni sacri: Luc. 1, 46— 55. 68 —79. e codice * Guelpherbytano litteris 
uncialibus noni saeculi Bcripto afferuntur . 206—208 
XXI. De codice epistularum Augiensi s . 209—216 
In nota collatio codicis act. app. lo (pagg. 130—146) corrigitur et suppletur 216 
XXII. Ex codice Cahirensi excerpuntur quae ad rem criticam faciunt, fragmento- 
rum Menandri, Euripidis, Sotionis, Hyperidis, Aristophanis, (Aeschyli,) So- 
phoclis, (Iamblichi,) Herodoti, Babrii, Clementis Romani, Ignatii, Irenaei, 
| Clementis Alexandrini . 217—222 
XXIII. De codice palimpsesto monasterii S. Sabae, in quo Sex antiquiores scriptu- 
rae repertae sunt, et quidem Euripidis, Gregorii Nazianzeni aliorumque . 222—221 
XXIV. Indicantur epistulae duae manu Germani et Sophronii patriarcharum scriptae — 224 
XXV. De libris palimpsestis in monasterio S. Crucis prope Hierosolymam a me 
inventis. . e] o] n s TP 2241 sq. 
XXVI. De codice Sophoclis Cahirensi- e 2295 sq. 
XXVII. Ex codice Patmio varia scholia Hippolyti Romani emendantur, i inprimis quse 
nuper primus Áng. Maius e catenis Romanis edidit os . 226—230 
XXVIII. Emendantur quae Montefalconius in Bibl. Coisl. pp. 193 *q circa libros cano- 
nicos et apocryphos e cod. 120. edidit . 230 
XXIX. Fragmenta Itala capp. 17 et 47. prophetiae Ieremiae e cod. palimps. San- 
gallensi proferuntur . . 231 5q. 
XXX. De codicibus duobus palimpsestis Sangallensibus, - in quibus supersunt frag- 
menta versionis Novi Testamenti Hieronymi antiquissima. Ex cod. San- 
gallensi saec. VII. praebentur exempla versionis psalmorum Italae . 283—235 
XXXI. De cod. Graeco palimpsesto Monacensi, cuius in scriptura. unciali actuum 
Thomae et prophetarum fragmenta reperi . . . 295—231 
XXXII. Psalterii Graeci Latinis litteris scripti e cod. Sangallensi saec. IX. exhiben. 
tur specimina . . 0. . 23971—239 
XXXIII. Specimina martyriorum Pauli et Petri ex codice Patmio vitiosissimo sae- 
euülIX. . . .. .. ........ 240 


Sequuntur: Tabularum index, Tischendorfianorum operum index (241—244), 


Tabulae quattuor (245 — 252). 


!) Corrige P- 185. lin. 17. róte pro zrore, p. 186. lin. 45. iyOic pro xÓc, p. 188. lin. 23 sq. ro«aUtaus y. 
Ovgías; pro «ovacras y. Ouglas, p. 195. lin. 35. zagexalovueOo pro zagax. Quae errata quam aegre feram, 
iam in Prolegg. ed. N. T. VII. p. CXC. significavi. 


Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus palimpsestus foliorum 44 in 
49, gj veterem sequeris scripturam, 88 in 8?, secundam si sequeris. Prior scriptura, 
quavis pagina 25 versibus continuis composita, nullis accentibus, litteris uncialibus 
pulcherrimis, quinti vel sexti saeculi est. Continet has libri Numerorum partes: 1, 1—30. 
(sunt folia duo) 1, 40—2, 14. (foll. 2) 2, 30—3, 10. (foll. 2) 5, 13—29. 6, 6—1, '1. (foll. 2) 
1, 41—18. (foll. 2) 8, 2—16. 11, 3— 13, 11. (foll. 4) 13, 28— 14, 34. (foll. 3) 15, 3—20. 
15, 32—10, 31. (foll. 3) 16, 44—18, 4. (foll. 2) 18, 15—206. 21, 15—28. 22, 30—41. 23, 12— 
21. 26, 54—2'1, 15. (foll. 2) 28, 1—29, 36. (foll. 4) 30, 9—31, 48. (foll. 4) 32, 1—393, 5. 
(foll. 3) 35, 3—17. 36, 6 usque finem. "Textu consentit saepe cum Alexandrino codice 
contra editionem Vaticanam Romanam, neque raro cum reliquis testibus nostris antiquis- 
simis contra utrumque facit. Sunt etiam quae omnium solus eaque bene tueatur. lta, ut 
exempli caussa ipsum primum folium videamus, quod continet 26, 54— 27, 2. «5» xÀgpovo- 
uia» avro» usque rà» apyorrov xci, versu D7. habet Szuoz o F'idcov (pro F'sücos() et 9juoc 0 Kud& 
(pro K««80): quae scriptura conferenda est cum Ou. o Xefpo» v. seq. in codice Alex. Versu 
58. codex palimps. noster ubique facit cum Alexandrino; in utroque enim legitur xoi uoc 
0 XtÜpoow' xoi Op. 0 Opovot xai Ou. 0 Kogé, item ufoiu. — Versu 59. rursus in utroque est zzc 
yvvouixóe "d ufloou Toyoaféó, item postea 44ufodu. — Versu 60. uterque habet 2zéz85co» pro syerz- 
950a»; item v. 62. cvrersox. £y vois vioiz pro ovest. y uec viov, et xÀgo. Suucoo pro xÀ. e» péoq. 
Versu 63. Alex. solus of cum or: commutat et v. 65. omittit xógxoc: quod utrumque male 
habet. Exeunte vero capite et Álex. codex et noster vioc JVavj pro o vov N«vj praebent. 
Versu 1. capitis 27. lectiones codicis Alex. Mozeío et 74/4 etiam in nostro codice sunt, non 
item Masraco:; e& MaAd. Versu 2. noster codex ubique habet z»avrios pro évasr.. Lectionum 
inprimis notabilium nec dum alibi inventarum exempla haec habe: 14, 28. sz» oxwoca oic 
zoroXcw cov. Pro cov plerumque legitur avro», nisi quod in uno codice est vov. — 21, 16. 
&exev Beeqeyoo. Eadem nominis forma unus utitur Origenes, prope accedente Slavonica 
versione Ostrogensi, in qua exprimitur Beizeyoo. In uno tantum codice et apud Chryso- 
stomum inventum est d»eyoo, in omnibus vero reliquis testibus et editionibus habetur 
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2 CODICES GRAECL 


dooyoo. 939, 8. 'Pauaco;. Hoc cum solo interprete Copto commune habet pro vulgari lectione 
Popecaj. Praeterea codex noster insignis est 1) eadem qua Alex. codex constantia for- 
marum grammatices Alexandrinae, ut Ajuwopot, vec0spaxorrza, oAsÜpevetr. 2) notatione capi- 
tum una cum argumentis in margine apposita. Quae capita, satis diversa ab usu codicis 
Coisl. I. (cf. Montfaucon: Biblioth. Coisl. p. 18 8qq.), similitudinem habent eorum quibus 
Tertullianus usus est*). 3) numero stichorum in fine libri addito. 4) subscripto nomine 
librarii w»errov goveyov csppyov. Nota ejusmodi, quod sciam, ex nullo alio tantae antiqui- 
tatis codice innotuit; docemur inde, codices tanta litterarum Alexandrinarum elegantia 
conspicuos non a solis calligraphis Alexandrinis exarari solitos esse. 

Altera scriptura et ipsa uncialibus litteris exarata est videturque ad nonum saeculum 
referenda esse. Continet tres libellos patristicos: primus, cujus initio quaedam desi- 
derantur, vitam Mariae Áegyptiacae tradit usque pag. 78; alter per pagg. 54 Johannis 
Damascenis homiliam && có yevé8Auoy Mopioe; tertius hucusque ineditus vitam Xenophontis 
et Mariae filiorumque eorum Arcadii et Johannis pagg. 46, in fine mutilus. Textus homi- 
liae Johannis Damasceni, quemadmodum ad libros mss. a Lequien editus est, sat multis 
locis e nostro codice emendandus est. lta pro éx swoóc mogotvro; in codice est £xmegoy 
moÜotrrog xoi cífovrog, prO sog vÓ rmrpócowró» cov 0 qy«Qu» ibidem legitur z&; vov moocoxrov t0 
q«oi£v, ad verba ov izptow xovyjua codex addita habet Bao» corjotyua, item xot ect raoOcror 
ad xai uer& zóxov mopOfrov, prO «Ó émi urvouxaig qeuróueror xoi qoeooy vcic &zt00totixcis Üvrdpeoty 
codex habet vó £r. uyvotxoig &yxaÀouc qepoueroy xoi qo[ioo» vai; &moct. müccig Üvrüp., pro c or 
"Ttpóg doyipavror marípa moocayoyy» Scyjxeuev codex habet O6 ov vj» moo; v0» apyiqorrov mac. 
7zoooxy. oy. Praeterea etiam haec altera scriptura formas ut axezoAjurzov (fol. 55. verso), 
cvAAguyir (fol. 54. verso) retinet, in ipsis codd. uncialibus sequioris aevi satis raras. 
Nondum inventus est, quod sciam, codex palimpsestus Graecus cujus recentior scriptura 
Graeca tantam antiquitatis laudem habeat. 

Codices Veteris Testamenti eadem fere antiquitate insignes in Europae bibliothecis 
habentur duodecim: ex his librum Numerorum non exhibent nisi quattuor. 


II. 


Fragmenta Novi Testamenti membranacea palimpsesta foliorum 28 (i. e. 20 sim- 
plicis et 4 duplicis sive majoris formae), quorum antiquissima scriptura Graeca super- 
impositam habet Ármeniacam. Folia 7 ad evangelium Matthaei (14, 13—23. 17, 22—18, 3. 
11—19. 19, 5—14. 24, 31—25, 1. 32— 45. 26, 31—45.), 2 ad evangelium Marci (9, 14— 
22. 14, 58—70.), 5 (4) ad evangelium Lucae (T, 39—49. 18, 14—25. 24, 10—19.), 8 (5) ad 
evangelium Johannis (4, 52—95, 8. 11, 50—12, 9. 15, 12—16, 2. 19, 11—24. 20, 171—206.) 


*| Ea de re agit Ern. Grabius in Prolegg. ad editionem cod. Alex. cap. 1. 8 7. ubi ex Eclog. 
Mosaicis plures capitum Pentateuchi notationes affert. 
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pertinent; item 4 ad actus apostolorum (2, 6—17. 18, 39—46. 26, 7—18. 28, 8—17.), 2 ad 
Pauli epistulas (1 Cor. 15, 53—16, 9. Tit. 1, 1—13). Textus quavis pagina duabus colum- 
nis scriptua est, exceptis folis duobus quae unam tantum continuam columnam habent. 
Versuum numerus variat; passim 29 inveniuntur, semel non plus quam 18. Maxima horum 
foliorum pars saeculo quinto adscribenda est; alia nonnulla, quorum scriptura similis est 
fragmentis evangeliorum siglis INT' insigniri solitis, ad sextum pertinere videntur; duo vero 
actorum folia, quae textum quavis pagina continuum nec prorsus sine accentibus con- 
scriptum exhibent, item tertium actorum folium unciali charactere oblongo scriptum septi- 
mum saeculum produnt. Nihilominus dubito an singula folia, nisi forte tria illa actorum 
folia exceperis, ipsius textus bonitate differant. Consentiunt autem haec fragmenta pa- 
limpsesta cum codicibus Novi Testamenti antiquissimis et celeberrimis ABCD tantopere, ut 
illorum in numerum et ipsa recipienda sint. Quod ad pauca haec exempla satis iudicari 
poterit. 1 Cor. 15,54—106, 7. confirmant v. 54. lectionem codicum AC* 17. zz» &Oavocíoy; ibi- 
dem omittunt cum C* 64. 71. có g6aptor vovro &0tarro àpOaoc. xai; ter consentiunt cum BD* 
formam sexo; exhibentibus. Qua cum forma componendae sunt similes per hos versus in 
cod. palimps. nostro scriptae yeweoéct, auezaxswigron oye, ereieyo. Versu DO. vixog 6t xévzooy 
" eodem ordine collocata habet quo BC 17. 64. 71., item bis habet 84áv«ze cum BCDEFG 
39. 67.** Versu 2. lectionem caffárov cum ABCDEFG 17. 109. (in margine) tenet, 
ibidem cum solo B habet óz í&», et s$o0o9jj cum ACK et minusc. codd. aliquot. Porro 
confirmat lectiones obo sd», dw» q, fAmito y&o, imwosyy, quas plerique codd. unciales cum 
pluribus aliis tuentur. Praeterea v. 53. ej» a9«»acías solus habet, id quod bene convenit 
cum eadem lectione v. 54. simul in codd. A C* inventa. Versu 58. habet £pyp xvoíov, 
accedente uno cod. 109. qui cum testibus Alexandrinis facere solet. Versu 6. habet 
7toóc vus y&o et v. T. ov 054 06, quarum lectionum testes nondum reperti, certe nondum 
notati sunt. Quae vero his locis Paulinis, eadem in evangeliis et actis apostolorum codi- 
cis palimpsesti nostri indoles est. Ita Joh. 20, 18. ayyéJovca confirmat, in solis ABX 
inventum, v. 19. ej ju& cofáro» cum solis ABL et ua0gvaí absque ov»gyutro. cum ABD 
aliisque 3 minusc., v. 20. £de&er et ej» aevo. ovroi; cum solis ABD. — Versu 25. auctoritatem 
auget lectionis eozor pro viro», quam codicum uncialium solus À tuetur, sed etiam patrum 
et versionum testimonia commendant. Ita etiam Matth. 24, 44—45. tribus locis quorum 
lectio fluctuat cum codd. BD, BDL, BLA iisque fere solis facit; habet enim 4 ov Soxsire 
(9, 0 xoptog Bbsque acvrov, oixereíag pro Osgameimg. Praeterea in margine textus evangelici 
sectiones Ámmonianae notantur, sed pariter atque in codice Ephraemi Syri rescripto 
absque canonibus Eusebii. 

Codices Novi Testamenti pari fere aetate hucusque innotuerunt 11 (ABCDPQTZ, E 
actorum, D et H epp. Paul), quorum 5 (PQTZH) minorem fragmentis nostris ambitum 


habent et quattuor (CPQZ) pariter sunt palimpsesti. - 
1 * 


4 CODICES GRAECI. 


I1. 


Codex Graecus membranaceus uncialibus litteris octavi saeculi quavis pagina 
duabus columnis scriptus, foliorum 157 in 49, evangelia Lucae et Johannis integra con- 
tinens, praemissis capitulorum indicibus, superstite insuper subscriptione evangelii Marci. 
Ex numero est codicum evangeliorum EFGHKMSUV; sed non tantum prae his omnibus 
ad antiquissimorum accedit textum codicum, verum etiam passim magna lectionis singu- 
laritate conspicuus est. Exempli caussa Joh. 5, 1—306. quinquies plenam codicum uncia- 
lium auctoritatem confirmat; locis 17, ubi eorundem dissensio est, 13 cum À etc., bis cum 
B etc., semel cum C etc., semel cum C***GHMUV (tacentibus pluribus antiquioribus) 
facit; 14 locis lectiones ad ingenium codicis probandum inprimis aptas habet: quater de 
uncialibus codd. solum D socium habet: v. 3. xazéxewro (hoc praeter D versiones Áegyp- 
tiacae et Latini aliquot codices tuentur); v. 15. m0. ove et 0 moujoag us; v. 94. dy0gomo»: 
semel de codd. uncial. solum À (v. 19. éxeivog z0wi): bis de codd. uncial. solos EM (v. 19. 
et v. 21.); bis de codd. uncial. tantum C*LD et C*LGK (vv. 10 et 11.); semel (v. 14.) 
socios non habet nisi F et Coptum. Versu 36. confirmat codicum ABEGM lectionem 
uito» (a Lachmanno receptam) pro ustzo; v. 18. comitibus solis nr. 13. et nr. 217. habet 
&ÀX oc et ibidem nullo socio Zvcsv. Denique versu primo pro vulgata lectione (7) éogri 
rà» "Tovüoíov lectionem maxime notabilem omnium solus habet 7 £opzz; «o» at9uos. Idem 
codicis ingenium probatur loco Luc. 3, 19—36. Per hos versus codex noster semel 
accedit ad communem uncial. codicum lectionem ; octies iisdem tantum non consentien- 
tibus cum ABE etc. facit; item locis 18 aliis undecies cum À etc. facit, cum B etc. ter, 
cum DE etc. bis, item bis cum EGHSUA vel KMSVA. Versu 27. copoufj4peA pro Lopo- 
Bags habet, solo À socio, et v. 22. post ye»éc&«w addit moóg «vró» cum solis quinque codd. 
minusc. (19. 69. 119. 229.** 262.) qui cum Alexandrinis testibus facere solent. Eodem 
versu &z ovgovov pro &b obo. in eo scriptum est, nullo socio. Addamus tres lectiones nota- 
biliores ex altero capite evang. Johannis petitas: v. ll. omittit cj» ante &gy;» cum solis 
ABL 1. 33. 262., accendentibus Origene aliisque; v. 12. habet £uswev pro cueiray cum AFG 
1. 124. aliisque, item Copt. aliisque et (semel) Origene; item v. 24. izíorevoev pro émiorevey 
cum 235. Origene (bis) et codice Italae. 

Inprimis vero grave est quod hie codex eandem originem prodit atque codex Reg. 
53. (262. Scholzii), de quo Sceholzius in libro suo: Biblisch-kritische Reise 1823. pag. 
ll sqq. sic exponit: Eine der interessantesten Handschriften , die ich untersucht habe, ist 
unstreitig die in der kóniglichen Bibliothek mit No. 58. bezeichnete, welche die Evangelien ent- 
hült. Leider hat sie von den Würmern, dem Weine und Meerwasser viel gelitten, so dass meh- 
rere Seiten kaum lesbar sind und viele Stücke der Blütter abfallen; die oberen Ecken sind es 


zum Theil schon .... Die Unterschriften eines jeden Evangeliums habe ich in meiner Schrift 
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Curae crit. 8 7. mitgetheilt.... Auf jeder Seite sind 2 Columnen, die Zeilen sind sehr kurz und 
schliessen oft in der Mitte des Wortes.... Ich setze diese Handschrift ins 10. Jahrh. Sie ist 
in Jerusalem aus Handschriften, die auf dem heiligen Berge, wahrscheinlich in einem Kloster, 
befindlich waren, von Daniel, wie aus der Unterschrift erhellt, geschrieben.... Dass die Exem- 
plare, aus denen sie eine Abschrift ist, sehr alt waren, wollen wir nicht bezweifeln. Sie müssen 
mit Unzial..... geschrieben gewesen sein. Nehme man an.... 80 haben wir hier den Text sehr 
alter Dokumente vor uns, die uns damit leicht in die erste Zeit des Christenthums hinauf- 
führen ..... Jam vero codex noster duobus fere saeculis Parisiensi antiquior easdem 
plane cum eo subscriptiones sub singulis evangeliis habet (cf. facsimile apud Scholzium: 
Biblisch-kritische Reise nr. VI. c.), nec videtur ulla in illo codice notabilis inveniri lectio, 
quae non sit eadem in nostro, nisi quod multa alia auctor exemplaris Parisiensis iam 
mutata invenisse censendus est quae nostri codicis apriptor fideliter ex antiquiore fonte 
hausit. Quamquam Scholzius, ut fere solebat, non accuratissime Regium codicem con- 
tulisse videtur. Exempla consensionis utriusque haec sunt: Joh. 1, 28. fr6:Boo« et 4, 31. 
mogexaAov»y; Luc. 6, 33. avró pro v0 ovr0: 0, 91. xavatuxiogre: 19, 14. GcAouevy: 21, 21. om. 
xai oi &» uécq avr. éxyop. — Quibus locis omnium soli consentiunt codex noster et Scholzii 
262. Alibi accedunt testes pauci iique insignes, ut Joh. 16, 29. ubi avro omittunt simul 
BD* 1. Syr. poster.; item Luc. 19, 45. ubi majus additamentum illud iam & Scholzio 
commemoratum ]. l. pag. 16. simul tuentur D Aeth. Syr. post. c. asterisco et codd. aliquot 
Latini; item Joh. 7, 30. ubi xoi £550. £x v. qoo. «tv. simul addunt 13. 69. et Armenius inter- 
pres. Conveniunt codex noster et Parisiensis etiam in eo quod locos Joh. 5,3 sq. et8, 1 qq. 
obelo vel asterisco notatos exhibent. Praeterea in nostro codice scholia inveniuntur, 
pleraque et ipsa uncialibus litteris adscripta, quorum nonnulla ad rem criticam faciunt, ut 
quod est ad Joh. 8, 1 8qq.: «& oófslouéra £y qww. &vriyoaqiou; ov xeiroa, ovàà ;dmolwapiov: iy di 
oig Goyaiotg 0Àc xeir04' uyyuortvovOw TZc TTeQUXOTI TOvTQQ x04 Oi GSIOCTOÀOU mtüvrég fv Gig ShéOsvTO 


Oteraseot eig oixoDoujy vic &xxÀnoias. 


IV. 


Codex evangelicus Graecus membranaceus litteris uncialibus saeculi noni scriptus, 
versibus quavis pagina continuis, foliorum 157 in 4? majori. Prae ceteris quoad habitum 
et scripturam similitudinem habet codicis Cyprii in bibl. Paris. 63., ad evangelia siglo 
K notat. Continet evangelium Lucae integrum (extrema folia decem ex madore male 
affecta sunt, sed in meliorem statum redigi possunt et jam a me lecta sunt); item Marci 
evangelium exceptis 3, 35—90, 20; porro fragmenta haec evangelii Matthaei: 6, 16—29. 
1, 26—8, 21. 12, 18—14, 15. 20, 25—21, 19 22, 25—23, 18. et evangelii Johannis 6, 14—8, 
3. 15, 24—19, 6. Quadrat in hunc quoque laus codicis eius qui praecedit: ex numero 
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enim est codicum EFGHKMSUVS; sed saepius his cum antiquioribus consentit codicibus, 
nec raro lectiones plane proprias tuetur. Exempli caussa videamus Luc. 3, 1—38. Hos 
per versus locis 13 plurimorum codd. uncialium confirmat auctoritatem; locis 17, ubi illi 
inter se differunt, quaterdecies cum À etc., bis cum C etc., semel cum EGHKSUA facit; 
15 denique locis pro testium discrepantia inprimis idoneis ad ingenium codicis proban- 
dum, septies cum B facit perpaucis aliis accedentibus, semel cum eodem accedentibus 
pluribus; bis de uncial. codd. LX et LXKMU solos habet comites, bis veteres tantum 
aliquot interpretes et semel unum ut videtur codicem illum insignem 131; v. 8. pro 
&pEo0e habet àó5jo90s, solo Didymo (86£5rc) prope accedente; denique v. 23. loco perquam 
gravi ipse solus omittit ocs/, ab aliis cum o; permutatum. Etsi non dixerim ubique codi- 
cem nostrum tanta quanta hoc Lucae loco lectionis bonitate excellere, tamen nusquain 
inferiorem se praebet codicibus uncialibus sequioris aevi iis quos supra laudavimus. 
Lectionum nondum alibi inventarum exempla addamus quattuor ex uno capite Lucae 
quarto. Ibi enim v. 2. ad 5ju/poc vtocagéxovro addit xoi voxrac veoonptxorra; v. O. rapadeDoro 
commutat cum za«podiorat, v. 22. omittit ovy, v. 20. habet emi eje y;e pro émi saca» v9» yg. 

Codices evangeliorum unciales majoris ut nostri III. et IV. ambitus hucusque in- 
venti sunt 15, quorum 4 (ABCD) sine dubio antiquiores, 5 (GHSUX) sine dubio recen- 
tiores, 6 vero (EFKLMA) eiusdem fere aetatis sunt. 


V. 

Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus, uncialibus litteris octavi saeculi 
scriptus, foliorum 29 formae maximae, quorum quaevis pagina textum duabus columnis 
distinctum exhibet. Continet maximam libri Genesis partem, i. e. 1, 1—14, 6. 18, 24— 
20, 14. 24, 04—42, 18.  Lectionis bonitate tantopere excellit ut non dubitem quin egregie 
facturus sit ad pristinam integritatem Genesi Graecae reddendam; ipsi enim Alexandrino 
codici, quocum saepe facit, non raro praestare videtur. Cum Vaticanus liber, unde 
Romana editio fluxit, tota fere Genesi careat (incipit capite 47.), inventum hunc thesaurum 
maximi faciundum existimo. Exemplum textus esto Genes. 31, 31—47. Ibi lectiones 45 
ab editione Romana differunt. Locis 13 cum Alexandrino codice consentit; aliis vero 9, 
accedente sexies (ter hiat) codice Cottoniano illo qui incendio periit, contra Alexandrinum 
est. Porro saepe cum Cottoniano consentit invitis Álex. codice et Rom. editione, ut v. 32. 
(transposita sunt xci ener... zuow etc.) et v. 40 (Zywóps» et srayeróz). Versu 33. cum Vindob. 
codice purpureo omittit e; contra ed. Rom. et Alex. codicem.  Notabilis etiam est con- 
sensio nostri codicis et codicis Veneti, de quo Holmesius, apud quem nro. 12. notatur, sic 
iudicat: ,,Est sane codex in suo genere singularis et maximi faciundus; continet enim 
textum hucusque incognitum." Cum eo codice noster solus v. 36. omittit &zoxpi&ei; usque 
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Aáfav, item v. 91. cum eodem solus corruptam lectionem $£5o 94 (pro 84; àe) tuctur. 
Quum vero plura alia tantum non solus praebeat, ut vv. 45. 4T. 42. ubi habet eig orjAgs, 
ixdAscey O6, FyOss, vv. 91 et 46. ubi omittit or. et exei, tum multis locis plane propria habet, 
ut v. 93. eigÀOt» elg, v. 91. gootvgxac (reliqui gosvrgsac, alii tres soetvgxoec), ibidem evprxag 
(reliqui evoec), v. 38. oi Bóse (pro a£ adyec), v. 41. voiz zto0fecw (reliqui v. roofézow), v. 43. & ov 
óp&c 0À« (pro 0c« ov opdc), v. 44. QuxO may Dices (reliqui &0opo vel &a0dps0« 0u07- 
xr»), v. 44. om. i&& (ita etiam alii duo, sed sequente ó sóc), v. 4T. éxaÀecev T0 Ovouo avrov 
(pro éxéàÀ. avrór). 

Ceterum codices unciales Graecum Genesis textum spectantes in Europae biblio- 
thecis habentur 7, quorum quinque multo pauciora nostro fragmenta continent. 


VI 


Codex Veteris Testamenti Graecus membranaceus, folis constans 16 formae 
maximae, insignis antiquissima minuscularum litterarum scriptura, quae eadem est in 
codice Reg. 1470. (apud Montefalconium in Palaeogr. p. 269. Colb. 440. est) anni 890. et 
in Oxoniensi codice Platonico anni 896., adscribendus omnino saectlo nono. Continet 
integros libros Judicum et Ruth cum extrema parte libri Josuae. Formas Alexandrinas 
antiquas pauci codices summae antiquitatis tam fideliter conservarunt quam hic codex. 
Exempla haec excerpsimus: Aguwg (fol B. recto), étoAeOgevOs(; (fol. 4. verso), Beraueiv, 
c&papei», cororuor (fol. 14. recto), 7400oca» (ibidem), idauer (fol. 12.), Spupévz» (fol. 10. verso), 
ipécarro (fol. 8. verso, 4. verso), voi; A&waroir (fol. D. verso), étyoevvgoe» (fol. D. recto, 4. 
recto), i&éveyxos (fol. 5. recto), &végevvey (fol. 4. verso ter). Textum vero praebet inprimis 
notabilem et gravem, profectum a recensione quae nondum innotuit. Quod quo jure 
dicam, judicari poterit ad priores capitis primi versus 27: per hos enim quinquaginta locis 
& Romana editione discedit, duodevicies cum Alexandrino codice consentiens (ut v. 17. 
J:gíp cum Alex. solo et v. 27. Mayeto»v cum solis Álex. et cod. X. apud Holm. habet), 
tredecies cum aliis codd. uncialibus, porro alia cum paucis codd. minusc. communia 
habens, alia sociis plane nullis. Hujus quod ultimo loco dixi generis sunt: v. 1l. i» «9 
xvoip, V. O. omissum có» prius, v. 1. &óojayx. &»0ooc (quod reliqui omnes omittunt) faciei, 
ibidem xe; emoxexouuévon, v. 10. yecí (ed. Rom. yesoó cod. Alex. ye000), v. ll. móAg ypap- 
naséow, v. 14. £Bógcer pro iyóyyvte, v. 16. addita sic yz» iot9« post cà» viov. Uno tantum socio 
habet v. 4. eíg yeigae (cum cod. 58; de quo Vaticano codice Holmes: ,,quantivis pretii est^, 


v. 8. évezorcas rrvoi, v. 10. Éxowor. 


VI. 


Codex Novi Testamenti Graecus membranaceus foliorum 56 octavae formae minu- 
tae, cum textu actuum apostolorum integro, exceptis 4, 8—0, 17. 17, 28—29, 9. Insignis est 
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subscriptione quae annum quo scriptus est prodit, i.e. annum Christi 1054., item nomina eorum 
quorum jussu scriptus est et ejus qui scripsit. Scriptum est enim in hunc modum: éypág 
gq mwevpzoxsiviog xoi (egi. BiBlog ovri x«x iniroom» (codex xacemrooritiv, similiter passim errat 
scriptor) eov xvgiov "axo uovayov xoi zgecvrepov xoi lodrov uovuyov Out yepoc loáryov uovayov 
Érove cg» ivü. iB u. &ngi. x. Textu mirum in modum prae omnibus actuum codicibus eadem 
fere aetate scriptis excellit; tantopere enim ad textum celeberrimorum codicum ABC 
accedit ut codicum minusculorum quos vocant nullum parem habeat. lta 27, 27—28, 8 
(versibus 21) in censum veniunt lectiones 39. Harum 16 communes habet cum ABC: 
v. 29. x«r& pro eií, v. 30. yxp. ueóvrow, v. 299. guépa wusev, v. 934. ueralofeiv pro 
7ztoocAc[ei», ibidem amó pro éx ibidem «soAeteu pro mecsórou, v. 94. macon spvy. i» v. mÀoim, 
v. 40. dgréuowa, v. 4l. éméxeu.ay (scriptum est — xdv), v. 42. &ugvyg, v. 49. &xazovráoyre; 
28, 1. énéyrouev, v. 2. of «e, ibidem dwarrec, v. 9. govy. «i nAj9o;, ibidem amo «jc. Item 10 
cum duobus ex his: v. 20. quj zov et zvyorro, v. 20. moogac, v. 33. zpelAey et soocAofóusvo,, 
v. 84. oueripae, V. 91. queDa, v. 99. Ovvewro, v. Al. fuawev; 28, 9. eeAOovce. Item 7 cum uno 
ex his: v. 2T. émeyévero, v. 28. ópyvac, v. 29. qofotuevo: 0, v. 9D. qoyapgiorgcev , v. 91. noo 
absque «i, v. 39. iBovAorro, v. 43. ix. 0. Ter cum CGH, semel cum GH vulgatam lectio- 
nem tuetur: v. 33. uyüc», v. 41. fíag vov xvyazov, v. 2. napgtiyor, v. 25. eio. Semel tantum 
cum minusc. codd. solis facit, sed accedente etiam Sahidica versione aliisque: v. 29. ére- 
cow; semel (1. e. v. 32.) nullum socium habet omittens oi eroetu?ros, ab aliis ante dméxowa, 
ab aliis post ézéxowa» additum. Nec raro fit ut solus inter omnes accedat ad codicis B 
testimonium vel codicis À vel codicis C, ut 11, 3. ori eiozA0e» cum B; 13, 19. omissum xa 
ineunte versu cum B; 13, 20. ZXuuoviA zoopirov cum B; 28, 6. avróv sivos (66v cum B; ut 11, 5. 
xavapaivoy cum À; 14, 25. A«Aro. sic vij» IIéoyyy» cum À; 17, 10. omissa ebOrog Ó crc vvxrós 
cum À; ut 18, 11. zaoeyo. e cum C; 16, 36. &mésreda» cum C. Ita etiam cum solo E facit 
17, 19. Azyousvg. Quo autem pauciora summae antiquitatis monumenta textum actuum 
conservarunt, eo pluris codex noster aestimandus est; haud dubie enim antiquissimi codi- 


cis uncialis, qui ipse periit, exemplum est. 


VIII. 


Folia membranacea palimpsesta sex in 4? cum fragmentis Graecis prophetae 
Jesaiae, saeculi fere septimi. Unciales litterae, quibus scripta sunt, firma manu ductae, 
vergentes paullulum ad latus et oblongae, nullis notatae accentibus. Graecae scripturae 
superimposita est Ármeniaca. Graeca pleraque lectu difficillima sunt; tamen exceptis 
paucissimis iam legi et edendi caussa transscripsi. Sunt autem fragmenta Jesaiae haec: 
3, 8—14. 5, 2—1. 1—11. 29, 11—16. 16—23. 44, 2/—45, 5. Quinque codicum Jesaiae 
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uncialium, qui soli aetatem tulerunt, tantummodo tres horum locorum textum tradunt. 


Textus autem horum fragmentorum optimae notae est. Tta folio primo 3, 8—14. bis cum 
codice Alexandrino facit: v. 10. yerzueze et v. 12. vj» voífov; praeterea v. 8. &ó et v. 11. 
ovuf. «vrQ x«rx etc. cum perpaucis codd. habet; v. 10. àjcous» cum solo Eusebio, v. 14. 
evrog 0 xvove cum solo Procopio. Item folio altero 5, 2—7. sexies cum Alex. consentit; 
porro v. 4. (va mou (item v. 1.) cum paucis codd. min. tuetur, assentientibus Origene, 
Basilio, Chrysostomo, et v. 5. »v» ovr, assentientibus praeter minuseulos aliquot codice XII. 
apud Holm. in margine (i. e. Marchal. Vatican.) et Severo. 


IX. 


Folia membranacea palimpsesta tria in 4? cum fragmentis Graecis alterius et 
tertii libri Regum. Scriptura uncialis qua exarata sunt Coptum redolet; accentus tantum 
non observavi. Videtur octavi saeculi esse, nisi forte antiquior est; certe enim inscriptio- 
nes in margine superiore exhibitae antiquitatem octavo saeculo antecedentem produnt. 
Ceterum Graecis Ármeniaca superimposita sunt. Sunt autem fragmenta haec: 2 Regg. 
22, 98—42. 46—49. 23, 2—5. 8—10. 3 Regg. 13, 4—96. 8—11. 13—17. 20—23. 16, 31—33. 
17, 1—5. 9—12. 14—17. Ad recensionem pertinent perquam antiquam a Vaticana edi- 
tione admodum diversam, inprimis cum codicibus Holmesii X. et XI. consentientem. Ita 
folio primo per priores decem versus cum utroque contra ed. Rom. hie codex tuetur x«i 
OV uj GrvccTOGw, im pé xci moudevow, qópo» Os0v, xcí ante dvarHAag;; item cum iisdem et 
Alexandrino o) mogri0s»; item &ra»wrovoucyov; cum II. (i. e. codice Vaticano) et XI. (Alex. 
émovwrauévov;), cum Alex. 0 0&06 0 giA«S, cum X. et Alex. o zc, cum Alex. ovzog 9 oixos, 
cum duobus tantum codd. minusc. Óevojur, &» &rOgorot; cum uno Holmesii nr. 64., 0 &ote 
solus, reliquis xópwc vel xo. 0 0:0; praemittentibus. Ceterum ad hos Regum libros unciales 
codd. praeter Holmesii II. (Vatic.) III. (Alex.) XI. (Basil. Vatic.) et (ad 2. Regg.) X. 
(Coislin.) non exstant. Scripturam similem sed accentibus plenam vide apud Montfauc. 
in Palaeogr. Gr. p. 224. 


X. 


Codex membranaceus Graecus foliorum 31 in 4? majori, minusculis litteris saeculi 
XI. vel X. Continet Cassiani libellos duo. Ad priorem, cujus initium deest (incipit codex 
à verbis veAsicÓocs £v cit vOw» xowof(c» xorX vÓ» xciQóv vic SoTuLctO0g OUX QTÓ TOU XOvOYOQ TOW 
Aiyezios, &ÀX a0 vov) novem folia pertinent (exit verbis vj 08 ev£5ce và» &perów 1) xo:0a- 
gótgo tTág xapüíag moocyiveroy cj 08 xa Oupóryrt Tg xapüiug :$ üzocrolog veleóTne saQayivezon) 5 
posterior est spi vo» óxrà Aoywp»: hic integer est excepto tractatu octavo, cujus post 
verba x«t éog Oeusio» xoracxümre xol uiorvg, desideratur finis. ^ Codex bene et scite 


scriptus est atque a correctore duodecimi fere saeculi ita pertractatus ut duplicem textum 
à 
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habeas. Sunt haec Cassiani opera circa initium saeculi V. Graece versa, sed Graeco 
sermone nondum edita. In bibliothecis passim manuscripta habentur. 


XI. 


Folia membranacea palimpsesta 28 in 49. Primum Graece, tum deleta Graeca 
scriptura Slavonice scripta sunt. Inprimis memorabile est pleraque folia bis fuisse 
Graece scripta antequam ab homine Slavo adhiberentur, ita ut jam plerumque triplex 
scriptura, prima decimum fere saeculum referente, ob oculos versetur. Neque Graeca, 
quorum permulta satis apparent, neque Slavonica lecta sunt. 


XII. 


Folia membranacea palimpsesta 8 in 49. Sub Armeniaco textu inventus est 
Graecus, uncialibus litteris pulcherrimis saeculi fere quinti exaratus. Homiliam in memo- 
riam hominis sancti scriptam continere videtur eamque ut videtur deperditam. Loci 
plures infusis chemicis ad legendum faciles sunt; ibi inter alia haec scripta sunt: 


vEV 5uo» xo0cgcw xoÜcuperot ev 
vo 1000x»1 o povog xaOupos xoi cw 
g«vog «yufo» (sic) zpeg xc« c& vÓarO xp Tg 
xepaAog v0» Ópoxovrow cvrzoifo. 
— ATL TOU viarog 


zapxOoto» 5 DBoevAovoc sÜnbev xajwog mpye 
0aco 


xu vo» cgo» (i. e. Gvavoor) cov apoutrog To 
xo) 00i& "feo xolovOrcag 

Olos ct«vrov ayeÜov vc xo oÀor cr 

QVTOY EGTGUQU0OGG TO XOGHO) 7IQO. 


v0 [pestor 


Ocis meg tla Gov v& BpyG OV HOVO 
&» a»o GÀÀa xci e» ayyelou Ocpamo 
qv e" yop TQ aoxjoe cov O zog Tr6 
Óixou00vyrc spuuovrve» cov cr» 70 

Aw 
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XIII. 


Fragmenta membranacea palimpsesta varia octo, quorum duo (D. 6.) bis 

Graece scripta sunt; unum (1) primum Graece, tum Syriace, denique Árme- 

niace; duo (7. 8) primum Graece, post Armeniace; unum (4) primum Coptice, 

tum Graece; unum (3) primum Arabice, tum Graece; unum (2) primum 
Syriace, tum bis Armeniace. 


1) Folium unum in 49, quod bis spongiam passum per trium nationum manus tran- 
siit. Postquam enim primum Graece scriptum est saeculo fere quinto (facile nunc 


leguntur verba haec: eeoc, 44y -); in Syri manus incidit; denique 
scriptura utraque quum Graec ptum est Ármeniace. Usu chemi- 
corum multa clara facta sunt m poterunt. 

2) Alterum folium eiusc "ura insigne. Prima est Syriaca 


antiquissima *), secunda et tert 

3) Folium unum minutioris formae, cujus prior scriptura Arabica, altera Graeca 
saeculi fere tertii decimi est. Quem in modum rarissime codices rescripti sunt. 

4) Folia minutioris formae septem cum dimidio, primum Coptice, tum Graece sae- 
culo fere XIII. scripta. 

5) Folia minutioris formae quattuor cum dimidio. Utraque scriptura Graeca eat; 
prior accentibus nullis notata octavum fere saeculum refert, altera tertium decimum. 

6) Folia eiusdem formae tria, quorum in altera quaque pagina super litteras unciales 
Graecas noni fere saeculi scriptum est litteris minusculis saeculi tertii decimi. 

7) Folium formae quartae. Super uncialem scripturam Graecam pictum est ab 
Armenio utraque pagina; sed inferioribus partibus antiqua scriptura noni vel decimi sae- 
culi satis perspicua est. 

8) Folium eiusdem formae, primum Graece litteris uncialibus sequjoris aevi scrip- 
tum, post rescriptum Ármeniace. 


XIV. 


Reliquiae octo codicum Graecorum uncialium non rescriptorum. 


1) Fragmentum codicis eiusdem cujus partem (foliorum 43) anno 1844. a me inven- 
tam nomine codicis Friderico-Augustani insignivi et duobus annis post edidi. Continet 
Genes. 24, 9—10. 41— 43. [o;]naroc zo[vrov] usque ac vr» uecorozequas, et [opuc]uov uov usque 
mjyje vov vàaroc. xc. Saeculi omnino quarti esse videtur. 


*) Pertinet ad textum evangelicum, de quo sub XV. 1. exponetur. 
2* 
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2) Fragmentum psalterii antiquissimi. Scriptura pulcherrima est et simillima 
celebri codici Vaticano Dionis Cassii, initialibus litteris plane destituta. Videtur quarti 
vel certe quinti saeculi esge. Continet Ps. 141 (2), 7—8. 142 (3), 1—3. 144 (5), 1—13. 
Textus stichometrice scriptus est, praetereaque ad marginem psalmi 144. reliqua sunt 
vestigia distinctionis quae quod sciam aliunde non innotuit. Appositum est enim [c]; 
ad verba ouwctpov xoi elegueow, u»0 ad efouoloycaGOoca», yop ad Sobas vgc ueyolompenuss, 
[age *) ad vov yregwca. In ipso textu plura insunt diligenter observanda. Cujusmodi 
est inscriptio psalmi 142: weAuog vo O«ve ore avrov sÜuoxev (sic) afeccaAopu o wog avrov. 
Codices Vat. et Alex. sic habent: woApog vo 0a3 ote avrov o vtog xarebtoxei (Alex. -wo&er). 

3) Scidulae duae compingendo codici Arabico adhibitae, codicis eiusdem cujus folia 
quattuor a me 1844. ex oriente allata in bibliotheca universitatis Lips. insigniuntur nomine 
codicis Tischend. L, cum facsimili a me edita in Monumentis sacr. ineditis. Supersunt 
in his scidulis versus decem, quorum quinque ad Matth. 12, 17—19. quinque ad Matth. 
19, 23—25 pertinent. Saeculi ut videtur septimi. 

4) Fragmentum operis cuiusdam patristici, scriptura eleganti octavi fere saeculi. 
Sunt versus quadraginta; primi sic habent, plenis additis accentibus et spiritibus quorum 
nonnihil deest: [f]gA/e &»eywecxouévp' ix y&o và» Aeyourvo» oxpelgOeig, Obvacos xai iAXove 
»ovOerjcc ví yàg nÀéov Ügug vOV wj cvvoyOévrog, 0r&y xai c. uer vis dxQóncw, &mélOue uir 
Xojcuwo» xzjcauevog" &AÀà Oavualjor ui» và eigrusra. urüiy 0à avrov Qauriuorevov. Item extremi: 
c*»eg Toivv» TGUrG xoi yonyóo& wvyy' ubTG yào 0 Gzotcidusrog, voro» Üferoi v0» poOÜnuarow, 
xai poducra Oruy vog vvyyüvg **) xjoov yo Oixgv S»6yovce : Quxvows, vayéog &ramroviDeros iy. cati) 
rà Aeyóueva! xal yerpuyoyyovuevog £x vow mooouuow sro0s eic OTciv evAapij, rrolÀq mÀrov mpooxómrow Tiv 
52xiay — — . 

5) Fragmenta textus evangelici duo: alterum capitis 1. Lucae, alterum cap. 20. 
Matthaei. Quae quum eodem folio scripta sint, alterum recto, alterum verso, ad evan- 
geliarium pertinuisse videntur. Scriptura nonum vel decimum saeculum prodit, neque 
desunt quae ad'rem criticam faciant, ut cvAuypa et «e£ Luc. 1, 315 em zov Aoyov avrov et 
iu qogov uu: ibidem v. 29 et 30. 

0) Folia minutae formae duo litteris octavi vel noni saeculi conscripta. "Textus ad 
hymnos liturgicos pertinet. 

7) Folium in 4?, pars evangeliarii 10. vel 11. saeculi. 

8) Folia tria minutioris formae, litteris uncialibus minutis eleganter scripta saeculo 


fere decimo vel undecimo. Insunt integra xegcAoix atque vzótsou evangelii Lucae. 


*) Cum hac forma conferendum est Aagó, quod in Jeremiae Threnis in codicibus Alexandrino et 
Friderico-Augustano pro Aajeó scriptum est. 


**) Jota nusquam in libris mss. nostris nec in unciali scriptura nec in minuscula subscriptum est; 
nec magis vero adscriptum, exceptis fragmentis palimpsestis grammaticis, de quibus infra dicetur. 


Me ET 0. 
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XV. 


1) Folia membranacea palimpsesta 52**) in 49, priore scriptura Syriaca, altera 
Armeniaca. Syriacarum litterarum formae vix alibi repertae summam antiquitatem pro- 
dunt. Ex sententia virorum scripturae orientalis peritorum fragmenta haec ad quintum 
fere saeculum referenda sunt. Quae hucusque lecta sunt, ad interpretationem evange- 
liorum pertinent hucusque incognitam. Folium duplex recentiore scriptura non cooper- 
tum & tribus ultimis verbis Luc. 18, 43. incipit et exit 19, 8. His ex paucis versibus satis 
intellectum est interpretis ingenium. Is enim, a textu quem Peschittho vulgo vocant pro- 
ficiscens, tota mente in id incumbebat, ut Graeca quam fidelissime redderet, invito ipsius 
Syrae linguae ingenio. Hinc nomina propria Johannis et Jesu non Semiticis formis, quae 
placuerant primo interpreti, sed Jsüs, Jühanis reddidit; verborum, ordinem in versione 
Peschittho paullulum immutatum accurate ad fidem Graecam restituit; vocabula, quae 
non optime videbantur Syriace verti posse, ipsa retinuit, ut uchlüso pro oy4oge Luc. 19, 3. 
Ex his exemplis clarum erit haec fragmenta maximi faciunda esse pariter Syras litteras 
atque rem Novi Testamenti criticam tractanti. Certe enim in re critica, quum pro aetate 
qua scripta sunt, tum pro ratione qua interpres Syrus ad Graecum textum se conformavit, 
eodem loco ponenda sunt cum testibus Graecis nostris gravissimis. Sunt in his foliis 
quae aegre legi queant; sed caute adhibitis chemicis longe plurima restitui poterunt. 

2) Folia membranacea palimpsesta undecim in 49, perantiqua et ipsa, primum 
Syriace scripta, post Ármeniace. Syriaca non sunt biblici argumenti, sed neutra scriptura 
accuratius indagata est. 

3) Folia duo membranacea, eiusdem ut videtur codicis Armeniaci partes atque folia 
palimpsesta ea de quibus modo dictum est, nisi quod non habent antiquiorem scripturam. 


XVI. 

1) Codex membranaceus Arabicus foliorum 75 in fol. min. Spriptura et maxima 
elegantia est et ratione antiquissimg: proximum enim a Kufica scriptura locum tenet, 
punctis diacriticis perraro prima manu additis. Litterarum Arabicarum nihil aliud tantae 
antiquitatis innotuisse videtur nisi syngraphus ille papyraceus in usum peregrinatoris 
saeculi p. Chr. octavi scriptus (de quo Silvestre de Sacy exposuit, cf. Mémoires d'histoire 
de littérature orientale p. 70 sqq.) cum ceteris quae nostra memoria repertae sunt reliquiis 
earundem litterarum papyraceis. Ejusdem enim octavi saeculi Fleischero, viro Arabi- 


carum litterarum ut constat longe peritissimo, codex noster visus est'*^*). Ad laudem 


*) Quinquagesimum tertium folium iam indicatum est supra sub XIII. 2. triplici scriptura insigne. 

**) Cf. Zeitschrift der Deutschen morgenlündischen Gesellschaft. Band VIII. S. 584—587. ubi 
S. Ven. Fleischer hune codicem una cum tribus reliquis fragmentis Arabicis, de quibus infra dicetur, 
describit et illustrat, additis etiam accuratis scripturae speciminibus. 
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antiquitatis alia non minoris momenti accedit: continet enim interpretationem epistularum 
Pauli hucusque incognitam. Fragmenta Rom. 6, 14— 19. 8, 35—9, 3. 2 Cor. 2, 16—8, 19. 
excipiunt integrae epistulae quattuor haec: 1l. et 2. ad Timotheum, ad Titum, ad Phile- 
monem, denique Hebr. 1, 1—9, 15. Harum quinque epistularum textus bonitate antece- 
dere videtur fragmenta epistularum ad Romanos et ad Corinthios. Inveniuntur sectiones, 
quae hanc similitudinem cum antiquissimi codicis Vaticani sectionibus habent, quod omnes 
Paul epistulas complectuntur et in unum quasi corpus redigunt. Ita ad 2 Cor. 4, 18. 
notata est sectio 23; ad Hebr. 6, 9. sectio 51. Memorabile etiam est initia epistularum 
secundae ad Timotheum, ad Titum, ad Philemonem, ad Hebraeos inscriptione insigniri 
suris Corani propria. 

2) Folia membranacea sex in 4?, codicis Árabici fragmenta, insignia maxime eo 
quod annum quo scripta sunt prae se ferunt. Scripta sunt enim anno Árabum 272. (i. e. 
885—0. p. Chr.) ab Abba Antonio Bagdalensi, qui plerumque vocabatur Dáüd bin Sina, 
in laura S. Sabae in usum Patris Isaaci Sinaitici. Ex hac aetatis notatione magnopere 
adjuvabuntur qui definiendae aetati codicum Arabicorum vetustorum operam dant*). 
Continetur autem horum foliorum 1 usque 5 finis legendae de Christo mortis ac diaboli 
victore, ad alteram partem evangelii Nicodemi (cf. Evangg. apocr. ed. Tischend. p. 304—8.) 
libere compositae **). Folio 6. incipit historia litis Christianorum Sebastiensium tempore 
Basilii Magni actae cum episcopo Petro matrimonii specie iuncti. 


X VII. 


Collectio codicum Hebraicorum et Árabicorum. 


Exceptis duobus prioribus Hebraice scriptis, qui sunt Rabbanitici, omnes sunt 
Karaitici, Árabice sed Hebraeis litteris scripti. Examinati sunt hi codices inprimis a 
viro in hoc litterarum genere clarissimo, Adolpho Jellinek, qui identidem de iis exposuit 
in: Monatsschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums. Herausgeber Dr. 
Z. Frankel. 1853.***) Judice Jellinek hi codices €mnes, quorum perpauci similes in 
Europae bibliothecis habentur, permagni faeinndi sunt, quippe ineditorum luce vero 
dignissimorum plenissimi. 


*) Facsimile codicis vide l. 1. in Zeitschrift der Deutsch. morgenl. Gesellschaft. 

**) Locus facsimili expressus Fleischero interprete sic habet: 'Tum mitte (verba sunt Mortis ad 
diabolum) copias malorum daemoniorum tuorum ad principes sacerdotum et doctorum legis, ut omnem 
ipsorum gentem incitent ad falsam ejus oriminationem senioribus et judicibus afferendam, ut capitis 
damnari possit. Quodsi mortuus fuerit et in manibus meis, in imis inferis eum concludam. 

***) Cf. p. 245 sq. Herr Prof. T. hat seinen jüngsten Aufenthalt in Kahira auch zum Ankauf meh- 
rer rabbanitischen und arabisch-karüischer Handschriften benutzt, und dadurch wie der Wissenschaft 
überhaupt, so der jüdischen insbesondere einen grossen Dienst geleistet .... Ich behalte mir vor, spüter 
diese wichtigen Handschriften ausführlich und genau zu beschreiben ... Cf. p. 286 sqq. p. 360 sqq. 
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A. Talmudici. 

1) Compendium juris talmudici auctore Chajin ben Samuel Tudelensi. Provocatur 
in hoc libro inedito, qui egregie facit ad illustrandum cultum civilem saeculi XIII., maxime 
Judaeorum eo tempore in Hispania degentium, ad Alfasium, Maimunium, Meir ha-Lewi, 
Abrahamum ben David IL, Mosen ben Nachman, Salomonem ben Adrat, Meir Rothen- 
burgensem, aliosque. Subscriptum est nomen ejus qui ex ipsius auctoris autographo 
centum fere annis post ejus mortem, anno 5221. (i. e. Christi 1461.) in urbe Kalatajub 
codicem descripsit. Foliorum est 100 in 4*. 

2) Scholia ad tractatus tahnudicos Nidda, Nasir, Nedarim, auctore Ascher Toletano. 
Seriptus est codex Toleti anno 1364. Insuper additum est fragmentum et quidem initium 
commentarii ad tractatum Cholin à Raschi datum. — Folia sunt 70 in 49. Eorum omnium 
quae hoc codice satis presse scripto continentur nihil dum lucem vidisse, asserit Ád. 
Jellinek |. J. p. 287. Ipsum enim commentarium ad tractatum Nedarim alium esse reperit 
atque eum qui ejusdem Ascheri nomine iam editus est. De extrema parte codicis ille sic: 
Wührend wir eine grosse Anzahl Supercommentare zu Raschi's Pentateuch-Commentar besitzen, 
ist das bezeichnete Fragment vielleicht der einzige Versuch die talmudischen Erlüuterungen 
Raschi's zu commentiren. Der unbekannte Verfasser geht auch ganz genau und scharf auf jede 
Wendung Easchi's ein. 

B. Karaitici. 


1) Codex philosophicus foliorum 198 in 49. Primo loco legitur logica (per folia 
24), secundo metaphysica (per 102 foll), tertio physica (per 72 foll), auctore Said Ibn 
Dáàd el Adeni el Israili er-Rabbani. Laudatur hie scriptor ab Asulai. Metaphysica et 
physica integrae sunt, logica ab initio manca. Ceterum alius eorundem operum codex 
Oxonii habetur. | 

2) Collectio perquam insignis canticorum Karaiticorum, folis 281 in 89, quorum 
nonnihil male affectum est, constans. Insunt plus 220 carmina, quorum nonnulla in libris 
Karaitarum ritualibus edita sunt, longe vero plura nondum innotuerunt. Pleraque in 
laudem Mosis, Áaronis, Samuelis, Eliae composita sunt. Inscriptiones Árabicae singulis 
carminibus praemissae auctoris poetae nomen, item metrum et cantum indicare solent. 
Invenitur in his poetis etiam unus rarissimo nomine Bileami dictus, auctor carminis nr. 20. 

9) Rituale Karaitarum cum pluribus epithalamiis, foliorum 48 in 8 9. 

4) Midraschim tres: de Ábrahamo (foliorum 12)*), de decem martyribus versibus 

*) De hoec libello Ad. Jellinek 1. 1. p. 862 sic: Sagenhafte Erzühlungen von Ábraham wurden be- 
sonders von den Juden, die unter den den ersten Erzvater hochverehrenden Muhamedanern lebten 
ausgearbeitet. Daher sind sie ursprünglich arabisch geschrieben. Unsere .... beginnt mit der Erzüh- 
lung, dass in der Nacht, in weleher Ábraham geboren wurde, ein merkwürdiger heller Stern am Him- 


mel erschien, der vier Sterne verschlang.  Nimrod, der seine Weisen darüber befragte, erhielt zur 
Antwort, dass ein Wunderkind diese Nacht werde geboren werden. Auf den Rath der Vesire wurde 
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scriptus (foll. 8.), de exitu filiorum Israelis ex Aegypto (foll. 10). Is quem secundo 
loco posuimus 52 strophas tetrastichas continet, quarum unaquaeque in syllabam án exit. 
Elegia est, scripta ut videtur in diem IX. mensis Ab. Scriptus est codex anno 5447 i. e. 
Chr. 1687. Tertius Midrasch solemnibus paschalibus destinatus est, ut ex ipsius initio 
satis intelligitur. | 

2) Varia fragmenta dogmatica, ab Afendopolo, a Samuele Rofe, &8b Abu Jacub 
scripta. Folia 33 in 49. 

6) Homiliae decem ad decem Genesis et Exodi pericopas. Fol. 120 form. minoris. 
His decem libellis magnopere delectatus est Ad. Jellinek, iisque homiliarum nomen con- 
venire iudicavit. Similes aliquot libellos in Europam ex Aegypto attulit clar. Munk, cf. 
Josti Ánnales Israelitic. anni 1841., ubi pag. 76 sqq. tota eorum ratio accuratius de- 
scribitur. 

1) Commentarius ad Genesin usque 8, 20. Foll. 68 in 4*. 

8) Comment. ad pericopas Genesis (foliorum 5), Exodi (foll. 10), Levitici (foll. 1), 
Numerorum. (foll. 4). 

9) Commentarius ad librum Josuae a 10, 283. usque finem. Scriptus est codex anno 
1617. Foll. 71 in 4*. 

10) Tres libri &d Psalmos pertinentes: 

a. textus Psalmorum 10—37. fere integer. Foll. 20 in 4?. 
b. textus et commentarius ad Ps. 1—17. Foll. 37 in 4*. 
c. textus et commentarius ad Ps. 985—148. Foll. 55 in 4*. 

11) Comment. ad Jonam (foll. 6), ad Jonam et Obadjam (foll. 2), ad Ezechielem 
(foll. 5), ad Proverbia (foll. 17), ad Jobum (foll. 23). 

12) Comm. ad Threnos Jeremiae, foliorum 52 in 4 ?. 

Hos commentarios vel potius haec commentariorum fragmenta cl. Jellinek maximi 
facit propterea quod ad Jefet celeberrimum apud Judaeos librorum sacrorum interpretem 
referenda censet, quamvis ipsum nomen non adscriptum sit. Similia quaedam anno 1841. 
a cl. Munk Parisios allata, sed paucis ad Psalmos exceptis nihil dum typis exscriptum 
esse significavit. | 


beschlossen, dass das Kind, welches diese Nacht geboren werden sollte, getódtet werde, und dessen 
Vater soll so viel Gold erhalten als das Kind wiegt. Im Laufe der Erzühlung wird berichtet, wie 
Abraham die Gótzen zertrümmert, indem er selbst dem gróssten Gótzen ein Opfer darbringen wollte, 
von demselben aber keine Antwort erhielt; wie er die herbeikommenden Gótzendiener belehrt und 
dann ein langes Zwiegesprüch mit Nimrod hült. Zum Schlusse wird noch erzühlt, dass Haran in den 
Feuerofen geworfen wurde, Terach nach der Errettung Ábrahams Gott ein Opfer darbrachte, der es 
gnüdig annahm, und dass Ábraham nach der Befreiung vom Feuertode den Namen nrzw mit Vor- 
mehrung von zwei Buchstaben erhielt. 


—— M HÀ ———— — —— —Ó— À— 
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MANUSCRIPTA TISCHENDORFIANA 
BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS. 
A. GRAECA. 
Cod. Tischend. IL.*). Folia sunt 22 membranacea palimpsesta formae majoris, 


priore scriptura Graeca, posteriore Arabica. Aliquot folia ex madore male affecta sunt, 
item inde quod postea ad compingendum alium librum adhibita sunt, resecatis margini- 


bus, passim etiam clavis defictis. Folia 6 e duabus partibus sutura conjunctis constant. 


Supersunt his foliis 22 reliquiae duorum codicum Graecorum septimi fere saeculi. Alter 
erat argumenti biblici, alter grammatici. Codicis biblici folia supersunt septendecim: 
Iusque XVI, item XVIII; grammatici quinque: XVII. XIX usque XXII. cum inferiore 


parte folii quattuor pertinent, 1) ad librum Numerorum: 
V, 1T— 1E 35—41. XV, 11—24. XXVII, 1— XXIX, 2. 
XXXV, M mium: 8—9. 15—19. IX, 1—10. XVIII, 21— 
XIX, 1. 6- Tosuae: X, 39—XI, 16. XII, 2—15. XXII, 71— 
23. 4) ad :VIII, 2—20. Soriptura uncialis qua exarata 
sunt form: facili habet et accentibus vacua est. Textus 
admodum n Josue. Hoc ipso anno omnia haec Veteris 


Testamenti fragmenta edentur in nova mea collectione Monumentorum sacr. ineditorum, 
volumine primo, ubi etiam scripturae specimen dabitur. 

Ab his foliis, ut dixi, differunt reliqua quinque cum parte folii XV. In his scriptura 
paullo minor et gracilior est, sed et ipsa accentibus vacat, nec habet quo aetatis diver- 
sitatem prodat. Codex is ad quem olim pertinebant minoris formae fuisse videtur; haec 
enim folia omnia duabus partibus consutis constant. Textus, cuius argumentum gramma- 


*) Cod. Tisch. L. fragmenta evangelii Matthaei: 14, 8—99. 15, 4—14. (13, 46—55.] septimo fere 
saeculo seripta continet, quae cum eiglo 6 in indicem criticum Novi Testamenti recepta edidi 1846. 
in Monumentis sacr. ined. pag. 1—10. addito facsimili tab. L nr. l. Pretiosissimum vero thesaurum 
hujus librorum mss. collectionis non meo sed summo nomine Friderici Augusti clementissimi Saxoniae 
regis insignivi. Codicem dico Friderico-Augustanum, quo antiquiorem nullum inter codices 
Graecos membranaceos in Europae bibliothecis vidi. "l'otum lapidi incisum edidi Lipsiae 1846. Con- 
tinet 1 Chron. 11, 29—19, 17. ? Esdr. 9, 9 usque finem; Nehemiae et Estherae libros totos cum parte 
libri Tobiae, item Jerem. 10, 22 usque finem ct Threnos usque 2, 90. 
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ticum dixi, lectu non est difficilis, sed incommodum hoc habet quod nusquam plenus 
versus superest. Singulorum foliorum aliquot particulas adscribam, unde viris gramma- 
ticorum antiquorum gnaris conjicere licebit quorsum haec fragmenta pertineant. Folio 
XXII. recto haec legi: vov uy avrtxovaa .... 0004: rrouoouas 8... . ev Ovoi (iffaosg .. .. gon *) Diebe- 
Aevcopoa .... Üovrrowv Tr ogO0 .... avyraStog rye T0 .... ovr TOG: t» Üe.... fro» nigoeco.... orn 


feipouey .... tre rragadsDousy .... cowvy opDoyoag .... 9og yeypnuutrg ....qux xoi avroc o Aoyog...- 
zépiEyo» Tie 0p00....qx» cxcTe TO GJI0....Aovuevos orouacÓO ....Gct Tyg wxTQUxge v....Aeoput EGTUP" 


LXTQUX . . .. X04 7ZLGOA9 89A ToC .... 00g ue» Tig &7t0 T.... lbidem verso e» ixaotox TOrTGN....€EfftA 7tQO- 
XeTOL TIA .... sss. XOG& yaQ 7ETO .... X04 Ouovvowog 0. Opoou5 .... uvpAsnrog" er 0e.... qog^ xot rrrolsgun . .. 
ap» xoi OnugtQi....xos coywwg o Ouecxolog.... Te 0 TQvpow. xw ora».... Folo XVII. verso 


vov vowvTO .... r0 oDvcceve" Fol. XIX. recto soc* xex qasvrog .... peu & 5 stapadocie: ....quiobevog xai 
«mo, ibidem verso uegoevro uerepye....ugBem ex 500909... Fol XX. verso ov» vo vmorax.... 
TOXTIXOV. ETL. ... fHUXQUTEL 0X... TOG 3 XOTOXQUL. ..  EIÀOG" v8IXO....0 OiXog* & 0e v0.... Fol XXI. 
recto eAÀa xo& &Àcog &....e» cvAAguwe (eadem vox alibi absque yu legi, ut fol. XX. recto 
cvAAgwis) v0.... T0 G e» xazGÀgEn .... T0 epa ctyiaDog.... Fol. XV. verso separonor (cf. Stephan. 
Thesaur. Gr. Ling. sub sregícroor) ov» vo. ...vavro xci ovrog ty&.... 

Praeterea vero fragmentis his grammaticis fol. XXII. adscripta sunt scholia, quae 
prae ipso textu magna scripturae antiquae elegantia excellunt. Fol. recto notae sunt 
quattuor, prima versuum 7, secunda 9, tertia 22, quarta 14, sed ultima in fine mutila est. 
Incipit haec...ocv oyvrvuow scri, et exit his: gy AsBig 5 opgQmg ye.... vie OavpaG&....vp enovupua 
GUVE7IE .... t£ G7TOTEÀOUVP X04 TO GUTO ... EvVOV' TT0ÀÀA, y&Q EOTL €0L... .y0l0P ÀAeyeros AizQo. X04... T0 uETQOU- 
ue»o. Fol verso alterae quattuor sunt: prima versuum 10 incipit zo vmepowo» et finitur 
verbo sposypaqousrov; secunda versuum 14 incipit xc: «voreoo tyog|ro vov|vg vq Aba et 
finitur ege ogDoyoaquc; tertia D versuum est, incipiens soc «»z oc vo; quarta denique, in 
fine mutila, sic incipit: pwolsa srolig tre mrQortovridog" GtOrpwroi Üt vovro TO OvOuX OTi Pv CUTOM 
uovex.... Apposita haec sunt ad vocem gvgAeavog: vide ante quae de folio XXII. verso 
allata sunt. In Stephani Thesaur. Gr. Ling. vol. V. sub voce M?gAuc affertur Stephani 
Byzantini locus hie: móue Jivríag 1| vov Aeyousvi vVdnautux &nó Mvpolov.... 'O rolér;e Mvoleavós, 
ee VdoxÀgmüge Mwpolsavóg G&vayodqgeron — £Zxgafev 08 Mvolegn» xoAei vj» yoga».  "Ioog &ró 
vovrov MvpAsatne oti xci Mvgleavóg xoizos. 

Atque haec quidem de tribus antiquis scripturis Graecis codicis huius palimpsesti. 
Sed etiam Arabica scriptura ea quae deletis antiquioribus membranam occupavit, ad- 
modum insignis est. Explicuit de ea uberius clarissimus collega Fleischerus, vide Zeit- 
schrift der Deutschen morgenlündischen Gesellschaft Band I. pag. 148—160. Scriptura ipsa 
medium quiddam tenet inter Kufi et Neschi, quae vocant, similis syngrapho papyraceo illi 


*) Observa hoe loco et postea identidem iota adscriptum, quod rarissime in vetustis eiusmodi 
membranis positum vidi. 
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in usum peregrinatoris saec. VIII. scripto, cuius jam supra pag. 13. sub XVI. mentio est 
facta. Videbatur Fleischero ,,Ünon recentior X. saeculo haberi posse.^ Quod ille quam 
recte vidisset, nuper probatum est. Convenit enim ista scriptura cum fragmento nuperrime 
a me ex oriente allato illo, quod annum Arabum 272. i. e. Chr. 885—886. adscriptum habet 
(vide supra pag. 14. sub 2.), tantopere ut uterque codex ab eodem scriptus esse videatur. 
Quae conjectura nescio an inde confirmetur quod fol. XVII. recto David quidam auctorem 
codicis se profitetur, alterius vero scriptor Dáüd bin Sina plerumque se vocari dicit. De 
re grammatica huius textus plura exposuit Fleischerus l. l. p. 155 sqq., notavit etiam voces 
plures nondum notas &d Aramaica et Graeca conformatas. Insunt autem vitae sanctorum 
quattuor, S. Euthymii (ab initio mutila), S. Sabae, S. Abramii, S. Theodosii (mutila in fine), 
scriptae, certe duae priores, ut ultimo capite vitae Euthymii traditur, a Cyrillo Scytho- 
politano monacho Graeco saeculi VI. Duo priores libelli, quamquam plura differunt, a 
Cotelerio Graece editi sunt in Eccles. Graec. Monum. vol. II. p. 200 sqq. et vol. IV. 
p. 1 8qq. 

Cod. Tisch. III. Folia membranacea quattuor palimpsesta, utraque scriptura 
Graeca, priore unciali noni fere saeculi, secunda minuscula duodecimi saeculi. Antiquior 
scriptura, quam obtexit textus liturgicus ad colendam memoriam martyrum scriptus, 
argumenti est patristici. Quorsum pertineat, ad haec singulorum foliorum exempla iudi- 
cari poterit. Accentus et spiritus non desunt, sed raro cerni possunt. 


Fol. 1. recto 
- . » ffQOOT/XEL TTQO TEGTOV OLX eU? 9) TOU 6 
parevoueyov OuxcOsois. 
...XGt0, Ch» eyroÀn» vy» xeÀlevovcas Ti 
4X9 TOUG yOvEUg. kvO, BU GOL YEVIITOA XO £07 
pxxpoxoovtoc er eue ync. OpÀo» Ovi o 
ovufoAo» wpazixoy 0e5n v0 yoapugux. xoa 
OUX GTUAGOEIg . . . LO9 XO IMXQOTEQOY 
Tye Org ueyadogvias 1: 

Fol. 1. verso 
...V qv macao» megu.afovaye Ty» yyy- xoi 
vov Lomgogov 
-.. X04 Óniuoveg qvyoadevovtos - xot vepe 
vc» avo GOpoijoueyo rrüsmyvgig. emt exxig 
cwug uvctuxoc ayuxbetou- xoa vue tovQue o 


zIXQU08.OOG TOig TIGOL9 CLVEOOXTOA- XOÀ TO YeÀog 


yeyove vo. ftO.9T0. X0490. 


Fol. 2. recto 
^ TOP £9 vINOUE ovra O00 0s 
TO TQxXOGUOy ÜEXu OxTO) (ywoY frQO. 

ETT 

XOJIOV: X04 "FETQOU TOV TQC GVTQG CQYUTELOXOfTOU 
X04 MO TVQOG: YOTyOQUMV yePOAEYOU EJTLOXOTEOU 
vtoxo4caQeuxe vov Oovpuotovoyov: 

Fol. 2. verso 
sàn exreÜevza. ogov, vro cov nooürimOs. 
TOY 
vUg TO?» Ci» Gfr00T0ÀOY Üux xÀnuEPEOS 
Quxzaeig- cag Tut ro.oa. vrro erepodo 
Eov ssi Àvpy tgo exxÀgowe voO« swa xou 58 
ya, tre evotBeuxe rraoeyeriÜ nos. TO EUrIQETEG 
xaÀAAog vov Otuov Ooyuacov 

Fol. 3. recto 


Ovyyrox TO? T6 X04 (GV/YYOOTOP * E LEV 00 
8* 
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Ti; Tre OvGuxe qeiOopevog - xot acvÀoy aee t0 yoptvotow O TTÀnupcÀnpo EGVTOU TO (tt Qui 
XEXQUMHEVOY GO 9EQ0)3 Ut 


Fol. 4. recto 


t , 
vOv Üsp«rrevousrov T4 TOU Ey CyvyOUUG TETOUA 


OTE OUT .... Tij? EX TOY XGvorov o (sic) vOg &g Ovx otyoy as0por rrAjO 0; Dujxorroc 


purÜcicay TOV ErttuuOV rfo00 toux - | 
Fol. 3. verso Taytog EmUautO0 


...XL 0 TOXOQ TO QJQIEPOM tOTiy pévot- &ce rtQtOvttoor. erre Otxovor o 


— — Trjg TvyyGy .... 
TOV TO) xpi, TOv. G0poqovow vrrayea Das Fol. 4. verso 

et Ox uero utAsiug Exvtov 7tpog vu. exxlxouxy ....Gvr00o - exte rove (sic) ev xÀgoo xataAcyo 
vov Ov emavayayov o 05 0 vgepeceng AuyOavov pervoig xot aote :- Opuov orzag 

One ogerepizopevog vo GAXorQuov - erro, Oi e5a. xa&Üupovg GIEOQvOA 


Cod. Tisch. IV. Codex est membranaceus foliorum 360 in 49? min., scriptus 
litteris minusculis pulcherrimis decimi saeculi. Accentuum et spirituum quicquid adest 
inde a fol. 24. usque ad subscriptionem secundam evangelii Johannis, rubro colore adpictum 
est. Multa etiam uncialibus litteris scripta sunt eaque fere omnia rubricata, pluribus in- 
super titulis et subscriptionibus auro inductis. Codex continet evangelia quattuor integra 
cum additamentis pluribus. 

Foliis octo prioribus lectionum ecclesiasticarum indices habentur, qui quum ab aliis 
similibus, ut quos Scholzius publici juris fecit (cf. De menologiis etc. Bonnae 1823. et 
appendicem vol. I. Nov. Test. 1830.), satis differant, accuratiore notitia digni videntur. 
Fol. 1. recto incipiunt zov x«r& uerÜaior ayiov cvayycuov và oufBazo xci xvoiaxoi.  Recensentur 
cadBaca i; (16) et totidem xvpwxaiz Primo loco haec leguntur: Xap. « perá vij» mrevrgxocr. 
Mrz. xeq. Às.. Kvg. « và» ayiov márrow xci vov &moctOÀov viso0sov Mi. xeq. 9y. Item extremo: 
agg. C. vó «vrÓ xoi ve &yíes mooroudgrvgog Orxlro Mr. xeq. oig. Kvg. d. v0 avtÓ xai eig tiv 
uríjuy» ze &y(ag dvacraciug Mr. xeg. ovy. Fol Ll. verso sequuntur zov xarà Aovxà» ayiov 
evayyelov và oájiora xoi xvQuxei [i]; item fol. Il. verso «ov xerà pápxo» &yíov evayyelíov cd 
c4. xui xvg. Goyóuera &mó YO « caf. eye &yíag vecoepaxootggs; item fol. III. verso: rà xarà 
(o&yvi» cyur evayytlur &oyoueva, &nó v0 mácya; Mem fol. V. recto: svayyéua và» ayío» rnaOo» 
(duodecim), fol. eodem verso: sówyyQue vov gueQwo» &yi» sma0c» (quattuor) et ev«yy&ua 
&racr&oqx (undecim). Post haec menologium scriptum est, cuius dies festi multo sunt 
pauciores quam plurimorum similium. Primus ut solet mensis est Septembris, qui dies 
festos habet undecim: 1. (eig e» &gyi» vue ivOixvov xai elc vij» uri» toU (y. Ovusow vov GrUAITOV 
Ms. iz). D. (vov mpoq. Ceyapíov x«i eis Aorrrobe noogias Mz. op) 8. 14. 15. 16. 20. 23. 24. 26. 30. 
Mense Octobri insigniuntur dies tertius (zov «y. &uvvoiov vov &osonayicov), sextus, decimus 
octavus, vigesimus quintus, vigesimus sextus; mense Nov. primus (zó» &yío» &rvaQyooor), 


sextus (vov &y. mavÀov vov ópoloy.), |octavus? deest numerus] (vov «y. &doywwperfy. uyonjA), 
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decimus tertius, 14. 16. 17. 21. (30? rursus deest numerus] vov y. &zocr. d»dgéov; mense 
Dec. 4. 5. 6. 9. 25. 20; mense Januario 1. 6. 14. 16. 17. 18. 20. 25. 27; mense Februario 
2. 8. 24; mense Martio 9. (rà &yíov p pagrigow) et 20; mense Aprili 23 et 25; mense 
Majo primus et octavus; mense Junio 14. 24. 29. (zà» &y. &mocrólew nízgov xoi maXAov) ; 
mense Julio 20 et 25. (raw &yíor xai Mx imaxcip xol ü»vjc); mense Augusto 6. (7j uera- 
uággoe vo) cuijoos) 15. (i xolaue cie means Ocorixov) 29. (i daroropi] vov mpotiuov). Porro 
indicantur quae legenda sunt eig urjuj» dmocrólov, eig uvjpr» uuprópow, tig vip» Ocíov, eig 
daÓOtrobrraug, Frigo» elg doÜtvovrrag, eis wousmOcvros, eis mpogiras. Denique indicantur ejeyydue 
ÁO. zr eric B à» Ducavro(umy 1). 


Fol. 9—14 habetur iBaíov ix voV jgosmov airov cvrrójatog" megi 
qgevtoloyiag jg &yíag Üeoró» 'censionibus iis quas ediderunt Canisius, 
Gretserus, Schelstrate, F tantopere differt ut viris doctis, quorum 
studia ab hoc litterarum xt, eo edendo toto gratum me facturum 
sperem. Illud quidem hs primum Hippolytus scripsisset, post alii 
vario modo retractaverint , inc tanta textuum varietas est; atque hinc 


etiam est quod de aetate istius scriptoris in tam diversas sententias discedunt: passim 
enim immixta vel addita sunt quae ad recentiora tempora deducunt, cuiusmodi est quod 
ad Simeonem Metaphrasten provocatur in codice Bavarico, cf. Thesaur. monument. l1. l. 
p- 99 sq., cuius auctoritatem contra Vaticanum defendit Basnage l.l.p.29 sq. In nostro 
quidem codice pariter atque in Vaticano tota ea pars in qua Simeonis mentio fit deest, 
etsi inter hunc utrumque totius textus magna est dissimilitudo. Accedit tertius codex 
xi, codex uncialis evangellorum Parisiensis nr. 48. 


H 
( ere nono sacculo scriptus. In eo idem libellus absque 
$ m passim inde quae cum nostro apte conferri queant. 
1 ro)tzov ix vov yoorixov avrov Bidiiov &yaoxoda. 

ov iud» 6 Vdgpolmuaróg5). xal dmà eig ep iyomtor 
à woíu; ^m]  drayeoiceme uiyor eie rehevris "Hoobdov ToU vioy 
É wdyür drnnárgos impo. 5 "Hhaevnóla. yào vi werà 


abro; 6 derip i» Iltpaíh), xadg qui» (sic) — Müjgur (cod.-q») sapere 6 xóquos civ Tocig: 


) Haec scriptura (Borgo. pro duxroavgo.) in libris mss. vülgatissima est. 

2) In Gretseri opp. omn. legitur tom. XV. p. 426—432. additis notis p. 432 sq. Inprimis vero con- 
ferendus est Thesaurus monumentorum eccles. et histor. a Jac. Basnage editus, cuius volumine tertio 
duplex textus, et Vaticanus primum ab Em. Schelstrate editus et Bavarieus, una cum fragmentis aliunde 
decerptis pag. 20—40. legitur. 

5) [n codice nameri semper lineola transversa distincti sunt, ut g, zz. 

*) Similiter Parisiensis zrgo ydg o? yevr. air. tpdrr ó dor. cox pdyon" quae verba nec in Bavarico 
nec in Vaticano cod. scripta alibi reperisse se significat Basnage Ll. p.34. Illud tamen iv ITegc. nostro 
codici peculiare videtur. 

*) Sie cod. habet, sed videtur 49godiiarós legendum, quod nomen apud Epiphanium monachum 
legitur. Cf. Fabric. cod. apocr. N. T. I. p. 44. 
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v9 ur5jotop xai Map v(j urroi avrov Érog ot 1). 
uera Oà vu» 8E diyomvov imürodo» avrov xai rnc 
xarà l'aAeie» obdcsoc avrov ufyou Tzc TeÀev- 
Ue vdoyelaov ry (cod. érog) xa'3). aue yao 
tov teÀevrzooca ^d oyéAoos $» vij Ilovücic &rcAevrgoer 
xci ^dvyovotog 6 xaicup (cod. xao.) emi TQ 
"Poiage, Ujooe v& r&ryco, avrov £r n, Daodsevoasc 
Érp wc. «oi mo Tzg teÀevro doyeüov vov 
viov "Hod3ov rov foegpoxrovov u£yo: vov i» log- 
Oc vov cc500c jo» vro lovvov B«zricuotog 
£ry y'. c óuov và Érg vov XQurov xoi (eov 1:0 


? 


dq ov SyevvrÓn &eg vov Domrícuerog cUrov Érm 


- À'. & coUrQ tQ À. Éra gÀDev o Barrmotie Todvygc 


Besrei,ov iv vQ JopgüOd»g xoi xgovcoow Üdrrrwue 
ueravoixc* £y Q) xai 0 xopug Tuv £v tQ ToUXXOC TQ 
Ora fDamricUn iv tQ [ogüayg rota vm cvrov. 
arro 08 Tov Borrvíouaog uyoc trc £v v1j qoovo& xata- 
xÀeíGsog xoi xepotouiag lovvov vov Domrorov, 
5c &rpabe» "Hoo0ge 0 veoyrepog vios "doyslàov Die 
"Hoo0u10a vj» yvyoixa Guinmov vov oixeiov &OdÀ- 
qov, u»sg z'. az0 0s vg TrÀevrgc locvrvov uóypi 
ro coyoiov máOovc uireg xi', og opov &r Ày 3). 

"ovso» voívvy 0v À' Írg xai uva ia! Éjjoer 
0 Bamovjc" vov À' ui» cAátro vrroyooo» £y vac 
fojuow" Tovg 0à P»0exc ugvag famrlo» iv cQ 
"oogüévg xei xroéccow uetárowt' xoi uerü TOVTO 
xoTéxABOTOS yeyóuevog xoi arroxruvOeig. ovto y 


x&i O0 xbpig 5o» À' ui» Pr iv toig rto4Mxoic 


QvtOU YoOvOi; Oye» uera 08 vÓ urere, rel 4- 
Loro SavtQ tovc uoO5yrüg xgovoco» c» cvtoig 
vj» Snvrov Docuüsies u&yQi T7c OvurrAZooe tO 
eloyuévoy y' 8r vov Gortrolov avrov müOovg. Ou 
xoi oi é» Nuxaie xavóvtg vow v! Üéxa xoi ÓxrO 
&y(oy st Téo0)y magexelevovtaa "190 À' &ev urOevo: 
gewgoroveioÓ ca stosaforegor" doxeróv yàáo quow vj 
uaO)rj yeréaO a, cg 0 ÓRcxocAog vro, xci TQ 
QotÀg ox 0 xvptog avrov. 

"dno 0à vov corzolov r&Oove xoi tijg goixtijc 
&voÀywsoc uo. tgo A DoDoMiag Tov yiov Z£re- 
qrov toU mporroucotvooc rr C. &ró 08 cre uap- 
tvolac TOV (ylov Zreqarov uéyor tov £& ovoayov qa- 
vyértog tQ Zo qorróc 5) Basrríouoróg ve avrov xoi 
XyoUyMuTOg, Xci (og Tc HetGOTUGSUS Tjg TtxrCylOs 
&aumupütsvov Maoíag Érr y. ouov Pr uy! guov. 
&nce» yao vjj &»Üpozótgn 9 masayíx Ororóxog 
Érg v0^' eig gay có» vaO» Éry M, eic 0e vov olxor 
vov Üuxciov loc: ugvag 0', xai evOtog svpyye- 
Aic0zg vró vov coyayysÀos PufouA, xoci oviia- 
Bovca Frexev tO» xvguv rucv cov» Xowtór xe' 
vov OexeuÜoiov usróg 9). opov Prp we! xoi uiv tis. 
£Uysey à xai fmi vüg TOU xvolov &vasÜpcorri;cto 
Érp ÀAy'. xai uera, «0 müOog xoi vy» drdÀgq vov 
xvoiov suo rLr0s ov» toig ux OTGig ei; TO» olxor 
vOv Gyíov «rrocTOÀov xoi svoyyehorov Jodüsvov 
vov Os0Àóyov9) frg ww. opo yivovroi vd Étr tig 


bone avro Ern vO*. 


!?) Etiam Par. frog; f» habet. Apud Basnagium est Erg «oía rju£Qac tlxoai item in Vaticano ir y. 

3) Par. xó', Vatic. .0', Basnagii cod. Zrq dvría fu£oo« izmraxa(dsxa. Apud hunc legitur ueca dà tri» 
ird». avt. ini tij; obejatac ovtóy «yc L'alilaíac, in Par. uerd dà cg» iz. jc olegotec avtov cl; vq» Laà. 

3 Haec multo aliter textus Par. habet, propius quidem ad Basnagii textum accedens; pergit 
enim post irs À' sic: dzo Ó? «oi Bozrt(auoro; abtoU uíyQ. «cj; Zayaglov AuGopolgaeug lroc É»* iy ci ydp 
itQatevtw avtó» xata t0 l'Ooc jaGofolgaavtec ixgoraquaas (cod. ixxorgagnaar) xai looryav abrov slo er» xoilado 


Li 


toi lucagoc. do ó? tác AiGoBol(as Zayaolov ué£ros «tic Ivodvvov toU víoi avtoU vrÀeirzs t9jc vó Hosdov toU 
víoU MQoyeAdov Froc Ey jjuav. àzro Óà cris televet;c Ioavrov u£gQs toU Gortgolov ztádovc uijvas F6. 

*) Cod. Par. uéygs toi 9avévroc àvAov (sed Pauli nomen desideratur) qwroc uijvac $E. xaj dztó ToU 
garévtoc aUtà .... uéygs tic dvadqwyrws tfc dy. rao. Mag. Erg y' uv. 

5) In Par. codice dies non indicatur; legitur enim vo dexepflole ust. 

*) Par. cod. h. 1l. interposita habet ueca v0 Óiaczragtivoas tovc ua ómtas el; rà xA(uoata toU xoauov. 


Ka80íg *) 98 qrois (hoc accentu codex) 
éyxopucLet Tóv evayysluoty» lovi» Zoqgpoórwsg 0 
&ywrorog marQuioyye JepocoAopow. Oucxe Tüv 
v0U OsoV Pxodgoias 0v. rtecio vov Ocoloyov 0 Zefle- 
doiog 1, 5; 0i pi prno odi, Ovycero Toctg vov 
urycrevcauévov vj» ayiay O:oróxor. 0 yao Locyy 
vécaQue viove foye»v xoi ÜvyaréQug TQtig' viovc 
uà "Iéxofor, Xiuora, Todas xci loc; (cod. 
Par. locjg)' Ovyarégnuc 08 vj» vs EcO)o xoi 
vj» MágÜar xoi vir Colony, yuo 5v yv] ue 
Zeeüaíov, uto 08 Jodrvov' évrevÜsv 0 como 
O&ilog z» "Jod»vov og Xüsigog tic Xooguge tij 
Ovyatoog Toc1g. 
xvpug SÜdrrwe» oixsicug yepoiv, xou. ITézoog Ld»- 


Pd [4 4 V" L4 € 
oz. uoror vov &ytoy Iecoov 0 


üpíay, xoi vdvüpéec "Taxoflov xoi Iodvviv, "Toas- 
»re 08 xoi Idxoflog vote Aowrove &mocrólove. 
0r, rr&yro» qvyórro» uóvog Iodrrge 0 1yomuevog 
y ve vj ztapodócet (cod.-Odca) xai £y vo orovog 
ftXQéctQ, xi eig tv tOqpov TOU XvQiov QUO TOC TOU 
Ilérpov :jA0ev, xü» motog ovx eiojAOev' xoà om 
vi» &ylay Otoróxov eig v& iOux Ela[ev 0 Oeoloyog' 
xci Ort Oytog émi yue Teig uyrépag Üoynxev, piv 
ui» «jv Zoo», £5 ne xoi yeyévwgron, Oevrípaw 
dà Ort Boovrije vióg Éyorpetzwosr map, rov xvgiov, 
voizg» 08 vj». &yloy Mapíay, xoz& vo QpOcv vnà 
vov xvgiov "JBov : ujtyo 00v. — 0c Tr» Gyíav 
Otoróxov llézpog xoi Io&vvge SBimmncavw! xoi ott 
MÁ(OL. vZg xouujceog cvvij» ovrjj 0 O&oÀóyog, xoi 
uer vi» oirje xoiugot? 1A02» £y Egéoq. 

Ovroc 0à ioziv (1ta codex) "Iosrge, 0v y&zo 
0 XUQiog, 0 xoi rrLoOcvog, 0 v0 xc. &avróv evoyye- 
Ao» cvyyoewüuerog, ocrig Cuevey &y "TepocoAtuou; 
eig vj» Aeyouivg» ayioy Gub» vq» vOv Podgcuor 


, * LEN 437 € ^ , Lnd $3. -. 9 
prépa. &»y cvrQ Ü8 wv x oix GVTOV. PXEi Rpvyoy 
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oí &zócroÀo. Out r0» q[ov vov lovÓcio»' £ixei 
voig pxÜmyrcig Mparg Óó xvpvog uera vÓ Gyact5vo! 
aUtüóv  Éx vexQo» vo» ÓOvoO» xsxlacuevo» xoi 
édoxer avroig mveUua Cyt.v' éxei vij 0y00Q rjuEQU: 
imAgoogoggcs» O«mpur Oetag avrQ vove tUmOve 
(Par. «ó» vomov) v» zAew ix yroudo0; 
gayeiv v0 mücya uera vo» ucO rcov cvrov (Par. 
éxei Égayey v0» Osimvoy vj &yix &')' ÉxeiDev vury- 
cavreg &bgADo» tig vÓ Opog vOv &Aawov sig gopío» 
F's6owavij (Sic, Par. F'e&opuassi)' éxci v0 rrod- 
TO» LvOT/Otoy &téAsGG» OL G7IOOTOÀO, ftQO TtiytOOY 
émicxomov xeipororijcortg "loxofo»' ov vó» viov 
Zefeüciov vov aOcÀqov "odcrrov vov svayysluctov 
Aéyo, dÀÀ& vOv GÜtÀgo» tov xvolov guw lucov 
XputoU xor cügxa, vü» xoi vióv TOU TXTOPOC 
Jocíg. o y&o axefoc 0 weO5rzc tov xvoíov 
vi0g ev $0. Ze[e0niov, cOelgog O8 Jodyyrov Tov 
svxyyelorov x Tuc JovÓoing' Zifeüaiog 08 0 
moTyo avr iDwvovxigoog Afyerct, vàw à émww- 
pov &s0goyr vrgoyev modos. 

'O 88 0 "Joc»vge iv vj xat avró» tvuyyeli 
mE! étvTOU Aéyet, ovt 0 paO rto Exeivog tj» yyoatOs 
vQ Gpyuoti, vowbtuy Éye vuv ÜploGw. ovrog y&Q 
ueri vy» TtÀevri»v ZefeÜeiov vov iov rmratp0g 
&né0oro (cod. uterque-&uzo) ez» xarà L'ajiloiay 
xvijow vov Enlayovrog owrq viro Zepleüodov ucpove, 
xci Éxrjoczo (cod. uterque éxrío.) év "TepocoAs- 
pote (Par. addit &zegoy wrzgua) 00s» yrocc0g $» 
quoi vQ &yuosi (Par. addit éx cov uivew avrov 
&ig vj» nói). ovrog SéEaro &mó rijg orGvooiGens 
TOU Xowtov viv «yia» Magix» f» cQ oixq ovroU 
iy Zw)» uiros vjc (Par. interponit &voAqweog 
avTye voVt fori» Tho) xouujotog ovre. uera Oe 


bl ev 
evjv xoipgow xoi uer&ctOgw Gyr) xoi ayrOg ip 


*) Quae ab hoc inde loco usque 17A8«» i» 'Égéco leguntur, ea omnia in reliquis codd. desunt, nisi 
quod fragmentum prioribus his (usque v. ZaAoyrs v. Gvy. Ivoc:9) simile ex cod. Reg. ,,1296.* in Monu- 
mentis apostolicis Cotelerius protulit, vide apud Basnagium 1. 1l. p. 32. 
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*ü "Egíoo eis Woías wppópas vüv Móyow, ixi 
drligin!). 

"Táxofog?) 8 ó yeyovdg iníaxonoc mpdrrog và 
ty églov drtocríluos, dqis uiv eo wupion ntcrà 
cdgur Myerca clvau, vióg 8i «oj cxroros "luaígp 
don», & cis Buorwsjg eXrOU yvyuixóg, vr xal 
abri Xuldr mposyyoprero, rig OvyurQós dy. 
gaíov voi ádslpov Zauoíov vov iegéag vov mrtpog 
"horror vo? pamruoroU, vio Bup«gíow to$ vios 
"Aui (sic) eo ispéug. xd eóee Lpipevatr "Ioníg, 
de eia idv xul riw Burr "hodrriy 
dBdgár eáve dosemuiy. à yàp Jyyaioy vig 
 Bagegíov, «ios "Ioxirsov J»* ópoíoz 8 xd Zuqa- 
Qíag 0 ipeo Ago; nir Vyyaiov 1», Osog Mi 
Zadaiguys eig yertaxis "lcg voi vécroros. Suld- 
uz» 8i grpi (sic) o vj» paíar, d1A ci» yvraixa 
vo récrorog "ocig. jj yàp uua imb DyOleln 
Éréygost», dveyis xai «vri (primum scriptum 
erat avrj]) ovca. tjs "EAuáflez xoà eis mavay(ag 020- 
sóxov, dc Myloi à xarà Aovxir dq eiayyéuov, 
16 Koi (joy "Eucáfer j ovyyevig cov. Totis yàp 
isa» diga ám Dy0lri Ovyerie; MarOür 
coi ispétos xod. Magia; cj ebrob vrbs, int eis 
Basdeles Klsonirgas xal Xuimugog?) to Ilipsov 
wel "Hoidor toj wioi "dynsrirpow ioa ij 


mdiey Moquigi, xal óyopa. vj &tvriQa. Xofíj^), xai 
diopx ej egíe "dora. Dy ur 88 jj mper i» Bi- 
deu, xd feeuev Zar viv par Opy 
xal jj hvripa ip ByOlep, val £rexey cip Eluodder" 
£pjuty i xal jj toin els yv vig l'adaios, xci 
irtxey. Magius ey Otoróxor" diy tivta ei» et Za 
dpa xd ri» "Eucider sui rj» píav Magíos 
tjv Otoróxo» Ovj«ríQug üiiqom zQuór Oihew 


(cod.-Asir). irzib8er ovr 0 umore "Imárrzg 


xal ó ox "euo Ajortia. paa, 6 pi 
wig; Y à M Iodovis eio mavagíag 
Osoríxm E "ocjg Menu $orips 
ápér, b ? abrob ligi; Inr d vis 


GvraptGrQoQis x«i vig Ovyyertits vÁyyaiov TOV 
ddelqo? Zagagíov voi isp£g. 

"Emubij:) M molhó» Mau i eoi eieype- 
Moig qoas rip, elvai, vàg rrácag ywolaxetr yon, 
s "Iorrig ovili dr» jo/Ouroe qioas Eiorixncar 
maoà rj oravoQ Tov jov 7| ujrjo avroO0 xd 1j 
&Migi) rie wjroóc avrov, Mapía $ rov Klom, 
»«i Magía jj Maybalzsi.. Magíay yàp ei» "Iexci- 
Bov xai "Ioci; utto map voi; dQÀo; eb«yyeluc- 
aig óvopacuivry vi» Otoróxor slvca xai ovx dQYx» 
memaréxauer. xaOdmeo yàp Mà vij» oixovouíay 


xoi và imowan0iyas sir Otior vóxov xdi pij qure- 


?) Par. sic: xai à daócrolos Iodrrrs xqgibac vór Aóyor dv cjj Maie xexolurcu* xai oUg eigé0r và cp 


airoi iv «à vágo. 


2?) Hunc de Jacobo et familia Josephi locum usque verba víóz à? o "cp Afyeroa ó xig. cjui» (Ven. 


6 xig. ivou(Geto), etiam in cod. Veneto saeculi fere duodocimi, class. I. nr. 3. inveni. Consentit is magis 
cum Par. et Bavarico quam cum nostro. Incipit enim sie: '"Idxofos yeróutvos 4(axozos zgotos Tegogoli- 
pav nó vüv dzroazóluv, ddelgós uiv toU xvpov xarà cdqxa Hiyero eras, víós dà toU réxrovos 'loasje, 'uojjo yàg 
dx cj Buetutjs airoi yvrcuxác, ddtlgóc Xípuvos xoi 'Iovda xai "loci. tiecagas yàg viois Foytv ó Lu03e xai dio 
Gvyatáqac, tj» te Zlo0)g xal ti» Odpao (Par.'EcO5g xai v» MágOav, item Bav. et Vat., sed cf. Monum. 
l.l. p. 84.) d eis yvvanxós airo cfjc Xalspns. 

?) Ita codex noster; Par. Xezérgov, Bav. Xomérego. Ab his omnibus rursus differt Nicephorus 
1I, 3. Venetus codex praeterit nomen, post KAcozátg. pergens 7 rijs faeielas "Houdov. 

*) Par. Xoufs, Ven. Zojft, Vat. Zug, Bav. Zorat.. Pro Magiáp ceteri Mata. 

5) Ultima libelli verba in Par. sunt. víós à coi ogg ó xiqios óropatero (sic), trei; tür viar airoi 
TOv ix tij; ztQUT€S yvrouxós ddelgós ivou(;rro. Similiter libellus finitur in Vat. codice. Longe vero aliter 
Bavaricus codex, qui pergit: P'ervároa to(vvr ó xíquoc spi "Ino. Xo. & qvis locda etc. Vide apud Bas-. 
nagium l. l. p. 38—40. 


goa, voig uiupóvow "Tovuaíow, fao cVrÜ TO 
nn» imi cu» maoróüda QyscO c. try» roO syoy Ex 
mveUuotog &ylov ovAAafei» &voyéyoarrzon, cg &v0po. 
v&yTZC  yoyucricoi v0» Joc xoi stürépO TOV 
"Insov, vó» «vróv vgómov vov looi xci vo9 loxo- 
Bov maíbo» vro» rov véxrovog loop scudo 
&yóvro» xia ix mpogyjcopéivov yáuow xci 
figorerelevrnxvíug yevoixog uyjrpo :] Oeorüxog mrQo- 
agyopeveró ve xoi ÓvopdLero. vobrg vot xo4 [Auc- 
Qwuov»reg x«v& ov coryoog Üeyo» oi lovdoiot 
Ovx ovróg écrw O TOV tíxTOvOQ viOg; OV 7| uijtrO 
avrov Aéyeroa Maia xoi oi aüsigot "Iáxo fog xoi 
"Iuogc xoi Xüwo» xal lot0ug; xci Ou rovro 0 ue» 
"Jo&»vye x«i mapk vOv ctovQóv orco olx 05 
uer seponoíaug Osoloyow ix Tijg GÀnÓsiac cvtüe 
ugtépo. toV Incov sgoczyópevosr oi 08 rtolÀot vOv 
ebuyygluorov v& molla srepi Ty» oixovopioy cOyo- 
AgOé»reg oixovojuxog avry» ugréoc Joaxofjov xoci 
"ooi mpoczyópevcas. ovro. yàg jou oi moro 
xci Emicyuos moie; vov loo», Tovro Ünlovrrog 
tOU Àóyov cagOsg, 0c. uer& tovTQG Tác oixovouiag 
xoi Tic ÉvrevÜep vmovoiag dxiwüvvoc 1; Mogio tQ 
corrolq máOa may. ei y&o raoO frog Enzywovc- 
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 xeto Toig molloig, Vró TO» Bacxasow JovüOnior 


amoero d». Üoww Oe cvTy sta voig ebayysluo- 
vaig xal vov évog uóvov vow sruiDo» ToU Loc) 
Ovouccué»n» evos» Magia» cy» laxoow xoi 
"locg 6 $à Mágxog "laxf ov xoci 'docy ju 
vépu cry» ele», imsíreo qw Aog dáxefog o 
vov "dAgalov, xai OX vovro uiyac, 0r. toig Ooidexa. 
&rtootülow GvrroiOusro' 0 y&o uixog ovx » atoig 
évapiOjoc. Mapía 08 s; vov KAomnà y xai deAgy, 
Tic MirQóg TOU xvolov frpoguyogevopévi) Poplaxeros 
iy voi; &vriygagou vow Sougrevcüsro» puxopioy 
xo4 0pOodó0E5c» rtarépov xoi Aacxdior ovrog, ort 
KAomüc xol ó Oóxoiog "locxsia ddeÀqoi vmtjoyor 
yrüciwr. vov KAorrü ovr yeyuungxótog xci déxvOv 


vélevrzcasrog OÓ "Jowxeig xcrü v0 TO» Efocio» 


fOog cwvovcutcag nerX Tijg Tov GOsÀpov cVrov 


yerycuxüg Syévvnoe» vq» Magíav. Üxrore ov» xacva- 
Auro» evt» SurjoreUcarO0 vd»vay cvy» Ovyctéoo 
Mar0ü» zov izpéog, 8b 5g &yévvgcev TQ» mrowo- 
yia» Osoróxov. xcÀsro, ovy 5 Moa vov KAornà 
&ÓeÀqy Tig LurQ0g TOU xvpiov, o xozc qvow ne» 
&E "Ioaxei, yeyrnOeioo, xova. ydq 03 vov KAona 
Ovyarzo axovovoa. 

Fol 15. recto sequitur evoskog xagmuso 


Pergam in describendo codice nostro. 
&yamyro aehgo, iy xvoío yaípuy. In epistula ista aliter quam apud Lathmannum (N. T. ed. 
maj. I. p. 712 sq.) et plerosque haec leguntur: é» à Éxecrog avro mepí mwe (üíog dséypoer 
pro é» q sregi sivow &xacr. avr. i0. à». Confirmat nostram lectionem, quae eadem in Parisiensi 
(evv. M) est, Hieronymus interpres: tn quibus (ita etiam Par. i» ol; pro is q) singuli de 
quibusdam proprie dixerunt. «à» (hfAio», item Par., pro coe («fAiov. Etiam Hieronymus übro- 
rum. Illam vero ,,per minii distinctionem^ (noster spóxeea 8 :u»rafigeog) Par. mutavit, 
habet enim wroagu. Aux uéAasog Éyxero,, Mtem infra 5 Mu vov uAesog vrofila. Et noster et 
Par. x«i ovrog uégo absque xaO:Eze, Imorjco! pro émwtrj»o:, Omóco! ss xol zíveg mpi OU Dyreig 
eipixaow pro om. xoi «iv. € ste oomrijoux eip., denique A£yorrae avrove svoratig. Éppoao 8» xvgip pro 
ÀAfy. evg. omissis reliquis. Praeterea in nostro £morjcae ve x4 et imr. 04 pro à. 08 xaí et 
&nL ve In Par. vero initio epistulae siggpoyoe ad Boeotorum ut videtur modum pro so- 
aygyoyog legitur. 

Fol. 15. sequitur moóyoeupe sig v0 Xy» evayyÉuov.  Tà rg víag mrcsmro cava. [apin à 

4 
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ixücrq evayyecvQ eig xepdÀoua xci zítÀovg Owupovrton. xoi tiros uev xoÀovrrOA, Oc Ey cQ xarà. Mar- 
Oaio» mepi và putycov xc4 vov rouge vro raiy, i 08 cQ xara Magxor regi Tov Ociporiopérov 
x&i vj msvOsgGc lléroov. Éye 0à 0 us» Gywg MarO. vírhovg Ey', xegaLowr trs 0 08 &ywg Max. 
vírÀovg uy, xepaAaua cÀg^* 0 08 &ytoc dovx. eízÀ. rry', xeyg. vuj'* 0 08 aywg Jor. trÀ. i0, xegg. oM. 
Porro separatim haec leguntur: Evayyguor v0 Oo» vovto [hfJjMior A£yeroa, (tt xoicswg araipecir xoá 
apaprguroy Àvcw, xoi (xoiocUvE» xoi QCytxcuoP xoi üsrolbrQmoi, xoi víoOscíay xoi xÀgoovopuu TO 
ovas» müocw evayyegsra.  Pergitur fol. 15. verso 'Ioréos ow v0 xarà Mac. svayy&luo» ueza 
sí yoóvove Tig Xourov crcjweog &yougy, «0 0B xarà Mox. uera i qoórovg, v0 08 xat. /fovx. uera 
w' yoóvovg, r0 08 xaz& 'lo. uera Àf' yoóvovg &i eoueruvov. Sequuntur haec de Christi nomini- 
bus: Xowwóc eiprrou, émay cágxe 8»tÓvcaro' 'IrcoUg eioytoa v0 Ovojut vze GuQXOg' Àoyog, Esai Ex 
tipOc" vióg, &muiDy fx frxTQÓG" novoyevic, Ere uóvog 8x prov" O:09, Eme stouyr;o xci Diemow và 
sárra. Denique subjicitur Maximi monachi de Christi gerosio» et iuazio. 

Fol. 18—22 (283. vacuum est) sequuntur tabulae canonum Eusebii, pulchre et cum 
sumptu colorum aurique scriptae. Fol. 24 et seq. leguntur rov xaz& uarÓ«iov «yiov evayye- 
Aiov oi ví, uncialibus litteris rubro exarati, inscriptione inaurata.  F'ol. 26. oríyo ci «or 
&y. uozOoiov vov &rróct. xoi ebeyyeiori»: haec uncialibus litteris et auro, ipsi versus minusculis 
litteris rubro scripti sunt. Ceterum quo modo haec et similia in Matthaeo, eodem etiam 


in reliquis scripta sunt. 


Tov ?x velowov Oosueco» Ocryópor, Maz6aiog ovrog, 0g &iüiaxo» cvyyoaqo», 
Evoyyeluaegy nto0tov. 8xeleyuivov, "Qc iv aayrvg tij Oeonioxo igo 
'Olé0Quo» Autóvra xépüog yoguutrow IlÀfx«oy và O:ia v09 xev vtog Aoyov 
Koi (vta. xegüdvoyro v0» 0:0» Aóyor, Kai a&xa. zroocAaBortog 5x tic frugOtvov, 
Kaàdg telowvijoavta, xai corryoiog. TQ (rri xai toeqorri t&c wvyae Àoyo 


Zoyoti pog evotDeuus &vOporroy yévoc. 

Sequuntur d&Alo, quos edidit ex cod. Moscov. Matthaeius in ed. maj. N. T. vol. 1. 
pag. 9. et ipse ex codice Cahirensi protuli in annalibus litterarum Vindobonensibus 1845. 
Anzeige-Blatt pag. 38. Habent noster et Cahirensis: MoerO«iov v00e v ovoyoy (ita rectius 
noster et Cahir. pro eode &gy.) dpwronóvow veAowov, 'O «óxov &yoewe (ita noster et Cahir., Mosc. 
&poace) etc. 

Interposita fol. 27. Matthaei evangelistae stantis et librum legentis imagine, fol. 28. 
incipit sveyyeio* cytov xcrà uarOcior. Finitur Matthaei evangelium extremo folio quater- 
nionis ««' subscriptis his: svayy. x«v. Mer. ccuyy. By, et «ó xov. Mato. evayy. i5e0007 vr. avrov 
év 'Iegovcalgu uev yoovovg oxro) vic toV Xo. asoApwsog. Ceterum per totum evangeliorum 
textum adscribuntur litteris rubris uncialibus numeri titulorum, item Ámmonii et Eusebii 
numeri, item lectionum ecclesiasticarum iuitia. Sequitur ev«yy. &jw» xatd pkoxor prae- 
missis 1) huius evangelii titulis 48; 2) duplici carmine; 3) imagine evangelistae stantis 
et apertum librum, in quo prima evangelii verba auro scripta sunt, manibus tenentis. 
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Versus alteri'Occa rmtoi yowroio etc. iidem sunt quos Matthaeius ex Mosc. cod. l. l. vol. 2. 
p. 8. et ipse ex cod. Cahir. 1.1. edidimus. Rectius in nostris est éM0acxe» quam in Mosc. 


?8 / 


e». Alteri vero sic habent: 


Tió» IIérpov zv Mápoxo» 5j O&ío ydo 'E5 ov urgOcig «àv Oeonosreotüroy 
TíOsyow &JÀg» &opaysovavg» zézQos "Egyo» "Incov, axézrevos «0 [Aflior, 
Korgniba, xai ogpayida, vg xxAnoiac, Tio» cov vóy Xpwtó» ix rrpoouticoy 
Evayyelaotys Oevregor Oeyyogov, "dayetpog Odoxov xoi coqog ürsoyodüqor. 


Finitur Marci evangelium secundo folio quaternionis 0^ subscriptis numero stichorum 
,ay, et verbis his: v xerà Mágx. &ywor evayy. 8560600 uerá yoóvove 0exa. 1c Xo. üvoXywsoc. Prae- 
missis titulis 69, duplici carmine et imagine Lucae, quae simillima Marci est, sequitur 
evayy. &y. xax. Aovx. Versuum quos diximus alteri a Matthaeio l. l. vol. 3. p. 11. et & mel. l. 
editi sunt: differt ^40as&rov, Mosc. 10as&rov, Cahir. idque melius 40&soeror; item suíy0y 
in nostro et Cahir. pro &ey05 in Mosc. Alteri sunt: 


Zonjg tóv üoro» Xov tj5uopsvoc "óyov &xovcag ixuvei Ocmpias: 
Qiayeir, caqijc Adpwaorra, ve oUjuépov, Olow 0 dovxac evrvyet (UU xoxáio, 
Evayysluoric vvygáva dovxag voéroc, Ovrog &roOer ovrog zxoiBouévos, 

"Qo IoyAoc cvróc ovoasóv qOdcag voíror, Ta, Oeix Osce (oropei Qe0eryudvoc, 
Kai ex» üvoyDey vov vro vovy xoà Aoyor Piyrop srvgírtvove, st&scopoc O«ryópoc. 


Evang. Lucae finitur fol. 1. quaternionis 2f' notatis stichis ,fo, et subscriptis s x«r. 
"ovx. &yu» svayy. iie0ó0:5 uer yoovovg w' vg Xo. &volgweoc. Hoc excipiunt Johannis evan- 
geli tituli 18, duo carmina et imago evangelistae sedentis et initium evangelii sui scri- 
bentis. Alterum carmen tribus versibus constans cf. apud Matthaeium l. l. vol. 4. p. 7. et 
apud me l.l. Et noster et Cahir. Bgorzó;; habent, quod Matth. correxit Bgorrjec; Cahir. 
evparo, reliqui duo evoero. Quartum versum nec noster nec Cahir. addit. Alterum sic habet: 


'O zapOsvoc ví; t0» texOvra vOv xdTO IHeoo», &xeiOev «1» afvacoy Aaufasei 
"uro, vexóyta, t0y Deo» xz&tot uovov. Tic yroosog xai mrüvra nAovrei t0» xócuor 
"fc mapOcrog ydo frpóc v0» 8x qjc rraoOévov Mvcrzoioy &yvocto xai zoig yyflow. 
KoAovrra, Xowitov oix Gvyyevyc to£yet. Oecryópoc véregtog ov» ' Iodevnc 

"EvrevOev sig 0 ov5jOogc avtov yryciog Evayysliorge, GÀX iv vwss Qoyudroy 


Iloaseog, uywrrog, dxooc, &pyi) xad vlog. 

Fol. 4. quaternionis uc' evangelio subscribitur s(wyy. y. xarà '"lod»vg» omwyy. (be. 
Restant folia duo, quorum priore, numero /' (i. e. xsg. ^) praeposito, scriptum est Joh. 8, 
3—11. "4yovo 0à usque cucora»e, addita hac subscriptione: v0 xar. 'lo. cy. evayy. 35:000 
uerü yoóvovc ÀJ' ge vov XQ. dvalmweog imi douerusov. His vero omnibus prima manu scriptis 
praeposita sunt folio eo quod praecedit altera manu Joh. 7, 53—8, 2. (in margine idov or") 
Kai imoosé0y usque $8/. avrotc. Ultimo denique folio legitur sagaonusiccig vov cy. mqaviov 
"tegi T6)» e0GáQo» evayy., quae sic habet: Eímé pow ed 0' ebeyyélua sov &yodqnoav, xai ví 0 yodwas, 

4* 
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xmi vivog vzrvmo» Syfvovto. TO xav. Mz. jygugr 8» vj &»«toly vro Mr. jBoaixoig vodupac: xoi 
Okt! &yrírvmoy iv Opowóuer. ay89ozrtov tà» Xepovuis — TO xc. Max. £yodqr iv vj Popg vno 
Máx. àv opowipari uócgov. — TO xa. Jdovx. inmuohyarros vov &y. Iévoov £yp&gr] tic ouoiepu Afortogc. 
TO xa. ' Io. éyodqy of0 Io. i ej IHI&vuq vzc Kongov eig opoiopux aerov émi Zloueruxvov" &rastiO0rrog 
8à avrov £r vij ^ doío Éypawe cz» Oexaloyoy vov evayycAtov. 

Restat ut de textu explicemus. Is proxime accedit ad codices Byzantinae classis 
antiquissimos. Hinc Byzantinis quae creduntur lectionibus immixta habet permulta quae 
cum Alexandrinis conveniunt.  Cursim perlustranti inprimis codicum K et M simili- 
tudinem habere mihi videbatur; passim inveniuntur etiam eiusmodi quae vel solus vel 
cum paucis iisque insignibus testibus communia habeat. Distinguendus autem in eo est 
duplex textus; pertractavit enim corrector, qui aetate vix differt, totum codicem, textum 
inferens ab altero satis diversum, eumque saepe quidem vulgatiorem, tamen nec raro 
Alexandrina indole conspicuum. . Omnino prae codicibus aliis multis dignus est qui accu- 
rate examinetur inque usum criticum convertatur. Quod iudicari velim ad lectionis 
exempla quae afferam. AÁfferam autem lectiones primae manus a recepto quem vocant 
textu alienas, ac primum quidem cum plurimis uncialibus codicibus, tum cum paucioribus 
communes. Prioris generis sunt: Matth. 2, 1.* 'Iegovccgu!); 2, ll. eidov; 9, 8. xapsróy 
&Eov; D, 29. xai &ei; D, 44. «oig uucovow; 1, 2. uerogOroero.; 10, 8.* omissa sexo. &yeío.; 10, 25. 
oixeyaxote, item v. 36; 10, 28.* amoxrerórvto», item. 28, 91; 11, 8.* Bacusw»; 11, 16.* ror; 
&régoi; 12, 6. ueifov; 12, 28. c» my. Oe. iyi; 12, 35.* omiss. eec x«gdíag; 10, 28. oe éororec; 
17, 24.* e& 8Boayuo; 21, 1l. Bg0ogay;; 29, 30.* Zus8a; 27, 64.* om. svxróg. Alterius: 
Matth. 3, 11.* omiss. xai mwg( (ESV); 5, 91.* om. &£ (K); 5, 45.* i» coic ovo. (KU); 
5, 41.* «ó airó (BDMUZ); 7, 24.* om. ow (K); 8, 2.* smopocc00» (BEMA); 10, 6.* 
om. à£ (D); 10, 24.* «wyoovy (MXZ); 12, 45.* morroór. avrov (DE*); 18, 24.* ónouà; (C^); 
13, 33.* &ovyes (GL); 18, 56.* om. ov; (M); 15, 18.* &eiya (D); 17, 24.* sepi v» voy. 
(BCZ); 22, 45.* iy mveiuani xai (DKMA); 24, 9.* om. eo» £6vo» (C); 25, 9.* àpxésa (D) 
et 18.* &ovyey (ABCDL) et 20.* £j oavroiz (EG); 26, 21.* zpossv£ouss (DFH); 21, 42.* rua- 
vebooue» (EFLMA). Addam eiusmodi quae vel cum minusc. cdd. paucis vel plane nullo 
ut videtur socio habet: 1, 24.* om. 6o'Ioczg; 9, 1. év éxeiv. voig nuso.; 4, 5.* Eni rresqvyvov; 
4, 29.* om. à?» cQ Aag; D, 30.* xówor (videtur); 5, 21.* om. à»; 5, 41. vove quovrroc vpac pro 
v. GOelg. uuo»; 8, 9.* cp dA; 9, 16.* om. &£; 12, 31. om. x 9à vov etc. ; 19, 14.* om. s secun- 
dum; 22, 18.* om. «à» ov.; 23, 18.* ináso vov Ovowctryolov (ita solus Syr. hier.); 29, 31.* 
parvo. GUroic; 24, 4.* mlasjcu. Ad correctorem pergam. [Is cum insignibus aliquot 
codd. uncial. haec scripsit: Matth. 2, 13. xav" ó». gaív.; 2, 29. vnó (C); 5, 48. 0 ovgdvwsc; 
7, 29. oí yoaup. avro» (BC***KA); 8, 13. xoi vmocrofag — — eo. avró» vywuis. (CEMXU); 
9, 5. om. é&» «9 àap (BC*DSA), sed tertia quadam manu restitutum est; 10, 8. sexo. £yeip. 


!) Ubi appositum est *, lectio mutata est altera manu. 
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ante lenp. xag. addit (BCD); 10, 12. addit A14. Eipjy etc. (DL); 10, 28. dmoxrerrórr. 
(CDUA), item 23, 31. (CGK); 10, 42. àc á» (BD); 11, 20. zo&. ó 'Igsovc (CKL); 11, 21. 
Xogaliv; 11, 93. ipao» (LXA); 12, 31. xazaxpiójog (GILX), sed tertia manu restitutum est 
xavaxac0.; 19, 40. om. vovrov (BDP) sed restituit tert. manus; 15, 32. eim. avroiz (K); 16, 
28. yeicorrzs (HLUX); 19, 16. om. djo94 (BDL), sed tert. man. restituit; 21, 28. om. pov 
(C*DKLMA); 28, 9. tzjrrjoe» (BC). Idem pauciores etiam vel nullos socios in his habet: 
9, 5. nca "Ig. (cum Italae codd. Vercell. et Rhedig.); 5, 30. axastodítg; 1. 10. 3j xoi ià» 
-- olejoq; 10, 24. $e ob pj cum solo C) -- eriésere; 17, 21. diipggerus 1T, 24. oi c. 0. Aaffrreg; 
19, 80. xoi oi fyaroi; 29, 25. oi» pro 6; 23, 8. óuó» dori». 

Atque haec quidem omnia ex Matthaei evangelio desumpta sunt. Quibus nonnihil 
addamus ex Luca petitum. 3, 24.** Mazód», 26.** Xeuei, 'Ioojy, 'Iodá; 21. ' Ioavrás, 
item v. 30; 33. zov "dod, vov ' Inpóu; ** suprascripsit inter utrumque zov 74o»eí; 95. d'oA£y; 
4, 4. om. $n et d»Oguroc; 8.** xig. v. Oc. cov mrqoox., 24.* duis ip. Myo, 25.* om. dni, 40. Mrar- 
tog et * om. éí; 0, 9.*. droxreiyos et 20.*. oi mro. «d mwveluen; 1, 20.* ánéovesv; 1, 21.* om. 
€; 1, 22. om. 6 "Igsoic et ovroiz, ibidem habet dxofere; 7, 24. £y. voi; jglo; 10, 30.* ipdbe- 
sa»; 11, 12.** diy airjog; 11, 25.** cyoldl, cmegap.; 11, 94.** cxor. orca; 12, 9.** à marjp 
pov oU Dove; 17, 36.** addit &o d» e yog; elc etc. 19, 29.* Br6agayj, ** Bi9og.; 20, 24.** 


addit oi 3à fda£av. xci eimev; 21, 2. 04 «wa. xen u yàp 1óve; 21, 25.* à» «d Mo; 
29, 4* crpoezyoi; voi ispoj; 29, 9.** órouidao] Wy 6 drax.; 22, 41.5 add. covro 
gàg etc., ** improbavit, *** rursus abstulit 185 29, 5.* coy Gylov et T. vote ; 
29, 88.9* 4d air. yeypauu. et 90.* cvyigruaso., axstinctum est. Ceterum Luc. 
11, 18—24. àsóvo, usque izoorgépo quum p tciso, a correctore quodam in 


margine duorum foliorum suppleta sunt. Ibi est v. 13. ó sraejjp zuo, v. 15. 0 83 dmroxpioele 
- Ullum, v. 19. dxBaloseu ek odrol xpur. épó», v. 20. ei 0à £pd, v. 22. Duy. 

Ad Johannis locum 7, 53—8, 11. cuius priora ad finem evangelii corrector demum 
supplevit, posteriora ibidem ipse scriptor, exscripsi haec: versu 58. eig sóv vómo», v. 3. 
xazoggOsicav, v. 4. additum sedZorrec, xevelijgr, iravrogógp, v. 6. xaséyoager et addita uj 
frgoomrovotuevoc, V. T. moóvror, in ar. v. MO. BolÀéro; v. 9. om. Éuc c. icy., ibidem est ovsa, v. 10. 
om. jj jvrj, v. 11. om. aiejj, ibidem est ijo cs xoivm. — Praeterea ad priorem partem capitis 9. 
eiusdem evangelii haec adnotavi: v. 1.* yerryrtj, ** yeverig, v. 9. 'Igoosg absque 0, v. 9. 
** juiyoc 08 Dyer, V. 10. cov oi óg8., v. 11.** sizes "aye cum solo cod. Vercell., v. 15.** 
fly inolzos xol iníOqe cum solis 22. 25., ibidem pov éni v. àg0., v. 16. ix vov cov (quod ex 
nullo alio cod. innotuit), v. 20. dzexo. &£, v. 21. sregi avrov, v. 22.* cvreréózrvo. 

Ad Luc. 24, 18. observavi in margine litteris uncialibus rubris adscriptum hoc scho- 
lion, quod idem Matthaeius ex suo codice v. protulit: 'O uer KAeorra 0 NaOuvoj 1», oic dv oig 
frasagíoig Ó u£yag Ey, "Enupánioc. 0 03 Klednag üvtvubg Qj vov aorrijooc, Geíregog &níaxortoc ' Iegocokópam. 

Cod. Tisch. V. Codex membranaceus palimpsestus, foliorum 178 in 89, si sequi- 
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quimur recentiorem scripturam, quae duodecimi saeculi est. Antea vero, saeculo fere 
nono, bina folia, quemadmodum nunc numeranda sunt, efficiebant unum formae quartae. 
Primum enim ad evangelistarium adhibita sunt, quavis pagina duabus columnis versuum 
29 conscripta. Antiquior ista scriptura in plerisque foliis non ita dilucida, in multis etiam 
lectu diffcilima est. Forma est oblonga sed ad latus non deflexa; nil affectatum habet, 
nil ab imitatione potius quam ab usu uncialium litterarum derivandum. Praeterea, quan- 
tum cernere licet, interpunctio simplicissima est, atque desunt signa recitationis publicae 
caussa plerumque addita. "Textus ingenium non aliud est quam in plerisque evange- 
listariis uncialibus, a ratione Byzantinae ecclesiae haud diversis. Speciminis caussa ad- 
scribam quae folis 127 recto et 124 verso legi, omissis accentibus et spiritibus, quos satis 
assequi non poteram. Locus est Joh. 1, 40—47. 
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His versibus aliquod momentum haec habent: v. 40. o», & codd. ABCLX cum 
minusc. pluribus invito textu recepto exhibitum; ibidem, consentientibus antiquis testibus 
fere omnibus, opz absque O4; v. 42. uecías, quod uncialium codicum EFGHKL*MSUV 
tuentur; v. 43. fuficwag 0£, quo loco plerique codd. unciales 94 omittunt; v. 44. g9dAgoer 
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absque 0 'Jgsov;, quod additum habet Elz. textus, et ó 'Igooue post Aya org, quod in illo 
deest; denique v. 46. et seq. Nalagc0. 

Altera vero scriptura exstincto evangelistario superposita psalmorum textum continet, 
eumque inde a verbis cótor yadxovv vo)c foayiorás pov, quae inveniuntur 17,35, integrum. Qui 
textus haud contemnendus est. Multis quidem locis cum Alexandrino codice facit Vaticano 
&dversante, inprimis vero confirmat textum edd. Aldinae et Complutensis, qui idem mul- 
torum codicum auctoritate fulcitur.. Contulimus cum Vat. ed. psalmos 49—79, qui quidem 
in Alex. codice praeter initium psalmi 49 et alteram psalmi 79. partem prorsus interierunt. 
Qua ex collatione apparebit totum codicem accurato examine dignum esse. — Ps. 49. v. 1. 
habet 4avíà pro Jod, v. 9. i»vómov «ivoV, v. 4. voU Muxxoivos , v.'O. 6 sóc, ibidem et v. 15. 
dunpoAue. omittit; v. 10. dyoov pro Jovuov habet, v. 10. GAMwyeoig cov, v. 10. &hiryi, v. 1T. ma 
Sías, v. 18. peró uormov, v. 19. xaxíac et dolóryrae: usque ad hunc locum, quo deficit, codex 
Alex. confirmat nostri codicis lectionem octies (vv. 1. 4. 6 et 15. 10. 15. 16. 17.), acceden- 
tibus ter editionibus Aldina et Complutensi. Praeterea vero cum hac utraque consentit, 
v. 8, v. 6, v. 18, v. 19; item tribus lectionibus reliquis: v. 21. xerà mócuar. cov vàz àpagríag 
cov, v. 22. xai ov uij, v. 29. «0 camjgiór uov. 

Ps. 50. ab initio omittit eg «6 zélog et zvíx« e. stg. Bros. Versu 6. habet soxjoeg, v. 10. 
osé, v. 19. và m». cov vü dywy. Ps. D1. v. 2. om. xoi eim. eXrj; v. D. habet voip vov Aodjoos, 
v. 6. om. «á, v. T. habet dzó oxyr. cov, v. 8. om. xaí primum, v. 9. habet éxi vj mij0u.  Prae- 
terea vv. b et 7. om. &uiyadpe. — Ps. 52. v. 2. est ug doysas (v. 9. avri»), v. D. i» Bodou, 
v. 6. &Balacay góp pro &pof. gófov, v. T. i «à. imoxoéyos «0» 0v. Ps. 53. v. 2. Zupaíovc et 
mag ipiv, Y. O. xoueig ue, V. D. xai oU moofO., ibidem deest Méwelue. — Ps. 54. v. 8. deest 
duapeiua, item. v. 20. Versu 9. est e» 9s» züv co. et dm xetwiyíog, v. ll. xmi àvopío xoi 
xóos, Y. 19. el 6 dg0p. direi. uos et à ucc» pe ir. Jpà lpeyodognpóryoer, v. 15. de ini v. a. Hk. uv, 
v. 16. A8éro 0j, v. 20. 6n oix iqof., v. 22. yywar ai xaolics eXróv, item oi Aóyos avrà, v. 24. 
yd 0i ios Hm. e. cé. Àd finem psalmi appositum est in margine litteris rubricatis: &ófa. 


xa8ícuera C. Eadem vero etiam ad initium : 2s. bb. 
v. 8 et seq. est Gig» ei jpdpar" Oni rtoÀ. oi mro 9» n. 
ini cé, v. D. om. QA» v. uiga» et habet ixi « f» ov, 
v. 8. donc; v. 10. post ei; «à mío maiore ) fro» 
coniuncta habet; v. 13. habet i& avzov, « n. àn 
GucOjperos elupsoríjom dv. xwplov etc. Ps. t P 
v. 9. om. Avaya, item v. 7; v. D. habet óa 8i cj 
dó5g uov. — Ps. 0T. v. 2. eiOsíac xoívase, v. 9. voti, 
v. TI. cvrzobipa, v. 8. dosi Goog, v. 9. xps sux v. 11. 
om. dorf. — Ps. 58. v. 1. Aó£a eic vó, v. 6 « ,» v. 9. 


Pqeásug, v. ll. deibg pos, Y. 13. ópagtía et ; . Bax. 


32 


xai rà», V. 16. yoyyosoci, v. 18. fogO. uov «l et or 0 Ofog. — Ps. 59. (v. 1. 6v pro &n) v. 2. 
&rermopue et imdroiey 8» vj Qéoayyy, praeterea om. xai énéovo. ' Ioa, v. 6. om. &utwy., v. 9. habet 
Mavaco5ge et'Egooiu, v. ll. j víc o9gpjon, v. 14. moujcopuev. — Ps. 60. v. 1. post 7favià addit 
waAuóg, v. 9. scriptum est axrÓuxcet, v. D. &» vj oxémg et om. Outodua, v. 6. est evyo, v. 1. 
guéou» y 5uipac rov fac., v. 8. om. avrdr, v. 9. est eu rovc aiovag vov &n. ue. — Ps. 61. v. 1. 
ZlóEa ei; et ' IuOovu, v. 2. sag. evt, v. 4. nárrec vutis, v. D et 9. deest &ty., v. 6. est vrozapr- 
cero, et za ovrQ, V. (. xoi y&Q avroc, V. 9. Àadw et &xyrare, v. 11. apgmayux. — P8. 02. v. 1. rye 
'Iovüatag, v. 2. £p. o, v. 0. ex £x ovfazog et aivéca v0 arüpa nov, v. 9. pov à. — Ps. 63. v. 2. 
qoe pro ere s., V. 9. axeracoy, v. À. óEor avrow, v. D. goprOnaeras v. O. nayiba, v. 1. SEpeiryoas 
et &epevrijoes, v. 9. Sino ?vroa im evrow. In fine psalmi additum est &o£o* xagicuara y'. P8. 64. 
v. 1. post à; additum est ' Jegeuiov xai ' IejeujA. xoà t0v Àaov trc sraQoxiac, ove SuslÀor exrropereaÓD on, 
v. 9. est cvy; & ' IegovouAp, v. 4. vai; &otfleicus (ibidem est vrrepródvrapocas), v. O. 5» 6aAa0ot uoxoa, 
v. T. ép cij icy. avrov, V. 8. sy. xvp. avr. vi; vrroctiosrei, v. 10. om. eng. v. n. avry», v. 11. 
yeviuaca, v. 19. marO5corros và oooia. — P. 65. v. 1. o0 woduoc et vp xvoiop, v. 4. waAatrocas 
8j cq óv. cov, Vyicte. Ibidem et vv. 7 et 15. om. &utodpa. — Versu D. est oc gofipóg, v. 15. 
&»oico coi, V. 10. duy. vui», v. 18. uy eicax. uov, v. 19. v2; Oejcsoc uov. — P. 66. v. 2. &y zuac 
xoi &lexoo4 rue, omisso Óuty., quod idem v. 5. deest. Versu 4. om. éEouoloy. usque o soc. 
Ps. 67. v. 1. Aófa sig v. v. wap. to av. vg; oic. Versu 2. aztó 7p. utr. oi juo. avro», V. 9. 
éxAeutérocay, v. 6. vupayÜirocar», v. 1. &y &xbpía, v. 8, 20, 33. om. Quxy., v. 8. est i» eg eoru, 
v. 13. o fac. v. Ov». vov &yuz., vij Q., V. 1T. vrrolaufasgre, v. 18. i» ZXisai», v. 19. avig et &y av0Qo- 
rtoic, V. 20. xerevolocs, absque xai, v. 21. x«i tov xvptov xvgiov, v. 2D. om. aov 0 Os. ci mrop., v. 26. 
est &youera, v. 24. xvour absque cor, v. 28. est sewrego» et NepOoleiu, v. 20. xattytoo, v. 91. 
toV ExxÀecO Tot, v. 2À. om. wo. v. ep et &», v. 30. est ayíog. — P8. 68. v. 1. praemittitur 365a, 
tum est poApós v. Zfav., v. D. est gonalo», v. 6. ovx «nexovfncas, v. T. deest & éu£ prius, tum 
est xYpie, xpi v. Dvrüpeov' urB5, v. 11. avvexdàvya et fyeyiügv, v. 19. dy sriAmug et oi nívovreg olvor, 
v. 15. ix «à» Ba0sor, v. 17. omittitur uov, item v. 18. xaí et v. 20. xoi v. aicy. uov, v. 21 est 
maguxolovrrug, v. 28. éni vj &vouie, v. 90. $yo, 7 cetroía cov 0 950g, v. 93. (nceras 1) Spvyy) opos, 
v. 9D. à avrj, v. 91. cov OovÀ. cov et ro Ovoud cov. Ps. 69. v. 1. Eig v. «A. voAuóg et xopis, 
v. 2. exeunte add. »wpw, sic v0 DogOscci pov omevaov, v. 9. aioyvrOzrocay x. irrgamirocar, item 
aftoctpagijrocar ei xaruyvrO1rOGas, V. Á. GnocrQagirrocas, V. D. ok Ügr. os 0 O:0g, v. O. mro. 
epi. Ps. (0. ab initio additur 4óte, xaOícuara 0'/, woÀuo;; tum est cà» vio», ltem o» 
srooro» (sed hoe accentu) a«iyu. &remíyongos ftaQ Efoaíow, v. 1. BogOóc pov xout., v. 12. 0 Otóg 
pov, v. 19. &&anézocas, v. 14. limo ini os, v. 15. &vayyssi et yoeuuatíag, v. 1T. 0 050g uov, & 
ilBoSas ps et uror vov vov, v. 18. qoc, tum 0 Oeóg pov, &og ov et ep yeveg mdog, v. 10. &og vov 
vyiozo», & &n. uot, v. 20. om. srdiw, v. 21. est em. in. iud v. ueyaleovvqy aov, v. 22. éop. cot &x 
A«oig xvm et &» cxevecw, v. 29. &yoXudceron et walAm. — Ps. T1. Inscribitur voApuóg eig XoXopoy 
(ita prorsus). Versu 3. est vj AeQ xai oi Bovv. BuxotogUv»' xivei, v. O. avayow 7) otá;ovoa. £i 
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Tis yüe, V. 8. ámó morapew, v. 10. Oapotis et xci vico, v. ll. mávr. oí Bac. tig yre, v. 14. «o 
óvoua avrov i». nvrO», V. 10. om. vnegag0., v. 1T. £oreu, Ouxpsvet, &vevioyrOuoovzon, v. 18. 0 0e0c 
' lago, v. 19. evAoyyuévov et xai tig vóv ciowva. Post yévorro additur 8ó5a, tum deest vov. Ps. 12. 
post ^4oág additur 99; mpóc vóv Jdovpw» (sic). Versu 1l. est ej xagd(g, v. O. 7; vrsongasia, eic 
. vlog, tum srepu(idAlorro et javrow, v. 1. QujAOocay, v. 12. ovre. auagroAol, v. 15. tovrOérrxas, 
v. 16. évomór uov, v. 1T. éwg ov et xai ovvo &. v. £g. avrov, v. 18. Oolór. cvro £0. avr. xaxa, 
v. 19. si epiac &5ümwa éEk£umov, v. 21. ont ébexov0r, v. 22. Eyeviüuy, v. 24. xoi év, v. 28. vov 
&ayy. ue. P8. (9. v. 1. 0 0:0g &noco, v. 2. oif et ém avr, v. 9. &r «Q &yiq cov, v. D. eig «. 
£5odo»y, v. O. v. Ovo. avric" émi etc. et v. T. cov' sig c5» yip» pep. v. 8. oi cvyyévswn. et Qevre xot 
xatamavcoueP TOGOGc T. F0QT. TOU Üe0V &fIO v. y., V. U. «& corp. avrov, v. 14. en» xe, v. 16. gei 
cw xai yr, V. 1T. éap ov inAacag avrà, v. 18. om. ey xv. cov, v. 19. oi éexorisuévoi, v. 21. om. 
x«í prius, v. 22. vov óvubwuov cov vov, v. 29. oixero» et d»spy, omissis mooc cé. In fine add. 
dóbo. Ps. 14. inscribitur wey. v 7fodg, omissis reliquis. Versu 2. éEop. aot xoi, v. 9. &yo 
ad priora trahitur, v. 4. oí xato«x. &y avrj et om. Quxy., v. D. est sagavousize, v. O. xoi uj AoX., 
v. d. & éEóBov, v. 10. avrOAdoo et có xépuc. P8. (5. vv. 4 et 10. deest A&uy., v. T. est roic 
Ummo(g, V. B. duró TÓre T üpy) cov, v. lO. smoasig tje yyc. Ps. (6. v. l. 'I&009p, v. 2. 2xéxgoo,, 
go»tQ uov zoós, V. 4. pvpoásOz», vv. 4, 10, 16. deest &y., v. D. gvAaxag oi ópOcipoí pov, v. 1. 
ÉoxoaÀe, V. O. có EA. avrov &moxówa; cvveréAscs (npa, üzrO yev. eig yeved», v. 1O. uy émd., v. 1T. om 
x«t secundum, v. 18. sjovs, v. 19. ai &cvo. «vrov, v. 20. ai odo. Post hunc psalmum addita 
haec: eiAjgs véAog vÓ uécow vov woArgpog. Ps. (7. Praemittitur: x«Oicuavra 6 ltem wpolpuog. 
Tum est «p sóup, v. 4. cov xvgiov, v. D. 0c« éver. et cov yrog. avr, v. 6. om. oi, v. 8. xaztvÜvre 
ei» xagüias &xvrre, V. 9. 'Egoain (ita ubique), et «ó£oi, v. 10. ovx zfovAnOraas, v. 19. napéorgacr, 
v. 19. eio», v. 20. Givazoi, v. 20. i ej Ovrdpa, v. 2'l. gvovy, v. 28. i uéog, v. 29. ipayor, v. 30. 
om. avro» secundum, v. 31. ssíocw, v. 92. éríac. iv toig, V. 94. méxcevey avt., tote Ee rov», 
v. 96. £y. avróv, v. 40. vovg xagnows, v. 48. eig yüÀolas, v. Dl. mavróg mórov avro», v. D2. xci 
&yjyayey, V. DO. em SAnii, v. DT. sOcrgoas, v. DB. éy «oig Bovvoig, v. OO. axijyouas 0 xreoxivocev, 
v. 61. &g yeiguc &p0goy, v. 03. énerOnOncas, v. 6D. xai xexocan., v. 69. uovoxéporrog, V. 12. 8v voie 
cuvéceG. — Ps. 78. Praemittitur &óf«, pro 44odg est 4av(à. Versu l. est e omopog., v. 3. 
Q8 vào, Y. 4. om. eig, v. O. et éni va ÉOvr et, swalaxovza, v. 8. xiie ori, V. O. Évexey bis, v. 10. «a 
&)vy, v. 12. émromiaotovo, v. 19. usi 08, v. 14. a»Cou. c0 0 0cóc. P. 19. Inscriptio sic habet: 
weuog vQ zdaag oi; toos to» /4ocopioy. Versu 2. est mooflaor, v. D. «o» Ootàor, v. 8. om. Óuay., 
v. 10. est énAsoo6s vij» yj», v. 12. norauov, v. 19. avrijc ve, v. 15. x«i iniAswor. Desunt 17. 18. 
Quarum quidem lectionum pars maxima in multis etiam codicibus aliis invito Vati- 
cano textu inventa est; tamen passim in nostro codice leguntur cum paucis aliis com- 
munia. Ita 50, 6. 51, 2. 52, 6. (exei ide. qofp) 04, 13. 50, 2. 59, 2. (avemvpiae et im. à» «jj giao.) 
61, 6. 64, 6. (é» 8o2. uaxoa) 01, 1. 18, 31. (rov £oduc0.) 68, 7. 69, 1. 70, 1. 18. 71, 6. 19. 
43, 2. 16, 18. 78, 1. 9. 79, 1. Insuper observavi, formas aliquas Alexandrinas, quae in 
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plerisque mutationem subierunt, in nostro codice fideliter servatas. Eiusmodi est emer 
63, 6. 70, 8. 72, 11. 73, 8; item sima 12, 13.  Pertinent huc etiam formae dméxeeses 11, 94. 
ógv£ay D6, 1. IEspsórgcas 63, 1. Neque negligendi sunt alii loci, ubi plerisque dissentientibus 
Vaticanam lectionem confirmat, ut 64, 11. eoóc avAaxac 10, 8. yjoov; 10, 13. sepifadAsaO toas 
19, 14. cv ovréronag 10, 28. Prrérreao». 

Cod. Tisch. VI. Constat variis foliis membranaceis tredecim, uncialium codicum 
septem reliquiis. 

A: duo folia formae maximae, litteris uncialibus noni saeculi scripta. Similes 
&cripturas depinxit Montfaucon in Palaeogr. Gr. pag. 232. ex cod. Roman. Dionysii Áreo- 
pagitae et pag. 252. ex codice in usum imperatoris Basilii Macedonis scripto. Cum eo 
quem secundo loco commemoravi etiam magnitudo formae convenit, item textus dispo- 
sitio et interpunctio. ln utroque enim textus duabus columnis scriptus est, quarum 
quaevis in nostro codice versus 4], in illo 40 complectitur. Interpungitur vero in utroque 
ita ut punctum triplici modo i. e. ad summam, ad mediam, ad imam litteram adponatur. 
Textus autem pertinet ad vitam Gregorii Nazianzeni a Gregorio presbytero conscriptam. 
Quem antequam accuratius videamus, observandum est hoc fragmento noni saeculi aliquid 
lucis afferri quaestioni de biographi Gregorii aetate. Certe enim Vossium, Henschenium, 
Papebrochium perperam medio circiter saeculo decimo, multoque rectius Combefisium 
atque editores Benedictinos octavo saeculo eum adscripsisse arguit. Cf. Gregor. Theol. 
opp. Paris. 1778. tom. 1. pag. CXXIV. Incipit fragmentum nostrum fol. 1. a verbis rove 
naleive ubOovc, quae in ed. Bened. leguntur pag. CXXXVI. versu eo ad cuius marginem 
littera k apposita est. Ultima eius folii verba sunt: cos; vij zoAvoycósi (forma in libris mss. 
frequenti pro soiecpidei), quae l.l. pag. CXXXVIII. versibus qui litteras g et h appositas 
habent leguntur. Fol.2. incipit avrów £xovco. x«i xar, cf. 1. . pag. CXLII. versus eos 
quorum alteri littera e apposita est; finitur verbis evróc dà xaézreo vilaxovrow yo|Aenoic], cf. 1.1. 
CXLIV. versus eos duo quos proxime sequitur cui littera e a&dpicta est. In universum 
probatur fragmento hoc antiquissimo sinceritas textus in ed. Bened. expressi. Praeterea 
lectiones has notavi: pag. CXXXVI. confirmat à«£09p, p. CXXXVII. habet zooixoiy uéroow 
ve xoi (euftxoig xci SAeyelotg, Ytem xoi srüone avyyoaquxie eOfas, 1 frpogevgr, OeyO vos pro OeyOrvou, 
confirmat xojuà7 »&p, (Bcriptum est érdzuuévo et qvrorr)), habet soos saco xexiav, post cex- 
Mjow non addit ué», (scriptum 8ia xevjc); pag. CXXXVIII. confirmat mapatárreoOci, ibidem 
habet ege £y0oac dri. aÀoy. xoi vóv xis. 0f, item au« 0 xo(, paullo post om. xai avró;, item 
habet s uécor 9*5. Pag. CXLII. est xaesin» ££eioO« et amoortiAo oe, p. CXLIII. 9toraca- 
pésyove et cdya. uev xoi atv) (antea ex cod. corrige ogueiay, item asrocregeioO o). — «i8 ut solet 
per compendium scribitur, quod solvendum est /fevià. Media pagina legitur z» ov» ogàv et 
jusAor, ima og &yxcroos. Pag. CXLIV. est ép toig towvrow et à) vjs ioytos. 

B: folia duo magna priorum duorum similitudine. Forma paullo minor est, mar- 
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ginibus insuper resecatis; quaevis columna 38 versus habet. Scriptura paullo elegantior 
est, sed nulla re differt quae aetatis diversitatem indicet; interpunctio prorsus eadem est. 
Textus, cui in margine addita sunt scholia, scripta et ipsa uncialibus litteris, ad Gregorii 
Nazianzeni orationem eg vó «yt» mácya pertinet, quae in editione Benedictina quadra- 
gesima quinta est et vol. I. pag. 845 sqq. legitur. Fol. 1. incipit [zpvgz;]covrec (sic) óvroc v& 
ps) xevovucsa" cf. 1. 1. pag. 847. vers. 4. et finitur verbis vomécrgca» Acungórgts;, cf. ibidem pag. 
848. vers. 2. ab imo. Fol. 2. incipit 0 regdeog ovroc. v9, quae verba in initium cap. VIII. 
incidunt l. l. pag. 850; finitur && uéoye wvyjc pag. 802. B. Legitur in his fragmentis 
p. 841. B. «o Mowo et (ut recte editum est) exeyoaqovperog, C ovx £x và» xar. avtó, aÀX & 
steps &cizÓ (xexoDppívoy usque aremyeiorro»' vq 0? à perierunt), item Qavudteros D est mobeirog, 
xaOcipe, crepykzeron, noocoulsi. Ad zí yàg 0» haec notata sunt: ví Ovti aUTO xor& ti» qvouw 
vréoya v) GnÀov» sivo. Extremo versu confirmat émürjceus, iteni pag. 848. AÀ «à sive 
uóvov, B est ova» 0 si; vóv x«zo, Sed sic vv in rasura scriptum est et in margine adnotatur: 
eig rà u&Aorra, item ad verba ovvéAs v0 za» in margine adscriptum est: eig «a rragelO0vzo. xoi 
v& u&)lorra. Infra legitur smeguocogeío00 và v)». Ad ysouír;; hoc scholion legitur: yeO7vos 
Afye «0 &yaO0» v0 vOv Éyu Otü»v üvolOycg stQOg và OrxruxuX vij ueraDoca vo» aüyoO0» niyOvreoO«n. 
Legitur x&» i» voig et 0 xoà &AÀo wwi moo, ad quae verba notatur: ole atvóv &Ocsáctor Aéyew 
éy và Ó' Àóyo mooc &peurvotg. ltem ad soror ui» haec apposita sunt: srepí Ónpuwovoyng Tow 
oUpusio» Üvvdpeon, xci Grueioy Ott xci fQÓ mruyrOg toU Opouévov rovrov xOcuov TOVTOg VrtoCTI|OÁ quou. 
Pag. 850. D est eeeozégoy. | Ad vàc 74. oi €:oudyoc Scholion appositum erat cuius haec tan- 
tum verba supersunt: facuuógc molÀae &vrugíGeg tig XÓ ...0» Tig yevéceog yoptoy eimev. E, est 
3e porre enmfaivar et pag. 851. À pergitur dog. voie tij» £y vsAsvrépovg. Ibidem est roig amodoig 
iow et maOaroréga. Ad iu, y&po notatur: ej yag s vov mooraropog" idov 1s; Óutvowx copo 1) tov 
ft&TQÓg" Or. tà TOV GÜG ..Q0g.. TO yévog rovro m&QuTZoSi 8» maci. ltem ad cagxa: Ürgosg rox 
(ita videtur) 58 sizàv avróg (videtur) ocoxe xai mvevpa xoi i5ze (videtur), vv» Geguazívove yia 
vag xci fxyvrtouy coxa qnot» 8y0sbvcOc.. Item ad ioc quod praecedit: &xolases avro 0 mero 
xoi ovx Grmqiruro eio» vÓ icog" xaÀog 03 eimey v5» moyvripus" &lye yàp 0 Ou xoi mpiw üquxptéiv 
(scriptum est -ve) cóoxe' aAA ov..... Pag. 851. E est vov &pyerirov xdAAov;, et in margine 
adnotatur: &xremope ogoayío, vroyoeuuos. 

C: folia tria formae quartae, quavis pagina 26 versibus continuis scripta, una tan- 
tum ad margines linea ducta. Scriptura maiorem duobus fragmentis À et B antiquitatem 
prodit; videtur septimo saeculo adscribenda esse: quae quidem opinio etiam imperfecta 
spirituum et accentuum ratione confirmatur. "Textus ad duas homilias diebus festis habi- 
tas pertinet: quae etiamsi iam editae fuerint, quod non satis scio, tamen haec fragmenta 
pro tanta antiquitatis laude digna videntur quae plene transscribamus. Fol. 1: 9e seo 
avrov. mog (ita videtur) 6:o8iBexro» xgovoces rj» tO» réxvo» vj» oUn». og xo& 0 uaxépos Oa 
fzpoexyov5ev Afyow' &x OropaTOg vum» xo& OnÀalóvtor xargoríoo clvov' 'H coire» Ti* oixuoryta 
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Opoloyovrreg Tow rexvow. GvyxoruOsGÓe xci vij OOwTiTt X04 i ÜsoyroxiG. 5 Ox puo; x00. xot quAoLi- 
pot neto vie EvOtÜE(Xg xoi rovg maiug iuiv yagloaucOt: "Hypes TovrO OUVyYOQEVOOET fug xui 
cvvtoptücoeP" Lusig xul cvrocOEy vij x«trij yloog. 0 dopo v0 ayyelaxó»- v0 OcoüiDaxror" to Otaoe- 
GTo»' Urol Quo mpoülovciuw' avro. xoi moodraqowucovow T0 xcu» dcpu 0, 0 x; abt ovrOU 
rai rovro tc qufoog v0 erríciuov' — ITozà yo cvpsdy vmyrrgcey v0) oi. xoi Tüig dyxdAoug vrrtürtoto 
O0» spo aicovoo» Ütó» cg forqog. xoi vOv Otó» moÀoygctv 0 nproperg; — Zguspo» 08 avt roba [vripoy 
&yvouóvow oi moiüeg vmvrpca» vo GQ& Gy Gus. xol v& xÀa0g vméctoocar xoi dg Otó» vviOyroar. 
vü» ími moov cx tmi Opóvov yspov[ia xaO6usrov' flcavyü và vio Óa«à' wAoyruérog 0 tpyOpevog i» 
ovOpozt xv' eiAoyiu£rog 0 ex 8v Og srgo auivor' 0 pacevs ... 

Fol. 2. «é8ixa- avapecor vov skamaticorrog xoci vov skomrutrOtvtog. ThQNOiw xeqaÀno xot mt6p- 
»rc. xoyo vvr xaGÜonAito xara vov Opüxortog vg» vQo ticas stttQvoy. TOV uuxeri yolevew Tío evOHag 
fov" J8ov xerüjprusm Vj tX Uyvy mel efto) Óqeto» xci GXOQTÍOM XOA ETW fl&GUy jv DUvGQUY TOU 
£yOpov. x«i ovüe» vpag ov ug aÜuxgjcoOciw' ev vrreorqureio, x«Üciley T0 vwog toV yi/yerots mrocotoriaotov. 
0 WvÜvoicas Tj» PmaQciw. ev veprtwij vij tig GAÀAovg vasrtocR. xdraAeasoTe GUTOU TO Qoveypua" cavmgy 
Torr. OÓCr&. ueraduiEare — Eyoo xc 0 OUovg ydQu» tois tafrerOqQOOIw. xoi dyriraocOperog vois Vrrtpn- 
q&voig"  Eyo xg fytpo» oia» voig tumewOqpocU. xoi [OtÀvacÓónevog, vrrepiqu»ovg' müc, 0 UVipOov 
exytóv TümvO Drcetoi. xal 0 vürttyOw éavrO» wwoOrcercs — ux rovro Py vui» ÉvrtàAouou. &yamüy 
&AA4Aovg' &» TOUTO vyvoorroL mGrTtg. OTt Cuo9 poOgroi fort. Éü» yum Cyyre Ov aljxAow: — IX 
ipd: óp&ve üyumtol. mrAÍxo» vjg m«govcge ivüÓbov quies ro aiícpw. mQóg tüVTQ jy TtQUpiwEtGy 
ziv và Sogralüueva Ov moapovour. 

Fol 3. 4 iAso zguiv ywécOo x Osa ypug. ÉmiuriaO sow e» cyworaTE mturryvpt TOv Pycyon" 
Towyopovy ueraAoufaropusv nus; tis avrolonc copo. rug Ot npg 8v v0) wueTiQO) q'vpaioctt Gxijmoyo ons. 
Og quoi» 0 Otoméotg imüvrgc" "On 5 Loy) éparegó0s xax avOi. xai 0 9s Xoyog aupb &ycvero xax &axi- 
OG». "Ttg tic [OV i010 xiQvtrerOL E» niv. Og COTi» O yg O vg vOU Üv vOv [OwrOS' O tij tig &ylug 
vQuxO0g" xos mivoue» GvTOU TO GijuX TO GLO. Eig iÀOXuOY tO "uerépov rapastTOQuttOY. xot ubOttw Tic 
iy ovrO GÜuvacíaug' mTEvOPTeg GUAX- OTt TEEQ OV TOG TIEÀEL iegevg xot Ovoia' avrog Ó fIpOGqEQO? xa 
ftpocqépüperog. xai Ocyópevog' pu] Owugovrreg tig Óvo mQócotO cqv tíos xoi diNdOTIGOTOr. XC fIQÓg ye 
vOUTO Govyyvto» Éroxctw ToU éróg vZg mr&vTiuov TQuiDog" o) ] OóSa xou frQOOXUFLOIS OVV TRQU Xl yl) TEP 
eic ove &zre|odsrove ciovag vow] eitóvov aum : 

Haec omnia, nisi fallor, eiusmodi sunt ut neminem magis quam Ándream Hierosoly- 
mitanum sive Cretensem, qui medio saeculo septimo claruit, auctorem prodant. Ad 
ipsas homilias a Gallandio in Bibliothecam veterum patrum tom. XIII. receptas haec 
fragmenta non pertinent, quamquam passim similia leguntur. 

D: folia duo formae quartae, madore et veterno male affecta, passim etiam lacerata, 
deformata etiam inde quod codici alius formae accomodata et agglutinata fuerant. 
Scriptura noni saeculi esse videtur; spiritus et accentus saepe desiderantur, sed etiam qui 


adscripti sunt vix cerni possunt. Nusquam plus errorum ex itacismo et permutatione 
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similium litterarum vidi; comparari tamen possunt quae tertia manu eiusdem noni saeculi 
in codicem Ephraemi Syri rescriptum illata sunt. "Versus quavis pagina 29 scripti sunt. 
Prima pagina inde a secundo versu haec legi: 


1 TOY XQTOQUOPLOQPTtg- TTEQU) (CV TOV wopeÜo' vo avro yao tmro.00» 
p£ornpvoteg- : qoryorrse TQ, GGQX1] XE £y Ttg NMEQEg TOV O4. ELGÜ 10V. x04 
xa- xo avra Óroxorzeg- qoovper un ETIIVOV- EJOUAOVY. XOU EJOUJGXOYTOM 
egrrOnog emoraO e rug» 9 nuspt e — 10 &moÀovr- gyopalor- ayou; ov &€Ocv 

5 xeivEt-. X0L evoEÜEvTEG yotjvot xat TuÀe o X&z&xÀvcuos amrurrOg OGIOÀEGEP- 
f£OpOL X0 (.TEGQULOXEVOLOTOL EGtUTOUS .... 12 Oavpaccor yop zy vo rtoayux acÀqo 


E: folia duo forma quarta minori, quavis pagina versibus 24 conscripta. Scriptura 
decimum saeculum indicat, medium quiddam tenens inter unciale genus et minusculum, 
qualis fere est codicis Monacensis olim Ingolst. qui apud criticos evangeliorum X dicitur; 
proxime vero accedit codici Lugdunensi Batavo nr. 243. olim Scaligeri, qui lectiones 
varias biblicas Graece et Arabice scriptas continet. Fragmentum nostrum ad codicem 
liturgicum olim pertinuit. Ita ipsa prima pagina haec leguntur: 


o y  AÜor- 0v, amedoxiuacar: ZAnebcor- ave(Jóov evgasye- oi afoaquouor- mroitt 
Iloíüeg- isgog fAaavgjcareeg- xot ovrav5uO ty azteQ DéAeg- xat ogyiLov ztÀeiov- 1usis toig Ooy 
, , , , » hd bd 
veg- "rGiÜEC xaTO. vOuOY- rtGu0nyoyin0 tree pci» cov. uOoÀos zreiOousvor. vovc vov. Do 
Uzo &Àe«oépov. rope aO140vyceg. xai c&voy cixiGuoUg- zto00 tov. uaAAor cipovusDo- 
«yrioyov r&c Doviag. racc eig y» xacema. Mj tig- vovsgioi; oiuepov. vov xaAov ztousévog 
TIGGTOL: pij tis OnooDiro- vro vov pxywDovg 


Videtur haec o0; diei festo cà» «yo» Maxxafaío» destinata fuisse. 

F: folium unum in 4?, noni vel decimi saeculi. Fragmentum est lectionarii, con- 
tinens Hebr. 1, 9—12. Hunc textum tres fere columnas explentem, quarum binas quaevis 
pagina habet, excipiunt notae liturgicae. Ceterum praeter morem nihil rubro scriptum 
est. Quod fragmentum quamvis erroribus orthographicis scateat, litteris pronunciatione 
similibus saepissime confusis, item accentibus et spiritibus modo omissis modo male 
. positis, tamen propter raritatem lectionariorum (non evangelistariorum) uncialium et 
quum nonnulla momentum criticum habeant, totum apponam. 


TO GuQtio y&& X04 TtQOGXU 9 G0v- xai ov xao 
npo. exc yioGTocuy XUTO yos xe vr» yy 
Gt» &y Osbiat cíje mürreg &yyelot &ÜeusAlocag xai 
peyaAooUvre 8 Ov. xai mpóg uiv foya vOv q& 

5 v vyiois- T0000 TOUG «yycÀove À£ QO» GOV tjOi» 
TO» XQiTTOY ye y& Ó 7t0L09 TOUS 0L Ov», GUTOU 


VÓLEVOG- TO» ayyelove avrov &zrolovvros coi 


98 


ayyeAor- 000v 
Ottqoporspoy 

10 sra &vTOUQ- xod 
xÀnjpovonnxer 
óvopa. vivr yaQ 
&l7tev Tt0TÉ TOY 
Gyy6Aoy- vg uov 

15 el ov-. £y ijs 
pov yeyévvixd. 
G& xai nüAns. 8 


yo 6coue avo 


3 7^ 7 4 3 7 
&ig fpc xot ovrog 


20 fore uot Eig v» Ó 
ca» Oe mary ei 
cay&yn vOv moo 
vórOxOY tlg tijv 


$4 oixovuerry Àà 


G: folium unum in 4*?, fragmentum libri liturgici. 


zv - xoi tovg À& 
TOUQyOU; CUTOU 
A , 

frvoog qàoya 

1 N 0 773 
7tgos 05 cO» vv 0 
O90vog cov 0 Oy is 
TÓ» Gio0j0. TOV 
aioros- oi39os 
&evOvri,Tog 7j Qc 
Boos «jc Boiler 
g Gov 1,7T,00g 
Qixoioovrry xoa 
épijOLOOg you 

^ 5 / 

&» dio, fovro 
» , ) 0a 
&xorjotr o€ 0 Og 
0 9$ cov £Aoiov 
«yolctos tO 


Qc ovg MéTOyOV 


e Óutuespe- 


4 
Kos n&rré; 0g 


ipatiov stas 
oO 7corré xai 
007) nt&piBolsoy 
&iEps avrotg 
x«i GJ)oyicor 
* , 3 
t(&- 60i Ot 0 &v 
MES 4 " 
TO xai t& É 
T! GOV OUX E 


xÀjwovat: — 


Scriptura decimi fere saeculi 


praeter titulos rubros prorsus evanuit; videtur membrana spongiam subisse ut rescribere- 
tur. Chemicis adhibitis haec legi: xe&«góryz xap8iag isgoroerox|o]ro90 evbaperog- x«i ra9ot- 
Gíay fgov mgóg Ov- motopeve. aoO 1701 às wvyde: 

Cod. Tisch. VII. Codex est chartaceus foliorum 33 in 4?, ab homine Graeco 
quarti decimi saeculi scriptus. Scriptura admodum similis est specimini à Montefalconio 
Palaeogr. Gr. p. 320. num. IV. ex codice Colb. 845, cui annus Christi 1272. subscriptus 
est, exhibito. Continet libellos varios Aristidis, Plutarchi, Libanii, Nicephori Gregorae. 
Fol. 1—95. legitur &quoveidov mravzyvoixóg év. xvi(xo mei vov vaoU.  v4maci uiv og yo vouilo moo- 
qoas ixxroci rov Àfyew usque xai (cog uergíog &ye& — Est igitur integra oratio quae in editione 
Dindorfii Lips. 1829. vol. 1. pag. 382 sqq. legitur. Specimina lectionis codicis nostri haec 
sunt: 236, 2. có ve 9. mouirot 4. éuoi 08 udJuora 9. xà» vois et Ooxovow uj ovt 1D. mis mapfya 
16. moAAayó0er 291, D. và doyge dob. x«i eie towvt. v8 fux TÓv oix. et vij» Ocow avti;c evOve T. ovro 
ei xag. 0à eic 11. amárror ovmore Asirtovaw 12. ovgwx et. &ypévrec 15. sralorovicov 10. 7; srov ye 1T. 
7tQ0g ti» eoo 20. xavetAggey 298, 2. nÀo(uov et ujwtor ye xai yop. 4. avri] et meningooxer. 

Fol. 5—T. avroxoézopi xoicoagu popxo avorAio &rrovíivo ceto xai avroxoüTODi xoicoQt 
Aovxio «voii xopodo cegacro, «ig Gor Ts0je yaipuy. Hac inscriptione praeposita incipit 
textus Ilgóregov uév o Oruro foUsis et finitur &AÀwg ve xoi i» ovÓR moxrtOT v zÀmwcv. Est 
émwrol; megi Zusor;e apud Dindorfium l.l. p. 762 sqq. 512, 8. legitur érégas 0 Geipow et vrró- 
Oeow Eos 9. rysuovíeg &yxodAosmoua 11. vo 12. eic. In fine legitur ovyyroóoso0s* oi. ovt noA 


TOL Xi zr vv etc. 


TL 
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Fol. 7—9. cov «vrov zaivoXUio. $i opsori, cf. Dindorf 1.1. p. 429. Incipit 'Euoi 8$ à &v0ptc 
Ssvec et finitur év Zo: vv» 0à xai vorsgor. — Circa finem in cod. nostro est js, item vórüe 
v. obuuóv ui» Oevr. üptw. ve xoà Deflenovépow* &mi m. pu. epo. xoi 005, postea eivus O8 m. 

Fol. 9—16. legitur smAovrógrov moy à» vig ci0O0«r0 SxvtoV rooxorrorrog Sm &oer;. Initium 
Tíc vow» Aóyov o) cócois c&vexiov coget Tj» cvrov [elrwovufvov moóg dosry» cvrcigÓncw. Finis wàp 
ob t0» moÀvxÀewo» oiusÜu Afysy, cc Lore yolemomarov v0 foyov oig àv sig Ovvya 0 mrÀóg agixgrox. 
Hoc textu cum editione Wyttenbachiana collato haec notavi: Ed. I. p. 287. row 5 xaxa 
In. 4 xax. früci: ed. y»oí ms. &» yvoi: ed. «veq yj «v. &e( m8. &ei «. dv. evt. : p. 288. ed. vov 
co)u. Gvapp. m8. à». toV cep.: ante à» smpoxozr. non interpungitur: ed. &» roig qu. émayy. etc. 
m8. iy và quÀ. ovre frpoxomy ovt? vwvO. TtQOxOTEiS (cO. vrroAnmTÉOv, i uyOév: ed. AX &yov ms. dor 
8é: ed. &xagei ms. dxopj: p. 289. ed. uerafuio» ms. uezafaAo: àv: ed. fu ms. aAA&: ed. amo- 
méevye m8. &erégevye: ed. avro ms. cov; ravra: ed. ovo ms. ot0/0: ed. có xorà ms. «ó xard: 
ed. ywoué»;y ms. yuyyop.: ed. 7j &» 08 ovro ms. om. à: p. 290. ed. yy. evrov ma. &yy. javróv: 
ed. ax«oei QieÀ. ovróv m8. áxagz (wu. avróv: ed. moog or&Opug ms. mo. oraOuj»: p. 291. ed. doy. 
&qo. m8. qo. éy.: ed. am aevrje ms. vm a«vrj;: ed. xoxodaip. ms. vovg x«xod.: ed. &yywópusvor 
m8. zgocywóp.: ed. vrró vov Aoyov ms. om. vro. 

Fol. 16. sequitur vob otroV msQi molvzoeynocvvie. Initium: Lmvovr 5 oxorur;r j Óvogd- 
u&gor oixíu» 1 vocody. Finis: opoíoryra xoi cvyyéveuu» vov emwiü0eouarog. Folia huius et ultimi 
libelli confusa sunt. A folio 21. o 98 azgAeyuérog vc v0cov pergendum est ad fol. 33. catrzc 
x«i qvoet roig. 

Fol. 24—28. absque inscriptione haec leguntur: Meza *& $» y&powreía, quAmrtog SUrcnos 
v0» OpuocOévr»s' o Onuog wrnce mévrs qutQug tig Üutcxewuv" 6v vowtO0uc 0 DruocÓrrrc, éavrür ntpocay- 
yéÀàu. Pertinet ad Libanii declamationes (udrac); cf. ed. Reisk. vol. IV. pag. 817 sqq. 
Initium: "Ov ué» iovAóug» voórov amoOcvcv, finis £yo 02 oprvwow tà vVurrsQe xavogOcpata. 

Fol. 28—30. eov coperrárov xoi oywrrütov xvgiov vixppógov OU yoryopü Aóyog mtQocqoviua- 
vuxüg tig tó* fooUfa. Incipit f; Aíay Ove xci qouügog niv imavyxag 5x vOv voonaio» Otnorcrt 
BaciAso, et finitur: (va xci roig vryxóotg vois Gois &ig papas Svuxvrw sreguódove eir; avridecO ou. 

Fol. 31. altera weiézg Libanii legitur, cuius thema hoc est: £yow «uw yvroixo xai v vro 
motQi üniÜ unoev' $yévero vro Agotoig" Eyoewpe m0c TOv mUréQu ÀvÜivoi Orüuevog" o O8 ovy vmyxov- 
ce» etc. Cf. apud Reiskium vol. IV. pag. 639 sqq. Inde a folio 32. a verbis é» Odxovow: 
ó àà dvi pergendum est ad fol 22. eo/row ovx écxéwaro magauvO(ay.  Finitur declamatio 
fol. 24. verso verbo ce8vijEoue. 

Prioris declamationis textus his lectionibus differt a textu Reiskii: 


gj7, Ed.*) Mas. Ed. Ms. 
3.a.&moOavsiv G5ioi — 6avto» noocayycila 8. (iva rovro yov» not — ivy yOVV LOL TOUTO 
l. «o &»üps; [dO v oin om. ll. pu£ot tov »vv Heyot voy 


*) Non rara sunt per errorem impressa, ut p. 819. 11. zzyoc c9 16. Giarvzsoartec 34. d» M Orat. 


Ed. 
14. o£ ucc 
818. 
l. per eu 


vq v0 QoO vou 


Ms. 


om. u£y 
zovzo 0o0 you 


4. quar0pomiac. &mo- quiarOpeonias &moOa- 


Sarti» tig 


6. Oar&cov xpiciw 


7T. £o07rcipuDOrra try 


20. 
28.29. moJA«tous vpsoy 
819. 
4. érravOa mpoc 


8. érreixoor 
183. aiypalorta 
14. «ey 4Ogvaiom 
21. somoviaxty 
24. Oitac0s tavteY 
26. rrjcacOo. solas 
7900. jux. 
984. ameAetopai 
94. qe 
820. 
8. aia xoi 
10. :wvorra 
14. &ugt& c. &rruspoc 
15. «cov fiov rmoooipov- 
MÉVOUS 
20. agitoOv 
29. Afyur m. ojus 
306. L4Oivaovc vQvgav 
821. 
2. xaruxtxapuevove 
4. Suxovoig 
10. ovis co 
19. pozivg Düunnos 
19. sep vusi» 
27. gwuaporrarE 


tig Gere vis Mus. 


vei*. tig 
Oararov zreiQasy 
€ - A 
5coO vos viv 
—- 3 ^ 
eg «peris juàt. 
vj Tr0)240ug 


3 ni ,.* - E d 
iyrüvÜc fL TOY 0OpO? 
ff00s 

Ércoixapey" 
ay pa) 0 tot 
- , 2, 
voy &OLroucv 
3, , 
£o7ztovünoty 
cavrz;r 0c5oa0t 
1,115000€, 7t0)34c. rt900c- 
opio» uoxopay. 
asta). aocouon 
eX &v 


aiia 
[4 
£vpn 
ei và, GÀÀ. &vrutpoc 


7tooc40. tO iov 


&piecO ou 
"tQ. vp. A&yty 
T0ic &Üivotoi; Tovgay 


xataxex)uévovg 
Qaxovtg 

ovdsic GE 
"Tto0Tt(rm quinto 
7XQ vpiy 

pu pOTO TE 


Ed. 
28. cs; vmoDfrotec 
28. &p Le vnd. 
90. smoxociv 
o ÓovÀog 0 Bf«opapos 
822. 


9. TeogoAor 


4. Gov xpatti 


0.7. covrov x«ipory 
9. Opa; rro 
13. 6 tr; to» 
22. molivrocar 
24. pualÀor 0:a0400. 
28. «ór orQ«tryor 
28. xoJJutoicot 
91. sip zeod ov 
94. r0; xai ovp. 
95. mo» 
823. 
12. «coi; 96 cox. 
12.  Z4uocotres 
17. L4Orroius 
18. arrcir vv» 
21. qot 
26. wu 
90. rpoc«raAocortes 
32. Bovisveros 
30.  mepi vov avrov 
824. 
14. a»0:Secot uov tov 
15. smporcerai ue 
l7. cár javrov 
17. aX iw 


30.31. ow et a2 
31. 


94. cagérrog 


vov Qo yXovrzog vuac 


Ms. 
te ÓucD tacos; 
SANE ETTT 
xer«mmeoxocw (sed 
scribitur xerazresrzoxx.) 


0 6ovAos x«i 0 Deopaooc 


vppu Ao 

GE Xp&TEL 

TOUTOY TOY XO4QON 
op&r 10:0; 

fIpO Tis 

arolÀvaO oca» 
uaAAor i; 98n3d60. 
vÓr GTQUTOY 
xcJJ4sQioa0 04 
"AND. fIEQU TOY 
om. x«i 


TE» ftOhIy 


toig Go). O6 

o) Oi uoc Oerec 
om. 

Gutti »vy 

goi 

Óvrea 
fIpOG (X) LÀ. UG Tg 
Bovereu 


7TéQi T GUTOV 


&véSeto4 uE TOU 
JTQ0,OEtO HOV 

Ty GUTOU 

GÀ wa 

iva, ovr et aX 

v0U OtoAÀerrog vua 
vag Ocvrog 


gap, Ed. 
2. xowac 
D. aor 
ll. srpormmphexiteron 
ll. «có» &vOporov 
12. wvmég vov 
18. a» img 
19. ayevéotoce 
19. ^405voiovs 
21. d»0pe 
4. a. v& 0yto. cvTIS 
T. 8. xoi Emyrovg 
1. a. yvóvreg 08 
8. a. agijxes. cvrov 
6. voytooc 
10. si y&o p 
640. 
9. eeAevraiay &pyociay 
4.  énmuuelovpévous 
6. xoi xeupóv 
1. ov y&Q 
6. 0 uiv 
8. «à» oixo 
Q. ei tivt xovodurrot 
ll. d&»«yx cw 
641. 
l.  eimóvrz mieor 
4. Eo» Otoig eizreiv 
6. o &»dpec 
'I. cvveyog 0 yvvouov 
li. ém épovro» 
ll. -àg ipag ovg. 0*v- 
pac 0 o4 
12. sig Uoc 
14. vp» 
190. «x qoviorgtos 
20.  vovto à» 


Ms. 


xci» 

om. 
fIQorrp Aou ere 
vo» QÜrvociow 
om. 70V 

&y &iTOL 
G'y5y»éGTOTE 
eOvaious 


& dy0prg 
Vol. IV. 
và 0vtu. Gui] 
xci yvoUg 
yróvteg 
v0 m» QQxo» cvro 
Óvoyeo 
&i yàp xoi Hy 


veletay ebepyatas 
émevouévow 
xougóv 

oU? yàp 

TÓ yaQ 

TO OiXELOYY 

&l Tty0 xata eire 


&yyxy HOL GUOTEI] 


eifzOo Tt TTÀSOV 

cvv Osoic siztow 

à dixoctoi 

0 yUVOL09 GUvEyOG 

8m SpavtoU 

vüg épOüg cvrOV OW. 
09vosc O eu 

rrgóg Oexeorijotoy 

po», co Otxocrad, 

vog qaviórgrog 


^ 
70vT (€ 


Ed. 
22. Tovro» cvy. 
8206. 
9. rp. tà» von. 
10. L4owrordügv 
10. omov v. "d qur. 
ll. ovg foo«c 
lT. «ex» duinmnov 
20. evrvyiav 
21. cv robe qopovc 
p. 639: 
20.  agoprytov 
20. vwmeopij 
20. avr tovt vQ v& 
24. vocovrov 
28.  frsgov 08 ot juxpóv tt 
642. 
3. ovi 
4. mÀgoovrs 
D. éoc toig 
1.  $foviouny 
8. ài» qui» 
15. uw godere, 
19. ipo à 00a à» 
20. » v. tovc 
21. 98 ov0opoc 
22. ois emp. 
24.  émivev stolae 
26. QOuyeiras 
. 643. 
1l. og & py xecX cO 
srXQór (opo oup 
2. rmupor. yag. Oreone 
9. wj Zí« 
6. «0 sig suy» usque 
devo. 
10. gOorei 
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TOUT. TO (VY. 


vó» TOT. ÜguocÓ. 
&QuoTelO ny 

om. 

OtoV T. vj. 

TOU QuAITETTOU 
einpvytay 

cv 0 v. góp. 


&mógpijtov 

vrrepp vi 

cyrO T 

TOUTO TOCOUTOY 

» ? 1 
érepov Ó ov puxoor 


cvppaivi 

&xrtÀnoovrE 

ig. TO Toig 

a Bovioumy 

&y vuiv 

vira, yon 

ipo ovy og &v 
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à ot)apog 

ot0 émv. | 

irQve Proeger" Emend 
Aero" rroàA.. 

Oujyeito 


cg &i ur] tO f£.Q0v Corrd- 
coup 
Ureijoos saam. yap. 
vr, Oo ye 
om. 


émuveig qOovet 
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Cg 5 oN 
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vocGUtQ» G»üyxpy 
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86 ?yíveto 

voivvy (yu yxng 
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oi Agovai 08 
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aneüeiy Orte 

0à ovx 

ovàs xaO Éyo, «ov 
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&. v. Tr. 7j yoUp. 
e; dà 

«à àe etc. 
SjTETTTO)K00G 
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yiyv. ei ovroixgxa 
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0? ipavtov 
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vov ÓgauaTog 
éxeív. evo. 

érrix. TQ 0. 6p. 
T'jgotgogijoov 

&y dag. Bioaóp. 
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Ü éyiyveto 
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v0 téÀayog 

oí 0e 


GVTO jyauny 


éredeiy Oye 

à ovx 

xaÜ Pa 

frEQi «7v 
7yovp. &. v. m. 
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épzz éTEOOX 
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&vTTOQEGEP 

TivOg Coyvolov 
&v7tÓQ. Ppatow 
7zt0uj004 tO Od». 
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9 ow 
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OXrmróc 

0 éuavrov 

EXÀULEy 

TOUTOU TOU fto yuatog 
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ev. éx. 

ép. &TtIX. €. C. 
?gore. 

Bi. iy Bg. 
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Tj» 0gac. rj Ode 


hh , * 1! 
8 Qoci oUx, 
* 3j 
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OHOVOOUG CY 
ffeQi tOUTO 
y8Oy v7rÓ 
fEEJECQVI]XOT 
641. 
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Éyorye 

XQ TOU 
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1/0ix5yco4 

88 ovàev 
éredhrg 

TOU TOLOUTOU 
648. 


&lvou Oei» 


Ooxuu tera 


&yaqéportoe xoivo- 


ue 
vOv 7toodorov 
&IGLÓY TOY 
&UTOL 
88 éEeovi 
vrteg7rerOeon 
649. 
XQELTTOM 
&foviero 
650. 
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to Ota t0 7t0lv tijc Opa- 
GUTytOc 


eiyoa. Oei 
$oxupateo 0 os 
&yaqeéporteg xoivouey 


om. co» 
OUFLÓFTO 
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Eft) 
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e [4 
virtoproecot 


XQELTTOV 


tjBovAero 


tÜV XÓGHOV 

7t90c Àvcw 

ovTog 

OUX v fTOTS yÉvOLTO 
Ü Lui» 

fIQóg ovro 

eorr. v. À. 

arri vrouódse 


Ed. Ms. Ed. Ms. 
30. $05; Oelac 21. my» qvo. v. &y. c. boy. t. 9. 
92. 9g». avrog 06 om. 25. armoAAciovco àrroliaccovoa 
651. 80. gtor oqelor 
4. ee ome cogo. coxpo. oc &. 99. uj otsg. papà cveg. 
14. roevr« fr&yto 653. 
17. 25. dua. 8i 6. drauitei ávapíbto 
29. viéow y&oy 11. avaxoaAécouon &vaxoÀScoMot 
24. v» ui» ov» qj. &s 0v» ju. uiv 12. «avra 0 écriv eUqu- tovra O0 evpruia 
2D. yevécÜc. jeyerqaOyu píou 
652. 19. ve moAois tois Trois 
2. rovro vOUTOV; 19. wrovoyeir fYOLEiy 
6. $worvyias Ovorvyia 22. usOsorüvci pe8wavo 
8. 009 9j 000 à& 2D. 0 oocre Óà ouo; 
10.  cvroix. Seve. Ócvr. avrom. 26. «cíg ovv ví ovy 
13. seo» om. 21. órnuecre Órpacovy 
14. $voo. ip. sp. 0voc. 29. si 0 ow er 08 


Cod. Tisch. VIII. chartaceus foliorum 29 in 49, saeculi fere sexti decimi. Con- 
tinet anthologiam e scriptoribus classicis, ecclesiasticis, biblicis collectam. Singulis capi- 
tibus sententiae variorum inter se similes proponuntur. Primum caput est zreoi fov &geric 
xai xoxiac. Alterum sregi goorjceoc xoi BovAgg. lertium regi eyseíag xoi coxpooctrge. Ultimum 
i.e. T1: magi Ort oUx &ei a0 mÀsiov &pwrrov. Nomina scriptorum, quorum sententiae afferuntur, 
fere haec sunt, quaemadmodum in margine apposita sunt: dzocvóAov, iwtotéAove, &vtupávove, 
&ynyoU.dov, &Gowiciztrtov, ctu Üsvyovc, cicomov, tiayvAov: (Karrog, zov &yiov Buciisiov: yoryogiov svcore, 
yonyogíov vov Oeoloyov, yciov: OWvpov, OnuocOérove, Ünuóvoxros, Onuoxoírov, Ouoysvovc, voV cyiov 
Bxovvoiov, &ovvaiov vov &ocortayírov, Quivog: svayoiov, Etxriyrov, evouriDove: foalov, oaxAsitov: O500o- 
gryrov, Oeóyridog, Oéormog, Sovxvüilovc, Otogodarov: inuAiyov, icoxodtove, icctznrov: xvoldlov, xÀu- 
v&Qyov, xAquxxos, xvovoc, xAeovidove, xÀuuevroc Qousjc, xAnperroc, xAsopoviov, xAsocroütov: Aiv0ov, 
AevxirmOV , Àvxovgyov: uocyiovog, ueyeünuov, pevexoazovg, uyrgodopov, paiiuov, uevüsdoov: viov, 
suxÀGov: nÀovrGoyov surrüxov, rvÜayóQu, nÀavovog, mpQoxomíov, moÀvaivov: Eevoqorrog: oGéErov, 
cipdy, coqoxÀéove, cexpürove, cólmvog, colouewrog: vmrepidovc: yapmddovg, yovoocTóuov, yoQuuov: 
quAsuowog, quioSévov, qiAevog, quuczíosoc. Examen criticum huius florilegii difficile hoc habet 
quod non omnibus sententiis nomina auctorum recte apposita sunt. 

Inde a folio 27. verso sequuntur similia alia his titulis: zopouoi xoi Osoloyíu Siyjvor 
quiogógo»: avroyov xoAogovoc epi routdoc: xorcpog voU czr0ÀAmvog DoOtig v üsÀqoig srepi TOV yourtOU 
xai toV müJovg ciroU: &poxr5oi icovoc Dacusog và» doyor coro» (ita scriptum est) eig «à meOvioy 
vov &mólÀowog: criyo eig vó» Üsiytvo» vOV gpiOTOV: vi fjv v0 &pov0, OK ov impoorra 0 iegeUg vü» Osóv: 

e^ 
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OU yovaocrOuov ei; TO ÉvOvjut TOU iegétog: TOU (y(ov értqposiov regi vov JiOoy zo» &v eq A0yo (Aoyei?) 
TOU lepéo)g Sure yuévory. 

Cod. Tisch. IX. Constat variis partibus chartaceis, quarum prima saeculi fere 
quarti vel quinti decimi est, reliquae recentiores sunt. 

À: folia 14 in 4?, manu Graeca eleganter scripta saeculo 14 vel 15. Inest integer 
cvroluxüg vópog, yeyoupquivog imi vaig tieAeykdcoug xoi dmoodAouiveug rijv vov Bagladp xai vdxwüovov 
Ovoasfa» (cod. Ovcoif.) ueyaAcug GvróOow^ Sv ale ovy 1) &odgoía saca novo» GiAA xoi 7 cvyxigtog xoi 
oí xa&oAxot ztopoicooy vov Popaior xoa, rooxaOnuévov xoi vov Onorárov Bacüsog, fog ov mtu: 
Est tomus ille synodicus in Barlaamum et Ácindynum promulgatus mense Augusto a. 1341, 
cuius mentionem facit Cave in appendice ad scriptor. eccles. historiam pag. 64. adnotans 
Gretserum eum tomum in cod. ms. bibl. Augustanae vidisse ac perlegisse. Eundem com- 
memorat Fabricius in bibl. Graec. tom. XI. p. 495 sq. ex Lambecii commentariis de bibl. 
Caes. Item legitur in cod. Oxon. Laud. 87. et in Coislin. 98. "Textus igitur ipse passim 
manuscriptus habetur, sed nondum editus est. Habet autem in nostro quidem codice sic: 


Emoeweróg OuÜdg 0 emo» cy» cumtivoct 
aAxOslag sro, Eniyroctr. ove yàp xol cv oixcioy 
2, 3 4 , b] ? 3 -—- , 4 
pétoov ecti xatOÀAug, xat OL avtro viv v6 fro0G 
vó» Ótó» tipi» xoi Tz» TIQOg TO» mÀroio» xap- 
zotueDa' Oi 5c avOwg xoi jy Pmi ro mapóvrog 
Xo viv 87i TOV u/ÀÀorrog cuowog XyGzrevOty TrOQ- 
CoueDa xarà t)» Ütomeoia» &xsivpv xci 7tpotQert- 

U 3 - ^ , , , 3 * J3 - 
vU» &ic ToUTO TOV Xvorov qorriy MaOere az $uov 
Or, mg&og iui (Sic) xoi cazmtóg vj xap0ía, xoi 
evpljcerE &vaztGvour tüig Avycig vjv. avr mie 
TÓ» xEXT;LévOP PüvtQ He» mrpoctyup xoci  O&Q 
TtpocGvEgew, mavcrOg 0? xaxoU TQ TOU xvprov qopo 
xoà Tóv OV cogov Xolouowrog Aóyor ÉxxAivorta, 

$3 -- 4 A € N € 1 A , » 

&vÀaex mpi và vméo Savróv xoi coxuoórog Pye, 
Opux mTÉpow qioux ui uetcipoyro, xoci vGg iy 
&x&rega, rrootporras, vrreofoAds gui xai Asie, 
? , N M L4 , A 7 M 
&zoroemousvov vr» Daci» osvew xoi ueogy xoi 
ftpóg Ovpasovo xoi Ütóv GzÀavog xoi acgoloe 
gpovca». 

A. 0 &x Kodofloiec oguopevoc uorayoc Ba- 
Ada tig v0 Tig oUjceog méA«yog 8b dqoocvrys 
rr&vzog xoi iuopovOuíoc xcOtio éovróv, xoi ueya- 
gooro» imi vj tue Ovgu0e» Emoryjug quiocogías, 


XGrü tie Vm&QQvovs xai ovrog quiocogiíag fyor- 
ce», émioTQurevOGg TQ Olbnoxalie TOV rt»EVpuctOG 
vi» uu08 yoxti» 0Acg tX TOV mTreVjuLTOC Üvraivny 
jpvyixi» xoi. asrodeOoxiuaueyry quAocogiar. 

To» uaOizwvro. yàp ovrog vrroxoiOci; mooctA- 
9€ rove ovy 00g tiat vy mag qui» poroyowv, oi 
T0» ToVywy 7zQotÀouevos Ü(ov, coig &ÀÀow rci 
qoiouv &movreg, tq smpocartyovcU xoi covrOY 
ovürvi uev vow S)loyigoyréoow, voig GzrÀovotépou: 
08 uülÀo» Bgoírgct» Sbemírg0eg, Octi zrüvro ToU 
px qeponOnpvow uer puxpóv EvTOL xul QGUTOW 
GmrOCTÓg, OfoTQOmOLOP Éfyyoiqxog TOUTOY» xGTy- 
yóonxs qoorjua og OnÜer vm avro moto[vous- 
vOv. GXOUGQg yUQ Extivow Aeyovrow, cog &ró zeo- 
Qocte Pyóvrow vOv Gylow maTépov, OTt oi Oud, TOV 
évrolo» vov Ütov xexaÜupuivor vüg xapüias &À- 
Adpweag Stag pvorixog xci Groppirog Éyywopus- 
vag avrüig Ü&yovroi, xaTiyOQnoe» «tro Og tV 
ovcioy avr; TOU ÜtoU ueDcxryr Àeyóvrow" rà» 08 
&zr0loyovusvyow, ov Tn» ovcia QÀÀG vá» üxrtOTOr 
xoi Giov xoi Osomotw ydp» TOU mwwtULurtOS, 
OtÜelag avroig évrevOe» Cyxigua noootolpaoO 0: 


émeyeloncev. — Ov uj», GÀÀA xol eig Tyr ExxAno(ay 


^ Led ^ bl A bl , 5 , 
TOU Ücov 7magtÀOvcwv xoi T€ TEL TOUTOV UvevPyxOG 
vi uuo uerQurvT., xov5yopo uoXucco ToU T(uu- 

, 3, t / , , ^ 
vüTov e» iepouovCyoic xvouv Donyoptov Tov Ila- 
Aau, &xrgcs ueroxAnÜison xci cvrove tig TQV 
xaO qua; legi» xoi slav ovrodov' peraxAgO erro 

, € 7 € 3 , , 3 , M 
voivyv» evipa» 0 Bapghoop. &rparrero, &ztogevyor xot 
pi xocamrevD e 0Àoc yiópevog sie tr» cvrodov armo»- 
ejcou xoi voig xcTyyoprOtsic: rao avrov uorayoig 
ig Àóyovg üAOti» xoi üvrixavacTIvOr evroig &g. olg 
xaT cVrO Gv»tyQui/Gro, mQ0QaOw né» vig G7r0- 
qus mowvuevog vyvixavra czv Docüauxg» crroÓn- 
pias, vj 9 cGAgOse éxvrov xcrcayvovg xoi «Ov 
iyrevÜ t» Cieyyor Osbwoig. 

* Entevra, :ovrodov. ovyxgori;Ocione, mopovola xoi 
vov £x Otov [acüsog voV coU(pov xoi uxxapírov 
iy vd mrtpuoPVjup vo Tc TOU Ütov Àoyov cogías, 
dije v& OvyxÀqrOU xGi OUX OÀiyCOP QTIO E TOW TUO 
vro» QpyuuxvOoirO» xoci xcOmgyovuéyoy xci vow 
e5e molutag Ovveeyuévow, ueromeuqOeig xci 0 
evróg Boglocu xoi mporoamig eimi» xoi G7E0- 
Oei&ot. ei vt eireiy Eye xao, vy xaO. novyier Low- 

- l4 *. A 9 - ^" 2 
v0 Horoyon, mtoo0yrov On xoà «vro vtj ovvoóg, 
GVrÓg Oo7Ttpel TOU TtQOxetuévov AzOuv rteO 0v, ut- 
Aura O8 cvyy&cur mrepoerog và Tic vroO:ccsg, 

3 3 , 95 , ? - 1 A 
&ig époorGeg x«i &rroQioo Syopeiro Ooyuottxog xot 
Avceg và» rrogguirowy (Sic) dre sig Ó xai 
évoTOpEevOS xoi (oyvoiouevog pO» vi ntQÓTeQOv 
eiztéiv TQ» v viv Errl tOig Sporrijosot vovrOuG GrEO- 
Xpuict» xai Àvct xopiomeo imag xoi &mab xoci 
ig xoi uer éufguDelag amoxpovaOsig ovx $ycüi0ov 
vz"jc fvoTAcE0g TOGvrZ; ovÓ28 ims(Oero Aíyaw Trepi 
vijc TOv Tmgoxnpévor éLerüctog, Tüo xoTQ Ow 

w A 5 / ? LH —- , 
povayo» Onlaón £yygügov rtao cvTOV xaTrzyopiue, 
3 ^7 € /, € - 3 ^ 3 
&meroee» 9 nerou)TNo pov oOcrayvocOnver sig 
3 ? - , 4 € 3 A / 2 
&rrxoov crc GvroOov vovg (egovco xot Ütiove xavovas, 
à ow ámyyópevrot xoà ovdapue napaxeyopncou, 
pz póvor voig xer avró» GÀÀA xoi voig GAÀou 
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ftXGi uxOev vt tegi Ooypzow xevtiw, xai volg ÀÀoU 
3 2 2 3 ^? 3 J bl , 

eyrevOer zt&ycog Gy0yxyv enivtÜerot stet TOLOUTOY 
&moloyeioOor, uj08 OncxoaAmO» écvroig mrépun- 
O'éycac Gio OtElivoa regi uva. ExxÀnouxatixow 
vrroDéceov. uóvow ydo $0601, voVro voic &oyupsvat 
OsoV mod Tig Gvo0ev ycpuoc. qgoi yàp 0 EU 


xcvo cie c' ovróOov Ov xor) Acixóv Onuocie Aóyoy 


xweiy $3 ÓUxoxew, Gioua AOncxcluóy SyrevOsv 
"reQurowVpevOv, GÀÀ  etxetp vi 7rGQQ. xvpiov rroQ- 
Óo8cíoq v&5e xoi T0 ovg Toig TZ» ypur vov OuDac- 
xoAuxov Aóyov A«fovai Owxsotyew xoi v& Ocio za 
avro» Exbkcxso0ot. 8» yao cj pu ExxÀgoig 
Óuiqoga. uéÀmg memoizxe» 0 Ot0g xoà Ty» TOU Q7t0- 
cvóÀov quowz», zv 0 Otoloyog Soungvevo I onyópwc 
cage T)» 8» TovrOI; TÓLi zrGQioTEOU Àcyov Tov- 
eg» aibousDo cyv riw, aÓslgol, revtry» qviac- 
voyey* 0 u&y Eoo vtg &x01j, 0 08 yAojocO, 0 02 yelp, 0 
8à XÀÀo vv 0 uà» Olnoxévo, 0 08 uasOoréro xoi Ó 
uiv uarOd»o» $v mut, xci 0 yopryQ» 6v 
Üxporit, xoi 0 vrovoyow &y ztooOvpía. ui rr&vrec 
ope yÀoo, v &roiuóregov* us, r&vreg Grróczolot, 
Mi mrüyreg mooqrros, un mvrSe Órpugvevonuev. xoi 
uera vua Tí cexvrüv zrowig mrouuévo , nto0[ecrOV 
Qr; Ti yírj xeqaAn, move vvyjavow; ví otQotEyeiy 
émiy&ipeig, retoyusrog 8y Gzpatiorz0ue; xoi éreoot 
"H. cogía. QuxxeAeverous Mj (601 vayve 8» Aoyots, ui) 
cvpraQexreivov mrévyg Ow Àovoip, uzó8 Up 
cogo» vot coqorregog. &i Od zug Gp v0» rrapóvca 
fto. 903oÀsvoy xasóvo, ini gucoag aqopitéa0o veG- 
cagáxovra. xai zw O0 Tüe 8» Xoxgbó» xoavow 
tÜ^ ei vovg vOv ÉxxÀgcus mposorO Tag É» mq 
uà» qu£oa, £Ecipérog 08 vaig xvguxxaig, rtyto. vOv 
xÀzpor xai có» Àaóv $xÓiRcxetw vOUG T!g evotfMeiug 
Aóyove, 8x fZg Osíeg ypoqo GvoAsyouéivovo v0 TZG 
dÀgOsíag vonjnard ve xol Qupra, xoi uy mo 
Boivortac rove zÓg veDfvrag Opovo jj vy 8x Ow 
Ocogópow rtxrépowv napddocw, GÀ xci ei yooque- 
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xóc àsoxivmO tin Aóyog, py GAÀÀwg vovrov SQunvev- 
éroga» 5j ee v» oi vyg Godoíag qooTZosg xoi 
&idcxaAo Óà vOv oixsio» ovyyocuxtor maps- 
Oevro, xai uüAAoy à» vovrou svOoxusiroGus jj 
Aéyovg oixeiove GwrrüTrOPTeg, POT» OT& GiróQcgc 
Éyorrec mgóc ToVro, ürrort(TTOLe» TOV "tQOG/XOYTOG. 
&i& y&Q vie và» rrootiQrusvoy rrrépor 6 acxoAag 
oí Àaoi iv yvoxSi ytvÓpevot cov v& Orovucioy xoi 
eiperüv xoi và» Gowugópoy xoci dmoijro» Tür 
Boy usrapovOpitovo: rtQ0c v0 [Skmwv xoi vQ Te 
&yvolag ovy GÀisxovron stkÓa, aÀÀà rQocs8yovts 
ej &oacxolie éxwrove siQ0g YO uy xcxog xiv 
magu0wyovcu xoci qofm vov Smryoryuévo» vuwo- 
Quy T)» cormyoiay avroiz ékegyaLoveou. 

Mecz& uévrow vuv Gsyvoow TOv cVtOw iepoy 
xci eir xovóvow rtQoexopicÜrcas imi vov uécov 
&c 0 BagAaap qO&cag Énowcoro ayaqopag xocrà 
vo» porayG». xci Ovcy»eocÓeuco» cO» TOTO 
&yogogd» moostoim, 0 OwinpOerig ispopovoyog 
xvoxe l'ogyogic 0 Ilalopue vy» im cvroig mou; 
cago, &noloytus oc ciyroV nalura xcÜorrtOus- 
souc. OOTig xci eio &y rtooiuioU ÀOyQ xoi Grtolo- 
yucáuevog Oca sixóg, Émewo, Üupyycaro xci ow 
émwvvílg v& c]c cvrov Óuxpogüc' mpotípov oV 
«vrou Baglau ovyyocwaouévov xoà xacyyopncus- 
vog aUrO)» (me dyovréoo elprtou, xai Svaytio. vols 
vov matíipoyr Orio Aoyow cg mmsbeígOm ExOtus- 
sov, xui ox iE ü»&yxne xci cUTOg ftpOc TZ ürrO- 
Aoyiav xod. &vrippiauw xexivicax. 

"Enmta cpicÓm $veyOijwou và vov Bogiadu 
GvyyoouuxrO, 0 xci poc ibam» v0» Qxovóv- 
vo» Kaza Mocoduasow &réyoaqer. &v oig ovyyotge- 
uucw  PAeye xoi srepi TOU szpocírOv QovrOg te 
perapoopoxceme vov Osorz0vov covrioog uo Inoo0 
Xquorov xoi vOv vc tov qoróc votrov Odog 5w- 
pe»ow  rrpoxoiro uocÜrvrO» avroV xoi Gmocróloy 
Asfecw evroig vds" TO $y Oanfepitp Adjwor qd 


OUX GffpOGLEOY )j», 0003 xaxd, as tux» vrrzoye quc 
Oeórgroc, ov0? dyyélov oÀng isporrepor 7) O&tótepor, 
GÀÀa xci yeipov xoi xotortego» xui GUrZc Tie TjME- 
TípUg voljG&eOg. ftüyra ydo TÀ T& 9O)uTO XO T 
voovusvt, GeurórsQU SOT( TOV quxrog éxeivov ox TÓ 
Owti dX coU Qépoc mpoorrimTOvrOg xai cicÓTnpTUQ] 
Óvrüua vrtonirrovroc xai v& cicÓ*rà uova Óux- 
vUVTOQ €Oig OQOOi", UlIXOU T6 O*tOQ xci SOynuatuc- 
uérov, xai év vómq xci 8» yoovq qaurougrov xai 
v0» &ipa yonpuriLoProg, xai vU» ue» OVPLOTOLAÉPOU 
«8 xai qouvopévov, vuy 08 OuxAvouPvov xci tig «0 
ur el»on 4oovrrog (re QoytactoU ueQuiTOV ve Xa 
mrerrepapuéyov. i) xoi opoperor t» vrró cà» créon- 
cw stucyOvrO» TOY voto Pvepysuov, nGÀAov O8 
pubémo  ca)rac Oheg xrnycouévoy xoi mo xsxc- 
Qaopévow órror, GAAX üt xci 8m cvrüg Sxsb- 
snc rye émi vov Opovg Ofac c urüsro aSuoOfyroy 
eye vàv Üsonüov voncsov. &vxyóusÜn O8 irr o9 
voi0vrOv QxorO0g émi vojuera xci Otoorpara, & 
xpeirro éGri» dOvyXo/TOG TOU qoxrOg Pxsivov. TO 
yupov» oi Afyorrso ovyrO vip vovr xoi üÀzOwor 
xoi arpócitov xoi v( TOLXUTO, fIÉTIÀOSQREVOL ElGÀ 
xcOÜumob xoci ovüé» vOv qourouévor xao vwyio- 
e&po» sidozec, aoefleig vs Dux voVtO xui üleD utate 
Qoypoco, eig vr» Eodrgoior siodyortec. 

Tovro ui» ovy ó Bogadu, érepódobo mtpo- 
Oye xal jvavríx voig mrtQi vOV Ü&iov tOíTOV Qu 
vc (Oso. mapà vo» ayiov! cobro» y&Q tis 
égosc. cUugora Ouefototueror xai qoorsi» xoi 
Afyew oi uovayoi v«)rac xoi roosfiüAlorto. quoi 
voivv» 0 Ex Zoauacxov Osiog oawrne JXuspor 
gor0g &mpoctirov àfwocog' c5uspov GiyÀgo Oeiac 
qUoue &zrepuopiOTog 8v v Capo to Ope voic arro- 
OtOÀow; cvyaleros. vvv cun r& Toig &»Üpnri- 
vou; &O£ato. Ouuact coo yityoy Oslo» imocvyolet 
Aeumoorgro' cour Ovgrov Oobo» myyata OsóTy- 
TOg. 0 y&p Aoyog G&pb, 7) GaE ve Aóyog Syévero, &i 
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xai py tZ oixeiao SLfoTn SxürtQOv quoecx. à TOU 
Saouatog" ovx. EEoOs» 7 Ooka vQ copem rtpoce- 
yirero, dA ivloOcr ix eic dopiro Aóyp Tvoput- 
»je avrQ xaO vmóoracw tov Oeov Àoyov vmeg- 
Oéov Otóryrog. Q yàp i» Exsiyq oi Gyyelos dxdasig 
é&peideww có Oppt ov. GÜfvovau, 8» oUzQ vov arro- 
crÀew oi moóxoero, vj Oi Tug &avrov Doculetag 
ógOci SxÀdurorra. SvrevÜev Tovg xopvgaiovg vov 
&ro0tOÀo» frpoclou[uvero: piüorvous Tuc Oixtiag 
Bóbge ve xai OsüTqyrog^ GmoxclUmte 08 avroig Tv 
.oixeiay. Ototyta. 

T*siovg 08 sivo: vovg vy» ÓOsías Ooba» tixóg 
XOTOTUEUOVTUG, Ty (-üpTO PC/xetpU, TQ HÓTZY 
xci vstQreÀ xoi rtpotfÀsos. O0 eiog yàp Ov 
ve xai Oepyopoc Zfwsvowg Ovroc 0 Otonó- 
v5c, Quoi», ógOiceros Toig SovtoV relsiow; Otpa- 
fIovow, O0» TQórro» &y ope Cao «oic asroctólo 
onrüseros. locyrgy mogaAouosa og tgc O&olo- 
gíac mapOfyor xoi xuOcpdraro» Opyavov, omo 
vj Gyooxo» Qoa» vov viov Otacduevog E» dori 
5» ó Aóyog, xai 0 Aóyog zv froóg vü» Oto», xoi Ot0g 
s» 0 Aóyoc, Doovríjces. piro yo mQocevyse 5 
jovyín' moocevy: 0&8 Otíag Oóbngo Sugüvaa. orav 
j&o à cicÜncug nvcopus» xoi &auvroig xci eq 
$ap cvyyevcpeDo, xoi vüo boOtr» vov xócuov 
frepupogaüc éAevOsoorÜévreo Svr0g avro» yerc)ueO t, 
v0T8 Tourüg B» &xvroig Tv TOU Osov f[acusiay 
owóueDa. 5 DacUsía yàp TOv ovpavow, ftu; Sti 
Bacdsíx Oso, ivrüg jp» dri», goose 0 S:bg 
&xepOsyEaro. ÉurpocDey «ov uaÜrrO» uerauop- 
qovrc. 0 && oocavroc OeQobocuivog xci Aprroy 
GoTQa] Osótgtog. &»vüpyoge pi» yàp 8x maTQ0g 
yevrrÜsg Ti» quao xviva üwagyo» xéxrgeoi 
vyc Oeóryrog, xoi 5| tíe Osóryrog Dóba xai 0ófa 
vOV Gourtog yiverou^ GÀÀ Oqpowye 9 0Dóbo vrrag- 
yovca. év tQ qouvou£vq cout €0ig uj qoxooUvat và 
xoi &yysÀow &Ofara roig Gagxog Oecuioi; dópatog 
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éyogucmi. uereuopqovtoi voivv» OUy O OUx T» 
mpocAafüuesog oUdÀ sig Omso ovx iv ueraBalló- 
evog, GAX Orso f» toig oixeiotg porOyrcig Épqptu- 
vóperog, Ouxsoiyoy coUroy và upto xci ix cvQ- 
Ae» é&pyclóuevog [Mstovrac. xoi vovrÓ Sov: v 
Mezeuopgo0:; SumpocOev otro. uívov y&o avrog 
iv vavróTQT, ztGQÓ YO mpi» Mpoivero, Prspog vvv 
voi; puxÜ7vai; épro quouóuevog. xci ÜLuppé 
quyou ox 0 1/406, 0Uy OTt je] 09 zjÀMioV AcrtoorkQoy" 
duyyasoy yüo GmapoAsimTOg i» v] xric8i cO Gxtt- 
oTov &ixov(LecÓos" GÀX oco Syüpovw xoDopü» oi 
BAénorrec. O20» ui» yàp ovdtig Supaxe rroümrOTS 
xau srípuxs qvos" xai 0 08 So)paxev, Bv mrvEv- 
paw vovro veOfcroL. avty 7 QAÀAoloCw; f2e Otbug 
TOV VipiOTov' ravr& &0tt9 & ógOcÀpOg ovx clüe xoi 
OUe. 0UX 1/X0UGE x«i érri xagdiay dyOoorzov oix Gviflg 
sorore" Oro i» «qp ci» tQ ufAAowTL ztévrOTE 
cw» xvgip £&cüutÜG, Xqpurov ópovreg TQ quei 
&oTQümrovro Tác OtótrtO;' TOUTO TÓ QXoQ xctTü 
máy qécenc Éya và wowprjour  avmg 3 Qe] d] 
vü» xócuo» vocaca. dA 0 Iléroog Koàós iowww 
ade jug elrau. xoi ErrebOc» veqéAs ov 7rogov aAA 
qxoróc émsgxince. TÓ xexouuusvov yo amo vÓv 
edowew xci dr) vui yeveo» uvorjouv. Sxxaluse- 
TG" qo] toV srxzQ0g éx vegéAgc vov mwebuorrog 
yéyovyt, xoi Óóba Oujyexge xoi Owuowvitovao. Otix- 
»vraa. 

'O 88 Kportge Osoréows drüpéac "Erri v0 ópog, 
quoiv, &ycye v0 vimióy coUe noO9rüc 0 coto, 
ví rtoujoov, 7] vi Oüd5ev; ty» vrregagrodmrtovoay 
spcÜstow T«e oixelac ÜOtórgrog O0ha» vs xoi 
A«rmrooTEto. toUrO tOvvv SoprüLouer OJLEQO, TY 
tic QUceog O6mct, v?» eic O0 xgeirro» aAloímocw, 
ej» irri cd, vriéo quot» Éxoroaw xai asaflaciw, xo0' 
9» xai *OU XQeiTrOPOG 13] Exv(xyGig 3] €Ó v8 xVQWi- 
eepov sisti» 5j GyexÀoAgroc Ofocw. tovro Ouvgd- 
Dovcw  yythoi, voVto Ootoloyovow  Goycyyelos 
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vOUTO 7t4GO, TO vmrepxocuiow 1| vorm) Ouxxoopmois 
&vAog écrwoufrg. vexuypuy Syaoyécroróv ve xci 
&wevüsoraro» víOeroi T5c Trepi vjuc TOV ÀOyov 
quiasOpormicc. ovx Écrit vOv à» vj xric& Otopov- 
Mépor Ó yopuos Tovrov cj» vntpBoly» Tig Àap- 
ZIp0tirOg' 0 yQQ vr&povcig tig ovoiey O50 
&lOdw xoci vrig ovoia» ovaurÜsic OX cogxog fuir 
memolizevro4, Og Om xci vrtofollóvrog imi toU 
ópove ijorgawe», ov v0rE yevóuevog &xvrov Ouxvyt- 
Gvepog 3| VwrAóTégoc, &rrye, GÀÀ Orrep xoi mrQOTe- 
go» Toig velovufrow; vüyv uojOrr0v xoi uvovuevous 
và vuyAorsge xora aÀyOsury Osopovpevog. 8o 
y&g capxóg xoi xoguov yevóuevo: xo oco». &quxrox, 
ivruvÜn vàg vu; uillotonge xcracTceog rg $i 
d» énagéOncas HubkyOgcar. si yàp xci uüexi 
v0» u&rrov düxowowyróv icr. xcÜOlov v0 cya- 
06v, dÀX ovyi 0Àov 0 ví rrové &cvw, aX. oco» xoi 
O7 Toig peréyovous Équxrüv yoxpnróv yiverou. xoi 
vovro 0& xoa» aycO0rgre vois amreipoDopou 
&auwecuw Odevo» imi süvra xoi mwpoyOpevov" 
&móüukig 08 vàw Aeyousvow» cvr0 d» si TO paxc- 
quo» mzüOog xal molvouwyro», Omep émi oV Opovg 
semóvO cw oi &zróotTOÀ0i, Tvíxa vo mQOcttov xoi 
&qporor qox cu oixeixy Goxo. ueroquopgocoy TQ 
vrspBoAÀorm. Tic oixeug qorofAvoíag vmegovoicg 
éAjurQvres. Q) vov Ücvperog" xav PxcTacw vti&o- 
várQ» Tic qvosog mümrovouw vmwp Boos xoi qopgo 
XpaToVHEyOL, H(GOsTeg tà cda Tels, TrOOs voro. 
xivpcw xoi ürriÀqwiw sr&yttlog Savrow roca 
Ouyceg" ovrO xaTX TO» Osiov ExtivOP xoi vmeQ- 
qoo» xai copUrov yvópor rQ Oe cuveytrorto, 
vd ug0ólog opgü» t Óvtog Opüv eicüryOpevot, xoi 
cQ müoy&» GyyocToS Ty» xcO'  vnsQoy»» ayvodgiav 
mogu;0jerot, xoi t2» TrAOEG votUg imwTOG(US ViT- 
Aorépos éypnyopcu vmvo uvorayoyovuevon Pio 
stir» fyévovro v0)» Opoué»oy T& xci voovuévov, 


Ld A V c - LU M , , , bl 
&z, Oe xo4 BovrOY, (vx TO mOcQo Ütcsog T& x0 


&geugrzog xfi gxüg xmO' vmtpoyy» vmipovsuy 
vj &xgpavoa TOU ÀÓyov Xo tjj THOXiGGEL TOU 7IPEU- 
patog xoci vj ü»coÜev íx vyg veqéAgo qtpouévg 
Qo»Q TOV yevvjrogog Ó& Gyvcooíag xoi aAmpiac 
rouBevO oi uvotijowo. 

Ilepi vov Osíov vovrov qoe quoi» 0 ujyag 
lowyóptc 0 8s0Àóyog dog 5 mogaduy8tioo O:ó- 
tic imi tOU Ópovg toi; pxÜ vri, uXpoU OTtopoTÉDU. 
xai Oweog. xai «vOig "Hn ui» og 0 £uüg Aoyog, 
tOtUTOC 08 oio oxpO, toic uxOsrois 1) aptüeiyOm, 
vmreQrixoOne TÓ caQXiov Tig Osórrtog. 

'O à& &ytg Má5isos Tovró dori, qoi, v0 vov 
Oeov svayy&or, rpeo[eiu O&ov xoi mrxQdxAnou 
fmpóc «»Oporrovo O6 viov cagxeOéívrog xol tüc 
7Ttg0g TO» maTéQu xatOAlleygo M00» Oopovutrov 
toig metÜouévoig owrq Ty» dyérimoy O?00w. &yéyg- 
voy 08 Ayo Ovociw jw xaT elüog $vvzOGTatO» 
Zap, ste ovx &ya yéseow GÀX. avemwortor ày 
voig Abiog gavéposw. xci avOuw Ov mücw du 
perd Oófye, guoív, o xvpiog Emupoiveron voig mo 
«vr iovaurvotg, OGÀÀa Toig pév eicXyousvou 8v 
QovÀov uopgi] rtapuyóreron, voie 0à Ovrauéroig &xo- 
Aovénco. cvrQ fmi TO wwriow avafaivorn cng 


cyTOU uerauogqocsoe Opog $» uopqij Otov Emigai- 


Y € "-- ev 
. wgeT04, 8» 1| V/TOYS 7tQÓ TOU TOY xOGuO tlrQi. xoi 


"mw o ovróg To qoc, quot», toV rrpocoxrov xvplov 
v0 vixjca» Tig GrvÜponmiryc cicÜncsog vy» $vto- 
yeux» TO» vQóTrOv ÜwrU/OV TOig juGXOQioug Ot00T0- 
Àowe T9je xac& amogoow vote OsoÀoyixg xo 
5» 1 uoxagíx xoà myíx Osórgg xav oboin» ioviv 
UfTépe.Qor tog xoà vmegayvogTOg xoi mrüonc Orttiglag 
&mepixig SEnorusrg, ovO Cyvog OÀcg xatoAQWeog 
xü» 1r toig puer ary» xaraÀehago. 0 toig 
ovo. y&Q Quow Ó cUrüg us xcT ovoia» vmopyow 
ueÓexróg, xav aÀÀAo» dé voómov ueréyecÓOoa voig 
Ovvauéro; Doviouerog, vov xaT ovciauy xpvgiov 


^" , , € , A 3 1 e , 
fray Tene ovx &blOTCTOA, OftüTE XCÀ (UTOG O TpOTr0g, 
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x«Ü' o» Otho ueréyerou, uévev Dujryexosg toig rtüGt 
üyéxgostoc. 

d'zci 0$ xai 0 usyag Bacilsog TO nvevua vÓ 
&yw» &froócrto» Tjj voe, yopizór 0€ &yaDóryta, 
frrü»ra ui» fÀngov» t] Óvrüqua, uro; 0à Ov ueDex- 
T0» TOig GLO" oVy é»i uérQq uereyopivoy , aAA 
xar& «vcÀoy» The fTücree Ouwugov» Tj» ivég- 
yewxs' uniovv vj ovaím, mowiAo» vcio Óvvauscw" 
OÀo» éxctq TruQó», xci 0Ào» mavrayov Ov' Gma- 
$06 uegdópevor, xai OAocyepog uereyopevo» xta 
eX» tixovu Tyg Sucxgc Gxriwog, xoi 8xGcTQ TO 
ÓOexrexeo ox puórp rupov Ouxoxz Toig fmüOi TZ* 
jou xai oAóxhggor imagqiot xoi sv i ub 
éyégyeuu v0U Üsov rroiAot, 7; 08 ovaía arràsj. tjueic 
dà ix và)» PveQyewov yvoxpitewr Afyouey zov O50», Tü 
9à ovoíe avrov nooceyyi;ew ovy vnwyvosusDo oi 
ui» yo Pvégysu GUTOV frQOg zguxc xcmoffouvovatr, 
7; 08 ovaía. ueve. artoocniTog. 

Ovro yàp xoci 0 ufyag .40o»&ctoc Afyni, oti 
ovdsic &yOgorro» Ovrato. Os0v ovcia» yvurz» iDeiv 
ov0muov' o0e» moó0plov oTi OV Tij» OvG(X» TOU 
$*ov &kemo» oi Gy cÀÀ. my» DoEas, oe xai repli 
vOr mocrÓho» yüyoarTOA Ori Duxypmyoprjcas teg 0 
Ilérgog xci oi ov» avtq sibo» tz» Qóba» cvrov. xoá 
evOig 0 «vtóg vd roO)e, quot, xai à voig naty- 
paci Tüe GoQxóg 0 XQouw tog, ox; Üt0g vuxjcag Oa- 
sürO» XO0i G»aOTüg Tj tor] "Hioc, xoi ü»tiO nw 
sig v0» oUgasó» i» Oóbg qwoudj xai ovx i» yágrtt 


 &gyóuevog iv vj avrov Osóryr, Spparoc büdurror 


ix vroU ix Mag(ag coMuxrog cUrOU TOU Gy(OV TY 
Qofa» cy» cróggngrov, cg xci fmi vov Ogovg (eey 
a0 pépovg, Outcxow zug 0T. xoi mQOTEQOV xoi 
»v» 0 Gvróg POTw, GrcÀÀoiotTog d» G&i xci uevo- 
ol» ovüsnioy Éyov regt vy» Osóryca. 

Ovro xci 0 ufyag Zoricic Ores dqOapro, 
qucá xoi aOüvaror ysvopueÜa, xai rijg youvro&- 


Üove xoi uaxcpuorriürge &pewoutÜa Anbeog, mdw- 


49 


vote OV» xvoüp xav TO Àóytov ScÓpeDa, Tic uiv 
OpcTyc cvrOU Üsoqassiag 8» masüyrvog Oswploig 
&somisooVuevo. qusotüruug fuac paouaQvyaie 
spuxvyaloVcye, e; vooc paOrras iv ixeivg cj 
Saorárg uerauooqoga rye a vortic vtov qxoto- 
Qocíag i» amas xoi GUÀq TQ vQ petüyorteg xci 
Tic rio vov» évolcmg à» vig vOv VmeQQuyow 
&xrívo» ayvogTO xoi uuxcoicug BmujoAuig 8» 
O&otroe pus vo» vrregovoasicy vóov. 

Kai 0 ufyag Bucüuog &0lo» qmoiv eroe 
Oe0» yevécÓnt xoi vq xaOaporüro qui xaza- 
OrQusmTecÓÜ 0i, Tc njoug Sxeivpg viov yevOpevow 7j 
pe] uxxórrreroa Lóqup. dAAog ydo vovry» rroui ros, 
0 t0 &ÀzOwor qoc arractoimrros' 0g Ead» aros 
imupavog "uiv, ovxér, &y Ovapeie xgvmrevoa, 024 
ftü»ra vj qoriGTUOq) GutOU Üvyauer rregumTUSOuevog 
deyrexég xoà cixoyor toig Giíow TO qe Surtowi, 
xci (UTOU; TOUQ petéyOvTGG TOU QutOg EXbivOU 
&AÀovg zÀove &mtoyolóuevog. vóre yd quot xai oi 
Oíxouot Adpnpovor exc 0 1406. 

Kai 6 050g Maipog Hwy, yiveroa 0609 c0 
usOcbu rye Otixyo yüoirog, rro» vOv xard vovy 
ve xoi xicÓncw P»spysuoP cvT] T mravcOuEvI xoi 
vg TOU Gopurtog QUoixüg s»sQyeing GVYPOTTOfZOD- 
gugu, dvrÜenOérrog avr] xarà vy» avoaloyovcay 
avr uéBeEi vie OÜtocecg, cxt uóvov v0» Ütov 
(ux ce Tac WvyUo xoi vov co)uurOQ TÓTe qouvecO ou, 
vonÜévro» cvro» Tj vmrsppolg Tüc O0byg vow 
quomüy yympuputiro». 

Koi 0 ufyag Zhorocwe Ovàsuioy opos» O£o- 
dw 1 Low» Trig üxoifo Sugsogo &ovi TQ rtüvrow 
Urrsoxeua!vo odt(g. xai 0 cyTOg fporopuerog mo 0 
rüvro» imíxuva xci vmap Ütaoyiaup iori xoi vmig 
&yaOngyía», Ei Otórgro , qnoi, xai dyaO0rgra 
»o5coug cvto tO Yoguc tov &yoaOorowv Oopov xoi 


Mi , , , - € Ld A € , 
«0 &piurrov wur vov vrzepOsov xot vzegayaOov, 


xxO0' 0 OsowueÜn xoi &ycÜvróusOÓa. xoi ydo Bi 
T 


———— nC £€ c — "sre jE CREE WM sePCEP'u. 
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tovto dQpy yirero vov OeovaÓ c4 xai ayoOvrecO n: 
oig Osovurvoig xai Gyo.Ovroufsoig, 0 rtüorc Goyte 
Umepéoyiog xoi mig ovra Aeyouéwre Oeoryrog xai 
&yaOórgrog cg Ütagyíag xci a&yaDagyiug Fovw 
éfzEXELYG.. 

Kei 0 Nvcorc O&og F'onyopiog Ei và xoipata 
avrov, qai», iEepevriOTvoi oV Oovavas, xai ai 00i 
ovx ébysuxLovzon , xci 5 vÀ» GynOQv» imayyblux 
7TIkOQG VréQxerto4 Co 50 GTOyGOUO tixGgiug, 
mócq po» TO uro xarà vÓ üqo«otór ze xoi 
&7tpoczéÀaOTOV d»m éPori xci wwrnAloreQo» cVtÓ fO 
Oto» và ztegi avr soovtivory. 

"dà xmi 0 O5og Jo&wwye 0 Zauaoxgróc 
mü)iy &v Toig iegoic uéAsois Iva. cov OetEgc Spposog 
viv aztógr/toy Devrépas xodfactw, onog 0 viwtoc 
9:0, ógÜrjog écros iv uéaq Oeo voig arroctólou 
i» €apao Mocei ovy» Hia v& üppitog Bauwas. 
xai iy éréoq uiÀs Koi uxoós vroxvwpae Tijc oa9- 
x0g tO tQOcÀupa pereuogqo)07 turpoaÓey avrov, 
ipgaivoy TOU Goyeromov xaAÀovg Tijv eVvmoimuos, 
xcà TGVTQ OUy OÀóxÀgpo»' vÓ uév, mÀngpogogow 
avrovg Gua xci qeóuevog uy meg OV» rj ÓpAGE 
xai v0 Uv &rtolfcociw, GÀÀ cg zovrarto yopeir 
vOvg GoyuxtiXOU; 0g Oc uoUg frépiproorreg. 

Koi 0 uéyae Zhoréswg avOiw; 'O Otog, qgoí, 
Jv0gog iori vÓ dzQóciurO» qug, iv q xaToUeiv Ó 
9:06 Afyeras, xoi aog&tq Orr. ux ti» Urspégovaay 
garorgra xoi üngogirp O6 vrtopoliv vm&povciov 
qoroyvoiag. ovy 0 Oeog Od quaw 0 Xpovooctouog 
romjo, GAY. 9) x&que Exyeiras. 

"Emi à v0» mQocyevóuevo» imi vie OuorüTgs 
éxeiyro Ofag toig üfroctOÀow qófov ixeivog avOic 
noosfAAero, cg dxeAeig xoà Ém Vc Exeiorc Oeiton 
(ux voUrov tovc GfrocTÓÀOVG, XO4 TO QxUg TOVTO 
janeuitnAor t0 Trvuxas ro tovto ogoeros, 0 Osó- 
v«T0g xci &oiuuog DacuUsve vrró TOV fO.0UTOU TOTO 
qxoróg mtüvtog xxrcvyucÓtig vy» Óutvoutv, "Eoti 


, eite», ov to)» eicayoueroo» ala vow vs- 
Asicov, mpi ov qo Ó moogrruc 'O qófog xvoiov 
&yróg Ouuuwos sig cicwa aitvo.. xci GlÀoyov 
ni» OofuOrre t0» xopuov stistec oi yw ovrov. 


o; 
«04 


Oéiyua 0à vov uj vóv tiGcyoywo» aAÀa róv rfÀHOf 
Ep vore qoflov vovg artootólovc, 0 Dyrtir rraga- 
pévew Q&i vq? asroporjto Excivqp Osiuarv Hogo- 
pe» y&o o)e quoi gti; axyvág, xci Kao» $ovw 
5jpc o0s eivcu. 0 yüg Fregov vgómo» tó» Qoo» 
Éyov arr Exeivov nooDvusiroas qevyas 0 xai qoftiraa. 
Ilérgoc 88 5 xogegaía trà &7t0ctOÀow dxgótre, 
sopiGag TO» ÓwTZMOTIXÓP TOUTO XO TIEfIEQUG- 
pévov cura moQuopvrPOL, r0» 08 aDwXoTarÓ» v8 
xci dÀnxrO TOV quxróg Sxeivo» Emupoaspvou, Kodor 
écrw quac oe sivci, X0. OutÜfotog teg wvyre 
évÜsacTixog Eeyev. 8xsiyo yGp mürtog tiüty 0 ovx 
&y zm&vtog arÜpornivg qva opa» OerrOtn, & uj 
7io0g Ty* TOV GyioV mrvevpaTOQ yOpw avaxpoaOtir. 
t0g0UtOV yQQ Exeiyot tOTe (5u)O va», oco» &sOpo- 
fmív] qUOIg yoQrouzp » OVvoipouéov TOUT TOU 
JT9eVpa.TOG. 

Mxy8eic 08 rv dxovor, avOw tnt» 0 xoi và 
Oeic cogog facusve, MpOco» sixoc Sivusovrrow t0 
Oeuoraror Exeivo qoc, vy» tov Otov Qvow Otatyy 
Afyey zug vroAauforéro. si yd xoi rro0g vogot- 
TO» Vioc O5o9oíeg artüguuor, ye xoi Ookay 
sido» Otías QÀÀ ov Ty» qUGw ovtn» t6» yopnyov- 
ca» cj» qu. xoi y&o (Guey Exeivi» vrto o» Ocio 
Aoyicor ueuvnuéro. apéÜexcor üAnrrro» doparo» xai 
&vraig TGig VrzEQXOOMiOU X04 GyoMvYO ÜtvOEGU, 
e otÀ iyvog oÀce xataAmveng xa» quos toig uev 
vr» xozalsivacas! nd xoi I'onyogiov 0 850Àoyv- 
xoracog, oti & vo noogutuxoy Oscuro xata- 
Aag moótspo», &peknc evOvgo imivcyxe» L41À ovre 
Ovtro( mei Ow Ó Àóyoc, OUt& Tig QAÀÀOG TO XOT 
TOUTOVG LOTi B9 VfIOOTIJUXTA XOÀ OUGUX XVQiÍOV, XC. 


ro yeyoousvor Ovüa Oeov quow 1) siüey 3) &5zyógev- 


dev. iE o» jj (peor xod Mytoy dvilpag roiz itgoic 
emflaJeoy o. Baghaap xoi imaqohog ümpiéyyero 
v8 xoi xaTQOyvrero. 

"En. «8 evortoa 0 to0wvtog Bapglaap mod xoi 
tà» víjc zjOvylag SOiuor Zyygqoe Gorohpac xoi 
xacvyyogncec, aua 0s xoi vj cvvíjO et vovroig uàd- 
Aor 0à ma&ct voi; XQurwxvoig rrpocevyi enm duevog, 
vj Kvgu goo Xurs vià rov Oeov Srcor ue. 
(eAauÜcese yup xoci regi rovTQQ im avTO» Ow 
A£feew ovroci Eyo solo óvrov & Tig ü» £yot 
Otoiog £yxodsi» cQ Tie Towrryc Ou eoxoeMag vgr- 
yryrü, o$devóc ÉLarrov zyovuos xol tovto, Oct t 
Xpwtiuivow Srtyeiody Ox vov eiostvomw Graco 
pvcTQoux, OvxoQürrHi xoci TOUQ mrüTÉQUG, cg FEQ 
vvv avtóc ixbUaaxe, ravra xüxeivove qoorijcartas 
ftoótepoy. eu[ipórrr rs xoi wxpd, víc rrüimore Exeivory 
vinpur xoi quiaxj» xapü(ae xoi mQOGOy!|» TOwtUTEY 
vipeteluy oix» O9 mapoo0íMoo owóuucs; quoi O8 
voUrov vevouoDergxévos toig uvctoac evyü yorjoD es 
(uxrarróg ovrog Syovoy Kop Tgcov Xowti vii 
v0U soU SAf/rcóv ue. xdx rovrov ov» Écrt cvrddeiy 
ómoiog T» O0 Tow eicmvo0v evoerjc. Tó ub» yàp 
Ilázeo tp, à Suupegoréoog oi. Boryóudos qpóv- 
v1, o9 vouoÜersi' oro y&p ovro xrüdyog $cso- 
8i. ol; 0 opo covrQ póvg vij uxo. evyti ux [iov 
ftpocavéyew  vrrotíÓero4, TOUvrOi Tg ye lag 
&mácag sUyüg DorroÀoy(as xorudiurüsti vouile- 
600 ol; 8 av0ic rrártov Xouweuaroy i» cavry tü 
aXpyQ Tv xvpuo» qui» "Tqsovr Xousü xoi Os)» 
pov xoalovrro», ovrog TO 'O O:0c zuow, ig vÓ 
Tià vov Os0v, uertiànqt' tOUTO( TO mü» tZg Saw- 
«ov xaxodo5ioc tjui» SEexodwue. tQ y6o vov Boyo- 
iA» &xolovOne Oóypezi uerafádAn xoi ovrog é 
vj eioruérg evgij v0 O 60g quor, eig vó. Tià Otov: 
emei AAg ye citas OU T9 Tiv TOwXÜTUP TréfIOUXE 
uerafoAzy, ovx à eimi» vig &yo. 


o1 


Kai vaVra uB» 0 &romorarog; Bogiaóu v 
Bà xai avrà arreyarriog Lye rrárroc tij paxogutt 
qvi vov Üsucliov v9c micteog lleroov vov xopv- 
qaíov zov pxOyrov xci vp im avri vov Osorrótov 
poxcpuugQ. 0 ue yàg eleme moóg avróv 2v sl o 
Xouwróg 0 vióg «oV sov rov [Owvtog' 0 08 xvprog 
f100c cyzór Moxipiog £l Xov fo Iowa, ott oaob 
xoi cip ovx. GzrexoAunpé cou GAY. Ó rromjo pov 0 8r 
voig oUpavoig. &AÀO xci ev vq: ovupolap vue nioremg 
Ilozevouey, Àfyoues, eig $va Osóv stutÉQo. rtxwrO- 
xp&roQa xci eig vOv viov vOv Ücov züv uovoyerr vo» 
ix voV m&TQOg ye»vuÜévra sQO müvrow TO Cio 
sow. & ov» ov Otóv elrox qv Xourór QoEüLoper, 
érel. sr Tevety qauiy ci; tóv vió» coU Ot0V; | 

Q^yoi 0& msi tzc vowtbTye (epis rrpocevyijg xoà 
0 govcopotuoo» xai 9eioc 6iUkoxaAoc Todiryge uora- 
Covaw &movéAÀov Zyoltcate Duxtavróc xoi moa- 
ueipare xvoip TQ OQ uev, Peg ov orHpjog 
üpüg' xai puli» frepov Ugyriewre ij uóvo» eos 
fr&o& TOV XvgioU tc Oóbnc^ Uyrovsreg 68 ÉAsog, & 
vasmeipo xci Bises) xoapüíe Cyreire, xoi lors arro 
fTQoX &og éa7répug, &i Üvvatóv xol 0Àgw vyv vixta, 
vÓ Kopie ' Inoov Xpuze vie v0V Os0v lAércor zh. 
fmapuxolo ovr vus, DutaecOs vóv vov» vu tig 
vOVro T0 fpyor Fog Ouvürov. molhye yüo Diag 
qort& v0 fpyov vovro, Ocw.OTePi] ÉaTw 7; rrUÀS) xod 
vsOuupiyn 1j 000g 1j; Grt&yovao eig ci» Loy, xoi oi. 
BiaLóuevor eicsoyorras iv avri [toro yàp éovw 
5 Baca v0» oUparow. mapuxocAo ov» vic, us). 
yooítere vtàe xopÓiac vpov mo vov Ocov, dQÀc. 
frpoguévere xai QuiTrerte OyTy uerk tne urne 
v0U xvoiov guo Jgcov Xwrov müvrore, Mog ov 
éuqvrevOÓd v0 Óvouu ToU xvpiov &co 8» tij xaoOiq: 
xo4 uj0v Prepov evvosire 3j wo. ueyoduvO d Xowtog 
é» opis. mxpuxaÀo ovr vMüg, TÓ» xcvóva ravtyS 
tÀc mooctvy5e nryüsmore xazamovoyre 7) xaroqpoo- 
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»yoyte' dÀX eive toUiers tive mtvere etre O0bvere 
erre vi1) rrouire, abuxAeizrrog xoatere Kopie Inaov 
Xpiotà vià vov toU &A£ncov rua. GaAzimrO ydo 
grow o Üsiog artóczoÀog 7tQoctUyes Oe, yopig ópyig 
xoi Quxioytapov. 

VÀa xai 0 Oeioc /fuMNoyog "drtcursi, qois, 
Mg TtüvtOg O0 voUg, Ora mücag vàg OuoOooc 
&vroU rj uw5ug &nogoühous» vov 500, foyor 
OgeiAo» avtov nÀroovr vj» ivtoéyeucy. Oei ovy avt 
&ibovoa 10 Kopie Troov Xouwté, eic 0A0x/zpo» ntoay- 
pareiu» TOU GXOmoV' ovüeig ydp quot À£yti xopuv 
"cov & pij 8v myevpumt Gyíp. 000, ydo toVrO tÜ 
&ytoy xai ívüokov Ovoua vq iOt ueAsrobcw Gi 
vie xapÜiug arravorOg, cUTO» xci tÓ qQOQ ovTOY 
TOU v0U Ovrovtos Og frors. rtr. yo «óv éruro- 
A&Lorra Qvmov vj wvyü e» euÓ050 ixavQ xara- 
gÀéye xui yàp 0 Ot0c 140» quoi rop xarasoA- 
xov. 00ev eig dydsrr» Aouróv molAg» tu» wv tis 
éavrov Oobnc moocxaAeizoi 0 xvpwg" EyyoorviLo» yàg 
vÓ Éy0obo» Extivo xoi zoÀvmóÜrrov Ovope Mu ris 
priprg oV vov tj OjopQ vic xaplíao, fhw ijui 
7züstOg Sui TOU Gym» Ty cvrOU CyaDOrzTC. 
ovrog yüp écrw O ppyaoirge 0 froÀUTiMOg, OvTwO, 
7.011006 Tig Tj» 7ttQu0vO(G9 GVtOU Voti» DvvotOu 
XQ4 Éyew GvexhcAgro» imi rjj avro &voéca, yapáy. 
X04 juxxQOY Gy eit M'yer vg réQi TOUTOV xGi eig TOUTO 
TO» Ütogogow satTéQow HOnynotg xoi moorporras. 

Jogyvoitouévor voivvv TO» uovayo» rüg mv&v- 
puxroxupitov tO» Otogopov Üxsolag 8mwrspmég t6 
xci Oeo» 85 Goyne sivoa uelergua Ty» evyyv toU- 
vy», &pa Ó8 xoi DovÀouívo» Sqebne cwreiguys 000 
freQi QVTig £p TOig TO Giov Gvyyoujuot xeitQu, 
oióy 8gTL xQi TO &iQuusvoy vq ux Aoyow Oeaévq 
ey» xAiuoxa Tyco n»evparixus a»oDacsog. urn 


!) Eiusmodi ad modum codicis expressimus. 


7) Ita correctum est ex cro - — vevonuévor. 


y&o quow Incov x01350:1/10 Tj 7tvojj Gov, x«i róté 
8G) 10vgiac oxpfAeuxs. 

Toavra mooOvuovuévosy &pebyc Aryus cow 
povayo», 0 và rtüvrc Oovucoug [ucisve, vvv 0à 
xoi uuxagi v£Àa. xazuxAsioes vÓ» [Kov, oc qouitóc 
xvgiov tü» vig toV yolcasrog Xpwtov Aóyoy avOiw 
vmolafo», w4AX oro, quoi, xoi de00cÓc vow 
xaxodo5o» roUto tip, asoa v1» Goyiv, ov0bv staoà 
voVÜ' vuiv fyxÀgua, xoeAog roce TQ xaxog 
éxsivoig vevorussq?). ovde yao énadi; t0» ovparo0 
Asyovaw oi Ilégaou, vó» ^dfoaau?) xoxog Spovuty 
eisztiy TOv ÓÜtóv toV OUgarov fyO Güonoi. ov) 
éme) xocuomoir vov» EAÀgwe; quoi vv O6», 
futi; TOUTOP TOU XOCLMOV 7IOUJT,Y OUX ÉQOUMEY 1) 
ToUTO Àíyoyreg. eyxlzOtüjuev à» Oleg Og xat 
éx&vovg qoovovrreg.  "ElÀgwég uev yàp Tj» vig» 
&yevgtov xoi vQ O&p cvraibvoy AcyovrtQ, 6i xoi 
7TOHjtj» qaci vov xocuov Ütü», dÀX OVy Ox rrQO- 
&yoyeéx TOU Luz) 7rQOTeQo» ugÓcuog Orto, GAX 
Og TOU Ovtog xocu(roQa, rübw uóvor» xai elOog xci 
O2ow Pvaguóvio rtpocttÜ Eyre, TOi; UL, uxpoU Tig 
xcr Gv»Ogorovg ríy»ro ugOiy nido» vj Ovvüuai coU 
Oeov véuo»res 5ueig 08 Ty» ei TO &lvou moOolov 
éx pij Ovrow à rt&.stG. Or5ac O04 ri TEVOrTEG 7tQ0G 
O&tov, fTOUjry* OvQüyOU XOi yno xci TO» £» dco 
vODtOP xp()oc Jio xOMEP. OvtO XGi ÓOtoV viov 
TO» x0pto» 1uov lncov» XQwtO A/yorrtg, VpyOU- 
pev xoi émijooucÜo ctró» cg Oto» dÀnOuwO» ix 
OeoU dÀnÓiwov, xci tj» tov viov Ototrra Ouolo- 
yovvreg xoi vOv Girl Tjj TOU viov Ütótyti rrQ00- 
paeprvgovrrec. quoi 08 xai Maooduasove xoi Bo- 
yopiAovg Tij» V7Ó TOU xvgiov TOig Gyiog CUTOU 
pag1tais xoi amoctólow napadebourvrp evyeo Don 
evgij. ti ovy; azroogousO o. cavtus nusis Óux covro, 


3| Super agoaaj notatum est 'Iw»ày. Quam in rem cf. Jon. 1, 9. Sed Abrahami verba Gen. 24, 3, 


tradita respici videntur. 


xci xctasmoodee» TOig XEXÀoqOOi xoxo T Tab 
vega, xai X voUg UVmoxouojérovo iv Aóyow tÓ 
&voe(lac ve» ovre evcepoow zyueis Gsro0TOEy qxvo ; 
&maye 5e wicyigTre xaxopovAiag. &ÀÀ ima) na- 
Qdxàszto» Éyouer rtQ0c TO» rtotéoo, Ircovy Xousto» 
Oíxatov, xoi aUtOg ilacuóg ctt rrepi cov Ouopru»y 
jj», uer éAmíDog émixoalicÓutÜ 0 vÓ Ovoue. QUTOV, 
xoi Gogoiuc fx Tüo couvre Pmudgctog revbo- 
peDa, xav YÓ tipnubror vmró vov mgogtov Koi 
éovo4 müg Og ü» fPmxaÀfoyvOA YO OvOuC xvpiov 
coÜ)ceroi. xoi imei EQ ovx Lorw Ovouu Éregoy 
và Olouévor iy &yOQoimtow iy q Oei co zvai juae, 
x«i otütig Ovraro, timtiv xvpuov ucovr Xutóv 
seb uy 8» myevpori Gyiq, xoi £v vq ovópaxt. Inoov 
Xpuwrov müv yórv xdye. irovoasioyy xoi inyeion 
xoà xcTxyÜorios, uoxüpug 0 Oui ze Oujrtxovg 
pelérue TOU mtOÀvvuusitov coUtOv OvÓpuxtog Érouxov 
&oy 2v éavtQ v0» Ücórv. si; aiio yo quow &yoà- 
du&corros, xai x«zacxgroctg i avroig, xai xavpy- 
corro, év Goi oí QyostOwTeg TO OvOud cov. mox O 
OVx &» jérOITO "tvevpOtOg GyiOv mrÀonc 0 vÓ Ütiov 
ToVrO xai vfregüedobacutvoy Oovoua xavfyas i» c 
xaoóic cmevUowv nupag xci vuxrOg, TOU xvgiov 8r 
evayyeliotg Ajyorros or. Ócctt mPeUput Gov TOig 
QiTOUGU" (UTÓP SjAéQUg XOl vUXTÓG. 

vdregdsn ovy xoi ümrAsyt07 ix covrov 0 Bap- 
Aadp BAacgruoxg xoi xoxodób5oc AaAow rti v& TOU 
év vp ÜOafpíp Osíov queóc xoi àv xacr& rov 
porc seepi ric uteroyuévge GUToig xoà mQoge- 
QoMévrc Gcvyvog iepüg &Uy;s GOvvtyodgero. oi Oà 
po»uyo: aGmeüe(gÜrcos avowtpo( tig xarrpyopiag 
&VTOU ox Ovépyovreg xai iuutvorvreg Gig frtQi TOU- 
TO TO (yi mTEQo y Sbryraeot xoi stGo0000801, 
xaOoc xai avro: &pulijAec OuopoAóyncar xoi Oufe- 
Bewocarro. 

"Ev0és vot xai xowg ovvodudq; wigo &re xoxo 
x«i émqeAog roig Otíog émBalor 0 avrog Bag- 
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Àadp cg tipygeos xarowgQurÓsic, cvyyrougs ini 
vOUrOi; ÜnÜts» Qrycaro' xoci yov» sroqouróusOo, 
og ei uiv é»üeileroan Gn uerüvouxs xci Oup- 
Oocera, davrÓ», xoi ov0ujuog OUXÉTL freQi TOV TOU- 
ovra» Ajyos xci cvyyoagoperog qopoaOti, sv &» 
Éyor ei 0. ov», arroxijovxtoc Éoros xoi &ztorerunud- 
sog Tijg Gylag v0U Xoutov xo Dolodjc xoi &rroGtO- 
Auxtjg ExxÀgoiag xoi vov opOodóEov vov Xouruxsoy 
OvorupurOg. GÀÀà xui ti Tig Üregog vi vOv Uff 
éxeivov BAacqrutg xci xaxodoboc xatd vo» uora- 
yov, nallor 0à trjg bodzoíag avrije AalnOevrow i 
Ovyyoagévtow qaa moAw vOv uovoyoy xcry]yo- 
Qoi» 1) 0Àox ToUTOW f» TOig TOwXUTOU; xa ÜartrTÓUEVOS, 
vij ovt] xoradixg rad Tie tuov uetputiytog x«o- 
erofaAAouevog, &rroxwovxrog Coro: xci ovrog xci 
&szoterunuévOg Tyco Gyíxe TOV Xpwrov xeOÜohxge 
xci Gmoctrolog BEoducíug xoi ToU OpÜoU vOv 
Xowtuso» cvoTouTOs. uet SuDoiDtiec uévrOt 
xai yevuuTixio avoTQoxc xoà émutuujceog ÀEyo- 
pe» jujx&r. aO TOU vv» Qoypat(lew 0Àog Tur TOv 
G&ftEyTOM, XLvOUVPTG. fIEQU TOUTOY TE X0 GÀÀOw 0oy- 
pavuxo» Ayo, ovre &yyodqog drAaU5 ovre yod- 
qo, Oy ov juxoc)» errevOe» eig vuv bodnoia» toU 
OsoU GvaxvmtOPTO» cxcvÜdÀo» xci GvyyUOsog xoi 
vXoUyro xoci cüÀov xai rQixvjuas émyeropérro taie 
Wvycic TOY XOVOVTOY , xQi TOY GXxéQOI0tépon 
Méca (v G Un náyrog xai oi dyoripo eret 
Mévow Deio« xavóreg toig Osogópowe matodaw Serd- 
Or5cas. yap yàg vov urxeri unüvo roig Opo(cAG 
7RÀhüyoAg fI&QUTEGEi9 fIOLOVMEPOL TTQÓYOLXP , XQ TÓ 
7&0» &ic GoqaAsuxe 8x0 devos yocp, vods oixeluag 
vrroyo«qais vrreonugrausD a, xcvà. uisa "d vyovotoy 
Tijg 8v&tEg ivOocrwvos. 

Efye xoà vrtoyeyoaupéroy (ux vj ztatQuxpyuxtzc 
qet00c 70 Lod»rgc 3Aép Os0v aoyumicxomog Kow- 
otayruOUTTOÀsog víag Pope xui oixovpevttg. 7ra- 


vQutoyne. 
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Ela xoà érégag vrroyoaqag vatrag* 0 vomavog 
' pujtportolcrge Xuoüsov, F&opyog naogg Idvüiag xoci 
vrépriios D'ogyogwsc* 0 /voooytov varawoc Tog- 
yóguc* 0 vasrewoc wrrporoAitne IdoxsDoaporiag xoà 
vnionpog Neilog" 0 ugroonolirie Mobvrow vame- 
vg Jacdx* 0 varewoc urtoorolirze MyOvurgg xoi 
vmépruuoc Maogínc" 0 amewog uyrporolirge 
Bulivge xoi vnéoriuog Muxdpos. 

Ellye xoi 0o» v0 E0601 xava. uijra Zdvyov- 
OrO» Tio Sv&Trc ivDixtuovog TOU ,cuO^ Érovc 1). 

Etro. elye xoi vroyoagrv vov Kv(ixov, mooye- 
yoagótog xoci ravra. O9 cvvedün» cü» coyuv 
&ig T0 &XxoUOOA T)» vrtóDsoi mro0 tic 0vvóOov" aAÀa 
xoi 8» vij Ovvó0« xÀgÜtrrog uo xoi rrpoEveyxovtoG 
vw yoduuora tig TO Gv»yrocÓzvoci, ovx Gt 
qvocO5. uerá& 08 «i» xoiow rdA ovx ixlgOnv eig 
ez» cvybucxepo vov yooqertoc vouov' Oux tovto 
ovx 106250a. vitoypdwoa eig vóv zópor &» «Q cono 
Lov. errei 06 xol cvrifg éveyxeiv uot wg plor vua. 
&yrÓ TO OvyyouugaxrO» TOU TuucTOTOV LepouO- 
sa&yov xvolov I'oryogiov vov IIcAapá, too» 98 ra- 
gexeyopayuévo, og voregor iDow xoi &royvoUe eO 
éxeivov Ovyyoduuoara $pxOor ry» QAgOtwuv, xci 
fuaOov or. &» rci otuqova sio: volg &ylow axot- 
Boc x«r& mürra aÀÀ& xci vovg Àoyovg cvrow 
&xotGag, xci cvrOUVQ GVpMqorOVc sUQO» TOig ylotg 
xarà fz&vrx. Ou vovro iMíx eig uxprvQlay xoi &o- 
qGAsux» ye GÀnÓs(ag vow Aeyouérow xci ytypape 
pvo vmó T8 TOU Tuo T(TOV iBQOMOPOV XUQUOU 
l'ogyooíov vov llolou xoi và Aowrow uovayowv 
vneyouwa. Óux 08 cnc cwTOU yupog TÓ O va rOg 
pytooroAir;e Kulixov vrtéptipog xoi ESapyog tace 
EAgortovzov d 0avocws. 

Elye xoi x&voOc» zpocngotrusvor vÓ uerd vwag 
qo0vovc yevoóuevov vyodupc frOQU vr ispoTOTOY 


!) Id est anno mundi 6849, sive Christi 1341. 


&oytegéo» srep. TOU OvrodtxoU TOUTOV TOuOV Àfyor 
ovrog" Jrépyoue» xoi GzroüsyóueD ua zv mrepi tijg 
ebctfa(ag xoicu xai Ouxyrociw xoi GrrÓqaow Te 
ueydÀne éxeivng cvvódov, xaO jv mpootxa Orto xci 
Ó TOI/uaxépurrOG x&i ytg vao» cvOPrr;o xoi 
pacüsvc" xoi vóv fmi vovrQ yeyovóro Tuo» ox 
XcT& fIívrO Ovwjyogov Tig evosgeiag xo& vüg 8v 
&VrQ Owryvoscetg xei moque crspyope» i» rra0t 
xci anodeyousÜo zov O6 Tgruoavra xorada- 
cOévra Bapladp xoi vovg xoiou aAgOwij xoi àde- 
x&ctp SAsyyOncouéyove avrodcog vu Pxsirov qpo- 
soUrtGg xoci üuera»ojrog Syovrüg 5x wvwyne c30- 
BoXAóusO'. xai rroxnovrrouer. 

Eye rovro «0 yodupur xoà vrtoyoaqage rotras" 
0 tasuwOg uproomolirgo duiaBigsiag Maxaps 
0 Taff&Og juytoonolirre llalowo» Ilaüvoov xoci 
eneéptuuos Myroogüsro" 0 vastavOg ugroorolirnc 
Myg0vurge xci vnaforuoc Malayixg' 0 vast&wOg 
Myroortolirge Pogiov xoi vmipruog OsóbovAog 0 
vamos uxrporoAirgs DBügrge xei vméorqog Me- 
$0bog" Ó vamevóg urytpomolirge xoà vmeéQruuoc 
ZxvBoiac "Hacieg* 0 tazttwog urtoonolitnc Zdiv- 
Morti» xci vxépriuog C eólurreos. 

Elye xoi 0raOey v0 votovro» you và vro- 
yocga&e vavrOoc' 0 vasrawOg juytQoroAirrce Kolixov 
"dOGardctg" 0 urroonolit;; Mobvrov tonusog 
"Ioedx' 0 zafr&wógc wytoonoAMtre "dAasíng xoi Zo- 
TyotovzrÓAecg xci vréprutoc "devoermus. 

Elys v0 ico» ovroc TO sapóv io» arriJinOy 
xoi xarà mávra Sboülor cQ mocrorumq sopeOs» 
ereyocqn xoci map fpov Ou OcqaAmar, 0 TOfmTR- 
vóg ugrQomolirge Xpworgg xoi vrrépruiog Maxaoos. 

Sequitur manu posteriori subscriptum: 
0 tumeOg uyrportoAiruc ' Egécos Ma&oxog^ Mas 
nog Zlopó0so; "Iacowog dutem 3). 


?) Recentior subscriptio testatur hoe codicis fragmentum olim ex libris monasterii Sinaitici 
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B: folia 110 (numerantur 108, sed quattuor ab initio addenda sunt, duo vero 9 et 
10. desunt) in 49, recenti memoria et ut videtur in monte Sinaitico scripta. Pagg. 18—4a. 
1—8. Sunt formulae ad usus liturgicos vel similes compositae, ut Eic stosoBsías, xai qruzv, 
émi vou, tig vOv oixovuevuxor marQuXQyn». — Mera vy» qug» ToU doyumoxómov JXwaiov Opovg. 
Mera vj» quy vov ugrgoroMrov Kortgc. Pag. 11 sqq. Oi &nó Xqwrov navougyroarte; i IAAckos- 
ópsa. Initium fit à Marco evangelista. Post xooudüe 0 xci yonuatícag nQórepor xmvotorriwov- 
zoÀeog posteriori manu addita sunt nomina haec: xocu&e &regog 0 70 mhuooUMog uxrÜoiog 0 
uerartÜeig só Tie purQoroAecg ione" xvmQuuvOc" o0 vv» yegdowuog 0 uerareO:ig üt0 Tio ÉmwAxomjs 
pero». Rursus recentiori manu additum est zagO?»oc. Pag. 15—17. legitur xardAoyog vow 
xc xcov morQuwxoyor &vroyeianc. Primus est: 'O a«ywg mérpog àrócroÀog, &mó yowrov AO". 
Ultima nomina sunt: oiffeorgoz (cui adscribitur annus ewyx' i. e. 1824). güsuov' QasujÀ^ &»0v 
uog (haec tria addita sunt alia manu). Pag. 27 sqq. ei tQ sarQupyix O90» GAsEavdos(ac 
izroxtipEyOL putportóAsg xci Émurxomut, airweg OreconLovto uéyQu tic aÀoGsmg ciyemrov vrro vov 0Dvxpo- 
»Q». Pag. 30. &nocvolz a! aUfféeroov zrarQicoyov &vrwoye(ag srQ0; v0» wrtoonoAirg» xwréow xvo Qworv- 
cio» Eiusdem Silvestri sequuntur epp. aliae tres cum aliorum nonnullis. Pag. 43 sqq. 
Tó» €«vpacior xai Ot» &d»0po» rà Ovóp«ta xci và Prg. Ab Adamo initium fit; ultimo loco 
de Constantinopoli per Turcas (oí &yagwot) capta refertur. Pag. 51 et seqq. e& érr& uvo- 
vjQu. tíc Dodzolaug. ai évrà Vmocqíceg tüe mícteog. tà émrà Onvácu ápcprjuxra, et similia. 
Pag. 57 sqq. &vaxeqaAaioot or» cywrrüov roQuxQyor, zov opoDeciov, xoi gvrapiOurcus TOv &00- 
vox» Opóvov. Sequuntur similia. Pag. 71—73. legitur yovcófovior vov &oUMuov Dacus 
"ovczwixso), 0. éVoprcoro eig to» vov ct» Opove zyovusvov. Vide infra. Pag. (5 aqq. «0 xoOzxov 
x«i opog voV Bucuog. dmo vov vopiuov DifAiov, Bacusíov, xovcrcvrivov xai Asorroc, &rró vov a' ciziov 
xg. 0^, et similia. Pag. 87 sqq. recensentur e& 0góxuc vov suAatíov; item pag. 92 sqq. oco 
éneoxóntvcas iv Bvjavríp. Horum primus est Andreas apostolus; extremo loco haec legun- 
tur: xoi yfyovev 0 aBQuxivovmóAsog ysouavog" cwrov O8 ExDAgOevroc &viÀOev sic v0» Opórov ic9y 0 cov 
yalgoiov 1jyovpevog, &vio Oavuaotóc tóv iov xoi ouoloylag arepáro xexocuruévog. 

C: folia 6 in 4? ante aliquot saecula manu Graeca scripta. Fol. 3. incipiunt zov 
&ylov xai Ocwor&toV TuTQ0g zuo iGGx ToU G»ayoprrov' 0 ftQ0c 0 téÀoc TZc DifAov evrov Àoyog xj'' 
syov»r oi &givo, avrov oi vxÀavizorreg rov; Grüxtove uovsayove. Supersunt Qgz»o. o' usque (6^ et xL 
usque gà'. 

D: folia 48 in 4? saeculi fere sexti decimi. Sunt varia liturgica quae plerumque in- 
terpretationem Árabicam in margine adscriptam habent. Litterarum initialium rubro 
scriptarum magna pars cum arte facta est. 


fuisse: «ó zragó» fifAlor iativ toU dylov xai Gtoflaó(atov 0govc Ziwà, xai 0cTi vactQsaes dzró tr» ay(a» novi», 
»à lyt rdc dgdc tü» dylur zatiQu» xai cijc dxatagAixrov Batov.  Cuiusmodi obtestationes in codicibus an- 
tiquis saepissime inveniuntur; ef. exempli caussa subscriptiones codd. Imp. Par. 52 et 376. à Scholzio 
exscriptas in Biblisch-kritische Reise p. 4 et 8. 
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E: folia 8 in 4? saeculi fere 17. Inest xevów vQudMu0g. moínpa wirooqérove" Mía» aé 
néAzo tZ» rowuor q9cw. In fine deest. 

Hoc loco apponere placet decretum illud, quod Iustiniani imperatoris esse dicitur, 
de coenobio montis Sinaitici supra a nobis ex cod. IX. B. pag. 71 sqq. enotatum. Faciemus 
id vero ita, ut cum codice nostro conferamus textum quem nuper in Dresd. codice À 187. 


pag. 16 sq. invenimus. 


XPTZOBOTAON TOT AOIAIMOT BAXIAE9X IOTZTINIANOT, O EA2PHXATO 
EIE TON TOT ZINA OPOTZ HTOTMENON 1!) 

Ei 88 xoi d»Ógc. voig msQuisbioue sig vmroscies cov Dacus?) doyórrov xatactoa- 
vryjoca?) 7j nólscw Ouiijone SyyeupuiO sos 3j Aaotg o9nyroon 3) xoi &X. irre vowvre*) nroc- 
ety Oeüoufrou cq xoxr& Tc vo» Popnoior Gyr qoiopevo yorjgaiux vus» Enueroei tijv rtooG- 
fxovca v» vmxoc»5) ocow evyvoyuovec, eioyyyovuero, Oíxonor &» slev và vijg vrroOTxnc vovrow 
iine v0 mégac imüeyoueva dwüpac. ceuvoig xai fip xci voórtp xoi OsQ mncuilovowS), 
ovy 0c& TOv xarà và Éxr0cg GuvtevOvrow GA xoeirrm xoci sig Wvyy» cvcy» mopomeumorra 
vq» dqéAea», ualAoy 08 xoci voVro xGxeivo mpurOvUusvo rOUTOi; x yc ü»o 0e» dehuxc mpo- 
Badlouévgg voic cvroxporoQGi. rc ovx v» erg vov xoOzxóvro imidavig ovríov Boofevew xci 
eig véÀog &y&wv asreQ civrGouyTO. ti 08 xoi üÀÀeg Tjj Osce ruuXTO4 T0 eUÀoyoy, ovy Orto Dux 
ei» rovro") rraoéxdnow, &AX. 10r xoi xaO ovró v0 noiypo übíog Ey?) yevioDatn cymxovra 
xai uüAAo» tig ciTjOSO: TOUTO PmOiveréO» vOUG üvcxrag xci mapexréoy 9) arto EO sAnev, iv 
tie» ov uóvoy avzoig a2. xoi cq Ouwiq xarà v0 sixoc zapopevoi. 19). covro xoi ar «à Bacv- 
Aeíy pov mgscrw iMei» Exrelovpevor, Ooovué»y Toig i» vQ Op& Zia Tiu Tj» vréiQuuuor' 
voVro uev Oi ixecín» S» 8moujcero roO éubil) O IIrolsuoidog urroomolirgc 0 (sgobtetOg xci 
oméQripog" ov yàg Éxoua Olmg &bio» uj rreiÜvviovc roUtq Dovrot vüg ixodg eUAoya. citovuévq 
xoi à ui rersÀegueva vq Oui vw Duuias v3) mooshévycos: rovro 0à xoi Qui v0 QAAeS 
gjytiaOos v0 votUTOy 0poc ci0/ctsov xoà vwsr Gron Erramolovery Oixoioy 0v19), xol vouituw 
L&ÀAoy vuuxcO0. Tiv [acusia» uov fx ric mp0g roUrO Tijg, Pret xci Qotatuw oils Osóg «oig 
vovro» Oobülovow. Ópog ydo tovto vstspyouévor vo» xaO' nuc, 0pog Otiov xoi GUDoxotu 15) 


ÓacU xoi xocrdcxi0 vGig v0 ayíoy15) éoyccicug xai aperaig mavro(cid xcrüxouov. &i O6 xoi 


!) Cod. Dresd. 'Opisuoc toU BaaiMos Tovotina- 9) Ita Lips. habet; Dresd. zagrréo». 
vov, 0v izo(natv di t0 GroBládia toy 0goc t0 Zívauoy, 1?) Uterque codex zagióuevor. 
*) Ita cod. Dresd. & prima manu; cod. Lips. et ?) Cod. Dresd. zos ge. 
corrector codicis Dresd. eic izr5oetov Baciéov. 1) rua. bnutay dv: ita emendanda videbatur 
*) Cod. Dresd. xoraoctQotijoa:. scriptura codicum. Lips. ez» tnulav 5j», item Dresd. 
^) Cod. Dresd. 5 à14a và vo«aUro; postea idem — omisso *». Post in Dresd. est ztooe£évzatr. 
ósopévoi pro dedou£voius. 13) 6» ex cod. Dresd. est; in Lips. deest. 
5) Cod. Dresd. om. «ov vmmxóv». M4) Haec vox derivanda videtur ab ax (afa) 
5) Cod. Lips. zrÀge:«abovo:. et 5'p* (locus) sive ab huius radice tp. 
7) vovrw» ex cod. Dresd. est; Lips. omittit. 15) ay(e» reposuimus pro dgeróv, quod in utro- 


5) Eye«: ita Dresd., non habet Lips. que codice scriptum est. 


, e , , LE 4 3 - -9 , 4 ' 1 - 
&jtQOMGTOS TOTTOV XGÀ:GO! Tig DovLeros xo4 Oixov zov Ütov laxo, moooqvs; uer v0 mpiyp«. 
xui vio GAÀnÜsiau; Gxooy fyüutrov xü» Tt; Ütcpoü; tourotpo», nÀnorc 0 Ütiog OtTO; Oixog 
Oobre molÀoc, mÀgv coros x» oic £Gycrow rovrotg xoipois uépog Ti DOsrcl) amoversunpevov 
^w 4 Dd , e" An y L4 » * $ 4 4 p LI i 
tOUvTO Tto. Tue Dacus pov. ovtO) xo4 v klye ztOÀ04 1000 Tw; &* Ett TO uel Lo» xozO. TOV 7EQO- 
guyt» 7to0xorvTOvOG. , 
Tavra yovr TO zto90v tc [jacuei«g pov noootayuo Doviezos. Tuc 76 5; [actisio nov 
TÓv X&TG XO4p0UC Éy TQ £v mooctrcoutro» vOv vrtept(uow vq Giwopuri, xci Ouopiteron Gvya- 

- , 9 - 0" , » 7 * - , - , , 
QiOusiaO vi voírov?) voi; ovro vtziuutvou 8v azract xai avrriuo O04 Ey rais mooódoig, xaO 
pog, Gr&o60t TE xui GvreAevaecu. augurrvaOo. 08 xoi augur onoia xai Oy aoyupttr, omócot 

M L4 1 , ^ "v , Nom 5 ; 3 , L4 e" , A 

TE TOUXUTL? TipiV EX TO ExGÜt» yoorow xoi vor artlapor. voÀÀA& v6 Tt&9tG. 00€ TOVTOI , XO 
TOUTQ 7wpÓGtOTO!, XOT, urÜsy fhartoUpera. Émi rovtQ y&p SysyOv&. xol 0 rro» 9) opwpog tij 
Beoisiag pov. x«z& uva IHayeuoy £Xswct 1y0vv "Ioviuov 5) ivüuctioro; i0'.5) 

Cod. Tisch. X. membranaceus foliorum 41 form. maximae, saeculi duodecimi, qua- 
vis pagina binis columnis scriptus. Sunt tres homiliae Gregorii Nazianzeni integrae cum 
initio quartae. Prima est fol. 1: «y yoiyópor ov a0dgór Baousíov. Secunda fol. 5: émazaquos 
elg 70» utyay aOnvacwr. Tertia fol. 24: e; vj» vov éxavov mevugxorra, &moxónov zagovoiuy. Quarta, 
cuius una pagina cum dimidia superest, inscribitur: zeoi quiomzogyíag xoi ztept qilorzoyovpogiu,. 
Codex est bene et accurate scriptus, passim etiam idoneus ad emendandum textum 
editum ; sed nulla harum homiliarum magna difficultate critica laborat. 

Cod. Tisch. XI. membranaceus foliorum decem form. maximae, saeculi fere unde- 
cimi. Qmuaevis pagina versus 37 continuos habet. Est fragmentum menologii. Singulae 


quae supersunt vitae magnam similitudinem earum habent quae editae sunt in Menologio 


Graecorum etc. Urbini 1721. Folio 1l. versu sexto legitur: rij «vri ruroe^ &OAjoig oV &yiov.. 


, 


Mprvpog npoxoziov vov 8x nuLawtivie etc. Ibidem jujrt zt owvrox xy. prius; toV 06i0v zt&t006 140)» 
, , , , , , S : ibi d - »r.6 * 7 . , -€— € p, ' M - 
dpquAoylov Smoxózov ixoriov. Sequitur ibidem zq« avri 9) zuepe^ nrüjpg Tov ociov zutQog Qjuov 
iepopotvoos cutwvíov' Embxozov xviixov. "Textus plerumque cum editis convenit, non tamen 
ubique. Ita fol. 1. verso, ubi est ej ev 1urcpe^ &ÜLgoi; Tor «yl» uagreooy &pyinmov uoOirov 
TuvÀov TOU (7TOOT. xGi quÀnuoros vov OrQUTt)TOV xui Gugie, Statim ab initio in hoc codice legitur 
fnagrvpraas iy xoAoocis (primum scriptum erat xoAoccais) ij/tot £v yoyveag 7t0A4 tijg qpv]ts, in edi- 
tione vero quam diximus Urbinate I. p. 200. desunt verba zy xoA. zo. Item editio desinit 


verbo veiuovrcs codex vero additum habet: opos xoi 5j «yia Gugía. — Fol. 2. legitur urjur 


J) c; dó£gc: ita scripsimus pro 7j do£gc, quod in xai onueior (ita videtur compendium quod adest 


codicibus nostris eat. legendum esse) dià iguOQd» yQauudter T; Ot(as 
?*) Cod. Dresd. coros. xai agiuxgs ytepoc. ) 
?) Cod. Dread. «o zagó», 0Qijcos. 9) Sic h. 1. iota adscripto, quod antea in t/j avri 
*) Hávepo» &À. Syovy: haec eDresd. sumpsimus, — nec adscriptum nec magis subscriptum erat. Pari- 
Lips. non habet. Dresd. antea xara urjvav. ter scriptura in iis quae sequuntur fluctuat. 


5) In fine cod. Dresd. additum habet: «ye ói 
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Tov octov $:08oviov, cf. Menolog. Urb. II. p. 9. Huius memoriae in editis finis est: xe éz£0; 
TO Atto «vrOv fr Tij xt7z0Q Dovor w«quiror; codex vero pro pe. «p. habet: molles i&ctu 
maoryor Toig muwzoig. Fol. 10. habentur: &Oárow vow «yov vQuov moidcov' &vüv(u' Goupra" xoi 
pieA: porro «0440 vov ztooqrzov 0asuj4: denique &0zow vov &yiov uuprvoos Baxyov vov vtov. 
Cod. Tisch. XII. 


À: folia septem in 49, saeculi decimi. Insunt excerpta varia, quae ad Johannem Lydum 


Constat foliis 17 membranaceis, quattuor codicum reliquiis. 


sexti saeculi scriptorem referenda esse videntur. Insignia potissimum eo sunt quod eadem 
fere omnia etiam apud Suidam et Codinum de antiquitatibus Constantinopolitanis expo- 
nentem leguntur, itemque minori ex parte in editione fragmentorum Johannis Lydi. Duum- 
viri enim illi unde sua hauserint non satis constat, tamen dudum ex eodem fonte hausisse 
visi sunt. Cf. Kusteri notas ad Suidam sub Zféaggryy, sub "fovorisiasos, sub Zw et aliis. 
Iam vero nil veri est similius quam utrumque ista omnia ex Johanne Lydo depromsisse, 
quamquam libri eius quo usi sunt non supersunt nisi excerpta, ita ut ex nostro codice 
supplementa editorum petenda sint. Qua de re alii iique intelligentiores viderint; nobis 
satis erit ipsum textum edere, unaque aecurate indicare quae ratio sit inter Suidae et Codini 
excerpta et textum codicis nostri, qui quidem ipsa aetate illum utrumque antecedit. 

Primo loco legitur: zepgé &&oflr;s. Eadem apud Suidam sub 24&iprr; et apud Codi- 
num De origg. Const. ed. Lambec. p. 13. Noster textus sic habet: jer », yojoa xéitoa s60 
vig uecomorepuimg cg Emi arürOLr, mrocr TOV TiyQi0os Y). &v «vri; 0€ coris xoi9) aoquATog 5; Aeyopévr, 
vüqOa. Afyevou 02 abiaBrri; i 00 drei rrÀsiovas (Suid. zmÀuovy) zrorauove £v avrij x«i Ovogeptovépar 
mowir viv Oufacir. £xsi?) Forty xcd ij rivevi; (Suid. et Cod. sco, cod. Suidae À 4j). cocavegs € 
&cgdAstxs rroui moi; xtíapeaGtr 1, &OquATOS, c)GTE TU; Orzais; narÜow xii voi; Aerrzois ÀOow cvupuytico 
icgvgoría yiverei zturrO; Gil;oov. Pxeice Or iori x«i TO &opor*) ctojuor (Codin. czou«), £5 ov Otsor 
ctUux, GradiDorc, cogrE 7t&r uir Em;HOr -Oor mür Ó$ mrj)0r?) cmogÜtQur' xci 8 mp0; tO TUVyOr 
ócqoroorzo (Suid.—sorro) xei & :0xeDnrrvro, ovx &r cxíc0r 0 yepos &AAt xav evOtiaur drew, xai 
oliyo» «repyóutror mti» &rraraxAatT(u9), xci &x vovrov T«& Tt (Cod. om.) i» vewrAortpo netoutya 
coeros xci TO. Tru5 viuOpeva T). Acya 08 0 O(or towvror vi (Codin. ««) copaxéses (Codin. éopax.) er 
legumOÀu Tig «Gies, Omtp Tf&vre T&. 0cqorurouera. qÜeipei zÀ,r vor crovyor. Cor 0) £y» mj atiysi) 
xe 5 xT5oupon. 

Secundo loco legitur: zo0er A£yerea. evyovareior. Cf. Suid. sub ^fryovotog; item Codin. 
De origg. Constant. (ed. Lambec. Paris. 1655.) pag. 16. nr. 32; item Joh. Lyd. de men- 


') Suid. (ed. Gaisf.) Tíygrros, cod. BE T/zQ(idoc. 

?) Codin. 5 abque xa/, item codd. Suidae ABE. 

3) Suid. et Codin. addunt zov, sed om. codd. 
Suidae ABE. 

*) Ita codex, sed e Suida et Codino corrigen- 
dum videtur 4og»o». 

5) Codin. eec izíyeiov 5oov &zrar xai zererór. 


") Codin. azroqOefgur, cizttQ tvzo« 00qQarO dra 
xai ov xat tUQUt(a» ápyeros: O)íyor Ó? üvtQyoutror 
&»tGi xai ztaliy dytavaxAatas. 

7) Hac voce finitur Suidae nota. Codinus in 
ed. Lamb. sic: xai ra zu£ Malas dott ztárra 00- 
qQauropera qOtíors ztàg» cor tivouye», sed codex 
Codini Vaticanus pergit Aéy& usque s'vovywr. 
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sibus (ed. Bekker Bonn. 1831.) pag. 101. nr. 56. Codex noster sic: T' zéurr tov óxrogloiov 
uy9ós oi oeyevaoyo: (codex ubique op, non ó) xei osfaorogópo!) fyópevor i» rà avyovartc 3), 
oiov £» v9) OwozoAsio (codex -moAsíw)?) sis viu» tiffkpiov 5). vüv O& votovrO» TOTO» vi» oi (wot 
evyovoreiov xcÀovcw ?). Cum his coniungenda sunt quae tertio loco leguntur cum titulo: 
mepi «vyovoteigv xiq. D': Eis v0 G&oxemor víc Üdqwne tig vg» juxpip cvÀj» xovOTarrivOg O u£yag 
ictros» GLA,» Tis éGvTOU putQÓs, F5 5g cwOpecty rv vo7tov cvyovottiov. Ad haec proxime acce- 
dunt quae Suidas 9) habet; paullo liberius textum suum Codinus conformavit; in Joh. vero 
Lydo post x«Aovcw nil amplius editum est. 

Quarto loco est: zepi ozoefazixor xep. ,". Haec in Johanne Lydo non servata?) et 
Suidas et Codinus accurate repetierunt. Textus sic habet: 'E» rai; éogroig x«i (Suid. et 
Codin. addunt zoi;) émusedoig xi ra górtov noraen» iveDvorro (Suid. addit yeavac x«i) yAuusdas 
7z0tiÀug (70 yovcov xci zopproas 1j (ita etiam Codinus; Suid. x«i) aAA zo (sic) moAvrtAeis" & 
ü8 vuig xowacig cv»odow 5uoeumiliva; v0 yooux (Codin. r9 yocp), dc ixaÀAovw a*pupetexas, 5 
(apud Suid. et Codin. ; deest) «mo vov yocuaroc ró yàp u&Ae» &troo» xolovow' 3 0c uez&. tGs 
ro«Beiec (Suld. ve; omittit; Cod. usza vpafsor) «vro; eó0sc» (Codin. et Suid. &d6aot, sed 
codd. Suidae AVC -0soa») yoroOc voagaía (corrige -Beic, ut est apud Suidam; Codin. 
vpapéos) 0à Acyovros ei rtolvrtlsis [gio ]ptóss. 

Quintum locum occupat czírÀo; zep; &yoApatov (erovopiov. 
Codinum leguntur, sed ita ut Codinus, non item Suidas, priora prorsus fere cum nostro 
codice exhibeat, reliquis multo accuratius a Suida quam a Codino repetitis. Apud 
Joh. vero Lyd. De mensib. IV, 1. p. 51. ipsa potius res quam singula quaeque verba 
habentur. "Textus sic habet: T6 &yaAu« vov («vovapiov ictopovci: rezoauopgo» Ou. tàg tr00a00s 
vportés; 9). &Xo. (Codin. 444. 8c, Suid. oi 0£) mAerrovow «vtor £v vij efi. yeui (Codin. om.) xàsida 
xaccyorru (Codin. xezcgaw) os dpyj» vov yoorov xoi avotsi» toV frutvrov x«i Ovoaioy (Codin. Ovorór, 
item Joh. Lyd.)' £zspo« 82 ej 0e5ux vpiaxocíos, «ij 0 &Quitep& E&' xezzgovto, oatep vóv &vwxvtüv* 00s» 


xmi o Àoyyivog (Joh. Lyd. tacito nomine 4Aàoy 0v) eiewodopw? «vro» Sougvevaon Dr&zeros cxuv&t 


Eadem apud Suidam et 


cio»rog teria. 9). 

Sexto loco legitur: ze «ydAparo; (codex ayaAu&tow) xp«zovrro; Sopv. Idem capitis 
Koerot. tig tó dGxeziq (sed codd. AB aoxemor) 7. 
Aágr. atiAgy etc. Codinus pergit: 2» & xai otia 
locqca» toU u«y. Korat. xai «rc avtov ugjtgoc, io xai 


) Apud Joh. Lyd. oi e«?actoe. absque óey.. 
apud Codin. oí ózyeoragzos (sic) absque c:., apud 
Suidam vero utrumque legitur. 


3) Ita etiam in Suida editum est; apud Joh. 
Lyd. et Codin. ?» c& l'overt(o. 

3) Ubique óyozoe(o editum est. 

^) Ita etiam Joh. Lyd. et Suidas; Codinus vero 
el; cuti]v toU [/aciieUorrog xatà ty xoagür. ^ . 

5) Iisdem prorsus verbis haec apud Joh. Lyd. 
leguntur excepta voce ri». Codinus Avyoveriva 
habet. Suidas: ro» Ó? row. ró7r. oiroe ixadegar aro 
toU Zfiyovatov. 

9) Pergit post f'yovetov: loryge Ó) xoi 0 quy. 


ézorouag: ete. 

*) Apud hunc conferri potest De magistr. I,17. 
p. 134. 

?*) Ita ad verbum Codinus, nisi quod Tarov pro 
'"Iarovagfov habet. Apud Suidam praeposito titulo 
"Iarovagios legitur: Ayala vetQap. Qid Tac véo0. tQ. 

?) Haee breviora apud Codinum in hunc mo- 
dum leguntur: Fregos 0? «7j deE. yeigi xQacéir siqui» 
(yrigov; etiam Joh. Lyd. adponit) r9«axócsa , tij 01 
eUwy vp EErx, ztirre, egarti ztatípa toi! ygovov. 

8 . 
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titulus apud Codinum est; apud Suidam est: ^485rac &yaAu« 00pv xoetei, ct statim pergitur 
Ói& vó cr«Os00r etc. Textus noster paucissimis ab utroque differt: T7, 3s «6,»ac &yoÀu« 
8ópv xo«zei maga (Suid. et Cod. &&) v0 ovaOso0v xai arüpsiov' opowos xoi àgmide rr«pà (uterque 
rursus àu£) ó z&cav émiBovAny 0i& vie coqiac «moOtiaOwu* 1 avri; 7&o &GT. v6) v0. x04 mregtxequiiav 
àidoaci avra Out cO elvot Tc coqíag 0 «xporatoy cÜtatoy, xai aar ce xaDaporrz;g ovoi«e ovage" 
qortüg y&Q vig 5 SÀei«' xai yopyóvu (sic; Cod. editus jópyova, Suid. yopyóris) &ónot» imi cov 
ori Oove avr Qui v0 T&yV TOV vov. 

Septimum caput inscribitur: zegé ayaApatos xoetovrrog :i0aooy.. Idem titulus et caput 
apud Codinum habetur; Suidas sic: 4móllevog &yeÀue xÜdpar Pri yeipov £o» (cod. À om.) 
miárrovo. vo9 &mólAowog &ycÀue oiov etc. "Textus noster ita habet: Ai8doar ini gea nÀac- 
ovo. co? Gzr0ÀÀewog oiorti vOv mor tz» (Codin. om.) vov zt«vróg aguoriav* xwroperog (Codin. xo 
rüuerog) y&Q Toi; Aowroie &otQuot, xci vixre. (Suid. xzícet) xai Gooyorver !). 

Octavum est: zreoi &y&ÀApazog TOU £v TO) (vyovOTE(O) EQUITOV XpuTOUPTOS OTGVDOP XOL Gquipcar. 
Haec, quae apud Joh. Lvd. ut editus est non inveniuntur, pari fide apud Suidam et Codi- 
num repetuntur. Scriptum est sic: Kezícag o uexépio; (Codin. om.) Jovozwriesós3) cir eyíay 
cogixs Ex&Oros (Codin. zxe8apws) rjv avv xci Cuanapooer avti,y v0 noir (Codin. v0 ztporeoor) 
ovca» yovortio» (ita etiam Codinus; Suid. Jfeyovoréor), à épurrevezea (pro his Codin. zyow) 
ówozolsior (Suid. et Codin. -zoMior), x«i (Codin. à) £ozjoer ei» écvrov tixóra« (Codin. cejA;r) 
émi xiovog uror xui v uev GpuTEOU Jui qtpu oquiper, eue; ozog (Suid. add. vov sed id om. 
codd. AV) orzavoov 8» avr5 xei wroogueuvrorro; (Codin. om. x. vm.) es dut Tis 6i TÓv cravgor 
mícreoe Tis y5c (Codin. add. mers) fyxoueis yéyover (Codin. yeyoroc). og «ipe (codex -oa») uer 
7&p (Suid. et Codin. om.) y yz &«& ro og«ugouüE; roo «vris ogunaro; mioteos (Suid. et Cod. 
miotig) 0à 0 ovavoóc Ox vü» £v avro capxi mpoci D irre (Cod. zo. 6.) «or. c; 0e (Cod. om.) Gebr 
qytioo. &vexerapéviy £j (Suid. ror) xerà draroÀé; ordow cor mepaov ojuatvor, x«i ui, nevapaive 
imi vis Qoyuixye yue Out Tig &v«rOcsog xci «noctu ric yugos (uid. rr y&pdr) Boor' crjre IIto- 
604 XGi ui] Tt9000) yOpéi T6, OU y&Q Ovro(GEL Vir. 

. . Sequitur nono loco: sept aycApatog cyorrog walide zaÀxi» (codex -xj», item infra). Haec 
ex Joh. Lydo nondum edita sunt; iisdem fere verbis redduntur a Codino, paullo liberius 
a Suida.. T/» or Aéyovcw &ivoa vOv dip. xci imi 3) Ó dijo x«Ocipa, mrotovoi tij; zj9«g (Codin. 
addit c0) &yeAp« Beordzor *) waAila woAxgr, &mó usraqopas w«Aido, vrs «zoxepovare (Codin. ege 
(v6) x&p0UOrc) tis; roigug 9) xai xaÜapór «roücixrvovore v0 aopa. 

Decimo loco legitur: zsegt &ycAuerog; faoráijorrog mvoyov;..  Exscripsit ista Suidas 
prioribus tantummodo mutatis; item accurate Codinus omissis paucis. Johannis Lydi 


nuper fragmentum editum est, ortum ex nostris ut videtur in brevius contractis. Ty» 


1) Apud Joh. Lyd. cf. p. 33. De mensib. IV, 3) Suidas: "Ioveteasóc. | OUros xtíaas etc. 
98. - - KiGaQwva wvóopacav: o8tv "Eoutis xi$agav ?) Suidas: "Hoa, 'O ang. xai éztei etc. 
díóucs uvOixoc t9 "dr0AÀo», otoy 0 /óyoc tà fle tZ» 4) Suid.xa&a/q., t0 cldoAor avt c ártipagtatu v. y. 


toi ztarróc dgytor(a. 5) Suid. &zró stra. t6 xegovags ya. tac rQ. 
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Ojugro« (correctum est -zp«») oi zaA«i0i ri» yi» A£yovow oiovei yijurco« (Codin. xoAovo« omissis 
ol. zip.) xci ému!) Ope mácig molto :5 ym ior» (Slc) c feorácovaa vag mÓÀne, mÀdrrerOi mvpyo- 
q'ogos 3). 

Undecimo loco legitur: zepí &ydApezog xréva qéporrog, molMbug 0 xoi yévy Éyovrog?). 
Haec satis accurate et Suidas et Codinus habent; editio Johannis Lydi non habet. Ty; 
éqgodír;e vo *) &yoÀpa nmiarrovo: xrévo, qipor 9), éneiy ovyifi; rots vaio row gouuic yvvcubiv xvngir 
Aou0n (in codice dày omissum) 7ereaO«u, xai Evoovuévow racc» yeyóracw cxroig oi xréyeg Gyosiot 
evbausvag 08 v5 Qqoolíry üvorQuoÜTro, Tuujcai vs avrq» GyGÀpuT. xréva qépovaav 9). nAarrovoi O3 
«vrp;s7) xci yév&ov Eyovoay (Codin. £y), or. (Suid. &ór, codex 5&6) xoi opera xoi OfAsn Eye 
opyasa 9). avc,» (Suid. cevrgr) yao Acyovs v7» (Suid. et Cod. om.) &popov yeréseoc zarros (Cod. 
Tov rrayr., Suid. máoge). xei amo vis 00gvog xoi &»o) (Cod. oo. vijg &voOsv) Aéyovow avri» opera, 
tà 08 x&zo OiAs« (Suid. et Cod. Aur). nA&rzovoi 02 aveip» «o iurmov, ovt 0 (Suid. et Cod. om.) 
arvíag (Suid. et Cod. -eag) 0 víóg «brio mÀAsoac uiypi ig Ovceog, uer rovro rm) fmi, xoi mv 
urrépa. rugas» (Cod. -uroero) vowrzo «ydApa. 

Sequitur duodecimo loco: zegi aydÀpavog; Baoralorroc $» v5 cQw Tio yeipi uijÀa y' rov 
5jpaxAeog. Tor Hoaxiia vóv goovor Acyovow, og 5ozi vpueprs" £0, Ütpog, xai yeiuoy. Cum hia cf. 
Suidae haec: "Hoexiéove &yaÀpa Bucralo» 8» vij &Q. y. uzA« y! O9u£ T0, YO TQIpeQe; tic Vvyrs xexoa- 
ujc9w «vtov. Item apud Joh. Lyd. De mensibus IV, 46. pag. 81. "HoexAsc 92 0 yoóvog zo& 
v Nuxoudyo eorezoau-- xoà &AAoe 96 tola (ujAa), ovt toueplje 0 xooroc. 

Tertium decimum caput est: zeo: &yaÀnorog vov Ot xaÜrusvov yvuy& Éyortoc và vo, 
v& Üà x«ro Soxemacusva, xoutovrrOg £p vi evovuO OxiyrrQOy Tj 08 Osbux Geróv. His gemina vide 
apud Suidam sub Zee, et apud Codinum, apud quem caput inscribitur: mei &y. vov wg. 
Textus sic habet: "4yaAue niárrovot rov Ote xeÜ5uevo» 9), yvur& £ygov ca, ivo (Cod. £yoy à uv 
&. y.), «& Oe x&zo foxemacuéva. xouei (Suid. xpazovr) 0 vi ui» evortpo oximroor, t; 02 0cà (Suid. 
deb. 0£, cod. E, 0à &e£.) deróv mooreira (Suid. -eeivoy). xoi v0 19) ue» xa010801 0 éVpoiov Tí Ovrd- 
Meme airirrerui, vÓ 08 và &vo jvura Cyew oct. quvtpog 1!) roig vospoig xoà TOig OUpOsiOg TOU XÓCHOU 
uépeci* co, 08 Aoi oxérrezoa (codex male oxémzez.) ov (Suid. et Cod. &oórt) voie yapeutijÀow 0 9506 


&yrogTOc. T0 Ó8 v5 Àca& Gxijmtoo» x«créyew ornate (Cod. om.) «ó Eovowotixór. v0 0à vi] &répa m90- 


!) Suidas sie: Zrgejrgo doti» 9 y5j olovtt Pninrno 9) Haec eodem modo apud Suidam leguntur; 
Tig oa" Enel Ó? etc. Codinus vero àydáuac: xttva, gfQovai. 

?) Johannis Lydi hue spectant haee: óm« $ 7) zrà. dà avt»: haec in Suida male deesse iam 
A npuijcno ztoleoc 201i xavagxtixz, oiorti 7 I5: 00ty xoi observ atum est. 0x . . 
7vQyogogor avri» yo&govas.. Vide De mensibus III, L Codinus : in 3t xai &oevos xai ónie(as ogyava. 
34. pag. 45. ?) Suidas sic: Ze/c. Tovrov «o dy. (Gtogovo: xa- 


94utvor. 
*) Pro «o uiv et ter co d? antiquissima manu to 


ui», tà ó? correctum est. Suid. et Cod. confir- 
*) Suidas sic: 2eooó(tg. Tat; t0 etc. mant có. 


?) Extrema: ztoAAoxi; usque ?yorroc, desuntapud 
Codinum. 


5) Codinus: eéges, omisso zAartovoi. 1!) Antiquissima manu additum ?ocr:. 
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veivew. &eróy. voOrAoi (Suid. et Cod. &gioi) oc (Cod. ov) và» a:pogóopor zrevua&zo xoatti ex 0 
&erüg TOY uetopciv opreoy !). 

Quartum decimum: zepi &y&Àuazo; Tic yis veumGvor pacráülorros. Cf. Suidam sub 
'Ectía et Codin. pag. 15. nr. 31. "Oz yvraixa. (codex yvrauxeía) nÀ&rrOvot v5» oria» olovti Tiv 
yi» vüuravoy facratovcay ?), £xadi vov aveuove 1j yr vy. éavrc (Suid. et Cod. -z7») ovyisia. 

Quintum decimum est: zepi &yaAparog Gelevxov rov vixüvopog xipara ép mj xepads, Cgor- 
rw. Apud Codinum omittitur in titulo csA. v. six. Suidas sub ZXevxog sic incipit: Ovro; 
énexéxigro Nixásop, 0s tQ (0ip vip etc. Scriptum est in nostro codice: IIeoi &yéAuarog (Cod. 
T6 08 dy. vov) cehevxov vov Ov asüptia» OvouacÓérzog vuxdwopog (Codin. IVix&rogog) vov Oóvrog vo 
ido vio (Cod. zo vig avrov) avro Ty» orourovíxgv my éavrov yvraixo ipacOérri avrje xoi Qi vor 
"00e «vrije (Suid. et Codin. m. avrjv) &era doOevájcavr. xoi ÉEmxpvmrouívo, yrocOtrri 0à vno 
fpacwrorov rov (roov, qooi (Suid. et Cod. lezpov. quot 0?) avyórra atAevxov dAsEas0po và) uoxe- 
Oov, vavpov Üvouévo «afodpurra uovov celevxo» zrspryevégO on avrov vOw xcpuTOWw xpOTLO(NTG xoi Dui 
vOUTO TG (yÀueT. avrov megiriÜ eo. vi) xegadi; (Suid. et Cod. £v ej xig. mrepir.) xeoora. 

Sextum decimum: zegí &y&Auerog fjact&Lortog uópourmO» Tov épuov. Apud Codinum 
p. 15. est zregi &y. ' Eouov (. uapovros.. Apud Suidam vide sub 'Eou;», inde a verbis /féyovc: 05 
avrür xai vov xíoüove airov. Noster textus sic: Tov xég8ov; aitov A£yovoi xoi vo» turopioy (Cod. 
xai fumogw») vór Eguir' o0s» v0 ayaÀpa «vrov icroO: Dactázoy (Cod. -Cu») udpcurzor (Suid. et 
Cod. u&pouror, codd. Suidae -avmo»). &AÀ& xai oi qoívtxeg tov; Otove avrov nA&rrOVOUw Értiprporras 
BaAdrric (adde yovca), oc tov yovcov avufólov (codex -BovAov) óvro; Óvracreiag" oi 0& EJujres aubioo- 
qopotrrae aUrOUG mÀcTrOVOIP cg Toig omo; vrrorarrouivow vOv &r0oorto» (Codin. emorarrouivove 0 
&»Opomvor). 

Septimum decimum inscribitur: zeoi atyovorov ujyó;. Eadem exscripsit Codinus; 
Suidas vero breviter sic: 24vyovotos 0 xaicep - -&q' ov x«i 0 ui» ;dvyovatog &mxéxigrei. In Joh. 
Lyd. cf. quae p. 171. sub ^ftyovoroz nr. 72. leguntur. 'O evyovozoz 0 óxreovtoz (Codin. 0 'Oxrza- 
Bwxsóg) evyovaro uri vmrevaev, xoi fruge» vor uva (Codin. £r. avrov) aebrguor v0 ftoi» Acyo- 
MEvOP OYOMGOU; &VyOVOTOY. EV GUTO) O8 xci FreÀevrEGEy vij (vreoxoudexzo guroa (Cod. eg «^ vov ugvo,). 
uryi 08 (Cod. zo 8) cemreudoio (Codin. om. u, item postea) éyerriór eix&b voir; (Cod. eis vac 
xy), xot tij Oevrépa. «vrov (Cod. om.) vov cemrsugoiov ujvós (Cod. om.) &rrowor Pvixgoev xai jo&ato 
Tis BoruQy(s, xoi &rüujgev GvrOv doy» (rcx vos (Codin. irBixvov) atrov (Cod. om.) mouodperos 
1704 &oyiv yoorov, ocv o certéupoios veriurroa 9). 

Duodevicesimum caput inscribitur: zepi evyovorov wwrvgie,. Eadem passim mutata 


!) Ita etiam apud Suidam finitur. Codinus vero Codinus: T» yi» A«yovgs "Ectíav, xai mldtrova. 


addit: [GAÀÀà xai zÀatrovow avro» tolo puéAm di» «ij — airqv yvroixo tUjztavor etc. 

xuQé Baoralu»'] 0id Ó? tuv TQui» prjÀov OgAoi tQía *) His extremis textus Codini in editione Imm. 
xl(satoa xoatíyuv tZ» zàga» Óuxocu5cw: quae con-— Bekkeri multo emendatior legitur quam apud 
ferre iuvat cum decimo capite nostri codicis. Lambecium, ubi sic habet: xoi ér(ugo:w avór 


dgx]v ivóixrov, «utsjadpevoc avtov dpyrv yoóvov, 0Ótr 


3) Suidas: "Eotía. P'vvoaixa mÀattovs. t5» etc. 
Ztrrífo. tétaxtos. 
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leguntur apud Codinum ed. Bekk. p. 55. (ed. Lambec. p. 30.). In nostro codice ita 
scriptum est: (oi» ammuuró, Oir v& xci aAÀot oi tà Qopeixi iaropiaurreg ) ox; o xeiaop mo vixo- 
"t0ÀsG 7rQOg TO Üvoouuo» repo ?), ueyüAov xÀodowog yevouirov, xci vov xvÜsovyrov $Earmopücarrog, 
&yvooUrrog o9?) «ü» xaicapu quos 5» yàp xexaÀvuurvog vov uj yropiltcÓo! droxalwwouevog elmtv 
T009 TO» xvpeoritr» 40:*) moóg r0» xitÓowv«' xcicapa qrotg xci vj» xcigapog royrv. 0. 08 &xovaasg 
Üappijcag £xípacer 5). 

Undevicesimo loco legitur: zegt &y&Aparog i» mero Tijg &ou[Mog A0ov veronyowov crv- 
zwrov. Exscripserunt Suidas et Codinus.  Osvodpre 0*0c aéperon map cvroi; zyovr Ot06 Gong' 
vóvÜs ydo pora viui )' ro 08 &ycÀue AjDog iOTi uéyag rerodyowo; &rUmOvTOg, vwog r000 veG- 
ado, evoog dvo, DuOoc évó;7)' araxureu 08 fmi Bdctog yovonAdzov. roto Üvovoi xci zÓ cip TOY 
iegeiooy (Cod. eov (peiov) mooyzovaw: (Suid. addit xe) vovro avroi; ftiv 1j aztovürj. 0 04 olxoc &nac 
iar. zrolsyovcos (Cod. oAóyo.)' ot ve yàg «oigo: yovcw (Cod. -ssw; Suid. om. oí usque zoo.) xai 
v& (Suid. om.) «xaO)uaro roAA& saw (Cod. siaí», Suid. om.) 8). 

Vicesimum caput inscribitur soi d»0peíec. Non superest integrum; folium enim 
inter 6 et 7, ut nunc numeranda sunt, desideratur. Quum vero omnia capita reliqua 22 
ita sint comparata ut cum similibus Suidae et Codini conferri queant, hoc unum in neutro 
habet quorsum referatur. Quae autem supersunt, ita habent: Ot seixot ov moAeog 0vouc 
fox 4JÀ& coU COvovg. j 08 mOAg : moovyovca fmi xprurov vé jazi qaÀertov, xaÜD ám aztucon Out rovc 
z0Àsuove 16Gy vic Emi xpiurav. v0 0$ Ovoud. Fore avr; ovipovriov qoi; v Amtiry' yeíroptg yap tot, xui 
T& OpopA müvr& yoycroi vij (raÀko yAoyrtg. Ovvoron nip fo dwip &ivat, 0 Ó& otvovo tig. OvOg 0? qaot 
Xonuo Droncumro» rmi ivan vy» — — 

Vicesimum primum est: srepi &ydÀuezos tov épuov. Cf. apud Suidam '"Eour», apud 
Codinum: ep! ay. sesoorov ' Eouov in ed. Lambec. p. 15; item Joh. Lyd. De mensib. IV,52. 
ed. Bekk. p. 89. T6» épui» oi £AAgseg xci oi Aortot tow &pyaioor (Cod. add. "Poueiov) xerà vüy 
«vtov menAavyuiri» OeoAoyíay (Cod. uvOoAoy.) viór Otóc Acyovow xoi uaíac9)' &oc p&y oio» vov vov, 
uciug 08 The qporrosog 19)' £x vov ydo xci qoorjateog 0 Aóyog yeyvürou 11). Óux rovro xoi mTtQoxtOv 
&vTOY 70400!» Gg TGyU»" ote» y&o Aoyov tuyvrepoy 12). o0» xoi opzooc &qrj ése, srregoevra, xai exti 

') Haec Codinus sie: 2fiyovow oi tra "Puuoixa *) Codinus h. l. addit: ter; 0? «0 &yaAgo 2» IétQa 
iatograarteo, VE zo. AL. t6 xoi dÀÀ. tiic lacoguxof. tüje M oofllac, xai avtoU atBorros avro», quibus ille 
?) Codinus: dzzo JVix. ei; t0 vog. Qizreger. ea expressit quae in nostro codice tituli loco 


3) Cod. dy». ó? oci. scripta sunt. 
*) Cod. 7ro. «ó» xvfsovovrta Iaàaa. 9) Suidas: Tobiro» víor [ic Afyovas xai Maas. 


5) Cod. ware tov xvfegrren» imueléattgor ztoocti-.—— Codinus, exceptis quae indicavi, ad verbum con- 
Üérta xai rig t'y); Óidovago yalgemy yivig c4 xoi sentit. 
diag« 0 rau. 9) Suid. et Cod. Maf/acs, olo» tot! vov xai trjc 9o. 


9?) Suidas: Orvc "Morc: vovriors 0tos fons, iv 
Hiro« «ic 449aflíac. a(3tvo« dà O:0c Moe ztag. aitois: 
*0rdt yào etc. Codinus vero sie: O«qGavgóc 0406 
aíBeras, "foafiic d? uasa ciuóm. 

7) Codinus 245. 1»; antea Suid. et Cod. à' et g'. 
Suidas vero omittit 849. ivdc. 


!) Joh. Lyd. hucusque sic: Ele? d? of ga. Zio 
xal Maas to» 'Egutj» tivas dlÀnyogixoc viov, vov» uiv 
tivas tü»y Ala, Maia» ài t5|» goórgaw, 7oida d? iE dp- 
goi» 'Egutjv 1oyio» aiverrojevos. 

J3) Consentiunt ad verbum Suid. et Codinus; 
Joh. Lyd. sic: ?r& jj» exvcacor ztezoígvcos toitor 
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mzrEpOy ij £rünua !). murrov Ó reorruro» «vtov igy&sortea Óux TO pu, yuoGOXur zór Aoyor ?). aAA xui 
cerQ&yowvoy «vrór rowvot Ou tiv areopórijte vov aÀnOovg Aoyov?). 

Caput vicesimum secundum est: mept &y&Àuptog evyropocvris v1 Óe5uz oxijmtQor xatt- 
qotons, vij 08 &pwreQi BifMior. Eadem sed passim mutata Codinus habet, cf. ed. Lambec. 
p.15. "[yelue (Cod. To «&y.) vüc evyranoovrge 75 0:5ux (Cod. addit yaoi) oximroor xavéya, ox 
toyvovane (Cod. cc &yyivov ovorc) tje evyropocvrgc, xci vi; (Cod. ej 92) apgwrsoa Bipaior Ór& 0à vr 
evyvo uova OécaOos &vapriosusc, zw Out Bio (scriptum est Bor) yivevat. 

Vicesimum tertium est: zepi &ycAuarog moutrov. Maec similiter et Suid. et Cod. 
habent. 


Tíotg xtxÀguvov (codex -»og), a»Oporrosdo; (Suid. -825) mowvoi 5): 2» (Codin. om.) «ij 0e&u« oxin- 


Ty; &ebux oxijmroov xaveyorrog v0 &yoÀua vov moutzoOv, TOv c)pov mx (cOdex zagor) atyvn- 


vo» xaz&yov, cx») meo «vrov gartioay (Codin. mao& v0 qurisoi) ej» Egoar xoi ej» 9uAaocar 
ép dà cj &vcwtQuo xop&TOoVrv TO cidoiov «vtov Efrrerautvorv, or; (Suid. Am) và xexovuucvo. (Codin. 
xpvmra) £v vij y5 oméopota qurrok xcOíicrrow v 0& mreQa vi» rayvtita vie xunjoeg, Tü» O8 xvxÀoy 
cov Oícxov vi» mepuptgauxy 9). e; (codex si) vavro» y&o cort và [gÀío voig] «vro» GoS&zovow?). Per- 
gitur ita ut' quae iam dicta sunt, breviter et concinne repetantur: og yap error, avOporno- 
uopgor £y& &yaÀpo, 8v vi; Oebut Gximroov xazéyor, £y e vij evonvpo ovrov cioio» £vrerapevoy, &ri & 
vüvrOv 7rTeQ&. x&TQ uico» O8 vOv mTepo» Owxosdic xvxAogs. Cf. ad haec quae ex Codino adno- 
tavimus. 

B: folia septem membr. in 89, inferioribus partibus ex madore detritis. Continent 
synaxarium saeculi fere tertii decimi, sed pauca sine difficultate legi possunt. Omnia fere 
per compendium scripta sunt. 

C: folium unum membr. pulcherrimis litteris saeculi duodecimi atramentoque niger- 
rimo scriptum. Fragmentum est continui evangeliorum textus, continens Joh. 12, 35— 
18, 2. iva ur; oxozía vas xaroAafy usque &s c,» xapdiar (ovde. ciue ros ioxcpiorrov. Differt a textu 
Elzeviriano quod 12, 40. legitur ico, v. 43. à prima manu irép pro z7:o, v. 41. axotij và» 
ép. xoi. ui; rrevet, 19, 1. 0i A08» ovtov 1» opa. 

D: folia duo membr. in 4*, quae videntur ad finem codicis quattuor evangeliorum 


posita fuisse: inest enim rubro scripta, saeculo ut videtur duodecimo, notitia impensae in 


tOQUUGOytts 7ZTtéQois, voU Otvtmyta xoi ci yos Aoyov óia 
tfjc tovxcÓ: céyvrc alrvetónutvor. 

!) Suid. et Cod. nil nisi: xai "Opnoo; Ur. zrtg. ; 
item Joh. Lyd. ó yoiv zoo o5ow Ur. 7t. 

*?) Ea3dem apud Suid. et Codinum. Similiter 
Joh. Lyd. marte» 0? vtütato» tigyacarto atc àr quj 
ynodcxorroc rov Aoyov. 

3, Rursus eadem apud Suid. et Cod. leguntur. 
Joh. Lyd. «ira ó? «etQayoror ayrpats "EAAgyt; àva- 
zÀáttovgi toUro», TéXutQuov uéywstov 7ragtXOjuE voL 
Àoyov tivoa tovto» xai Aoyoy &Ag64. 

*) Suid. et Cod. To dày. «ov Ilg. toD 190v za 


iy. xexAnuérov (Cod. xoAovuséryov) à»89. (Cod. à»- 
ÜQwzrosoQqor) zros. 

5) ggare( e Suida et Cod. scribendum videbatur 
pro fafre, quod in codice legitur. 

9) «a dé ete.: ita etiam Suidas, post xisews 
addito ex nonnullis codd. óy4oi.  Codin. Iz& 9i 
xai 7tttQà. xata uícov Ób cur 7rtteQu» Óuwxotióri; 
xuxAovc* va ul» zttQa ÓtG «€r» rayvtuto tS xivraec, 
tovc dà xixAovc óiaà tz» toV Ó(axov zttQugpégeiar. 

7) Ita restituenda videbatur corrupta scriptura 
codicis. Suidas: ravróv yao to vÀ(w» dotatovsw. 
Codin. tavror yaQ ccros r& fe aitov Qotalovaw. 
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codicem eiusmodi factae. Quae notitia satis memorabilis est, nisi quod non satis liquet 
quem numum significet nota sexies repetita, neque alia prorsus clara sunt. Sed id alios 
dicturos spes est. "Textus sic habet: : 0s xeraffAnOsica £5o0oc eig vÓ vowVro» &ywv rerposvay- 
ytlor, Éy& ovrog" Ele yoagtia - -- 1) Oexozoüa! elg youipor - - - Oexooxzo sig xepoloiope xai Qu. A«Lov- 
gíov &voryuae vuv iboyrrAio» ---....?) eie yovompa row xeqodaio» xoi vüw émygogow voV Goyortiiov, 
qAopi« Oexaerz (Oro vra, éayux. Oexorécaapa, xo £i 3) gv0t--- tQuxxovzotéocoQu se uicOcuo vov 
yovcoyo&qov --- óxro ei; or&youa --- .... 3). Ceterum quattuor versus facsimili expressimus 
tab. II. nr. XII. D. | 

E: folia quattuor chartacea form. 4. cum fragmentis musicis, saeculi fere decimi 


quinti vel sexti. 


B. SYRIACA. 


Cod. Tisch. XII. membranaceus foliorum 130 in 4? maiori. Est bilinguis, quavis 
pagina duabus columnis, altera Syriace, altera Arabice, scriptus. Continebat olim integra 
quattuor evangelia; etiamnum supersunt Marci et Lucae libri integri, item Matth. 17, 13— 
22, 3. (fol. 8. exeunte) 22, 24 (fol. 9.) usque finem evangelii; Joh. 1, 1—8, 58. 10, 41— 
11, 44. Bis erravit bibliopega in foliorum ordine, collocans Luc. 1, 11—5, 8. (fol. 690—718) 
post 5, 8—8, 52 (fol. 59—68), et Joh. 8, 41— 8, 58 (fol. 130) post 10, 41—11, 44 (fol. 128 
et seq.) Syrus textus idem est qui nomine Peschittho sive simplicis inclaruit, nec 
admodum ab edito differt; Arabicus sine dubio ex Syro translatus est: quae res propterea 
gravis est, quod nondum satis probari poterat fuisse olim inter Arabes qui evangelia ex 
Syro in linguam vernaculam transferret. Est textus iste Arabicus boni interpretis, 
Syriacum fideliter sed non cum improba anxietate reddentis, perraro paraphrasi utentis. 
Ad definiendam eius interpretationis aetatem facit quod in Luca potissimum et Marco 
Pharisaei dicuntur Mu'tazil ; secta vero Mu'tazil dicta exeunte primo hegirae saeculo orta est. 
Item feria sexta, Graece zagaocxevi, eo nomine exprimitur quo Muhamedi sectatores diem 
sacri conventus insignire consueverunt. ÁAntiquitas ipsius codicis insignis est; videtur 
enim circa annum 1000. scriptus esse. Syra scriptura simillima est codici à Wisemano 
" in Horis Syriacis facsimili expresso, qui quidem annum Christi 980. subscriptum habet; 
item autographo Eliae Nisibeni, quod a Frid. Aug. Rosen in Catalogo codd. Syriacorum 
Musei Britannici expressum in finem saeculi decimi incidit. In nostro quidem codice 
nulla litterarum forma deprehenditur quae sequioris aevi indiciuin sit, cuiusmodi Wise- 
manus l. l. p. 181. in suo codice invenisse sibi videbatur. Arabicus vero textus eiusdem 
cum Syro aetatis habendus ést. Atramentum quidem in Arabica columna plerumque 


!') Ubicumque has tres lineolas posuimus, in ?, Hoe loco deest numerus, spatio vacuo relicto. 
codice habetur ^; ;7rga (semel za). 3) Ita prorsus in codice est. 
A *) Hoc loco rursus deest numerus. 
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vividiorem colorem quam in Syriaca habet, sed id non valet ad diversitatem aetatis 
probandam; passim etiam vix est differentia, ut fol. 25 rect. verss. 9 et 10 ab imo, 
fol. 52 rect. vers. 12. ab imo, item foll. 34 recto, 39 recto, 45 recto, 58 verso, 59 recto, 
62 recto; inprimis rubra interpunctio in utraque eiusdem prorsus coloris est. Arabica 
quoque scriptura eidem Eliae Nisibeni autographo perquam similis est atque omnino 
Gothanum Issthachri aliosque duodecimi saeculi codices antiquitate formarum superat.!) 
Utramque scripturam et Syriacam et Arabicam accurate repraesentandam curavimus 
tab. III. loco secundo. Desumptum est hoc specimen a folio 119. verso. Ceterum hic 
codex ex eodem monasterio Copto deserti Libyae petitus est, unde uberrima antiquis- 
simorum codicum Syriacorum copia brevi post iter meum orientale Londinum ad- 
vecta est. 

Cod. Tisch. XIII. membranaceus foliorum 12 in 4? maiori. Sunt duo octonarum 
plagularum fasciculi, sed exteriores utriusque fasciculi plagulae i. e. prima et octava, 
nona et sedecima, dudum perierunt. Quae vero supersunt folia detrimentum inde 
ceperunt quod passim cum gypso, quo membrana circumlita est, ipsa scriptura resolvi 
ac delabi coepit, indeque legendi difficultatem habet.  Quaevis pagina triginta tres 
lineas comprehendere solet, quaevis linea litteras ferc triginta quinque habet. Litterae 
sunt ox earum genere quas Estrangelo vocant, similes inprimis iis quas ex antiquissimo?) 
evangeliorum codice Vaticano XII, dicto apud Ássemanum Nitriensi I. (Bibl. Vatic. 
Catalog. p. I. tom. II. pag. 27 sqq.), Adlerus exscripsit N. T. verss. Syr. tab. I. Ad hoc 
litterarum genus accedunt alia remotissimae antiquitatis indicia, ut scriptio verborum 
continua; ut consonarum semivocalium, puncti diacritici, vocalium accentuumquoe raritas; 
ut quod ne librorum quidem initio novam lineam librarius orsus esse deprehenditur. 
Haec omnia coniuncta eiusmodi sunt ut aetatem codicis mille annos excedere haud 
improbabile sit?) Scripturae specimen dedimus tab. III. loco tertio, in quo observandum 


est, quiequid signorum non plene expressimus sed punctis tantum indicavimus, id vel 


! In. his maxime secutus sum clarissimum 
Gildemeister, qui nuper studiose et subtiliter 
totum codicem examinavit. Qui ante eum er- 
aminaverat, parum sibi constitit: quum enim a. 
1845. Syram scripturam ad decimum saeculum 
referendam dixisset, quattuor annis post adnu- 
merari voluit recentissimis libris Estrangelo cha- 
ractere scriptis, Addito ad hanc codicis descrip- 
tionem accurato scripturae specimine viris rei 
palaeographicae satis gnavis iudicandi utrum 
probabilius sit copiam fecimus. 

7?) Is codex, ut in subscriptione est, anno 
Christi 548. Edessae a fratre Mar Eusebio Ara- 
maeo in usum coenobii S. 'Thomae exaratus est. 

*) Collega cl. Tuch in commentatione de Lip- 


siensi codice Pentateuchi Syri manuscripto, pro- 
grammate auctumnali anni 1849, hanc in rem 
dicit: ,Quod attinet ad definiendam codicis 
aetatem firmiore quidem caremus fundamento, 
multis tamen --- movemur ut librum istum saeculo 
X. haud inferiorem esse existimemus." Libellus 
iste, quem ipsi in describendo codice inprimis 
secuti sumus, tripartitam disputationem exhibet, 
sed nondum publicatae sunt nisi priores duae 
partes; ac prima quidem de scripturae varietate 
explieatur (p. 3—11), secunda de punctorum dia- 
eriticorum et vocalium usu (p. 11—19); tertia 


vero de aecentuum ratione explicatum iri signi- 


ficatum est. 
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rubro vel subrubente atramento & correctore additum esse. Desumptum est a folio 4. 
verso. Continet autem codex noster librorum Genesis et Exodi partes has: Gen. 50, 
7 — Exod. 8, 22. 10, 19—18, 9. Inter Genesis et Exodi libros nullo intervallo distinctos 
interposita haec leguntur: ,,Absolutus est liber primus legis. Sequitur liber secundus, 
exodus filiorum Israel e terra Aegypti." Item carmen Mariae Exod. 15, 1. merid 
Laudatio pro liberatione eorum." Sectiones tam maiores quam minores distinguuntur. 
Maiores in margine codicis indicantur duplici numero: altero enim libri Exodi, altero 
totius Pentateuchi sectiones numerantur. Ad Exod. 1, 1. positi sunt numeri XXXV et I, 
quorum ex priore apparet librum Genesis, ut in Syriacis codicibus fieri solet, sectionibus 
XXXIV absolutum esse. Exod. 3, 1. inchoatur altera Exodi et trigesima sexta Penta- 
teuchi sectio; Exod. 4, 19. III. et XXXVII; Exod. 6, 10. IV. et XXXVIII; Exod. 8, 8. 
V. et XXXIX; Exod. 11, 1. VII. et XLI; Exod. 12, 31. VIII. et XLII; Exod. 14, 5. 
IX. et XLIII; Exod. 15, 22. X. et XLIV; Exod. 17, 1. XI. et XLV. In hac extrema 
sectione distinguuntur minores sectiones quinque ad 17, 5. 8. 14. 18, 1 et 5. Neque vero 
quae nunc in codice scripta inveniuntur omnia ab una eademque manu profecta sunt; 
sed multa maxime in punctis diacriticis inque vocalium et accentuum signis homo sequioris 
aevi supplevit; passim etiam suum textum antiquiori suprascripseit, ut Gen. 50, 15. 
Exod. 1, 11. Ipsum textum quum cl. Tuch conferret cum bibliis Polyglottis Londinen- 
sibus et emendatiore Leei editione, quae prodiit 1823, adhibitis insuper codicibus Po- 
cockii et Usserii et Ephraemo, invenit inprimis inter nostrum codicem et Leei editionem 
de lectione convenire, consentiente plerumque ipso Hebraeo textu, ut Gen. 50, 8 et 13; 
Exod. 1, 12; 2, 115; 3, 17; 4, 5. 9 (bis). 28. Alia sat multa nostro codici peculiaria sunt, 
iisque passim solis Hebraea bene exprimi videntur, ut 2, 11. loco tertio; 3, 15; 5, 21. 
Fit etiam ut solus cum nostro codice Ephraemus faciat, ut 15, 15. 

Cod. Tisch. XV. bombycinus foliorum 58 in 85, ante plura certe saecula acriptus. 
Insunt hymni Nestorianorum litteris quas dicunt Nestorianis sive Chaldaeis exarati. Qui 
an et quatenus cum editis conveniant, nondum exploratum est. Specimen scripturae ex- 
hibuimus tab. III. loco quarto, desumptum a folio 14. recto. 

Cod. Tisch. XVI. membranaceus, constans foliis 22, quorum nec forma nec ratio 
nec aetas eadem est, quinque codicum reliquiis. Fragmenta quae siglis ABC insigni- 
vimus antiquitate superant decem folia siglo E notata; omnium vero antiquissimum est 
folium unum D siglo notatum, quod quin annorum plus mille sit vix dubitari potest. 

À: folia quattuor formae maioris, fragmenta commentarii allegorici mystici in 
canticum canticorum, ad caput quartum spectantia. 

B: folia quattuor formae eiusdem, pars historiae hominis ethnici qui Nisibi 
urbe Mesopotamiae uxore Christiana in matrimonium ducta et ipse ad fidem Christi 
transibat. . 

9* 
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C: folia quattuor formae maximae, ex evangeliorum codice qui versionis simplicis 
textum continebat decerpta. Sunt fragmenta evangelii Marci duo, alterum 6, 56— 8, 2; 
alterum 8, 26 —9, 27. Ipsam scripturam repraesentavimus tab. III. loco quinto. Inde 
apparebit quantam similitudinem habeat codicis evangeliorum Florentini Plut. I. 56. ab 
Adlero l. l. tab. II. expressi, teste epigraphe, suspectae illa quidem fidei, anno Christi 5806. 
scripti, Adlero iudice certe antiquissimi. | 

D: folium unum maioris formae quavis pagina duplici columna antiquissimis litteris 
consqriptum. Scriptura prae ceteris similitudinem habet codicis ab Adlero tab. V. non 
ita quidem curiose exhibiti, cui annus Christi 752. adscriptus est. Curavimus seripturam 
facsimili exprimendam tab. III. loco quarto. Fragmentum est operis quo philosophia 
Aristotelis tradebatur, continens categorias novem, decima (xeicOc)) membranae lacuna 
deperdita. Interpres textum suum Graecum magna fide reddidit, ad eundem fere modum 
quo id fit in versione Novi Testamenti Charklensi. Ita zó mpó; z: reddit hoc apud aliquid. 
Inveniuntur hoc uno folio multa quae ad supplenda lexica faciunt. Siugularem vero 
gravitatem hoc fragmentum eo habet quod inter viros doctos nondum notum erat philoso- 
phiam Aristotelis etiam ad Syros transisse. 

E: folia decem formae maximae, aliquot psalmis et precationibus litteris Syrorum 
vulgaribus saeculo fere tertio decimo conscripta. 

Cod. Tisch. XVIL, constans 64 foliis bombycinis formae maioris, sex codicum 
reliquiis. Sunt haec fragmenta omnia exceptis duobus folis (c) argumenti liturgici, 
antiquitatis laude non prorsus destituta. 

: folia 11. Precationes liturgicae cum signis musicis. 

: folia 6. Precationes similes. 

: folia 2. Fragmentum homiliae de Iuda proditore habitae. 
: folia 2. Fragmentum canonis liturgici. 


: folia 11. Liturgica varia. 


"EuUnovvr- 


: folia 32. Formulae liturgicae, precationes et lectiones biblicae diebus festis 


et sacris quotidianis praescriptae. 


C. COPTICA. 


Cod. Tisch. XVIII. bombycinus foliorum 155 formae maioris. Est lectionarium 
integrum Memphiticum Arabicum, scriptum anno martyrum 1166 i. e. anno Christi 1450. 

Cod. Tisch. XIX. bombycinus foliorum 220 in 4?. Est psalmodia Memphitica 
Arabica integra. "Textus Coptus insignis est multis formis Basmuricis. 

Cod. Tisch. XX. bombycinus foliorum 156 in 129. Missale quadragesimale 


Memphiticum Arabicum integrum. 
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Cod. Tisch. XXI. bombycinus foliorum 100 in 49 minori. Est liber piarum medita- 
tionum, Memphitice adiecta interpretatione Árabica scriptus. Prima folia et extrema de- 
sunt. Sed accedit fragmentum alius libri similis, foliorum 6 eiusdem formae. 

Cod. Tisch. XXII. bombycinus foliorum 171 in 49. Insunt liturgiae Basilii, Gregorii 
et Cyrilli et Memphitice et Árabice scriptae. Prima et extrema desiderantur. 

Cod. Tisch. XXIII. bombycinus foliorum 144 in 89. Psalmodia Memphitica recen- 
tiore aetate scripta. 

Codd. Tisch. XXIV—XXIX. Sunt fragmenta membranacea varia, quorum magna 
pars remotissimae antiquitatis, i. e. sexti septimi octavi saeculi putanda est, collecta a me 
in monasterio Copto deserti Nitriensis, ubi cum innumeris fragmentis codicum bombyci- 
norum et chartaceorum ad solum abiecta densoque pulvere conspersa tot per saecula 
iacuerant. Quamvis ex his fragmentis omnibus nihil fere totum restitui possit, tamen eo 
sunt pretiosiora quo rariores membranaceos codices Copticos esse constat. 

Cod. Tisch. XXIV. membr. foliorum 50 formae maioris, ex parte maximae. lnsunt 
fragmenta martyriorum tredecim cum fragmento vitae Mariae. A: martyrii S. Ánatolii 
folia 2; B: martyrii S. Ápa- Ámun folium unum; C: martyrii S. Ápa- Apoli folium unum; 
D: martyrii SS. Àpa- Hor et Apa- Ambrosii folia 2; E: martyrii S. Apa- Krazon folia 2; 
F: martyrii S. Apa-Pizimi folium unum; G: martyrii S. Apa-Schenuti folia duo; H: mar- 
tyrii S. Apa-Sergii folia duo; J: martyrii S. Justi folia octo; K: martyrii S. Macarii folia 13; 
L: martyrii S. Pachomii folia 2; M: martyrii SS. Paési et Dorotheae folia 3; N: martyrii 
S. Thomae folia 9. Accedunt denique vitae Mariae folia duo. 

Cod. Tisch. XXV. membr. Sunt folia et foliorum partes vel particulae triginta 
formae maioris, quae eiusdem de quo iam vidimus martyrologii fragmenta esse videntur; 
sed quorum vitam vel martyrium tradant nondum definire licuit. 

Cod. Tisch. XXVI. membr. foliorum 32 in 4? maiori. Sunt fragmenta martyriorum 
septem. À: martyrii Abba-Macarii folia octo; B: martyrii Abba-Pimen et cuiusdam archie- 
piscopi folia quattuor; C: martyrii S. Gennii (ita videtur) folium unum; D: martyrii S. Ja- 
cobi folia tria; E: martyrii S. Johannis folia duo; F: martyrii S. Mariae coram praeside 
Macrino folium unum; G: martyrii S. Theodori Anatolii folia tredecim. 

Cod. Tisch. XXVII. membr. Sunt folia vel foliorum partes tredecim in 49, quibus 
quorum martyria scripta sint nondum liquet. | 

Cod. Tisch. XXVIII. membr. foliorum 14 forma maiori, quibus fragmenta conti- 
nentur quinque haec: À: historiae resurrectionis Jesu Christi ex evangelio Marci 15, 45 sqq. ; 
non superest nisi dimidia folii pars. B: 1 Regg. 21, 5 sqq. folium unum. C: historiae Eliae 
et Elisae ex 2. Regg. 2 folium unum. D: homiliarum Chrysostomi folia tria. E: excerpta ex 
Chrysostomo, Cyrillo, Gregorio Nazianzeno, Severo patriarcha, Epiphanio, Eusebio. 
Folia octo. 
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Cod. Tisch. XXIX. membr. foliorum 31 in 4? et in 89. A: folia 14 in 8? cum lec- 
tionibus ecclesiasticis et precationibus quae certis anni diebus praescriptae sunt. B: folia 
4 in 49, fragmenta psalmodiae. C: folia 2 in 49, fragmenta psalterii. D: folia undecim, 
fragmenta lectionum ecclesiasticarum. 

Cod. Tisch. XXX. membr. foliorum 11 in 89 maiori. Est pars psalterii Folia 


singula iusto se ordine excipiunt. 


D. ARABICA. 


Cod. Tisch. XXXI. constans quattuor foliis membranaceis in 49, quorum bina eius- 
dem codicis reliquiae sunt. Utrumque fragmentum summa antiquitate insigne est; alterum 
(A) enim collega clarissimus Fleischer noni fere saeculi esse existimat, alterum (B) an 
multo posterius sit dubitat. Pertinet illud (A) ad evangeliorum interpretationem lingua 
vulgi conscriptam necdum inter viros doctos notam. Continetur his duobus foliis Matth. 10, 
9— 11,4 et 14, 18—15, 2. Alterum vero foliorum par (B) notas ad evangelia isagogicas 
continet. 1) legitur posterior pars indicis capitum evangelii secundum Matthaeum. Cap. 22 
incipit 21, 33; cap. 28: 22, 15; cap. 24: 28, 1; cap. 25: 24, 1; cap. 26: 26, 1; cap. 21: 26, 
30; cap. 28: 26, 57 (?). 2) praeposita inscriptione: De Marco eiusque evangelio, leguntur 
plura quae traditiones apocryphas redolent. Its Marcus Levita et quidem ex Aaronis fa- 
milia ortus fuisse dicitur; postquam autem fidem Christi amplexus esset, dextrum sibi 
pollicem amputasse, ut ne amplius ad officium templi idoneus esset. Similiter quae de evan- 
gelio eius dicuntur apocrypham rationem habent, quemadmodum doctrina quaedam de 2oyo 
in eo deprehenditur. Sequitur tertio loco index capitum evangelii Marci. Supersunt capita 
priora septem: 1. incipit ab 1, 1; 2. ab 1, 29; 3. ab 2, 23; 4. ab 3, 31; 5. ab 5, 21; 6. ab 
6, 30; 7. ab 1, 24.) 

Cod. Tisch. XXXII. bombycinus foliorum 204 in 4? maiori, saeculo fere decimo 
quinto scriptus. Codex integer est, continens historias apostolorum. Ordo singularum 
historiarum hic est: 1) Petrus; 2) Paulus; 3) vita Andreae; 4) Andreas et Bartholomaeus; 


5) martyrium Andreae; 6) Jacobus Zebedaei; 1) apostolatus Johannis Zebedaei; 8) naenia 


*) Clarissimus collega Fleischer de his duobus fragmentis exposuit in Zeitschrift der Deutschen 
morgenlündischen Gesellschaft 1854. pag. 585 sq. Ibi de scripturae ratione haec adnotavit. 1) de 
À: Die Sehrift, etwa aus dem 9. Jahrh. nach Chr. ist ein sich erst aus dem Küfi herausbildendes steifes 
Neschi, mit der mir sonst noch nirgends vorgekommenen Eigenthümliehkeit, dass, w&hrend der Punkt . 
des X$, wie bei den Ásiaten und Aegyptern, über dem Buchstaben steht, das , ; durch einen Punkt 
unter dem Buchstaben bezeichnet wird, also die Gestalt des magrebinischen f hat. 2) de B:- -- nach 
dem neuern Schriftcharakter, einem schon fast ganz ausgebildeten Neschi, jünger als das vorige, wie- 
wohl die &usserst sparsame, zum Theil noch nicht richtig unterscheidende Setzung der diakritischen 
Punkte zu der neuern Gestalt der Consonantenfiguren gewissermassen ein Gegengewicht bildet. Bei 
den übrigens ganz asiatischen Schriftzügen ist der durchgüngige Gebrauch des magrebinischen (5 
statt 3, und 5 statt u eine bemerkenswerthe Erscheinung. 
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in Johannem; 9) apostolatus Philippi; 10) martyrium Philippi; 11) apostolatus Bartholo- 
maei eiusque martyrium; 12) apostolatus Thomae eiusque martyrium; 13) apostolatus 
Matthaei eiusque martyrium; 14) Jacobus Alphaei; 15) Judas; 16) Simon Cleophae; 17) 
Thaddaeus; 18) vita martyriumque Matthiae; 19) Jacobus qui dicitur frater domini, epis- 
copus Hierosolymae; 20) Marcus; 21) Lucas; 22) vita S. Abanup. Accuratius hic codex 
nondum examinatus est, nec quaesitum quae'ratio his narrationibus intercedat cum actis 
apostolorum inter Graecos et Latinos vulgatis. 

Cod. Tisch. XXXIII. chartaceus foliorum 122 in 4? minori, saeculi fere decimi 
sexti, continens libellos tres: 1) martyrium S. Isidori cum filio Landaeo, matre Sophia et 
sorore Euphemia. 2) vitam vesiri Ábiah. 3) vitam et mortem S. Antonii, patris omnium 
monachorum. 

Cod. Tisch. XXXIV. bombycinus foliorum 166 in 49, saeculi fere decimi sexti. 
Continet homilias ex Graeco ut videtur translatas. 

Cod. Tisch. XXXV. bombycinus foliorum 128 in 49, continens miracula et martyria. 
Codex non est integer, videturque eo qui praecedit posterior esse. 

Cod. Tisch. XXXVI. tribus partibus constans. Prima est foliorum chartaceorum 
8 in 49, continens historiam S. patris Johannis, episcopi et eremitae monasterii S. Sabae, 
integram. Secunda eundem numerum foliorum habet, forma paullo minori. Est fragmen- 
tum breviarii ecclesiae Coptae. Tertia duobus foliis bombycinis formae maioris constat 
et historici argumenti est. 

Cod. Tisch. XXXVII. bombycinus foliorum 17 formae maioris, saeculi fere 
decimi tertii. Sunt fragmenta codicis biblici duabus*) partibus compositi, quarum prior 
textum, altera commentarium continebat. Prior, cuius supersunt folia tredecim, compre- 
hendisse videtur epistulas catholicas, actus apostolorum et Paulinas epistulas. Hunc sin- 
gulorum librorum ordinem fuisse inde concluditur quod inter 1. Johannis et 1. Cor. 14. 
folia 70 collocata fuere: qui quidem foliorum numerus multo maior est quam quem epistula 
ad Romanos cum 1. Cor. 1—13. explere potuerit, quamquam ad actus apostolorum addendos 
vix satis esse videtur. Textus codicis in epistulis Pauli idem est quem Erpenius edidit; 
non idem vero in catholicis, nisi quod corrector ex libro simillimo ei quem Erpenius ad- 
hibuit, plerasque lectiones editas minio, item nonnullas atramento in margine adscripsit. 
Ibidem glossae aliquot et indicia librorum Veteris Testamenti in textu allatorum inveniuntur. 
Supersunt autem fragmenta haec: fol. 12— 19. 1 Petr. fin. 2 Petr.tota. 1 Joh. 1, 1—4, 18; 
fol. 21. 1 Joh. 5, 19— fin. 2 Joh. 1—8; fol. 90. 1 Cor. 14, 16—38; fol. 100. 2 Cor. 7, 5—8, 1; 
fol. 104. 2 Cor. 11, 9— 30; fol. 120. Eph. 6, 13— fin. | 

Quattuor commentarii folia numeris 21 et 22, 29 et 30 distincta sunt. Pertinent ad 
Hom. 1, 4—5, 14. et ad 2 Cor. 3, 6— Gal. 2, 11. Rationem is commentarius habuit hanc ut 


*) Numerus 21. in his 17 foliis bis invenitur; semel enim in textu, semel in commentario positus est. 
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praemissa singulis epistulis commentatione isagogica (superest ad epistulam Galatis datam) 
locos difficiliores exegeticis notis illustraret, immixtis nullis, id quod in Árabe satis memo- 
rabile est, asceticis. Primo fragmento explicantur haec: 1, 4. :£ &racracecc sexoos (dicit 
interpres Christum primum ita redisse in vitam ut non amplius moreretur; aliter id factum 
esse in iis quos prophetae primae legis et apostoli domini in vitam restituissent); 1, 7. zacw 
zoic ovats iy Py (haec coniungenda esse cum IHavio; etc.) ; 1, 11. (va v uezodo) g&pioua etc. (post- 
quam eorum fidem laudasset, dixisse Paulum impertiturum se ipsum iis esse donum eius 
cui fidem habuissent cognoscendi); 1, 13. íva via xagnór cogo etc. (Paulum his respexisse 
ad fidem qua Romani iam a Petro imbuti fuissent); 1, 14. B«oguoow; (eo nomine significari 
ceteras gentes praeter Judaeos et Graecos). Hoc loco caput II. notatur; pergitur autem ad 
1, 24. napióoxer avrov; 0 0c0; etc. quibuscum coniunguntur quae 1, 26. in eundem sensum 
scripta sunt. Sequitur, notato capite IV,2, 10. £v ru£oe 0ze xoci etc. 2, 20. zeprzour] xapdías etc. 
(additur cap. V. sed correctum est IV; similiter igitur antea ex IV. videtur III. corrigendum 
fuisse.) 3, 1l. cg  oq&Aac etc. In secundo folio pergitur ad 3, 2. zoà9 xeza z&rzo 19020» etc. 
3, 5 8q. (racistud non ubique a scriptoribus sacris de plenitudine atque universitate dici, quem- 
admodum illa apud prophetam: Cireumdederunt me omnes gentes et in nomine dei dispersi 
eos, non de omnibus gentibus accipienda esse constet); 3, 2T. zov ovr s xavyrow etc. (his 
verbis Judaeorum obiectionem ipsiusque responsum contineri, etc.) Incipit his altera se- 
cundi folii pagina. Commentatio vero isagogica in Pauli ad Galatas epistulam ita fere 
habet: Numerus capitum huius epistulae Coptice est ..... (ipse numerus desideratur), et 
numerus óru&rcor 293. Scripsit eam Romae indeque per Titum discipulum suum ad Galatas 
misit. Caussa scribendi haec erat. Ipse eos ad fidem perduxerat iubens eos mandata Jesu 
Christi servare, missis factis quae lege Christiana abolita essent, ut sabbati religione, cir- 
cumcisione etc. Jam vero ex Judaeochristianis prodierant primae legis vindices, iis qui e 
gentibus fidem amplexi erant mandata Pentateuchi observanda praecipientes. Qui quum 
ad Galatas venissent, de Paulo detraxerant, et ut fidem ab eo acceptam deponerent operam 
dederant, dicentes Paulum non ipsum Messiam vidisse nec ex numero discipulorum eius 
fuisse eumque ipsis invitis a cireumcidendo prohibere atque esum carnium victimarum 
concedere. His similibusque sermonibus multos illi ad se traduxerant, proptereaque iam 
Paulus hanc scripsit epistulam, qua etc. In iis quae sequuntur commentator inter alia 
operam dat ut demonstret, Paulum in apostolis quos rove Soxovrrag eivai «1 dicat nihil repre- 
hendere: id enim clarum fieri verbis additis: ju mo eig xevoy vo£ygo 7 &oauor. Nec magis re- 
prehensionem Antiochiae Petro a Paulo inflictam agnoscit. 

Cod. Tisch. XXXVIII. bombycinus foliorum 8 formae maioris, eiusdem cum cod. 
XXXVIL aetatis. Sunt fragmenta versionis epistularum Pauli e Copto factae aliunde non- 
dum cognitae. Arabica saepe suprascripta habent Copta, passim etiam ubi nomina propria 
leguntur Graeca, quae et ipsa e libro Copto, ad quem interpretatio instituta est, exscripta 
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esse videntur. Continent haec octo folia: 1) fol. 39. 2 Cor. 3, 7—4, 16; 2) fol. 569 (?) 
Eph. 6, 8 usque finem; 3) fol. 63—68. Philipp. 3, 18 usque finem; porro epistulam ad 
Colossenses totam et 1 Thess. 1, 1— 9.  Adscribam collationem epistulae ad Colos- 
senses a clarissimo Gildemeister ad editionem meam Novi Testamenti 1849. institutam 


miühiene eum mnlta aliia anihna in hae eatolaca nana anm henevale eo mmnnioator: 
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Cod. Tisch. XLV. chartaceus foliorum 86 forma 4. maiori. Est liber ritus Karaitici 
isque integer, nisi quod periit pars folii in medio libro positi. 

Cod. Tisch. XLVI. Constat partibus tribus: Prima est foliorum 10 forma 8. minori, 
continens quae ad ritus mensis Áb pertinent. Secunda est folium unum cum precibus 
propheticis. Tertia est calendarium Karaiticum in plures annos (17902 — 1826) scriptum. 

Cod. Tisch. XLVII. chartaceus foliorum 177 forma 4. minori. Fragmentum est operis 
de historia naturali. Insunt plura accuratiore studio digna. 

Cod. Tisch. XLVIII. bombycinus foliorum 16 forma quarta, continens coniectanea 
talmudica nondum publicata. 


G. PAPYRI. 


Codices hi papyracei omnes quos numeris XLIX usque LIV.signavimus, a Garofalo 
natione Graeco in Aegypto superiore ex sepulchris protracti sunt, indeque post subitam 
Garofali mortem Cairinum advecti. Cairini mihi contigit ut acquirerem. Redux in patriam 
factus una cum fragmentis Graecis nr. LV. bibliothecae universitatis Lips. dono dedi. 
Fragmenta vero Graeca nr. LV. insignita maximam partem a Mariette, qui merito nuper 
Serapeo prope Memphin invento tantam nominis celebritatem nactus est, pro eximia sua 
erga me benevolentia dono mihi data sunt. Inventa erant prope Sakkaram. 

Codd. Tisch. XLIX. L. LI. LII. Sunt fragmenta papyracea Copta. Unum quod- 
que in forma lignea inclusum et vitro munitum est. Primum est versuum 44, secundum 
versuum 37, tertium versuum 20, quartum versuum 13. 

Cod. Tisch. LIII. Fragmentum est codicis papyracei cum scriptura hieroglyphica. 
Versus supersunt duodecim. In forma lignea inclusum et vitro munitum. 

Cod. Tisch. LIV. Codex est papyraceus hieratico textu scriptus. Longitudinem 
habet cubitorum fere sex.  Dolendum est hanc papyrum tanta fragilitate esse ut iam 
perierint particulae aliquot, ac verendum sit ne etiam plures pereant. Pro universo habitu 
et ratione magnam similitudinem habet voluminum papyraceorum Herculanensium. 

Cod. Tisch. LV. constans variis foliis triginta, maximam partem forma quarta 
minore. Sunt omnia Graece scripta, sed pleraque altera tantum pagina. Imprimis gravia 
sunt ratione palaeographica, scripturas enim fere quindecim ante oculos ponunt; ipse 
textus non magni momenti esse videtur. Inter ea quae legi in vocem incidi uuetwozoo, quae 
quidem nondum notata est in lexicis, quamquam iuaztozoAeo et qucriorroAge habent. 


Huic collectioni Manuscriptorum Tischendorfianorum addam ap- 
pendicis nomine codices octo alios, quinque Ábyssinicos, tres Árabicos 
Drusianos, qui roganti mihi ad id ipsum dono dati sunt, ut ipse rursus biblio- 
thecis Saxonicis dono darem. Sex (nr.I.II. V. VI. VII. VIII.) liberalitati debemus 
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celeberrimi medici Clot-Bey, reliquos duo (III. IV.) viro docto Monacensi Roth . 
filio, quem constat bis iter in Ábyssiniam fecisse. Quinque bibliothecae Regiae 
Dresdensi, tres bibliothecae universitatis Lipsiensis tradidi. 

I. Codex Abyssinicus membranaceus foliorum circa 200 formae quartae maioris, 
Satis antiquus et eleganter scriptus, bibliothecae Regiae Dresdensi a me traditus. Con- 
tinet vitam sanctae Walattae (i. e. filiae) Petri et quae virtutis exercitia sustinuit, item, 
quae separatim narrantur, eiusdem virginis miracula. Sequuntur traditiones de sanctis 
duumviris Cyriaco et Johanne. Denique folia adduntur triginta quattuor utraque parte 
pieturas exhibentia, quibus miracula Walattae Petri repraesentantur. Has picturas quarum 
una quaeque inscriptione illustratur, accuratius nosse iuvabit artis scientes. 

II. Codex Abyssinicus membranaceus foliorum 162 formae quartae minoris, 
bibliothecae universitatis Lipsiensis a me traditus. Scriptus est ad usum liturgicum. Pri- 
mum laudes leguntur patriarcharum Abrahami, Isaaci, Jacobi et sancti Georgii. Has exci- 
piunt maioremque libri partem efficiunt laudes sanctae trinitatis, Jesu crucifixi, ecclesiae 
Christianae, prophetarum, apostolorum, martyrum, iustorum. Denique lectiones in dies 
festos praescriptae et precationes singulis anni ecclesiastici mensibus destinatae exhiben- 
tur. Sed ad finem libri nonnihil deesse videtur. 

III. Codex Abyssinicus membranaceus foliorum 80 formae quartae minoris, nunc 
bibliothecae Regiae Dresdensis. Continet lectiones biblicas Testamenti utriusque, additis 
laudibus Mariae et Jesu. 

IV. Codex Ábyssinicus membranaceus foliorum 91, nunc bibliothecae universi- 
tatis Lipsiensis. Scriptus est Ámharice sive dialecto Abyssiniae vulgari. Continet, qui 
titulus pagina quinta legitur, Terguame Fidel, i. e. expositionem alphabeti. 

V. Est volumen quod proprie dicis, Abyssinicum membraneum, longitudinem habens 
cubitorum quinque, altitudinem cubiti fere dimidii. Servatur in bibliotheca Regia Dresdensi. 
Summo loco pictus est angelus, immanem ille quidem in modum, iacentibus ad pedes eius 
variis figuris diabolicis. Quam picturam preces excipiunt ad Fanuel angelum diabolorum 
exactorem et Michaelem archangelum factae. Totum volumen quem usum habuerit non 
est dubium: amuleti enim naturam obtinebat destinati adversus malos spiritus. 

VI. VII. Duo codices Arabici Drusiani bombyoini foliorum fere centum formae 4?, 
quorum alter prorsus idem cum altero continet: quapropter alterum bibliothecae Regiae 
Dresdensi, alterum bibliothecae universitatis Lipsiensis tradidi. Sunt ex iis libris quibus 
Drusorum religio traditur: quos postquam diu frustra viri docti cognoscere cupivissent, 
hoc saeculo in Europam identidem pertulit cura investigatorum. Eiusdem libri quem nos 
et Dresdam et Lipsiam attulimus exemplaria alia asservantur Romae, Leydae, Parisiis; 
fortasse etiam alibi. Ea quae continet disertis verbis descripsit Silvestre de Sacy in libro cui 
titulum fecit: Exposé de la réligion des Druzes, tom.I. pag. CCCCLXXI—CCCCLXXXII. 
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Sunt tractatus singuli sex et viginti, quos iudice Silvestre de Sacy maximam partem Hamza 
scripsit. Inscribitur primus: Epistula quae impii cerebrum diminuit (perfringit). Tertius: 
Natura divina virtute omni maior. Quartus: Litterae magnae ad feminas. Decimus quintus: 
Colloquium secretum. Haec verba sunt quae veritatis amans secreto ad creatorem facit. 

VIII. Codex Arabicus Drusianus bombycinus formae quartae, duobus iis qui 
praecedunt maior, nunc bibliothecae Regiae Dresdensis. Huius quoque libri alterum 
exemplar Silvestre de Sacy possidebat. Exposuit de eol.l.pag. CCCCLXXX—CCCOCXCIV. 
Distributus est liber in tractatus octo et viginti, quorum plurimi ad Moctanam sive, ut 
passim nuncupatur, Beda-eddin, qui quarto loco excepit Hamzam summum ministrum, 
referuntur auctorem. Singulorum tractatuum titulos aliquot adscribamus. Inscribitur pri- 
mus: Primum de septem mandatis Unitariorum. Alter: Hortatio, reprehensio, objurgatio- 
nes et institutio ad duos Dai quorum fides vacillabat. Decimus quartus: Fons legum verae 
pietatis, quibus polytheismi placita exstinguuntur. Decimus quintus: Examen et investi- 
gatio, ut plene satisfiat officio nostro exstirpandi religionem Christianorum, impiorum 
veritatisque inimicorum. 

Ceterum eiusdem libri alia exemplaria Oxonii et Parisiis asservari constat. 


EXCERPTA EX CODICIBUS 
IN VARIIS EUROPAE ET ORIENTIS BIBLIOTHECIS A ME EXCUSSIS. 


I. Inter viros doctos constat Clementis Romani quae ferunter Homiliarum duo 
tantum hucusque codices inventos esse. Alter est Parisinus, ad finem mutilus, desinens in 
verba Homil. XIX, 14. sy vA ónózs (cf. ed. Dressel. pag. 883, 12.). Eo solo nitebatur editio 
Cotelerii et qui totum eius de patribus apostolicis opus emendatius repetiit Clerici, item 
nupera Schwelgeri editio. Nuperrime autem alter accessit, Ottobonianus Vaticanus, ab 
Alberto Dressel inventus et anno 1853. ad novam homiliarum editionem adhibitus. Is et 
integer est nec raro lectionis bonitate Parisino praestat. Nihilominus multum abest ut his 
duobus codicibus acquiescendum videatur aut editione Dresselii criticis rationibus iam sit 
satisfactum. Habent enim critica circa textum Homiliarum Clementinarum studia eo plus 
gravitatis quo magis nostra aetate intellectum est librum illum Clementis apocryphum in 
historia primaevae eeclesiae indaganda maximi faciendum esse. Quae quum ita sint, 


18 


magnopere gaudeo codices alios duo & me repertos esse, alterum in Italia, alterum in 
oriente. Quos quantopere sperandum sit valituros esse cum ad restituendum textum anti- 
quissimum tum ad historiam eius libri illustrandam, satis apparebit ex prioribus primae 
Homiliae sectionibus locisque aliquot selectis. Dabimus autem ipsum continuum textum 
quemadmodum et in orientali et in Italico legitur codice, lectiones Homiliarum ex editio- 
nibus Cotelerii et Dresselii unaque Epitomes quae plerumque dicitur textum ubi ad com- 
parandum aptus est sub textu notantes. 

Titulus libri in orientali codice hunc in modum scriptus est: Bíos xei molmeía xoi uao- 
vUpu» TOU Gyiov xoi e»005ov iegoucgtupog Kànguevrog doywrnaxórov Pone poOrrov vov ayiov aroctÓLov 
Ilérgov. Ad haec propius reliquis libris scriptis accedit scriptura quattuor Epitomea codi- 
cum, in quibus est, teste Cotelerio: Bíog zov ayiov ispoudorvooc (ucorvoog) KAyp. mox. "Pop. pao. 
v. &y. &rroct. IHéro. Satis differunt reliqui tres apud Cotelerium Epitomes codices, quorum 
unus addita haec habet: KAguevroc vo» IIérgov émdrjuco» xrovyudtov &ouj, quae quidem sola, 
quod mireris, titulo loco, praemissis duabus epistulis, Homiliarum codices et Parisinus et 
Vaticanus habent. 

Kljpuge Iaxoifqo tQ xvoíqp xoi £moxonq !) xoi &ncxórow £nwxóro, Qirovn 0e vj» £v?) Iegovoodzu 
&yia» vOv Xounzwuxvo»?) Eoàrciay xoi rüg murTuyy Otov sooroíx iüovOticae xolg Xpuorov rov Otov 
juo» &oXroiuc*) cvv ve mtpeo[vripou xci Üuxxovotg xo4 toic Aowroig (orient. Àvzoic) «zoo a0tlgoic" 
&ipipvi eur zrevroce. 

Dvopigoy Éero). 00i, xvoit. nov, ovi yo 5). KAxuyc Pope soAirge 0v xci riv mooTQv uar 
coqoorog Crocs OvrrOsíc 9) , vzc Svvoíec uov £x rtouD0c irracgoAovote) tijv £v Suoi EmiÜvulas si; ve aOv- 
uiag xoi mórovg" Ovvij» yao uot Aoywpóc, ovx olBa. zr6Ocy vy» aoysv Aoi, sequ Gosarov srvxrg mowvusvos 
vrrourijosg, 0r &paS) Guyow ovx ipi, xai ovOe urjugy vue rroujoet uov zrors9), cov arrtíoov yoóvov rravytow 
ca rtoyta eig Ànfhr» qéporrog* £oopoa 08 ovx ov, ovx Ortug ei0og, OU J/O0x09 , OU JL'GOCXOMEVOS , OU yEyO- 
voy, oy ytrógerog 10)* xai dpa sróve 11) yéyovev 0 xócuog, xci nó vov yevéaD ot v( doa 1?) qv. 5i yàp tj» aei, 


!) xai izixózo: ita etiam Epitome; codd. vero praecedens.' Epit. consentit in hac forma dvrg«6, 


Cot. et Dr. — in inscriptione epistulae Clementis 
ad Jacobum — omittunt. 

*) Ita etiam unus cod. Epitomes; textus vero 
Epit. apud Cot. «& er» Teg. &y. tà» XQ. &xxÀ. Quézrovrti. 
Codd. Cot. et Dr. omittunt £». 

3) co» XQiotiavov: ita cum Epitome; cod. vero 
Cot. 'Ejgaí(o» (absque articulo); cod. Dr. plane 
omittit, quod idem ex Epitomes codice Cotelerius 
adnotavit. 

4) Xouarroi usque ixxAqoíac: haec cum Epitome; 
in Cot. et Dr. codicibus desunt. 

5) Haec prorsus conveniunt primis verbis Epi- 
tomes ; in Homiliis vero initium fit ab 'Eyo KAgus, 
omissis prioribus. 

*) Cotel. deóUsruos ; Dress. notat: ,,Scripserim 
eum Ottobon. óróvrrutvoc, sed obstat xa/ copula 


sed singula verba contra Homiliarum cod. sic col- 
locata habet: dv». Goa: coggóroc. Ceterum ab his 
inde verbis Epitome discedit ab Homiliarum textu, 
pergens Aoyisuov t: üt£auevoc oUx oido zt0O«v iructi- 
Oór»ra. uo« xai ztsQi Oardtov ztvxraq ztoiovutror vzo- 
pornos , ztovoi; o Aouror xoà àGvpulauc avyl,ev etc. 

7) Ita uterque codex noster; Cot. et Dr. azrocyo- 
Aovams. 

5) Sic libri mei ; Cot. et Dr. &a. 

9?) Hunc libri accentum habent; non gov zrot:. 

19) Tta]. om. ot yeyo». 0t evàg. 

11) Ita rursus cum libris scripsi; Cot. et Dr. àg« 
7rOT Et. 

1?) Sic uterque noster cum Cotelerio; item Epit. 
tí ága xai t». Contra Dress. «( Iroc 7». 
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xai foro" &i 03 yéyovey, xai uera (orient. addit ez») Aócw ví &go. Éeroa ridus, ei ui] vdya. otyr) xoà Aeg 
3j xci!) «yo Éoroa vt 0 voy (Ital. «( ov») voccs ov Ovyavóv. 1l. Tovr& ve xci và vovrow Opow. ovx 
olüe. 60e» dzascrog ivOvpotuevoc?) óüvvgoas elyos Airtgy vocovtoy?) oc oyouxxóro (Ital. àyowx.) ue 
exxecOos xoi c0 Oevóravor, ei rore Gzte0000004 Tj» qoorríle og roger tBovisvaaugs S) , axuórtpór 
uot paxAAor có zt&O0g Syívezo. xoi zyO0uv erri voUtQ, oUx siDngc avvoixor xaÀAgy &yor Éyrowuns*), aOavaciag 
&yafhis9) eitíev uoi ywouévgv), c.c vavspor vj rreige &éyvow xoi Oe vQ rüvrow Oeonóryg yvyagíotgoa: 
vro yàp jc xor üGgyac Oifovonc us S»volng sig vu» vw mouypütow Uyrgcw xci EUQSOu» "wOyxdcO n 
isi», xal vóre Era&ÀdsiLo» ovg Tiv Goygr Ov yvown» uoxapitu» 5ur0vvevos.9) — IIL.. "Ex sraudóc ovy 
quxiug àv iy voic9) vouvroig Aoywpoic, xéoy coU uuOsiy vt Dio» sic v&c vov quocópor &poitoy Ou 
voag" xci ovOs» Érepov éco» i Ooynürow &»xcxsvaüg xoi xcrogxevag xoi Seg xoi quiovuxiag xoi 
cvlÀoypuor véyvag xci Ayupirow imwoiag10) xoi mori uivil) émexodre, quos Afy&w, Orw dOGvaTOS 
(orient. addit z») 5j wv, moz 08 ovt Ovgrj.. xoi óróvs yov» (Ital. ov») 13) inexodra: Aoyog 0*0 &Oavovog 
3j wey 13), £go onóre 06 ori Ovr, Svrotug» nisor 06 rOvpovs 15) 0r« ov0. órorépor (ita Ital., 
orient. -zego») vi; vOv 5uóv Deflauocoa vovv q0vvo015).  rrÀg» 8y ivóovv19) , 0r. ai 00e cà». vno0éctovy 
fro, rove exÜuxovrrac wevüsig 5 aÀgOvie vmoleufurorron, xci ovy cg Syovcw aAgÜsiac qoivorrai17). 
émwrcag ov» 5n mori OTt ov mop vrüg ÉxÓmovuévag vnoOfcug 9 xerdAywue yiverou, aAA magi vovg 
éx0txovrtog ci Oó5os Gmogoivorros19) , £r uaAAo» Qayyieoy (Ital. gayy.) 8v voi; rro&yuaow. Sio & vov 7/5 


!) 4 xat: sic rectissime uterque noster. Cot. om. 
$5; cod. Ottob. xai 4. 

*) Ita omnes Homiliarum codices, contra Epi- 
tome, per cetera satis consonans, duvÓvuovutros. 

5) Ita rursus omnes Homil. codd., contra Epit. 
dzravotos ecyov del «ny Avr», xai togoUtoy. 

*) Consentiunt Homil codices ; contra Epit. cy» 
ztQ) tovto» ooorrí(óa wc uaca(íay iloyisdugv. 

5) dxuouotegoy — Errowxv: in his prorsus conve- 
niunt Homil. et Epit. 

6) àya91jc: ita mei cum Cotelerio; Ottob. &ya- 
93». Epit. omittit. 

7) yirogárgr: ita orientalis; Italicus cum Cot. 
yevou£rn» ; Dress. yergaouismy». 

8) Cum his, in quibus consentiunt Homil. codi- 
ces, conferre iuvat textum Epitomes qui sic habet: 
ei; Votegor Iyyov dz toU tllovc, xai eq tQ 7ràvto» 
quzagíarnao ztourij* Uzro yàg tzjs xav dgxas ue zteeeov- 
ac ivrolas tjrayxaaÓOs» elc tq» cà» ztQaynatur 'e1Oci» 
Gqtqou xai oU; t9» doym» di &ysyoiav uaxagíciey bus- 
Óirtvo», UVattQuy talay(,eiw oUx iravgagum. 

9) roic: ita uterque meus; Cot. et Dr. omittunt, 
item Epitome. 

10) xai oU Otv — iztwo(ac: rursus in his plena codi- 
cum Homil. consensio; Epit. vero sic: aAAa xoi 
obrec ovdi» Fregor zrad avtois t0 gztovdalouevor Éoguv 
1| doyp. dvacx. x. xotagx. Igudo t€ x. GvÀA. tyr. xai órj 
xai Ànup. Um. 


1) zrocà. uà» — 7rot? ài: ita rectissime uterque 
meus eum Epitome; Cot. ore uà» et ove 9e, Ottob. 
ot) uiv et ocà dé. 

1?) Haec praestare videntur lectioni vulgatae: 
el zote ov», item lectioni Epitomes xai ór: uér (per- 
git 1óyoc ézixQató» q»). 

15) Tta nostri codd. cum Epitome; Cot. et Dr. 
omittunt 5 yvxr. 

X) In cod. Cotelerii desunt ot: 9»gt*; usque 56v- 
«ovr. Nostri vero cum Ottobon. consentiunt, quo- 
rum ad scripturam prope accedit Epitome. 

15) Etiam haec, quibuscum Epit. consentit, om- 
nino praestant lectioni Cot. et Dr. quae sic habet: 
Or ovd. OztóttQor el; cov luóv Befl. voUy tOvyagm. 

16) fy iyoovy: ita adhibita Ruffini versione (sed 
hoc tantum intellsgebam) scripsi pro eo quod in meis 
codd. pariterque à Cot. in Epitome editum est, 
iveroovy. In Homil. Cot. et Dr. ediderunt evvevoov». 


17) Haec Epitomator sic mutavit ut pro vzoAaguf. 
scriberet dzogaírovras, ac pergeret xai oty «c Ly. 
aital ip tavrü» aÀgOtíac xotaAauovorros, reliqua 
vero quae in Homiliis sequuntur: izwecgoac; usque 
dzoqaívortos omitteret. Quem ad locum cf. Ruffini 
versio. 

15) Ita nostri, in eundemque modum legendum 
esse censuit Cotelerius ; codd. vero Paris. et Vatic. 
dzrogígortoa. 
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wvyze B&8ovc écrévalov' ovre ydp vi fefe cos olog vei) zjuov, otre civ vw TowUVrov qoorvridn Go- 
csícucOos Süvviuns?), xaimso Boviousvog, ec?) qOacac simov' or. SpovtQ srvxvórepor qovyü;nr ém- 
«áccorn*) ovx old. 065) AayOaróvroc ueO züovic 0 vov vovvrov un) eoyoyezo Aoywuóg. IV. Koi 
más ünopovuevog PAeyov &ucved Tí uorouortovo, cogovg Ovrog vOv nodjuurog, OT, ei uiv Oavov oUx 
eiui, viv ovra. us AvrreiaOo4 ov mQoctjxev. T). 0o «noioo v0 Avreiathos eig viv vóts9), Ore ovx àv ov (orient. 
praetermittit) Averóvjcouot. ei 8 «oc (orient. ga) cipi, ví vov £x rrepucoV uot rrpócsoti 10 AwmeioDo1; 
xoi evOccg usi vovro Érepóg ue sioe (orient. eioyuer) Aopywpóg?). eyory y&o Mj vt ye19) vo vov ue 
Avrovvrog ixei geipov xci» Éyo, uy Befwoxeg cvotfooc, xai mapadoOrouoi 1!) xev &víov quiocóquy 
Aóyove IHvoupkeyOorzi xoi Taorágq, à Xicvgoc 1; Tirboc 13) jj I&iow $j TürraAog, xci fcouos fy d0ov 
vóv aicwa xolalousvog; moAiv v819) üvOvmépegos Aéyory "HI. &OjAov Ovtog ToU no&yuarog M), duwovyo- 
repos 15) dazu» uodAov evospox: Dicet ue. xoà ridus 1) Loc Ovrijaouoa. vov Otxaiov gdow eis GünAov EAmida 
dqpopo cà» vov copuxzoc xoci» 10ovuv; &AX ovà O7.17) nroré favi Üixcuov xo119) Gofaxo» Oeg memin- 
poqóprpua, ovre ei 5j pvyi] &Odvarog 3] Ovgri) ywocxo' ovre vw; Aóyog Bífeuoc evoloxezou, ovre ro» tov 
otro Aoywput» zovgátey 0óvapoci. — V. Tí ovr qoi, stowiv jj voto 19) eic ^diyvrzov stopebaopu, xoi vois 
và» áüvrov iepoparroug ve99) xoi spoqijcoue quamc)Toopoa, xoi piyoy Cyrijoag xol voc yoruact rolloig 
ztíoc omo wvygje avaro vy» Asyouéviy vexvouaytius?!) sonjq, nov oc regi rrotynatog troc fTv»- 
Oavouérov?9) 5 08 mcus Ícto. mei vov uaOci» ei GO Gvatog T) wy. 9 Os tijc wvyijg asóxouag, ort 
dOdvoróg joTw, OUX EX TOU Aodijoou jj xoi &xovcot Sozoau23) uo, yrowoa, aÀX. £x vov 0gOT sas uovoy, iva 
evroig opOaAuoig idàv avri» avrágkn xoi ixayijy» amopoct Éyo £x cov uovoy qasijvos or. Faris" xai ovx- 
éri Ovyijaeroa và, ov óqOoÀuo» idu. cà vig &xoijg üvuzohpos rA opere 5). Opme xci avri» roítQY 
xai 7ztàw lityoy El à? toti; dóyAov (Cot. ov à£Aov) 


olv óvtoc toU 7zt9dyp. FAeyov sd. 
15) Ita codex ut passim libri scripti. Cot. et Dr. 


1) ce: ita mei cum Parisino; Ottobon. &; idem 


oU0? 12» pro obre cr». 
?) In his et iis quae sequuntur ab Homiliarum 


textu satis differt Epitome. 

3) gc: ita nostri cum Parisino ; Ottobon. omittit. 

*) Sic uterque noster; Cot. et Dr. izrraocorroc. 
Vide infra ad uo:. 

5) Ita nostri et Ottob.; Cot. o/da ztw«. 

5) uos: ita nostri et Parisinus ; Ottob. ,«. 

7) Ita omnes Homil. codices ; Epitome zrgocrxe. 

5) Ita rursus omnes; Epitome vero «rn»xabra 
pro eis v. 7. 

9) Hanc Homiliarum lectionem mutavit Epito- 
mator hunc in modum: ?regos ézreiaje uos AoyiGuos. 

19) M3 «i ye: ita nostri cum Ottoboniano, assen- 
tiente Epitome; Cot. vero Ei us. 

1) Ab hoc inde loco Italicum tantum textum 
exscripsi. 

3?) Mirum in modum accentus huius nominis 
fluctuat. Secuti sumusItalicum codicem nostrum; 
Cot. vero edidit T/rvoc, Dress, Tizvos. 

13) Ita cum Cotelerio ; Ottob. codex xei za» ve. 

4) Tta fere cum Epitome, nisi quod o« pro 7 ha- 
bet. Cot. vero et Dr. sic: Aéyur MAX ovx loti tavta. 


dxivÓvvottQov. 

15) Cot. etDr. omittunt zaA. Epit. omittit omnia 
inter ficos (Epit. gura) ue, xa£ et cov toU Gwpovtoc. 

17) Cot. et Dr. o6ói «f. 

19) Ita cum Parisino; Ottob. om. xa/. 

39) Ita omnino ex auctoritate codicum scriben- 
dum est ut non distinguatur post zro«i»v. Aliter Cot. 

30) «c Ital. cum Ottob. addit; Par. om. 

?: Ita. cum Ottoboniano et codice Epitomes. 
Parisinus vero cum plerisque codd. Epitomes »«xgo— 
payteíar. 

33) Haec Epitomator sic reddidit: —— «(ew zoi- 
Àois yvytfic àvaztouz» — — igyàcaaÓos, iuoU JijÓtv ac 
7teQi 719. tiv. 7ztvvOavea O04 Boviouévov. 

?3) Tta cum Parisino; Ottobon. zer; cum Epito- 
mes codd. 

**) Haec Epitome sic habet: rovro à? zravtos ovx 
ix «oU azoxoí(vac Gas 0t. à O. dati, Kati uos yv. ÀÀI dto 
vol ógO4;vos nuovo» Oti dav(y: ido» yàg aiti» avtois 
oupagiw ixaviv £o zÀqgoqogías, xoi oixérs ztotÓteQO 
óg8aÀuóv dro Ttowjcouos. 
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ey» oxépu ürrifolAóv!) cwi ovre qiocóqq, 0c ovreflovkevev uot zovro us; voAu acu) xoà rrollovc 
voómOvc?). sire ya ovx sicuxovceroi.) 3) pvyr) tQ pyp, oV voi; raUrO. TOi» Grtacyogevovow vópote ex 
&vcirotsac Üvoovrabirrog Busca ei 08 émaxobceroi, uera rov Ovcovraurogc ce tov» olucs và tc evoc- 
Beiag cot pijxsry rtpoympet» , ov sivexey xoi $rüAugcag.5) Sy8paistww yo 0 Osiov A£yovaw £r toic Tij Àjc&t 
Sasórroy coputroy oxvAlovoi t&c wvyés 9). iyd 08 raUra üxovcag ÓxvrpórsQog uiv mQ0c TO TOwVtO» by- 
qew;oos Syevópny, vg 08 &v Gpyyje pov ovx enovodury ovize, d3X. ox SurrobwOeic zc opurc rrOtuovy?). 
VI. Kei iva pj c0, «à vouxvro. uoxoq Dujyyiooua 9) Aóyo, v vocovtoic Aoytauoig xai modyuuaiw ovrog 
pov, qyuy tw zoíuc mi vüc Tifjsoiov Kaicepoc Beoüsinc, 8b sau tooTe vg» cy» Àaufisovoo 
qU5are» éxdcrors?), xai cg GÀg8oc aycO:y (orient. aya: dAg00) «ov (orient. omittit) ayyelog 
Auérgeyer 10) zov xócpor, vó vov Oe09 BovAgue oty&» [7] oréyew11) ur Ovropévg.  Sxdozors ovr màsiom xoi 
ueito» &yivero13), Afyovca c vig mors f» lovüoie 35 &apwiüc voomg Aafow vy» Goyn» lovdníow 19) cp» 
cov diüiov coU evayysMiLeron Bacuslav, te &molcves Aye iv vw vro» rrooxorogD 00a 15) cz» rrolitsiav: 
vov 0815) morevecO o, avrüv ydp, ovt Osórgroc 19) viuo» ravra. nya 17) , roJAa, Oavudcw: orueid s xol 
vigaro, (uxrrgirreros xelevoes uóvy, oc &yov ékovaiay 19)* xoqovc19) row dxovar, rvglove GvafAénus 10), 
xvAAove mrowi rrepumozeiy 31) , yooUe avogOoi??), aca» voco» GeÀovra, rr&yra Ooipora, qvyodever 03À4 
xoi Aertooi 39) ix Quo mjorog uóvoy évoporvreg avtq) loxuevor &rraAAdocorzos, vexpoi 08 rrpocqegóusyot &yei- 
govtos, xoi ot0e» &otw. 0 üOvracsi roi», 

His addam e variis locis excerpta haec. 

I, 8. (pag. 31. apud Dress.) in cod. meo orient. haec scripta sunt: T'evro £yà Afyow mepi 
dAAow xoà Suvrq ouiAgoa. (Cot. et Dr. óipiAgoo) Aéyoy Ti aliove u£ugopea, àv cQ cvrQ Tye üpssiag 


J) Ita cum Parisino; Ottobon. &rréflalo». 

*) Cot. et Dr. «oAuàa». 

3) Epitomator haec ita expressit: oec quionógo 
tul té» GvrgjOor xai cauty» ixovovjy» «rv yyopmy* ó 
dí avviflovAtvé uos ur) AvaereAlg eivos tovto «oluijoos 
dvoiv fytxa. 

*) Cot. et Dr. addunt ggaí», item Epit. ey postydo. 

5) Ita cum Cot. et Dr., sed Epitome: ov fvexev «à 
toisvta Eco)uas. 

6) Epit. Sic : izrà «oi; ax.cac qvx. uera vr» dzó toU 
copotos ixc(vo» didivat. 

7) Haec Epitomator mutavit sic: - - óxrgg. uiv 
ézri «ó iyyelgnuo iyevoum»* ala ciis zrQotfQac ivrolas 
éixtírns ztavtastagiy a700tíjvas oUx zOvyaqumy. 

5) degy aepo : ita cum Italico etiam orientalis 
meus; Cot. et Dr. &gyjcouos. Epitome: - - uaxgor 
dzzoteívo Aoyor. 

?) Epitome: -- 4o£ua, Tifeglov Kalcagoc ta 'Pu- 
paixa. dirovtos axijmtQo, lagos 4015 agyoutsov qUtare» 
ózr0goA fjp£Qas. 

19) Ita et Ital. et orient. cum Ottoboniano; Pari- 
sinus dwpyero. Epitome due. 
1T) gsyày gtéyeiv ; ita (etItal, et orient.) cum Pari- 


sino. Videtur fj post awá» excidisse. Ottobon. cum 
Epit. ciy7 av£ye. 

13) Ita Ital. et orient. cum Ottoboniano; Paris. 
iyéyeto. Hunc locum Epit. sic expressit: uallo» à 
xai ztÀAeluy ixdavtgs quía xal uelov ly(veto. 

13) Haec: "Iovdofor usque zroci» ex orientali co- 
dice sunt. 

M) Similiter Cot. zQoexerogówcn, Ottob. 7r9o- 
xatogOdoy. Epitome: fj« dzroÀ. u£Ale (alii Aye) , tà» 
ti; GUtQ dolar» Jia zrartev éridc(Encos zroÀ. 

15) 66: Ottobon. omittit. 

16 Ita cum Epitome ; Cot. et Dr. 6uórgco«. 

17) zzy£r,: Epitome didaaxe. 

15 Cot. et Dr. c ztaga Oto elÀgge« vr|» &ovatar. 
Epitome sic: zo4À. €ovuj. «ig. «« xoà otp. dgyatecas, 
(ats uove xogovs dxovtiy 7rouv. 

19) Cot. et Dr. addunt yag. 

3*0) «vei. dvaflA. in textu omissa supplentur in 
margine. 

11) Ita cum Parisino; Ottob. om. zro« 7tegur. 

7?) Ottobon. 099o:. 

15) Cot. et Dr. Aezrgol qoot. Etiam Epitome om. 
tyegot. 
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omágyor Syüdjuani); &AX eig Lovücioy ógpco, mgórsQor vb» Spóv MuxtOeic ior?). xoi 0j ovrog?) Bov- 
Asvcaévov uov ztoÀvg 0 Tie sragoAxie Syévezo*) qoóvoc, và» Doria rio.ypazov Ovcex)srav Orto. rtéguc 
yovr cvrvorcug dior?) rjv vov [iov qvow, oc. &AzíÓ Sumioxow 9) vovc avrevOovrag iveüotUei, OU uv 
dÀÀX. xai Ov srore ciatxAdm» yoóvoy eimrio: Qorovuevog, xai ott ovrog &ayoloUuero, oi vOQnrmo. amoÜvijo- 
XOL£» , tà frX9t0. uov Og Ervyey Gels eic Iógzov?) opugoa.9) 

Homil. I, 10. fin. (cf. ed. Dress. p. 34.) e/xougo» voig 0»9) oho» &yroovo: O:ó». Tovro 
Uto Aéyovrog, £x19) cvuqowíac draxror tgíscay yelorra, xovacworür xc irogei» cvrOy mrtio)uevor ax 
BoBogór vwo Ocupordvra. iy 08 ravra opor», Dp ovx old onec AnpOtic, evoeBei Ovpq vov Lourov 
Guy&» ovx éxagrépovy, GAÀO uera rragproiag efócw Afyooy ExAóoyo 0 Oc0g vuir11) dxcezoAgmtor vj» avtov 
BovAxow COero, &vasiove mrpoio, SE av13) vr coUe xouixOy vovy Éyoytag nÀnpoqogoy qoivezos. ene yao 
»vv Tic GUroV Dovinotog xypvxsg SboyregrdAgca, ov yoapupurzuxyy Enoyyellopevot véysiyv, aAAa19) csrioig 
xai üroyovpyos Aoyoig 15) cx» avtov BovAgow &xqaívorrec, oc rasta 19) vosiy «d Aeyüusva, xoi ov uera 
egg vwog qÜortoag, map/yew mücw ovr» uj BovÀouévnci9)' mdpscrs 9ueic stpóc TO17) uj voti» vÓ 
oui» Gvpqépor &rri vj vueréoa BAaDyj yeAas tz» eic vr» etc. 

Homil. I, 12. fin. (cf. ed. Dress. pag. 36.) ddtxor xoi Ocoorvyeig xoi vóv cojorra. Aoywpor 
eig aznoteiay 18) &racyolovrreg 19). roc ovyyroune tvyei» 0vrjoeaOe, óv try Oewrrgto?9) cov Osov énay- 


yelÀópevoy vpiv sirreiy vUgizovteg, xai cavra. &xOporor [ov|*!) Zygrs, ei xoi ugüer aAz03c Afyorra?3), [8] 


ej» &yaOT» avrov mpg zjadc??) amoüéSacOa. rroonigsct. 24) 


Homil. I, 14. (cf. ed. Dress. pag. 97) «&ye 9 xai cvroonjoo vui» vóv ndsro nov rye Uoc 


!) Epitome sic: à» igv «zc ajreAtfag ow. Axelvouc 
iyxAnpari. 

3) Pro his Epitome: xai ov zt9otegor tó» ipo» dia 
O-eis Bíor, el; Iovóaía» dquxvoUpoa, udQtve tv tovoUTOY 
GUtOÜG yeyngóptevoc. 

*) Ita cum Parisino; Ottob. oto. 

*) Cot. et Dr. iyeyno3. 

5) In ipso codice est odgrzrote. Codd. Parisinus 
et Ottob. ó 9j zzore. Jam Davisius coniecit eóé zot« 
legendum esse. 

9) Parisinus ?xzAéixe» (Cotelerius coniecit àk- 
nÀéxov), Ottobon. ixzrAoxa». 

7) Jlogrov cum Ottoboniano; Coteler. zróvro». 
Etiam Epitome zov»ro» habet, sed ad eum locum 
iam Clericus IIógro» coniecerat. 

9) Cot. et Dr. oougaa. 

9?) róv: ita codex noster pro «à» in codd. Par. 
et Ottob. Inter variantes lectiones ad geminum 
Epitomes locum est vo» vo». 

10) x: ita cum Epitome; Cot. vero et Dr. «c ix. 

11) 'uiv: ita cum Parisino et Epitome; Ottob. 
jur. 

1?) it o», ita cum Epitome, quae in iis quae paullo 
ante leguntur magnopere ab Homiliis discedit (xa9— 
azt:o Baofagóv two xai uaurouevor. £yo d. t. 0. Ota OtQ- 


paívouas ttj» worn», xai tgÀe - - AnpOc(c, aur ovy 
Uméuivoy etc.; Paris. vero óc i£ dw, item ut vi- 
detur Ottob. 

15) Cot. et Dr. à42". 

M) Aoyo«: ita cum Ottoboniano; apud Cotel. 
omissum est. 

15) Cot. zzavra ovrivaroU» tó» àxovcarta, Dr.zrasó 
OrtiwaoU» dxovgaryra, item Epit. zdrra órtwaoby tóy 
dxovga»to. 

15) Tta cum Par. et Ottob. cuius in margine est 
Boviousvo:. 

17 zzoó; «ó cum Cotelerio; Dr. cum Epit. zroóc v. 

18) Cot, et Dr. aàzotía». 

19) Ita ut supra; Cot. vero et Dr. rursus dzzooyo- 
Aovrtegc. 

?9) Ita cum Ottoboniano; Cotel. 9«órgta. 

?!) 6» in nostro cod. omissum est, 

73) Ita cum Ottoboniano; Cotel. digOtvor»ta. 
Illud 4i« quod sequitur, nec in nostro nec in reli- 
quis codd. legitur. 

33) Cotel. et Dr. zrgoc is. 

**) Haec omnia longe aliter Epitome habet: 
Extrema sic: & ueydAgo duac, Ot uéyQs qOóvov 
(pórov) xivduvevovoi» oí coU OtoU x5youxtc, xal tavra 
Vr tà» el; cwtrolay xaloviiro» &vógór. 
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xoóvo»!)' cir0g?) ravra Gxovcag dmexoivero 2v si u£v ioTOpijcca v zu/TtQu xci ucOe» v0 Gvpgéoor 
84s, Savrzo uo (cod. uc) ovurievaor: ei 08 ov?) Bovia*), 5AOív Émorijc suiv; &yo yo otov sro- 
pevocpuoa 9) imi cà. fpavrov. xoi 0j aÜvoorriror idoyy OvriAOor oyvQ uégot Tov Akevoc etc. 

Homil. I, 17. (cf. ed. Dress. pag. 40.) x«i ei, ví szové éaviv Géxauov xoi Gosaxor 9) Osqr xai &i 
yéyose» 0 xócuos T), xai Qut ví yéyove" xoi ei ot AvOxceron, xoi e ÀvOicerou xai ei xot(rrow Fotos, jj ovds 
[orci xoi (vx uj) TO xc &tiüog A£yc, vüvrÓ. T9) xai cà, vovrow énópeva, uaOeiy 0siov?). o 3 Iérpog 19) 
pog r&vrG dsrexpivaco Xvrróuog cou à KAnung 3), c9» vov orto yrocw rrapsSouar xoi và sr iovis 
dxovcor. XVIII. 'H vov 0cov BovAz &y &ójÀq yüyore xovà moMlovc voórovc voi; ày09omo 13). à ui» 
"to0t€, ux c0 xporrOiroi oirrovc13) eicayoyt xaxgj, ovrrooqix ztovjo&, cvrrOsic Ourg, opua ov xaÀj, 
ztpoAswe: ovx 0oO 7 xo11*) &u ravra rrr, nea 19) agopia, amozia, mopyeia, qvAagyvola, xevook(a, 


xci dÀÀ« vowtyra xaxa uvola 19). 


Homil. II, 1. (cf. ed. Dress. pag. 45.) xoci uaO0v vóv IIéroov gyogyopora xci voig Gvvovot rrépi 
O'eodoyíac 1T) Ouieyóusvor, oi toa» Oexa xai 6519), v xoi và ovópata 19) ex1vos SBovAsvodugs 99) - - xoi 
"Adlupog 0 ispeUg, 0v &réatIGE» Ex vexpoyw verpaunusooy 0 xopuoc rjv Tocovc 0 Xowróog?!). 

Homil. II, 21 sq. (cf. ed. Dress. p. 57.) oi 08 «ó» 9:0» nagtvoduevos ur82y vevoaaÓ ca. &beci- 


Oevro. om33) modroc 0 "d xvAag tjobaro A£yew ovra. 


Homil. II, 27. (cf. Dress. pag. 62.) Tavra coU 74xvÀ« siztóvroc 0 a3e1gog avrov Nvaryrge py 
Vroyxoiór éovw, a0clgé guo Kiyug??), cà szapoAngpOcrra, vq xia Su vrrourgoos?*). 


!) Sie codex nostro, addita nota in margine: 
y0. B(or. Cot. et Dr. ffov, sed ex Epit. ygóro» assu- 
mendum esse iam Davisius monuerat. 

?) Cot. et Dr. ó &£ pro ai'róc. 

5) Cot. et Dr. us. Item Epitome XIII. 

*) A Bovàs priore ad govia alterum librarius 
transilivisse videtur, si videmus textum Cotelerii 
et Dresselii. Ibi enim sequitur: «à &44a exuta tij 
oixsjGewc uov xal e» Odlts ty 00: a'jueQoy igà, iva Ote 
pBovAa. 

5) e supra scriptum habet o. Cot. et Dr. zrogev- 
copas. 

5) xai àpéaxo» (hoc accentu ipse codex): Cot. et 
Dr. 4| ágéaxov (Dr. ageox.) 

7) Cot. et Dr. y£yo»c xooyos. 

*) Ita cum Ottoboniano; Paris. om. te. 

9?) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. aei» cito» 
9éÀtr. 

9) Nomen IIérgoc apud Cot. et Dr. deest. Cf. 
variantes lectiones ad Epit. 16. notatas. 

1!) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. 9 Kiss. 

!?) roi; dvOQuroi: ita cum Epitome; Cot. et Dr. 
omittunt. 

13 1ta rursus cum Epitome, nisi quod zrooco pé» 
pro tà p. 7t9. habet. Cot. vero et Dr. omittunt dia 
TO x9. avr. Atque ille quidem pergit cicayoy! xax 
usque zrgoAmyis oix ó9915; in cod. vero Ottoboniano 


pergitur eigaywy:; xaxrj; GvvrQoeías ztornQac, avrgOsíq 
Óu»ij, óp. oU xa», ztQoÀgwe ovx 0001). 

V) xa( cum Epitome ; Cot. et Dr. omittunt. 

15) trea. cum Epitome; Cot. et Dr. omittunt. 

19) Cot. et Dr. uvo. xaxà. Epitome vero, post- 
quam pro nominativis zài&»; agofía etc. dativos 
habuit za»; dgofí« etc. pergit: xaà alos tosaUros, 
à à7 zraóaztQ. 

17 Ita cum Ottoboniano; Paris &«ocsfe(ac, quod 
in nostri codicis margine in hunc modum adscri- 
bitur: yg. xaà &eocefc(ac. Etiam Epit. 20. G«ooeflctac 
tuetur. 

15) Cot. et Dr. omittunt xa£. Epit. ixxa(dexa «ov 
drÓOnov. 

19) Cot. et Dr. addunt e fxaeco» (Ottob. ixaccov) 
ijs yoórov uaO«v.. 'T'um iidem ixSeiros, 

?») Pro his Epitome: év xai «d à». «ie: tavta 
Zaxyaioc etc. 

71) Haec admodum conveniunt cum Epitome 20, 
nisi quod ó ante Xqiróc omittit; Cot. vero et Dr. 
ad 4a5agoc nihil addunt praeter oí iege. 

33) oy: Cot. et Dr. ex. Ceterum ab his Epitome 
satis differt, habet enim oí d? v. 9. u. uydiv zragex- 
xÀivca t?jc Gg Ot(ac, ote cà xat. avto» iecíOtvto. xai 
7zt9vroc etc. 

35) Codex KAqu*z. Cot. et Dr. Kinguns. 

?*) Cf. ad haec Epit. 28. 
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Hom. III, 40. (cf. ed. Dress. pag. 100.) ei 8à vq étcgac Ovrdueoc, Urtyréov xoi rravri oOfve 
&bevacréoy (ipse cod. &eracOaiov, sed xoi m. cO. £5. secunda manu addita sunt), uj vw avrov 
uóvoy ayaO0v óvra, eni nci coig xaxoig vréAapey )). XLI. Koi o Ziuow IoobnAog sl gevyov a0 c. yo- 
- - xai 0 IIérpoc Advróc uo: qaiya?) vovro zou)" 0 yàp vw Uyrjceoe qevyov &éraaw a0 yevéoO 04 
ov BovAsro. 006v iyó - - (XLIL.) — Koi o IIérgoc ITog xoi v0v vovr vvgÀOg eirca ivvazo )$ 0 moó TOU 
yevcacO ca oV qvrov cvuqorog cq xcicavr avrov etc. 

Hom. IV, 21. (cf. ed. Dress. pag. 181.) diozrsp yàp 0 Avcoow xvow votrovc dvougei awrreo &v 
wavog, cic üqareorárze Atooxe ueradiloUg, ovra *) xci vig uouelag có xoiqiov xexós*).. XXII. "Exeivo 
08 mávrec 9) iouev, eg Enrirros énri covrq vovc &s0gac üyenwysrog Ovaysoaiyovrag, rtoléuove ve7) imi vov- 
vc 9) éypyeguivove, xai oiuoy yevouévog dyovQortos, xoi mtóAso» cAoots, xai aAA uvpío.9) 

Hom. VII, 1. (cf. ed. Dress. pag. 174.)  Ttj 0s éravoiov 19) noozizAvOónri «y Iéroq &mivrov 
mÀgou yopoít «& ovx óAyo, xoi avrze Togov ráuroJ3o11), xoi énegorvovr Acyoyrec 'O 506, ux aov zuac 
d&Aedzo 13), && cov Oegomevéro. o 04 IIézgog tovg éni MOov vwoc vwgov ngog 0 0vvacO wt sr&cw. ogdc- 
$04, xoi ntgoccyopevoac Oeocefei svópq ovroxc robaro 19). 

Hom. VII, 12. xezop990ac1*) xoi Burnríaac, &ró vov &rousyoy aveq noco[vrépow Evo emioxorroy 
avroig xavacT5jOug, eic v» BvfAor 19) dde. xai yeróuevog &xei, xoi uoo» ovt Zipow eig Tomo ooury- 
cey19), à üAiyow zuspow ovroig (ipse codex docow) émusivag17) xoi O:pasevcag molAote xci voic 


BiBAow avrovg &vacxjcae, xat tyvog toV Zipowoc eic vi» Toitolw énmopevero. 
Hom. VIII, 8. (cf. ed. Dress. pag. 186.) eov 3418) Mapoowov eig 1v vrouOQor xexzrevutyor 


1070» 19) noodyorroc?0) simorzo oi 0yAot. 0 08 Ilérgog éní vwog B&cosuc arÜgutyrog oV mvv wwprAZe?!) 


émiotac, Gp cq (cod. v0) vüv OyAov Ocoosfet £On rroocoyogevoas etc. 
Hom. IX, 19. (cf. ed. Dress. pag. 209 sq.) xa;??) «9 8e0cxórt evyaourosre33), eig ael vo» 


!) Ita cum Epit. 38 fin. 
vriflalev. 

3) Ita codex ; Cot. et Dr. oa». 

*) Ita omnes Homiliarum codices ; Epitome vero 
qóvvato. 

*) ovre; cum Parisino; Ottob. ovre 

5) Apud Cot. et Dr. post xoxo» additur: xa» 
dyvotjzo4, tfi; Qiadoytis t5» Exxozrqy iEegyoatetos. XXII. 
"Aid toUto ui» vUy ?juiv zragalele(oO-w. 

6) zzáyte; cum Ottoboniano, Paris. &zavr:c. 

7) «« cum Ottoboniano, Paris. omittit. 

$) Ita cum Parisino; Ottobon. ézi tovto. 

?) Haec omnia enm antecedentibus et sequen- 
tibus pluribus in Epitome praetermissa sunt. Cf. 
Epit. 51. 

9) Ita cum Epit. 53; Cot. et Dr. sic: 737; (Cot. 
om.) veragrg d? fuége «tc iv Tvgo fà)». Üridnpuas, 
vztó €1]|» (Ottob. v0») 696Qo». 

1) Pro his Epitome: xoi avrijc Qà «fic Tvgov zoAAof. 

13) Cot. et Dr. &c&/ro, item Epitome. 

3) Ab his sic disceditEpitome: etd ob» ó IlérQoc 
— - fü xatagarrs eivoa , xoà zz90gay. etc. 


Cot. et Dr. ediderunt 


M) Paris. cvve&cac, Ottob. evricG/cac. Epit. 58. 
xoataorícas. 

15, Sic cum Epitome ; Cot. et Dr. Brfio». 

16) Ita rursus cum Epitome. Cot. et Dr. 6v: Zu. 
ovó? jud fuépgac avrois ztQogéutuvev, dX cUOdoc elc 
Tetz. ogg. 

17) &/': Paris. et Ottob. omittunt. Epitome sic: 
avtoc Bgayi zagautívas avtoi;, et pergit xoi ó«. 
vo» iy Bvfle zollosc; xai tr» evotgua» avtoU, ixdi- 
datas. 

15) dá cum Paris. et Epit. 62; Ottob.omittit. Ma- 
gow»ov eodem modo in Epitome editum est; apud 
Cot. et Dr. Magoóvov. 

19) Ita codex noster. Paris. et Ottob. ei; cov (ex 
Epit. corrigi voluerunt rozo») wmoaiOQor xexgzteupd—- 
vo»; Epit. vero eig xexnzevuétvor coztov xoi vzoa8oo». 

?0) zzooayovcoc: ita cum Ottoboniano; Paris. addit 
avUró» , quod Epit. praemittit. 

1!) Omnino sic; Epitome ueteojgov et aco. 

?? xa( cum Epitome; Cot. et Dr. àiJa. 

*5) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. «/zaqwtroat:, 
additis ueea 00 cc elonc Baciléusc. 
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dzt0pprtoy &rtoAcvorrsc!) dyoOo», arolovaduevoit) ini vij cowoxooíe Erovouacie?)' xoi ) ov uóvoy 
«à évdopvyovrzo. vy» nvevporo. üac)dcos OurroscÓe, &JAG xci «d, dA» Guuósws galeri 5) ovr «oig Oa- 
soic sstOtow asredaere. 

Hom. XI, 25. (cf. ed. Dress. pag. 246.) &mídoc evyeiv Ovrjou sor. case y&o uüÀor nisiova 
egets tij»9) xólacw, 0c xcÀ& fgyo ovx Exoírcog xeAdoc. xa yào 17) eiroc orrót. às cic 0 Oeüg Ex 
Asuce» yívgroa" Ov 08 si ov Oflug og exeivq Éüobe» BammoO1vos, eq oq Ockyueri vzroerov Sy0Quisac TU 
ixaivov flovij). 

Hom. XI, 26. (apud Dress. pag. 247.) duy» A£yo vpis9), dà» ur &vayerygO1cre & $0atog xci 
rtyeopucog 10), eig c0 Ovopu, oV rraQ0g xci voU viov xoà coV ayiov myeüpatog 11), ov ur siotAOvre eig vyr 
Bacüeias viv ovgoscy. Oi mooctOs vq v3ori13). 

Hom. XI, 29. (cf. apud Dress. p. 249.) 6x xa&apíZers voV moryoiov xoi v9c mapow(log rà 
&EmO0tv, icoOe» 08 yéu&x Qurov1?). G'apwais vvgÀs, xaOdupwor ronroy vov rtoryolov xai cyc rtapowidog 
v0 fcmDev, (vo. yévimon xoà v0 oer avrov x«Oooóy 1*4). 

Hom. XII, 7. (cf. ed. Dress. pag. 259). 'Eyo 03 &xovcag cvrepopoc Syeróury xoi niBoxove 
oiov Àoyoy tlmev dvjo, oV mürvrs; oi vzg vuv yeveüg dvÜQcmo TQ Tic jvo05mg xol svosfeiag Aóyq (cod. 
Aóyot) zrr0s29 15) cvyyavovow. | 0 08 i0o»v us ovv0nxQvy, vv Oaxovor iroOero vy» cirn». xay &pys Ti 
vowvro» 1juxorov iva 19) coxvror sisrge A0yoy 17). 

II. Excerptis illis ex Clementis Homiliis, unde simul adiutum iri puto quaerentes quae 
inter Homilias et Epitomen ratio sit, adiungam fragmentum, ipsius Epitomes e codice 
Parisiensi (nr. 6.) petitum, a textu quem Cotelerius edidit diversissimum. Locis omnibus 
iis ubi Epitome gemina cum Homiliis habet, tanta fragmenti et Homiliarum similitudo est 
ut non ad Epitomen sed ad ipsas Homilias pertinere dixeris. Ubi vero Epitomator non 


!) Ita cum Epitome; Parisin. BaceslevoUrrec, Ot- 
tobon. et coniectura Cot. faciievorrss. 

*) Cot. et Dr. praemittunt: i» dà «9 zaQorr,, 
devvao ztotaj o 1, 07y1j Exe( ye xü»v 0oaAagog. Horum 
nihil cum nostro codice Epitome. 

3) Ita noster cum reliquis. Sed Epitome sic: 
«ij uaxagía «tjs cQuxdoc UmixAgaes ztQócegor, eU tw; xs, 
el ti$ 07iÀoc tais UupetéQoas Énumqdasn vuyaic. 

4^) xat: Cot. et Dr. omittunt; Epit. ovre ydg. 

5) Cot. et Dr. à avro? ugxéts üpagtásortec xol 
«8 d»evdovac toc 7ztugtevorteo ca dor xaxáztycupuata 
xai douu. yoleza, Epitome: aAla xol cd icígos; ivo— 
xAovrta dauióvia. 

*) Cot. et Dr. omittunt. Habet vero cum nostro 
codice Epitome, in qua totus locus sie legitur: 
liz. dya04c cvy» - — ztÀtova uallor. vg. t. xóÀ. Oti 
xaAois loyoi oix iyoriao xaÀAóe. ovd? yag xaoy to xa- 
Ào», 0 gag, oca» uj xaAag yírytos (sed in var. lect. 
afferuntur pro xaoi; Koyow nostris propiora.) Cf. 
Epit. 18. 

7) Cot, et Dr. omittunt, item var. lect. Epitomes. 


9) Epit. c) d? - - ex c& O«9 doxoU» Borrr. «o cà 
póÀlor vrnoecov Otinuoti, 10g. mavtos tij ex. B. 

9?) Ita cum Epitome; Cot. et Dr. opir A£yo. 

19) d, vd. x. zzvevpatoc: ita cum Epitome; Cot. et 
Dr. vdac: Cavr.. 

1!) Cot. et Dr. sic: ei; óroo 7ztatQóc, viov, yov 
7tveuuaroc, quae verba omnia Epitome omittit, cf. 
18. sub finem. 

13) Cot. et Dr. dio zz9osiA0:re 8bsque cà vari. 
Epit. dio 71900:10« «& Bazrtiouarti. 

13 Ita cum Ottobon. et Epit. 68; Parisinus óvzow. 

X) [ta fere etiam Epit. 68, nisi quod vo Ito pro 
«0 IteO:cv habet. Cot. vero et Dr. extrema sic edi- 
derunt: iva yárntas xai «à Itu avce (Ottobon. avrov) 
xa Ó-ao. 

15) 4*tovec: ita cum cod. Epitomes; Paris.5rtov; 
Ottobon. et Epit. ed. 5/tzovc. 

16) Cot. et Dr. addunt go. 

17) Epitome extrema ita habet: av»daxov», ixv»- 
Oa»cto t5» altíay. xàyo ztQoc; avtov Kol c( cou Utor 
fjuagtov , ont , va, xai couvoUro» éixoU'gak us lóoyor. 
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tam ex his quam e Recognitionibus sua hausit, ibi fragmentum propius quam textus Cote- 
lerii ad Latinam Rufini interpretationem accedere videtur. Quae eiusmodi sunt ut lucu- 
lenter probent, etiam Epitomen quae dicitur novis laboribus criticis esse dignissimam, nec 
posse de Clementinis quae dicuntur eorumque historia satis recte existimari nisi variae 
rationes cognoscantur quibus Christiani illa homines in rem suam converterint. Quemad- 
modum autem iam ab eo Epitomes textu quem Cotelerius edidit nonnihil subsidii petitum 
est ad restituendum Homiliarum textum, ita multo plus petendum erit ubi ipse diligentius 
e libris scriptis erutus fuerit. Fragmentum vero nostrum eo plus momenti habet quod 
plura complectitur ex iis quae a Dresselio e solo codice Ottoboniano edita criticam manum 
prae ceteris flagitant. Ceterum ex re esse visum est varietatem textus tum ex Homiliis 
tum ex Epitome adscribere. 

Scriptura fragmenti prae plerisque codicibus proprium hoc habet quod iota ad- 
scripto utitur. Quod ubi est, etiam in editione exprimendum curabimus. 

1. Mtxog tyiv ÓAo (81c) cóv Aóyov, màu v& xrypavo Guoepriporo. T rovrov 03 onacors 
ccépnoig, (ooruoy &cziy aqpoipenus. xoi 0 yépoy Eq vdxolovO'ce" xoi o IIéroog Zlixoióroma. 2. imei yao 
rà» co touévor icrív, og Aqu», rov uyücvi urüer vrdoysw' vrrüoye Óà sroÀÀO mrolÀoig xrzporG, TOUTOV 
qdou &E orepBodAovonc cov quaOponac, inyorros rtoueos voic ui) edaxpuog srolirevopévow , ivo, Out 
«0 zocOg quió0sov, Ou rppocxcipow TioQuor, aicyvioy coO00t xoÀtceoy. — 9. xoi 0 ratio Ov rroAAovc 
ctfi; ópc)e» mrévyrOc; mrXQU, ToUTO XC OvrOL TO» GoLouévow sioi; xci 0 Iléroog Ov srávyrog' ov yàp 
&rodexrE 7 TOU mivTOQ mr&viu, Si» OpfyrrOA cw OU yoij" cQO*6 Tüvég Tj "IOQUQÉGEL TtÀOUTOVOL yOY)AGOL, XO 
Gg zrÀsovexcei» émiÜvuovvreg cuuopovrrat.  À. GÀ ov &y vq mérgro, elvaí vwa, rrüyrog Oixcióg eor. Ov 
»uT0L yp mTOyOc ue» voig yonuocu slvoi, emi vpeiv Q8 3j xol ftodtt&w 0 mrponyovuévosg ov gor. $3 yao 
siüoÀo crew 7 BAocquuei» 3) mogveve, y aOwupópgog L5, 1j Émwopxow, 5 iwevüóuerog, 7) &ricrog (Nove. 
D. mÀgv o xvpiog zur Incovo XQutóe 0 viog rov Ocov coU Lowvroe Eq ,,IMoxdgut oi mroyoi TQ mvevputt, 


oc. avrov écciy 1) Bacdela vov oUpovo v." O. xai o rario "dAg00c rüvo xat cy» vro0s0w 0p00. Éyciw 


1. Hom. XV ,9. (vc) uxogà tdyso» diio» to» Àó— (Par. om.) zzaga — - 7| tov 7rév. (Ott. om. «. 7.) - - iav 


yov. ztács ta xr. &u. (haec Ottob. ad modum Epito- 
mes habet). 5 tovtov 0ztw« ztotà atíg. ai. 2. à. xai à 
zat5o Fx. Eye. Sequuntur alia plura. xe o Ilt. 
Aix. Epit. CX XVII. (óc) juxQo) z19080«v vpiv siQzxa. 
el yag éy zráovtd xt9 oto, zrooEseiv otüsv Eyovaiy áuag- 
tyraro , *j tovtov (al. add, 0?) üzwc zor? acéQ. à. 4. 
dg. xai 0 ztat5yo ipn Ax. yes. xai 6 Hi. Kaidixouotara. 

2. Hom. XV,9. rà yàg 0 vv avt. ogoc iov. wc 
lg. co? (ita cod. uterque; Davis. voluit vov) - - vz- 
dre (Par. -ogr) - - xta xai &AÀlog &uagtiucta, 
tovtov - — Érdyrtos à ztáÓ-z toi, — - giÀ08. ztQooxa(- 
goi  tiiegíauc al. ao8. xo. Epit. CXXVII. inei - - 
vo undi» lyew, vzaQye 0? ztolloig xt. , toUtov - — tois 
pn xara TO ÓdoxoU» O«Q (al. eiuxQuva) zoÀ. - — gu. 
ztQocxaípovc vztouéroyreg tuuplac ol. dzraAlayoo: xoà. 

3. Ho m. XV, 10. - - «/ 0£ (Par. ày); ov - - &ita 


ógéyeras ov oU xq (Ott. àv ur] zrQoosjkev ógeyopivn) 
- - zÀovrovos (Ott. add. zzevóueyo:) - -.. Epit. 1.1. 
- - *( da( (02); ov - - eta ztaga toUto xai aitov «iíjc 
tàv GoL. eros uegídoc qriGouev (rag. €. ov» xal ovtos t. 
coL. slo.) - - durod. 5 ztev(a àv ur] zQoa?jxev ópryouévr. 
Reliqua omittit, 

4. Hom. XV,10. per omnia consentit, nisi quod 
cíga 7 fAaconuti 7 ztogyróti habet. Epit. vero to- 
tum locum praetermittit. 

5. Epit. ero (al. zÀs») ó xvQvoc - - «toU Lorroc 
9400, uaxap(;ov tovc zrtoyovc (haec al. om.) Moxá- 
Qios o£ ze. Ep cà zv. - - Hom. XV, 10. zm» o à— 
óacxaAoc zuóv 7t toU; 7ztiv]rac iuoxdoity, xai avtovc 
ovr ws etc. quae omnino differunt. 

6. Hom. 1.1. àd verbum consentit; item Epit. 
nisi quod zrgoougégtos tre (sed al. iyevou») habet. 
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vÀ fmoXyuara quivercA" OÓ xci TQocigéceGg Byevóu» Tij Tüie fnüyTOG EeOXOUCOA TOU ÀOyOU. V. xai O 
Ilérgog Ovxovy vov lorov orev0orti co« và xaca, tij» juerépav rave uoOci» opeilorr, vij vü5et v0v Aóyor 
ógO1jcouo (Sic), &z cvrov GoyOusvoc vov Os0v, xai Üuxrvc ovi avr uóvov Oei Acyew Otó», éxipovg dà 
prre Ayew rre vopizety, xoi ovt 0 zrGQQ, TOUTO zIOwOv Givi Eye xolocÓTvot, cc tig avtÓ» vÓv tOY Oo 
üscnórn» Gce[joag v& uéywra. 8. xai rovro siztv xci voi UO rro.On» OyAovusrow xod vocoVat xai Ocu- 
uoroc: vàg yepag SmmÜeig xai evbüpuesog xoi ltcdpevog zteAvos vovg Oylovg" xoi elÜ ovrog sicuov, vow 
cvvjOoy Aor ueraAopoy vmrocey. 9. ógOgov 08 Ew 0 IIéroog xci Smovac ini vóv avrjOv vov Quds- 
yecOos vómov, OyÀo» moÀv» cvvsotovo &lüs' xoà cuc vq uikeas OwfysaOa. cyro» tice. Tig TOY GÜTOU 
Óaxóvoy Aéyoy Zipoy a50 zdvtoysioc tiocigAvOOse &m avrüg écnépaug, ueOov vrocyóusvór cs «Ov mpi 
povagyiag stowioOos Aoyor, Frowóc Sox. uerü vd Onvoüopov vov "Enxovoeiov O&eAeyousvov (Sic) cot émzA- 
Ov, rQ0c €0 &rvr£yew Óruocia rác: roic vró Gov vrrào uoyaoyioc Aeyousvow Aoyow. 10. cavra zov Quxxóvov 
A£yovrog, iBov crc eiaijex ipo uero. "dO 5vobopov xoi QA Two» ériooy (corrige éraípor)' xai z00 
voy vw v0» IIérooy q02y5ac0 04 cvrüc sroolafor éyg 11. "EuaO0r oc vrécyov y0ic vq (Davoron eig tuv 
oxuegor ÜeiEot vy. v&5es «0v Aóyor rrotvuevog, xoi am avrov Goyóuevoc coU vow Olcw Oecyróvov, Ori GUTOY 
dei uóvov A£yey Otóy, cAAove 0à ure Aye puyre voit, 0r. 0 mTrXQU. vOUTO ffOUOT Gic vig xolacO:ro: 
£yu. 12. mpó nárco» 0r Gz0dc xaranémigypoi cov «jy ümnóvouxy, 07i TOS elc vi)» av Dovinow ueza- 
mteigo &»0pa. coq xoi zavra, ngsaforiv. aAX ovx emreveg vov aov Bovisvptzoy, rovrQ uaAAor, rrapós- 
vog pov xal rovg wevüeig cov OAsyyortog Aoyove" (Ge yo SuoU ij ro90rroc qrazrOr, &y 0 cogóc yépow, 
iduorge ev vv mapa Jovdotow Ojuocíc rrervevuévow BígAv. 19. xai v0 vir vovc sroAAovc vrregOtjcouas 
Aóyovc, ivo. t3jc Vrrocysaeoe cov c&ywv vü» DAeyyor rroujcopou. Oi EQ juo)» ccvtO)» TOv rc youqpüs eidóror, 


7. Hom. XV, 11. - - $urrtqar Ornoxt(av naÓcir, 
ógt(Ao  17j - - ixOcivas, dm avtov etc. in quibus nul- 
lum verbum differt. Epit. CXXVIIL - - jet. ztlovoy 
pati» zQoiorri (al. ua9. óge(Aorts «ij «a&e)) có» Aoy. 
ixOjcoucs (ita etiam pro ógórcopos corrigendum 
videtur) dz avc. zrgóto» (al. om.) àgy. - - avró» (al. 
óts airÓ») u. deir. (al. 5i) — — xai 0t; zraoa - — alvi 
xolagÓO-jgttoa , oc el; avr. tà» 0Àov ace. O«ov. 

8. xai tovro (Hom. ravra) -- izi8«($: consentiunt 
cum his et Hom. et Epitome. xai evfageros - — 
óylouc;: consentit H o m., item var. lect. Epitomes, 
sed editum est: xai rovrovs svyij Otgaztvcasc cr» ix- 
xÀAnaíay diilvaey. Hr o m. xai «70 — - avrgOsatíoov (sed 
Ottob. ev»g8w») - -; Epit. £9 (al. xai &/9') ovs. 
tigsÀ8w» (al. eisw») xai (al. om.) «v» etc. 

9. Hom. XVI, 1. paucissimis differt: o98Qov - - 
side» (Par. f0ey) - - Aqiv8ws àz' (Dav. corrigi vole- 
bat ir) - - Aóyo» (Ottob. 1éyo») - - uera (Par. add. 
ye) - - dialeyouivo (sed Par. cum nostro male -4u4 
vov) - - iztó coU oztog70tt vio etc. Epit. 'Og8Q. d? 
zdw (al om.) o Il. à£. xai (al. add. àmras) ézi «. 
Gv». ài). t07r. Grac (al. om.), &re xai ztoÀAo» avrdtóga— 
pgxóto» OyAov (al. cum nostro), &ua - — uera ye toU 
' Eztix. IM 0Sjy. Qa eyouépo d. d. eig v rrüGs toG V. G. 7teQi 


jov. Uzayogrvopivow; dguocíq ztaoe» avrog àvtil£yos 
(al. propius ad nostrum acced.). 

10. Hom. -- civ co» iate» (Ott. om. v. ic.) etc. 
Epit. CXXX. — - idob xai ó Zíu. avv M0. xat «ww 
&AÀou £rafQois elarec — — - v. IIl. 0g eiztiv, avtóc 7tg. 
"Eua9o» , q5aív. 


11. Ho m. XVI, 2. -- ?y93c (Ott. y Oc) uóvo» dti 4. 
9«ó» (ita Ottob., Par. om.) - - ty&. Epit. pergit: 
0r: Oi; vnéayov tà D. xara «7» - — ür aíroU zto- 
to» - - Óri uovor (&l. uov. dci) - - xai ots - - alwr»íar 
vote tij» cupa. 

12. H o m. l.l. zgo z. dà - - àzóvoiav (ita Ott., Par. 
zQóvouxr) - — zrermiatevpévo» (Ott. zrezitopévov) B(82. 
Epit. l.l. z9ó zr. otv - — izr0roia», 0r1 fA. pevaneioas 
d. 0. oUte - — tà» tAz(Om» xai «oU Otiruaros, &te« za- 
Qortog - - iGwG yàg àv xaà 1jzátrto ur za. 8gov, idwi- 
t9; - - ztriotouiror (BÀ. 

18. Ho m.1.1. xai ro (Ott.ca) - -ce»(male a Dress. 
omissum) cas - — ved; (ita Ott., Par. w«vógc) etc. 
Epit. l.l. ra vi» 2 - - iva Gàtt0v cov t» vnooyeow 
dcÓtrGc lyovca» QuiléyEo. Afys coiagolr 0 vztéGyov 
- - i8dlo ztagaduziv - - ovrec azodutis Oti vyevoq 
cà Uzraynutva, etc. 
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0 omécyov Afyus, üoEbon. ei 08 v0» Üeyyov aidovuevog Sg szudw cvTO Tiv vrOcyecis rraooduneis Oflas, 
evrügxyg xoi ovrog 5 noÓuiu OTi wevàne, x«O0' ori Émi TO» vüc yoagag ciüorow cirtciv ovx £zrolugaas. 
14. xoi vv» 0à ví ce &vousyo Aya, uéywrov Fyov udorvoa Tie vrrooyéceog cov v0» rrapsoTOO, yépovza ; 
xai voyra, eitty Suec vau rrevoi Équ Einé pot, drüoQv. arr&rrow Tiuorore, oVyi ovrog O vo vm- 
écyeró cot Deitos oruepoy Ott elc avi sóc xai ov gor, Erepór qwe Afyew 3, vopite Ocóv, 0 02 rrapa cavea 
stouov citri xolacO1vc ya; 15. xoi 0 nario Éqn Koldg &» tz» uxprvglay rao Spov ama, Xiuoy, 
ei igórepov 1oyeizo Ilérgoc* vov 02 ovx oiüecOoopca Acyas & Oei Aye. olo ce Opyi mrezorousvor bux- 
AeyOgrca Gdlnp, orto voixewv coí re voUTO rrowi xoi rui rotVTO» Eraxovaw, ori uy» &criv (oropijaan, 
xai ov rtpóg GÀ5Osuxy oxeAcioO oi. 10. xai vos 6E Ellgoijo staide(ag e yo] vovc Qytovrrag mowis cibog 
vmourjco. éxürepog vpov v0 avrov Üóyua ixOécOc, xai tig Érspoy oí Aóyor yevéaOcca»* $&» 08 uóvog 
II£cgog éxOijtoa 0 éevroV qoóvgua, ov 08 v0 c0» owe, $x0cyerad swa, Aóyos vrró oov (Oévro, OMur có 
avrov xci t có» qoo»pyua, xci iüpgorípovs vu&g (cod. zuc) vzró vov Aoyov zrtrzOfvrag uj qairecO cs 
jrryufvovc, &ÀÀa vó» ixOduevor v0 qoóviuo, tór 0B us ExOtuevor Opoiog frrruévov ui moó0nAow sivou, 
dÀÀa xoi vesuxxéyos vopizsoO os. xoi 0 Zipow azrexoivoro Iloujoo og Afytc^ &Ovpd 08 uj rto 101 stQo- 
&nupuévog avrov toig Aoyou; ov quuaxqOvc Eon xoc. 1T. xoi 0 not)o &xexpivaro My us [Butzov axoitog 
ovrOécOaí cot, iva. Osi5m quai Onc slvat xorrzc^ e 08 vdÀnO &xovaas OcAeg, Toi cox qporiuemi uadoy 
ftpoelÀzupuo. xai o Xo» Ilog moosAzpos, ovx eibog 0 qoorow (81c); xoi 0 rero Tovro odii Sot 
siBéyou, xoi sr0g, Gxovcoy' &AéyEet» vrvoyov ILérooy &ya. Oe0v Afyovzo, elvat, ovt wevderau* 0 08 &ya. Aéyovro 
dAéyEos irayyslAóperog, og aÀrOcocw v0 atrÓ ov Àéys. si yàp TOM xcrowevUousro: T0 cvTÓ Afyet, xci 
18. ov xaAoc ovv vo» &vc Ocov elvc. 
wevory» ÀAfyeg, ei ur vi üy 0r, froÀÀoUe DobiGue Oeovg.  Otovc 0& rtolAovg slvas xoi Eyo) Àéyo v) cVtÓ ovy 


&vrüg webOerau* ei 08 và, &vaytín Acyoov astoDeixyvat, vóre Gn Ocvet. 


14. Hom. l.l. - - à»0g. zárto» — - 7r. «. ztowv, o 
tà níywta apagraruv al. x. Uyr; 5 yàg oix doxoln 
poi; Epit. l.l.- - «( zequpiro o6 AMyriy — — t0v yl. 
Tovtov(; caUta tiov xai tà 7twtQi mgoflióyac quaíty 
- - Óó «uudtatoc, olyi oUtO C VEGYtTO - - zov àÓd- 
vato» eloztQay Ov oecos tiuoglar; 

15. Ho m. XVI,3. - -o(Ott. om.) HHívoos - - ztezomgo- 
pévo» (Par. zezuau.) - - oo: (sed Ott. ao t2) - - to«- 
ovtor (Ott. co./ro») ixox. (Par. 'zoax.) etc. Epit. 
CXXXI. - - 9 Z(uuv - - ógyijs zttzÀqopívor dia). 
BovAsaOns* toUto 0? oUre ao: ztQonr[xes 7rovir oDO' fuir 
ovtucz Lyorra vzraxovtw etc. 

16. Ho m. 1. l. - - xai eis fv. oí 4. y. (Ott. xoi og 
irige) xgírovt, cov Aoyovs dotéov) - — II&. uóvos - - à- 
Oíyetas — - «0 avtoU (Ott. favrov) - — op. qttquésor 
(Ott. zvrojvo») ete, Epit. 1. 1. 444 ixdregoc (priora 
omnia omittit) - - àx0£aO:w xai vq tépo xo(vorti tov; 
Aoyovg doríovy* xal oUto ztávtec dvaug(Aoyor «digOts 
ebgeÓOsGetou,  dotGe ce) Zlue0i t0 AeyÓOlv, xal ztoujOty 
UzégGyero xotà tavta. zÀg» dla Oédoixa, tà Davgto 
lor, ur 7tec fón ztQoxatul. toi; IérQov Aóyos; oU 9. 
yivn xg. 


17. Hom. XVI, 4.et Epit. CXX XII. -- iva (Epit. 
ec à») dóte - — ei à? (Ott. et Epit. yag) «. dx. Sdige 
(Ott. et Epit. govÀe uan) - — nàA. zo. (Epit. 7o. 
pa) - — egora - — IIérgor (Epit. co» I1.) - - ó &à 
TO» (Par. om.) fra Àéy. wevapotoc (Ott. et Epit. om.) 
ztávreq eUOgÀoy ez ixsivoc dÀgÓOtvwy, oU t0 avro (sed 
Par. plane cum nostro cod. facit) - - xai avróc (Epit. 
ed. addit &go) - - cot« (Epit. dvyrixgvc) adg6cve. 

18. ov xa1àc: Hom.et Epitom. rectius oux dAloc. 
Tum Epit. «à «5 (sed al. urj ei) àv ót« z0ÀA. avtós 
9ofatec (Hom. cod. Ott. -trc. Hom. et Epit. - - 
xàyo (Epit. xai yo) Aéyu (Ottob. et Epit. eyut)* «0 
avto (Epit. to avro) - - Acyo (ita etiamPar., rectius 
Ott. A£yory ; Epit. 4oyo) aoi uA. (pro his Epit. xàye) 
7ztQot(À. (Epit. zpoxace(. In sqq. xoà xarà usque 
q9orv& plane consentiunt cum nostro Hom. codices, 
contra Epit. sic: xai xora tovto zr:gi pov gi v0 7ta- 
qdzta» oU dtdoubros ygrj àÀÀa IHérQov* «vyyaro yaQ ai- 
tQ) xai Fri ra iv. gooróv . . . 07teQ yetà cum Par., Ott. 
eg7tQ uera; Epit. uera 06... Epit. zrácav dzroóvo. 
7901. ... in ceteris omnes prorsus conveniunt. 


89 


Got froO Tc DytíGecg A&yo, coi puxÀAoy mepoelÀnupot. xci xorü rovro ayovuxy regi Suov ovx Ogellsu, dA 
Ilérooc, ow &xuzv ovr v évoytíc qgovo' Omeg uer& Tyr vueréoav Crtuow SsriLo quiaAgO5e àv xoyjc, 
7tooAWi GrroOvaópevoc, vq imuxouzovrz cvrÜicOo, loyoi. ovre TOU früTQOG timüvrOg Nosha Don vu 
éraívov 5x vov OyAnt fyévero ini cQ ovrog vo» noripa QudsyOTvoe. 19. Koi opo o IHérpog v0 éavrov 
vrepi Oe0V SíéOero qoórgua' xai moÀÀ mei uovapyiug DueyOti; uera Ouxoior, vj yel rroocexodeizo 
vovg Oylove" oig mpocshOoVot ràc yeigag imumtOSig (xoi) svyüpevog zrupexaAn müvrug, xci sUAoyjcaper 
tores zo» Oso». 20. "T'neweüpoaus 0d ic Aéyow rmpóc Ziporva zd mio o IAawzovixrc ovr d vvovÜicm qxev 
&Qríog G0 «dvtwogciog. xoi caro &xovaag Dior evOéog SLOe cov vrroDécacOc cvrobg. 0 0: rratyo 
&xovcag xai yupeig &pg vq llérgou Ei uot érQéstéc, topevouon xayo) rigocayogevco vdmrrioya xoi zdo- 
syovUicwa , x rtpovrre riae qiAove uos yeyergusrovc" vvyóv (cod. -yov) yao vivvoviiowa rteism KAnguevri 
Quaey Oijroa regt yevécemg. 21. xao IHérgog Errgéno, &py, xoi ouo) và qiÀow oc srigoovrzo. ueog" rdv 
ivvó&L Hot Og xcv, mQOvOux» Üeov sayrayóDev cvvrQére vü srQ0g Ti» OTY mÀnoogopíay, oixsiu» Grmror- 
Aovrra v3v &ouoviaw. rovro Os eov Out zv vdrvovBicvoc yoraipog co yevouérg» énmüuuíav. xoà 0 ratio 
&gpr "dAg006 cvrogo vovro ovroc £yov.. xoi ravra, sis EropevO: ngog ipea. — 22. xci evpdw vd nmi- 
ovo. xoi "dvvov[liowa, rroocayoptvaag avrov; ixcOécÓ5. o 08 iuo Gxovcag Emünuncarrüc Twag 8x rroo- 
crayro Beouaxge imlyvovrrag ovrór, xai qüaxorrag xaO0r. Koioao rtoAlovc pyovo dyslow xoi và xacá 
rór Zíuowva uaOow sic imüyrcu avrov Cmeuwer, Orto xoi cyrO» cg xci tOVC fIQO cUTOU uyovg xolácg, 
móc vrrmiooya, xai vdrvovBiowa &pr (Govovov nmoóg uc £AO0vroc, Gio» cvzóv ovuperacyeiy niv rro 
qcure' iy dà uügór (Bic) vt cxeváco, iva Oumwicage xal àvaAafow vó iÓtov yolaoc rtpÓGorrov T)» iur» 
mci éyaw OóEg uopgry. 29. xoi cov Ziuovog cotra sirüvrog vdnziov xoi vdrroviioy &pg Ti ovr ao 


éx je ugyasze rubro foro. xépdog; xci 0 Ziucw Épg llocro» ue» cvAÀaBorrec vro» oi ép ÜyroUvttg 


19. Kai dues - - ézit. xoi (hoc in cod. post addi- 
tum est) eiy. - - vov 0t0r: 8b his discedit Hom. 
textus (cf. XVI, 5.), sed consentit Epitome, niei 
quod perá daxg. et c. yeig. «e éxev(O& xai vizio adco 
qiyeto* xai óuov ztàvt. siÀ. v. O. habet. 

20. Epit. - - dxotg. 0 Z(u. KEtioiv sU cuc eic tov; 
elgnuérovs vzrodeEóuevyoc. Hom. XX, 11. consentit in 
verbis vzectógaué t; usque àzó 7frr., ad quae ad- 
dit xai £ev(teros zragó Z(uewi. 'Tum vero rursus Hom. 
magis quam Epit. cum nostro consentit: - — àxovg. 
x. yaoels (pro his Epit. ed. zrgogeA00») ?!y (Epit. om.) 
- - Izitoéz. (Epit. add. gg, xéq«f uov) zog. xàyo (Hom, 
om., Epit. xày. aiv avre) 77r. (Epit. add. v*) - - wo: 
(Epit. ed. ov) yeyevnu. (Epit. yerouévyovc) - —- yag 
(Epit. add. xa/) - - zr. ye». 

21. Hom. et Epit. - - e/Aov a: (ex errore ut vide- 
tur Dress. ve) - - izónu(ar (Epit. cod. imtvy(a»). 
xai 0 zar. Ion (Epit. post 4240. ponit, Hom. om.) 
cvvogo (Epit. xàyw cvrog.) t. otto (Epit. ovrwct, Hom. 
om.) - - zrg. Zíu. (his exit Hom. XX, 11.) 

22. Epit. - - Mrz. «« xoi Adrr. xoi 7t9ogay. - - 
immineat tiva - — deslo», sita xai à xata Z(p. zru- 
96cros (8l. rjaQ0») - — ztáéuwtur, 07. x. o. óuoloc (al. 


cum nostro) xoAaor, 7tQ.d vov. x. rm. Ir Daborov 
7. 3. t O0vta. uecacytir alóv 7oujcart ob» uiv - — 
xoacacxevage (al. oxevdao) iva. d. x. dAspdpevos (al. 
eum nostro) - - zr&c: o£. Ey. uogg. InHom.cf. XX, 
16. dxtxooxc eztidnuroer z00i» tiwac irtaviOan tij /lao- 
dixelq ix zrQogtayz; Baguaxijs CgtoUrras avtov, item 
XX, 138. xai letti» avtóv oaoxorro; xa&ot. Kaicao 
zoÀlloi; uayovg; dytlov xai tà xor avro» uaÓOw» ipi 
ri t9)» avtov Ugtgaur Uepwev, oztec etc. ad verbum 
consentit usque xolacr. Rursuscf. X X, 16. &avoco 
dà eloiórts tO». Idio». Ovpór [iziotQtoe] qoas oltre 
ztQóc rude Miu» avtov dÀOOovra Gcvuuetoagyti» uir 
zovjcae* yo) dà pégor T Gxevdao, iva d. x. &» ti (om- 
nino ex nostro corrige co) id. yo. zo. etc. ad verbum 
consentit usque do£e (ita ipse codex) pogg». 

293. Epit. - - aoi zt9os avro» Kol «( dQa 00: xíp- 
do; dzo t9 un. latos tavtqc; - —- xoavajur. IHéroe 
7tQog7zreeost]xagi» (al. cum nostro). In Hom. cf. XX, 
17. ixeí(vov d? cavta ztQolyorroc fer» T( vi» (corrige 
ex nostro oi») co: ix tic roavt. uz y.ioti (corrige ex 
nostro loto) xé9jog; Etiam reliqua plane conve- 
niunt; extrema: zz9oggvyove[ec «9 IIésQe] avreQy. ex 
nostro confirmantur. 


13 
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fTXUcOVTOL Tijg xc  $uov Dyrüjcsoc' si 08 xci vrro (Juctaxye qeroóg &voapeDti, ueyurror névOoc ESovam oi 
vovrov meüüeg, oWrweg &p8 xomoAumÓvreg mpocqvyorreg vq lléroou ovvepyovaw. | 24. yroviioy 08 xoi 
d nni xac. May ov Oovoror evoovteg vv eniBoviss SEéqryas. 0 08 diavorog ovx imicrtvoey aÀnO 
elvou và Aeyóusva. cvvüsmwjoug 08 0 moT)o uerü Xipowog xci drmiovog xai vdrvovÜioroc, Dey ix 
qeoóc o9 Züpowog v0 uUpov, xci XO iOwv ypiGag mtQÓcOTO» Tyv TOV Dipmwoc Tto0cbÀefero uopgi»" nn» 
iy uéoy ye vvxzi avaczag 0 Zipory vv irri Iovüoías énowizo qvyjr. 29. quete 03 oi ovryovreg vq IHézoon, 
à oÀge vuxróg Enaddjoe nvvOvouevor vrró 6 100vgc xai yapac vOv Asyoufvowy viqovreg Cvvxrepevaauev. 
50g O6 nog vvxrg vravyaloutvue Ilérooc cuBAéwag Suoí ve xai voig aOsAgoig uov &pr Zelazopo ci &loke 
v0. buerigou ftocQi. xci Acyovrog voVrO üxev 0 moro GurO01, có» Ilérgor ziv sttQi cvrOU Óweyouerov 
xavaAcBov' xoi cOvuovrra idoyr mtpoccyoptvoag ümeloyiaaro, v0 (& Zr ciría» fo xexoiu;rea. utis Od 
duBAémorreg avri Shacryxetuev, v0 eldog Ziuowog oporreg, qoe 08 voV mretQ0c zuo &xovorrtc G'avorov. 
xci 0g qevyórrow quo» avro» SientémÀgxro 0 mtuTZQ Smi v0 ovrtow &mpyos xci fyOooÓOg avtQ yorcOu:. 
26. óvoc 08 llézpog 5v xarà qwow avrov opow uopgr mp0g 5u&s (pg Tiros tvexa fOsivccóusvos 
&no0sic0s vüv Vy/rtpoy zr&téQo.; rueig 0e xoi 1j pirto éauey Xiumy uiv ovrog qoairerat, qur» Éyov vob 
qjuerépov zazQóg. x«i 0 llézpog 6p "Tyiv uev t; au&yevrog avrov quor; uórg yropiuóg fovw, éuov 0? oig 
&payevzoi; óqOaApoig xci tO sl0og avrov og Éctiw optou, 0t urj ori (sic) Xiuow aAXO, Gavoroc 0 vuc- 
vepog mto. vOTe Ó)) mtpoctuA£wag xci vo zretQi Équj TO yrijowv cov ei0og avroig ov qaiverai, aiÀa 


Züwovos ToU Gae[Meotázov xoi sui» SyÜicrov. 21. «avra vov lIIéroov Qwdsyoudrov mewijet vig TOv z100- 


(Ep. 0t: Z4.) - - 19s (Ep. O6, qgotr) - - uávz yv. ot. 


24. Epit. Vfz. 0à x. Myv. x. l. ztárta. 16 d'avotw 
(Ep. y». 4. .) - -. 60. atto ec For. c Qaró» (Ep. «29. 


diagaqovos xai ci» ét. poaovai. xai ó d. oix aÀgOtic 


ivo toU; Aoyoug vouíGoas, ovrOtuzr. t0 Z(u. uerd yt 
té» iraíQu» LAzzt. t6 x. vy. ix yeig. t00 Z(u. Aaugárt 
TO uügor, x. t. T. GArpáueroc 7t9. — — eUO vg Urrédv uogg. 
- - yt ti v. Óravagtag — — ii tj; Tovda(ac quyry én. 
In Hom. cf. XX, 14. 2». [yàg obeioc] uov pé guAov 
pvo. «7» np. iEignrte». xai ovx Ur(orevaa,. Item ex- 
trema zàq» i» etc. ad verbum leguntur XX, 17. 

25. Hom. XX,12. Epit. CXXXVI. reis à? ol 
c.t. Il. (Ep.5. 0. y« oí v. IH.av».) - — tra. zv»0. (Ep. 
&ÀÀngois óioguAoUrrec, sed al. eum nostro) - - é»uxreg. 
(Ep. dervxr.) - — vvxtoz (Ep. tij roxr.) vz. Ift. (Ep. 
ó Ilé.) - - «c (Ep. om.) - - gov (Ep. 0m.) - - z/ i0. c9 
ip. zta. (Ep. tí &oo ye 1€ op. za. yéyore [al 800£e] - - 
tovto (Ep. tavta) qx. ó zr. a. (Ep. ido? xai ó za. qx) 
- - xata. (Ep. /[ór xac.) xai &9. i0. zz9. (Ep. àOvp. «e 
id. xai 79.) àzteloyrjaoto (sequens ro uterque textus 
om.) - - d£sotijxeuev - - asco» (ipse cod. Hom. ai- 
t») xai atvyoírto» (Ep. haec om.) rz. ó za. (Ep. o 
za. iler. (ézl v6 0. d. x. (yOgos a. yg. (Ep. ed. haec 
omnia om., sed. al. habet zi có ovr. à. x. iy8qo0. 


e. xQ-) 
26. Hom. 1.1]. et Epit. 1. 1. - - Q9» uoggrj» (Ep. 
po. ivoguy) - - fvexa. BótÀ. az. v. Up. 7a. (Ep. fvexev 


tO» ip. dz9Ó. 7a. xai dztogtQéqea Oc) "ju. d) x. qj p. 1g. 
(Ep. 7,4. àà zyóc avro» xai 7 uicgQ absque ls.) Z(u. 


Oztoió» dar« xa oudtos), 0r: (Ep. ér&) us iav. Z(u. (Ep. 
prj XC. dor. ovrog) - - zorijg (Ep. rro za.) - - Igg 
(Ep. A£ye:) [10:]o» (Ep. 0 yrz0o:0», atque sic etiam in 
Hom. omnino scribendum est) - - éyo(ccov (haec 
vox in Hom. codice periit). 

217. Hom. XX, 13. Epit. CXXXVII. - - àiàgiv- 
9o; (Hom. ex coniectura Dresselii (ztoctage(c, sed 
repone potius &giv8.) A. IIévg. (Ep. om.) - - xv. 
yov (Ep. add. IHérge) - - 0v: 'z:5j9xe (hae duae voces 
male in Hom. desunt) - - zto«e» oid?» &A1o 9ztavóa- 
Luv qv J| o? ju0ytÓv altoig xaractijga:* (haec omnia 
inde ab ovdé£r in Hom. desunt; sed videntur ibi ea- 
dem quae in nostro codice leguntur male exci- 
disse, librario & zowi» priore ad posterius transili- 
ente) uayo» te (pro re quod in ipso cod. invenerat 
Dress. ec reposuit; sed omnino re retinendum est 
restitutis iis quae exciderunt) - - x. jap. (Hom. x. je. 
01n.)* xai (Ep. àg' 6 xai) ztQ05 (Ep. om.) too. avr. áo. 
za. (Ep. pro uic. za. habet 90£8«2e xata aov) ec yÀ. 
za. &vÓp. «9v (ita Dress. pro cy» edidit, sed omnino 
scribendum est cum nostro có») ?xei (Ep. ex; yÀ. tovc 
ixei 7zt&vras) &rónpnoarvrov oagxov (haec vitioseedita 
3 Dr. possunt ex nostro textu corrigi; Ep. omisso 
imiónu. pergit cum nostro re» c. avt., tum addit 
modo) a. c. 
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ó0ov dz ve rmoyslag SAnAvOds Acyoy Iézgon Eiévas os O1, xvou! nov, ovi Ziuoy & t4 vdrtvoyeias, 
0x8 vrrijoye Onuocig noA, vegdotux rrow)v, ovOey cAÀo rrgoctuelyero 1j 08 toc aUtOVG fIQOg uicog 7rowDv, 
puyo» ve Ovopaiow xoi yoyro xai uuuqóvoy xci mQ0c TOGOUTOY CUTOUVG HicOg TIpeOXEDugey, Og yApyeoO n. 
mü»tu üvÜgemo» vó» fxsi imOrugcarro (cod. additum habet os) và» cagxov avrov dmoywaoacó ni 
gov. 28. susig 08 moÀv xcvà cov [ovyovcas vr» rtólay Sopaxórsc, tOousy vov amayysiÀot cov. dÀÀa xoi 
vro Kaoicapog meupOei; Dacuaxóg moog vÓv Tc imaQyiec zyovuevov eig &vabytgow Ziporoc, uxOdv 0n 
qvyag sic Jovüaia» éogevOn, xai avrog sic Grabrgow avrov amjkOev, ivo, xovd, vy» rroocrasw Kauapog 
vuuprogroc. Wvrüv. 29. ravra axovoug 0 Iléroog 6r ro0c v0» ration "deg iow oot» axipxoog «ov 
stp000o» üro vdrrioysiag CAyÀvOOro xoi sitóvzow og xei yeyovog Ziptor (Gyvoog voVc ÓyAovo xat éuoU 
7ztXQovve, pyov xoi uuouqóyov stAüyov ve xa orta GmoxoAow. Tr0igcOov ov» Og SyO coi A£yc, xoxoJumaw 
KiQuevca rop. euol, xci rtooloBov qug eig vr "drroyeuxv uera ctc ovu[iov cov, ér. 08 xoi G'avacivov 
xai G'avorwwuvos vov viov cov' avrécovzos 0d cox xoi dÀAo, vwég oUc £y xoívm Ovrozove vrrovoyjaoaa vox 
iuo. OrljuoT. nerd vobrow £v Jdrrwoyeio. yeróuevoc y oaq 0 Zipoy gqaívg (cod. qaívgros), 9guooío x$- 
vio» vj» cecvrov uerüvouw.  OÜ. capra vov lléroov simóvtog Olüa, Ípr 0 metíjo, 0 1 (ita codex) 
Bota Oi uj x&pre" poi y&Q OVy zTTOY usAQoa Exeioe SAO vri Duaey OTjvoa. d qoi] regi cov Duxifyea Dau. 
9l. xai à] voV muro0g Vró vixro ueÜ! cv énfAevae Ilézgog ovv vox "dvvov(ievt oguQgcayrog imi vuv màs- 


Giov "drnóysuy 1ÀO0s. xoci crüg f» ufcon vjc dyogüg sime» stQ0g v0 mrÀzjOOg v0 Ano 92. Ey Zwow 


28. Epit. - - zeug 8. v fac. — —- el; TovO. oytto, 
x. a. xatà Uytyoy - - avrov. Ex his pauca tantum 
cum Hom. conveniunt. Cf. XX, 13. post azoyevo. 
gov, ubi pergitur: 06e» uei oí zz90000:, rursus post 
alia zztoAU xata aoi: BoUvyovcar tv zó)iv éogaxotec , xov- 
a si; vo et post alia KogurnAioc ixotorvragyos ivró Kac- 
GOQ0$ 7e p Otis 7tQ0G TOv tijc Éragy. myoiuevor, 0v vete. 

29. Epit. CXXXIII. et Hom. XX, 18. ra^ta dx. 
eroi ng. t. zat. 0 I]é. (pro his Hom. cov 0? zarQóq 
elzzovtoc IIà» etc. ó IIé. àvexg(vorro) f vt0oc idíoi; (Epit. 
ed. ida) - —- 79000. (Hom. add. pov) - - 4àgàv8. 
(Epit. «iseAgÀ. , sed al. 4AgA. al. evreAga.) - - à Zt. 
- - xaT. iu. ztag. (Ep. za. x. 4.) uy. (Ep. zi&vor tt) x. 
pus. 7rÀ.. t€ x. yó. dzzox. (Ep. x. «s. 7190; 0? xai uay. x. yo. 
xoà rà toiira xaAev. Hom. vero his addit: éxi co- 
cobro» uc yA(ytra Gas ztàvtas tovs Exe vov luovaztoyce- 
cac Oa GaQxá»). ztovjotis ovy ds Dyo Alyo (pro his Epit. 
vUv ov» (avtüs ztoíngov 0 iyo ao: ivttAlopon) , xata. 
(Ep. xai xat.) xai (Epit. om.) z9oAag«» (Hom. zrgo- 
ayayo») 1juac (Ep.avros) e. tz» (Hom.oin.) Arrieta 
(Ep. male -zéo») uera. (Ep. male xacd) v. cvy. o. 
(Ep. ijs yvro«xoc Mactóid(os) , Fr« 0: d. — - Gov (Ep. 
om.) - - oi; éya - — Otigp. (pro his Epit. ofrivsc dv- 
vatoi Igortos vzrovQy. uov 19 Bovituari) -—d» vij vr. 


ytvóp. (haec vox in Hom. cod. excidit) - - ó (Hom. - 


«s«) Z(p. galvi; (Ep. i» 009 tz» nope» Pri Z(povog n:- 
Qpégess) - - uera [udievay] (omnino eum nostro cod. 
et Epit. Cotelerii scribendum est peravoiar). 

80. Hom. XX, 20. «avro v. IJ. vzrori&«puísov us- 


que dualéyia 9o: prorsus consentit. Aliter Epit. 
CXXXIX. cabra v. II. ebrórcoc , 0£0; à» el; 1ó vozgao; 
Q/avatoc Oido, Fpn, xv(ié uov, t( BovAetas tà ónuata 
tavUra. Ói0 ju] xauye* uelnges yag uos éxeiae yeroutvo 
QiattÀÍgas €0 7t9ograttOuevoy. 

81. Hom. XX, 21. ad verbum consentit usque 
Vfrrióycar, tum alia sequuntur. Multo minus con- 
sentit Epit. l.l. xai dy «a (al. dra) izr0 v'xta à za- 
«qo ueO! o» ix. IT. «ijo zóAeug itoguraac éni qr etc. 
Post verba xai erac - - ciz. (Epit. e£pnxe) 79. v. 74. 
(Epit. om. coi/ xov) rursus consentit Hom. XX, 
19. multo magis quam Epitome, et ipse Hom. tex- 
tus ex nostro cod. corrigendus est. 

32. Hom. l. | Epit. l. 1. 'Eye Zf. (Epit. repetit 
h. 1. iye) óouoAoyó (ita etiam in Hom. reponendum 
est pro ouoloys», Epit. xai óuoloyG) d. xatowet 
[onoS« và tov IIé. ov yag] ?cr: (potius in his cum 
nostro cod. et Epit. ed. omitte cà et repone oix 
pro ov ydg) - - yov (Hom. Ayo» IgOavov uz 6v- 
pov dAavroueroc) - — accro; iyo (Epit. yo avr.) - - toU 
ydg - - iar. ovtoc ázráct. (pro his Hom. sic: vo6 ydg 
UzO toi 7t9. Got. xoGp. azttotalHivov aÀgOob; ztQo- 
ejtov dÀgÓ4c dat. dzoct. - - avroc (Epit. add. yo) 
cup. — - xnoéoco (omnino e nostro corrige -og«) 
- - dztolritas (pro his, in quibus tantopere noster 
cod. et Hom. consentiunt, Epit. sic: eupflovioc oui 
tà yt 7tQÓg cwtnoíay tj» Uprríon» xaO(atauoas, xoà 
ztagoava zté(OksG Jas covre xal 7t0ttÜt tQ V2 avtob 
xqovacoutíve «9, Ert 7zráoa etc.) 
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«Vra oui» xnovcco' opoloyo &üixeg xcrcwevoocÓo. IIéroov' ovx Éovt siávog, ov utougórog, ov yóne, 
ovÀ8 0c« frOTb quj mepi cUTOU ÉAeyo» Ofopuu ÜpOw, cvrOg Éyc) O TOU TtpOG VjXc MicOUG GiTiOQ CN/TQ ye- 
yovog, rücVcOcÜ& uucoUvrrec uUvTÓ»' TOU yp Trp0g GoXtpoios xócuov Smupurévrog viov ToU Ütov devonc 
icr» dstócTOlog. O10 xoi cVrOg ovuBovist avr vuüs meiOrcOni rrepi bv xroUcOe, Émei roc. VMO 1j 
fólg dpUrv &rrolsirou. 99. 0( qr» 08 cities vui» caro. cuolóyroa, eidévon vds Oo. vabr] cji vexti 
&yyeloí us vov Otcov voy &ot(j, Gc E pOg0v ovre TO vc GÀnOÜsiug xjoviu, Oeo fpacríyovr. mapaxodo 
ov ujÜ à» avtóg Sy &ÀÀore HAOdw xcr& llérgov Pme Afyu» arobéircOs us ffopoloyovpoi ydo 
UVuiv, Syo udyog, £yo fÀ&vog, $yo yónc. GÀÀG& ueravoc iieor. yüg (G0); uPrG.wOLO4 GTEOLOVO04 €, fEETIQU- 
uéva, uot aucporyuura. 94. cava cina 0 moTyo Onuocía, Qe £x mpocorrov Ziuevog xci ITérgoy (cod. 
-zQ0v) evÀoyjo0s, t» rrücay vdrrioyvo rólw eig rtó0D0r ueré(nxe, xoi éx vovrov nüvrec imüvpsis iDeiv 
avro» EmyyyeÀlos. $víove xoi yoÀemnaivortag cvrQ cg Zw», O6 v» moog Ilérpov slyov vreo[jodJovaay 
Gropy5y», xoi yeiue OcAny impos» vq Dabcrox oc Züwri. 0 wjmoc &roipeD Oeonuoc, SE avrzc 
&AOeiy népas r5iov vóv ITérgov, omog avtó» (ovra imourroAayg, xoi Ty. mola axuolovog mo0m cox 
7tpóc «vro» etxciong imupary. 90. Ilétgoc 0& vavto. dxovaag móc v0 PxxÀyouttew mrielarove ovrayayoy 
xai Émicxortov xavaoTQcug, B«mtíceg v& xoi (acdperog, zusgoy Emsirog vouoy vg "daodixeion, Eri vyv 
fÀycíiov oppuotw "dvruoyeuus fanevas. 90. xoi Oi) Tj» rmól» xaraAcDow, ama» v0 mÀnOoc roocópouó» 
neta, yupdüg vrieüikoro ovrór, cg ovra vic GiyOtiag xrovxo xoci azóotolor. ftoocevsdusvoc 08 xoi Ends 
GUtoig T&e ytio&g fri vrORg TOUG xaxOg Pyoyrag SÜtodsrevat, xal Eva, Otóv Ey vQuiv vrrootdosow cvayyeluad- 
uerog xci zoAA0 &iaEag ubrovg ztepi uovagyíug, moóg viv bevía» arrQjeue». yrotg 08 O moTQO fuo» c»w 
mOpovcí& TOU G7r00T0ÀOV, TQocÓpauow xartqiAncs vU iyvg avTOv, mtüQuxOAoO avrov Ao[eiw v0 Gyr 


Bruna, ortoc 10 Goyaioy xdAlog tlg Wvyjs xoi vy» popgiy» rov acuaros opos Oi rov. «ylov. Bamzioga- 


93. Haec rursus multo magis cum Hom. quam 
cum Epit. conveniunt et eiusmodi sunt unde cor- 
rigas Homiliarum textum. Hom. 1. 1l. Epit. 1.1. à 
1» à) - - 94v (Epit. pro his: otov 0? ydq elonxa 
tabra, xai toUto vgdg clOévas Bovlouas). tavt9e tfc 
ruxtog (Ep. vavt); yag v. ».) - - vo (Epit. om.) 9«ob 
- - &rtàOu» (Ep. i48.) - - izytior Ayo (multo rec- 
tius Ep. cum nostro), 47 (Ep. om.) - - ye (Epit. ws 
iyw) uayoc - - dla usraroc (haec Hom. male om.; 
omnino inserenda sunt): Ht«or« — - ázolica: (potius 
cum nostro scribe azroAovoo:) T& 7tyoméztQayn. (ita 
melius nostro) sos ap. (extrema Epit. sic: &. y. t. 
pt. joi cd, xaxa ztezrQayp. uos Gvyxogrn rac). 

94. Epit. CXL. «abra sin. - - jj eq - - ei; và» 
ixeívov 7z09.. uer. Cf. ad haec Hom. XX, 23. zo o 
zorro ónuo[cíc] avrov uoggtic xatgyogó» IHérgoy «v- 
Aoyé» cq» z&c. vt. 7. ei; x00. uer. Verba xai ix 
usque éz:yyy. (in Epit. x. zzarr. mivpurir avtov e 
»&c lieyo») respondent his in Hom. XX, 23: xai ix 
t. ztávras mv» avr. ld. üztyyyelley (ita ed. Dress. 
sed ipse codex —yeile). Sequentia: é»(ov; usque 
Zí(ue» plane cum Hom. conveniunt; Epit. vero 
lvii 0) xai. aAezta(rorte; avtó 5cav Oe», oid zttQ 


a Uto Ixcvo Ziuorc óvti, Pergit Hom. àia «y» zg. It. 
vzteofl. Grogy. x. xtigac usque Z(uov.; Epit. vero did 
to vzreofadlo» tijc 79i vOv I1£. atogysic , xai yet. n. 
Areyelgovr. Inde & dio urzoc usque ézigavi; ad ver- 
bum convenit H o m. nisi quod óedoóra. et züu- 
vyoarra àbhiovr habet. Vario modo differt Epit. xai 
0g u*'| ztay attü» üroao. Órdoixoc - - izxatal. borra, 
xai dxpal. t6 7t9. e&t. 7200. tij 7T0À. eux. Erro. 

85. Hom. ]. l. Epit. 1. 1. IIé. à? «avra. (Ep. vov- 
tw») - - cvrayay. (Ep. ed. dyay.) x. iz. (Ep. éz. e£) 
xatact. (Hom. ix ru» dxoAovOw» xat.) Bat. xai lac. 
(Ep. xai laca. zzoÀlove xai Baz.) sueqov (Ep. —ga«) 
ézr. tQiów (Ep. toeic) - - Fazevor. (Hac voce termina- 
tur editio Dresselii, sed nonnihil deesse ex iis quae 
in Epit. et in Recogn. sequuntur credibile fit.) 

96. Epit. CXLI. - - - ivroAafo»ta, t0 714. avr- 
dgoy. dta» p. xag. vr. ec tijc — - xa) yeigas avr. UtiO. 
- - é0«gaz., fva te 910» - — uovapy(ac. evra 7tQ0c t. E. 
7t. y». àà 0 yigur Oris IIí. zat», tQocdQau. iovtor» ct 
tj y!j zQocxaralagor» và (xt(vov xovtgozmaltto Yyvt, 
afuv cà ÓOsíu ttt Oros Barrcí(ouats, dote «0 dy. 
t€ t$ V. xaAÀ. — — aeuorto; ázroAa(lsiv dia toU Bart. 
xai xooro; €. a yg. yevtaOos toU XQ. uvot. 
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vog GztoAufoOw xowovog vo dyxorrow xci (oorrouoy rov Xowtov pvoryoio» yévgtou. 91. xai o Iérgog 
"pog xvró» &p 'O xvgug Zu» Incove XowrOg 0 vióg toV Üsov sime» O mrevaag xci [jarmraOsig co- 
O50srot, xoi Kar vy» níony cov yeyrOiro ao. oc Oslng.  molAO 06 xai Érega, &r10 toy Üsloy yougon 
TOUTO» xGT;yNOEy. BOmiQag 08 yevouévye uezalo[orreg tQoqyc Vrrvocauer, civoUPTeg xoi eVÀoyoUrteg TOv 
feos. 38. eiu à émovor zuépos &vacrig 0 [Iergog ógÜgursor xoi stpocevküuevog uerexadcato vÓ» 
saréQU HO», Gu 0b xci pug, Ayo Zxjuspov, o) GOsÀqoi, ueydAs yaoa yiveros y v0 ovoason mi ci 
Oe0dooZtou &rayervict. ToU xaÀov yégorrog D'avorov. xai magoaAafoy tuac eEGuuer xorà dvatolas tij 
ftóAeog, £yD'o, vrrüpyovaw vOaza. rola, xoà xaO0o4, xci uóroy vov raviQa zguoy Aapow ide, xavzy1oag TE 
z0ÀÀà xci ÓuMd5ag abrÓv Td mpi VOU ÜsoU xci fgg ÜtX cagxog aVrOU moóg qug émguíag, rrr 
cir» eig TÓ OvOjJux TOU TtX.TQOG XOi TOV ViOU xQGi TOU Gyíov rrvevGOG" xoi Ay üoro», eUyapugTIGe xoi 
evAoyioug peréOoxey oUtQ cO» yl xai Gyodrror xoi Coorow» rou Xourov uvotgoioy. | JO. xoi tjuer 
OOV 0i rtvreg G.yoAjuooueyot £y xvoia zufoag xoi vuxróg &ri vj; t0U rrotQ0c 140» Ox cov ayiov famriopa- 
vog üvayeyvice,, Pn Te xoi vv Ütioy Aóyor mad. llérpov áxoooluevor. xoi moujgvro» ub yoóvov imi 
voxvró (Slc) ra mci xova0QAa yéyove và x«0. nudo, xoi i» roig Gmüvro» vue» ctóuaci Ouxrrastóc 
(sic), xai £OavpaLor navrec emi rao: voi; ovupelnxoow uiv, xui vij» vov sov eig tuac BotjOceu Eri vou 
&royvopuup 1H», rovg uuxoqQ zoóvq às Gir yopusOtrrag xoi veOvasas (Bic) voacOrras |Sucya- 
Avvov|. 40. xoi rosrov [omuívov xarà mücc» v» n0Av, uxO0» cà xaO zug 0 Ttc "d rrwyéor rysuom, 
xazà s&rro c& cvuDepgxoro vq ve rrovQi ») H0» xai vj wrtoG, xai ov. Baauaxo yéyove vretoyovaw, &siyaye 
cura züvro GXoBoc voi Dacus: Tiisoip. axovaae 08 0 (jacüsUe oix avyég diosoro vox iB ovroU 
Gvyyevei, éxéAsvce v) NyeLóTt tie ^ dvttoyelag v0 tüyog GtOOTELÀOL GUTOY Ojut xci THc urtQOg zuooy. Oeid- 
uivog 08 0 myeuow civ vov Dacuicg xPÀevoi, mpocxaAecÓuevog TOv mreTUDOU, TUO xGi T) Mirépu urtd 
rt01À4g vi; xoi OóEno . . .. 
III. 

In codice bibliothecae montis Sinaitici, saeculi fere decimi tertii, plura leguntur 

quae ad Constitutiones Ápostolicas pertinent. Descripsi inde libri VIII. caput 32 et 


quae sequuntur. Scripturam codicis ita afferam ut quae a textu Cotelerii quemadmodum 
recognovit doctissimus Ueltzenius differant, verbis latius impressis distinguam. 


97, Epit. l.l. xai o IIé. xocnzyooac avrov» elggxds 
t6 Tr0lÀlaà mtQi owtnolac, &ni tlÀs ÓÀ xai covro elu, 
6g 0 xuQ. - — toU toi; uaÓ-rais ivrsllóutvoc 'O ziacev- 
ca4, Ioy, x. Bare. aoÓOrcevos, xa( Kata - - 94Àeus. 
inel st8Q Ó xougóc 700 baztéQav r|», tQoqiis utetalaflór- 
«as (al. -vrec) uera c5» ovynÓ3 evyn» à vzrvos (al. add. 
fpc) idpufar:. 

88. Epit. CXLII. «ij di iz. (om. zuo.) 0909. zà- 
As àv. Ó Il£. x. zt9. ueraxaltvros avv ziv tà» 7tot., xal 
Zqueo. 9 dà. Mye&, ueyddn — - lI»Oa 9» VO. zt. «& xai 
- - ztatíoo laf» -— ztQi OtoU — — tiyaQuot. v6 xai 
&UÀ. Té)» [eQi» aUte) xocvorei uvot. 


39. Epit. 1.1. - - óuoU zrávttc — — »ixro c6 xai 
pe. nphioa» zl ve «ij *. 7zTatQ. Óia c. Otlov ztveiuatos 
dvay. xal «jj dxgodat tà» Ilícgov Aoy(ov. xQóvov oUv 
tiva (ri t0 abro Oiayayovte rc» zàg. dgÀoa xocéfotn 
- - etóuaoc, xo) ztá. iOavp. — - ini «9 àv. uev igt- 
ydàvvor (tov; uaxoo usque rojucÓ. om.) 

40. Epit. CXLIII. rij 9rjnc ob» zravtagóoe dia- 
O«ovonc, 0 tjs vt. s]y. za. «a gupfl. irz( «c «8 zratQi 
xoi umtQi yvovc, xai oti Kaí(aagi xata yivog ztQ9oarxov- 
0i» , àvaqíots cara TQ Tif. xa) 0 Bad. &xovaac xelevss 
*0 tày. Avaztep p 4ros avtovg els Poyusy. 0 xai ytyort, 
xal uetd. 7101). tiufjc xoi dogogogía 0 qysuav i 74v- 
tioxtlac 7t90; tó» Kafaapa Tifíoiov avtoUs ázroctéAlc. 
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IIAYAOY TOY ATIOTATOY AIHOZTOAOY AIATAIZ KANONGQN 
EKKAHZIAZTIKQN. 

Oí (plura praecedunt apud Cot. et Ue.) zeroc mooowvrec TQ uvornoip vc evospeiag ux 
và» Üuxxóvow npocayécOmcay vQ Exon 1j toic ftoeofvréootg, xai vag aiias SheralroDoGos ov yüpiy 
"tpo07A.00y tq xvouxxq) Aoyq. oi 0à zrgoceréyx ov eg uaorvperzocas (Cot. add. aveoiz) dxoifocowreg va 
x&v avrovc. Sera oe0 0. 0 O8 & xoig 0 voórtog xai o (Koc, xai ei Govioi ciaw 3) SAevOsoo. 2. Kot éav 
q tc 9ovÀog, &poráoOo o Üsozrótzg avrov ci nagrvupei evrQ'^ 6i 08 uj, GrofaléaOo, foc à» üSiov 
iavctóv imOtiiy v Oconóry H 06 uaprvoet actQ, moocdegéo0o. SOvixoU oixézic OUoxéaODn evaptottir 
«qQ Oeonórg, i». uj BAnogruetras o Aóyog. 9. Ei uv ov» Eye yusaixa 3 1) yori; &yóoa, GaoxíoOocas 
apxsiaOo4 Sevtoic" ei 08 cyapol cic., nay Oayérocay uj ztopyevery aAA yausiy 8v vu. ei 08 0 Osonórye 
GUrOU frOTOG Qv xci eio ort rropvevet, ov Oibocw avrO yvvoixo 7 Tjj yvrapu arópu, aqopiisaO ocav. 
4. "E&» (Cot. add. 8&) «e Saiuova £yp, 06ibaoxsoOm uv vy» evottuxv, ui; rrgocdegéaOo à eis xowcwviay 
moi» &y xa OupwOdQ' st 08 Oararoc xacenei yes, roocdeyéaOm. D. Ei vic rtoproflooxóc, t; ravacaO0 (Cot. 
add. cov) uactoonevey 7; &mof aAéc 00 (sequuntur plura apud Cot.). cà £i oxyvijc d» i£ mooctin 
(sic) d»ygo 5 yvv; 5 z»iogoc 1) uovopayog 1; ovedi0oópog 3] Aovisura tue (codex -erzjs) 5 OÀvumuxog 3; 
xooavAze 3 xiDogutre (8eq. alia apud Cot.) 3) «9Agcu EmBaxviusros, 5; navakaDwcar 1) ànofaitc- 
Oo6a». OO. Zoe moocuó» ÓuaoxécOo pw) aweiv, ur cvxoqurreiy, aoxsiaOct Ó& voig OUoutroie 
Óworioc" rteiDouevog rroocDeyécOv, avrieyoy 08 amo[ oi.£a O0. aoprroroióe, xívcdog, BDAaE, wyog, 0x a- 
y€yóg, 81001006, A007 a5, rtepuXuuaczo zov), oiorurtc, ovuBololeixrye, rau éouivevs, qvlatróuevog 
év cvvayrijott jpg (Sic) Owecv 1] sroDow 7) ogríDow 3j yaÀow 3, enuponnjosow 1; rrapoxpoajutrov. cvufo- 
Auxow, xooóvo OoxabicO0ncay' Ovccxvimrog - - anopalscOocar. 0. IlolÀaxo - - anofalécQo -- & 
pàr OovÀg dotí» - - &( 08 SevO (ga, yaueízo - - o (pro ei) 9? uj, &zoflaAéaoOo. | 8. 'EAgsoig - - 
uera zi0e000 1 &noflaAéoOo - - inmotpouixoig &yàoww - - amofuAéaOo. 9. 'O uror - - evrouxy 
(codex &»owr) £yg (Cot. add. msi zó mo&yuo) -- 10. -- Aeixog eig. 11. Ilàg mg - - sp0 vov 
vÓ épyo» qtio» émtAéco: -- & O8 vig ÀÓyoc xotQysjoeog yivevoi, mporiugoeroGay -- Evotfleiag. 
12. IHioc0g ) moci) - - émoroAciz Qierd taut». 

Inscriptum est IIézgov xoi IHavAov vov ayíov az0010Ao»» Qutzasu.!) 

XXXIII, 1. 'Eyo IIérpoc xci (Cot. add. £yo) IIaA. &avdacouev spy&teco Oi vovg Aaovg 
zéyre juipag, cafB. 06 x. xvg. oyoAatéroour (Cot. add. £») ej $edgoíe - - Óguovoy. voro» £ju - - 
2. Tiv - - 0 ovyyoproas (Cot. add. 7) x«i &vearijoes - - nrevuarog vj» QoO eicav - - &y &àvrjj (Cot. 
add. v») &moocü0xyzov y&ow voic &vO Qoo 0e0ócO «a - - Aoyor (Cot. add. "Jgcovy Xowrv) £x 
-- ci» zo» &y(o» Oe0gavíio» lopry» -- 9. Tàg gurgog - - n5iocay ayiov. 

XXXIV, 1.2) Evyàc ému. 0p00o9 mooTQ Ope rotg v& xoi éxry x. &v. xoi &omépag xai 
&Aexzogoq o »ía.g. 09090v u&» (Cot. add. ejyegurovrcec) ovi fq. uas (Cot. vui», non Ue.) - - sxzav 
- - 0tt £y avc ij &nóg aci a0 Idzov Cafey 0 xvoug - - forosooón 0 Xoiotós' vrérg (Cot. add. 


!) Proximus titulus in tabula (zt/va£) est: zeQi vov qgvÀarrew Pxactor tài xai Atrovoy(ay. 
3) Nulla textui inscriptio praeposita est. 
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0d) óri srávra éxexivgro - - ép. éomégog 06 evy. 0v. zuiv (Cot. vuiv, Ue. om.) £doxer a»ámavow 
(Cot. add. cà») x«O5uspwo» - - cc mopovaíag -- 2. Ei ui - - ttQociévar - - gevazéog - - ovzosg 
x«i oi &vayeig pucivovaw. 3. Ei à uyce & oixo cos uiyre p &xx. (Cot. add. ovvad00u01»01) Ovyotóv, 
éxacvog (Cot. add. rag) éaveg wor - - ia» c (it& recte etiam Ue. contra Cot. eioí) groiv 
o xopic (item Ue., Cot. om.) -- 4. - - xev' olx. rgocevyéotw (ab hoc soctwy. scriba transiluit 
ad alterum) -- 5. -- &otÀoe (ita recte Ue., Cot. dovAot) - - &mofaAécOocas. Jam sequitur 
eaput XLII. nullo titulo aut nota interposita. "EmweAeíoOc (Cot. add. 83) zoíza - - à pop. (Cot. 
add. xai aveyroxeot) xoi ztgocevgaic - - xo vQu&X0G tQ - - Vr. uyeiag c.ürO v OocOo £x v. vr. au toic 
&g Gy. (QUT O Y. 

XLIII. XLIV.1. 'E» 0é vois uri pog -- rotoBorsgot y&-- Aye y&g- - olvov (Cot. add. 82) uj - - 
ov (Cot. add. uj) Ovvovros - - uec, có» Os» - - ovy wa. ui rio civ 0o yàp ovx (ita etiam Ue., 
Cot. xai) - - uy mívew olrov sic - - rov us0vcov. 2. - - «0 0voua xvgiov vov £509 zudr Irc. Xo. - - 
eigixe Tísc - - ob vov yoosut. & otyo xal xatacxorovscor m. n. yo. XLV. --noooítvrou--éq' éavroic 
-- XLVL, 1l. Tovzo 08 xowg rci - - vj ovr Oo0cíog v&Ee - - 0 &xoixoy yào Vjuor, qois 0 xvproc, 


éuQU - - x& 0 &uà Gero» etc. 


IV. 


Apud Fabricium Harlessiumque Bibliothecae Graecae tomo. XII. legitur ,, Leonis 
Allatii diatriba de Georgiis, hinc inde contracta, cum notis Fabricii et G. C. Harless.* 
Ibi pag. 30. de Georgio monacho nomine Hamartoli claro haec scripta sunt: ,, Chro- 
nicon et ipse scripsit ab exordio mundi ad Michaelem Theophili filium (imperio praefuit ab 
a. C. 841. ad 867.), quando ipse vitam agebat, ex variis et diversis chronographis et inter- 
pretibus sacris contextum; historia quidem non admodum opulentum, sed ad firmanda 
fidei capita dissertationibus et sanctorum patrum auctoritatibus longiusculum. Pleraque 
sunt in eo quae in Cedreno, Theophane, Glyca aliisque iisdem pene verbis ac sententiis, 
paucissimis tamen exceptis descripta: ex hoc autem illos veluti e fonte suo, cum posteriores 
sint, hausisse nemo ambiget. Historiam ad aliorum scriptorum loca obscura et ardua ex- 
plananda apprime necessariam nos e Graeca lingua multis abhinc annis vertimus in Lati- 
nam. Quae utinam aliquando bono reipublicae litterariae lucem videat! (Nota editorum 
ad haec sic habet: ,,Nec dum, quod dolendum, lucem vidit, neque Allatio neque alio edi- | 
tore, licet manu exarata in variis bibliothecis ut Caesarea, apud Lambec. VIII. p. 462. 

Haec quo jure dicta et adnotata sint, apparebit ex aliquot eius chronici exemplis, 
desumptis ex codice Coisl. 305. saeculi fere decimi (ipse chronici auctor vixit nono saeculo), 
collato passim cod. Reg. sive Imper. 1706. aliquot saeculis recentiore. Primo loco quae 
dabimus, eo gratiora theologis fore spes est quum maximam partem ex Clementinis hausta 
esse appareat. Conferenda autem sunt cum iis quae Cedrenus utpote a Georgio Hamartolo 
mutuata habet editionis Parisinae pag. (205.) 206 sqq. (edit. Bonn. pag. 360 sqq.) 
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Meráà 8à KAosbiov iBacíAtvos Népoy (1106. add. 0) vióg avrov &rg '* (1106. addita habet: 
0g moryoórarog xoi Auyvog d Tj» pgríoa xoi vj» urncry» üvtlow evrovyor Éygusv" ovrog veis TOUG 
eftocrolovc IHérpoy xai IHovÀAor etc.) 8p ov Zipow 0 payog 200v i» Popg xai rolÀ& crusia (ut yorvcias 
xai qurraciue vwüe EmmtAo» (17006. SxreAow) xoi Savró»v O0» Ovop&low. xci ov ueycAov Ilérgov tjv 
' Pourv vóre xatuAaóvroc xci móc v0» udyor drre)OOrrog tvos xvra. rrauueyéOr Oeüsuévov G)vasoty ev 20 
mvÀowv 0» 0 Ziuow Osopjcac &xojÀvcer (1106. $xover) márrag ovo ovx 50tÀe móc avró» siciívcu. xoi 
vovro 1» moro» Oovuc ro (1106. add. Ilérom vo) u/Alovri mpoos Ziueva ticspyecO cu. o 8i Ilírgoc 
iÓàv vü» xvra ovro u£yay xoi arr youopevoy, xoi puaOov or: rtoÀAovg arveiler Emmgewtourrac elotOei» m0 
vie Émupomo JZipevog, xpurijcac fAvcey covr0v Àfyo» EtcshOs mooc Zipowa xoi tim awtQ avOponirg 
qoi Iléroog o QovÀoc Xwzov sioskOsi» ce OcAn. xoi 09 xvróg evÜvc Opopuiov siathO0rrog xoi ovr 
AaAjcawtog xeremiuygouv oi perà Ziowog Aéyovreg Tic ivi Ilérgog, xoi vig 3j vocasv; Dvvaguc vro; 
mtp0c ove quor 0 Zipov Tovro vus um 5eviSéro 0zep x&yo) moujcc" xoi moocxoclecauevog vÓ» xvvo, xoi 
ccavreg moocrüLag tius» ürOponivy gorj tQ lléroq sictkÓti. xoi tovro mrou;/GGg Trü9 Ó xis, 
eioA0e Ilérgoc z90c Ziuowa' xoi ovufaAov uer. cvrov Ziuo sic Oovpuzovoy(ac, &véxyoe ITéroog (dots 
zt0u0», xci 7toÀÀot mtOTeUGOTeg fÜomríoO50ay. xai)» i» vj Pot] vapagr n013 (1106. ueydAg) xai ovy- 
yvows Évexey Hézgov xoi Zipawog, 0vt xovévowr. aAA £motov» (1106. add. ca) 9avpava. anto uaOdv 
"d yoirmag 0 eragyoc aviyaye vq [aciei Nigomt AZyoy Zoo vwég claw Gr0geg e vij mola Oabpara moe 
ovvreg Ggmévavr. üAljÀow' o uev A&ya avrov clo) vv Xpwróv: o 08 ÀÀov slvoa vOv xoi (1106. om.) 
ioravooévor "Inoovr, ov (11706. om.) xai uaOnez» &avrór sro Quogvollerar. oto xsievoag 0 Végow 
ayOivoi xovevoRO» uvtov Àfy& rrfQ0c Ziptopa, v el 0v Asyovou Xowtós; 0 0 quoi» Eyd siu. opotog ài 
xai vóv llérpo» imegoicug el GO dg ovróc icri 0 Xputóg, Ovx Éovir ovrog, &py IIérgos, uj yéroro: 
yo ydp éxeivov urne tipa rov cravQoOévrog xci üvacrürrog xoi sig oVpavo» &vcÀgpOsrrog. 0 O6 
Nigow cg veporoloyovg üugorrgovg evDvc ürípug £x mrpocosmov «vrov O&rroy Sijkacey. oi 0i Dutyorrtc 
i» "Pop énoiovr £r Ouvpora xazévarr GiÀgAov. xoi 0 uev Züuow moocrüiog xai &yOfrrog uty&Àov 
v«vgov elrev Aóyov eig v0 cxiov avrov, (lTOO. ug ov» và ruego» rooctrá5orros vov Ziuowoc dyOTrai 
avtQ vovgo» zropiueyeO, SAaAnoey elg Ó ove ovrov) xoi mapeyoruo (1106. napevOvc) ciOvgxey 0 cavooc. 
o 0? Ilérgoc evEauevog x«i &ractioage avtov, návreg uaAAoy &Oospator ACyorrtee TO Looyorijacs vrrip vov 
Sauravocci. uei;óv iom (1706. add. vó) Oavpe. xai uévrow xoi GAÀe cgueia moÀÀa émoüpsav, xoi 
Aóyove Ooypatixovg AuAgaa» amévarn GAAQw, ov uóror iv Po] 2A xci £v Zvgía mpórtQor, &rwa 
KAguge 0 Popnaiog xoi nárcogóg ve xoi uaOrric Iéroov (1706. xoi nárc. ux. IHéroov) xoi avvéx- 
nuoc énebepyaavixorregov (1106. Inspyootix.) Qujyygodperoc (1106. Quryovuerog) ovrog Épy. 

Tov yàp IlIérpovt) nore &iB&oxorrog ni loov regt tov uóvov OcoV, 0 ipo» (1106. Tov uaxapiov 
Ilé. cov &moctólov (iBaoxorrog vóv eov céfecÓoa xoi moocxvvci» vov imi stüvrov uóvor &AgOwoy Os0v, 
o Zíu.) £o cov 0jÀov Boj ueyaAg xorodperoc so0c vo» IHérgov sixey (1100. £o v. 0yA. écrog £Bogoe T1) 
Ti wevüoueroc amoris Ovitg v0» napsoro ré cot iDwyrgy oyAor, seiOcy avrov Ocovc ugrs ronitew upte 
elyca, xoimep vOv zteQ Epoatow igAov Asyovcow rolAove Otovg sivo; nÀqv ovy mpi ov &pug eov, OeiSag 

*) Cf. ad haec Homil. IIT, 38. 
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iyà ui; airov slvas sóv àvorovoy xoi navroBivauor Oeóv, xe90 &noóysccrós éct, xoi drüie xoi i»Bejs 
xoi ovx àyaO0c xci rrolAoig vrroxsipevog rt&iOeo: xor. vi» vusriouy yon», Prepog mrvoc miodeinerau 
npoyrocztxóc , tiAuog , üyerBeio, dyatóg, xoi stavtüc rtdovc isniuypévoc. Ov 0à oV gric Onpovorór xoi 
VmépOtor, toig évaytiow; Qyrixeiuerog VmriQyet. 

"Aixíxa. yovv 0 xaO ópoiocis ) - - avo xaratixdLeros - - énel ui) narroyov Bléna, ini vij vov 
XoBópew xotaGtQogÜ, Aye Koref&g Owopas ei xuxà - -'xai vo simeiy rapi vov vdüd - - pymes - - xoi 
gay» Djceras eig «. aitva, &yyoovvrog x. qO. £v: aUuBokor. oxarep xci vó EveDvyij01 - - xai v0 OogotsÓt] 
- - xai t0 téÀog TZc V/TOM. H3] froos:DOTog. | 

'O $$ Ilérpog &pg moóg «vro» (1 106. ftp. tóv SZiuova) Ei vvgÀog - - mg évrellópevog 0 0506 
&jeíxvve» avrq. Aéyov vdnó 0à vov?) - - xai 0 IIérgoc IIàc - - elyoy &vewyózag - - Üjlor ivrevOcv' eidey 
(1706. 8jAo»* idovca) - - xci (1106. om.) epoiór iari cov xeavosiados (1100. -vosas) - - xai &owe 
(1706. add. xai) «à d»üpi «irc uev avezc (1106. om. uer! ovr.). ei ovr - - yrocts elgor xaAoV «e xoi 
xaxov, ow 08 (1106. xai ovi oy) Exaccor (1700. -ora) - - yyaow aq Dopor ragécyer - - rvgiov 
8b» (1706. 8íx. vvgà.) - - xoi vó (1100. có») rt&vv yróguior - - ovrog ov» xci 0 /40àp - - Quyeptoar 
(1706. àmy.)' v0 yàp Zujrotg8. avrov oi 0g aÀpol - - Eyyevopérys (1106. &yywop.) - - magevOve yàp - - 
frÀ:TTETOA. 

Koi 0 Zigow groi» Ei noóyvoci siye?) - - xoi 0 IIérgoc (1106. add. einer) - - quoi sro0c vov 
(1706. goi v9) "4o. 'ivooxow yivooxe - - Ooviccovaw «irp (ita etiam 1706.) éz y' (1106. cy") 
- - &roctooqxjGorroas o5. 5) ono yàp &rcmenigoovton ai épais rov "duopgeioy Boc vov vov. ovro 0j 
xai frgóg Mowosa quot» Idov ov xouuicos uera, vo» rratéQoy cov, xoi GyactTüg 0 Auüg ovrog Éxmogsevou 
ómiac Oeo» aAlotQio cic yug eie tjv elortopeveros Exei, xoà éyxacaAshpovoi us xaà Quxoxeüaovaw vij» Ouc- 
Ox» uov jy QueD dur» avroic. xoi opywOncopoa Ovpu xoi xaaAsio oirovs xoi amoctodo có rtoo0cfróy 
uov dz ocyrOw, xoi Íoroa xcv popu, xci evorgaovat cvróv xoxi. TolAe. olde ydo viv frovroley cvrow, 
0c mo«0UGi» o)0s OjeQo» fQÓ TOV eiccymysi» nb cyrOUQ sig tZ» Qu» vy» GyaOT» 2» poca oig tO TQUOL* 
avro» Oovvoci, yn» Qéovca» yüÀa xci uda. xoà qayórtee xoci SpmAnoOévreg 8yxoroAzópovoi us. Ti 06; 
ovy: xoà Movazc (1106. Moo.) - - eig «à 0v stdsza. &uorrogás - - ó 0à Moore xai oi (11006. om.) 
&AAn - - mgojüucay (1700. mooeyivooxor)' roc - - và éópeva (1706. và udAorra) - - xoi uc» (1100. 
uévrot) ye xoà vo "Eneípole v. doo. xci v0 Ocgoár05 (** et 1706. dago.) xoi 0c vowVra, ovyxazo- 
Baixog (1106. copueriog) 0x - - My; gdyouoa - - míouau; 008» 0 &5 avrov (1100. && avr. 0) moo vov 
- - 0 ztxTo Vu» 0 ovg. Ott 30. rovr. rrávroy (1706. amárr.) moi» ovrór airiono0s (1106. -0no0). xci 
voig (1106. add. uz) vouiZovow ort ui; (1100. om.) srásra - - &árro9ooa. (1106. add. vus) i» - - &ujyo- 


, 


oevey. (1106. -oevce») 0 sóc" EAsog (1706. -oy) GéAu (1706. Gov) xoi ov Ovoíag (1706. -ía» ut 


!) Incipit h. l. Homil. III, 39. Convenit autem 3) Cf. ad haec Hom. III , 42. 
haec textus pars tantopere eum Cedreni libro ut *) Sequentia usque dum est T' dí; in Cedreno 


e& tantum exscribere praestet quae aliquo modo — non leguntur; desunt etiam in cod. Imp. 1706. 
differant vel ad corrigendum Homiliarum textum — Prima: oizte-roU yi» cum Homil. 1, 1l. conveniunt. 


valere videantur. Cetera cf. cum Deuter. 31, 16 — 21. 
*) Cf. ad haec Homil. III, 42. 
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videtur) - - oórríguovec og 0 rramjo vj» (nec 1706. add. o) otodsuog. ux 88 vovg aov. (1706. add. 
xai vrolcuÉasorrac) rroAÀoUg - - ivo ptwobaxcc: (1700. -axovot) 0à - - mgóg và» ésgorrjoosra. (1100. 
éporr.) Ioia doti r9ó (corrige moo) rmüszov» (1106. &cr. oot , omisso sásrow) ivroàr, &rexoitr 
(1106. &yz) Ilooyrz sz&sraw ivroli) Sow dxove Togo, xttoc - -. 

'O 88 Zip. ov». ort Hérgog evro» (1700. éavro») avrdya. (1706. add. &) vai yoagaig tic - - ovrac 
qj» IEnoxquévog &» vais paysioug xot ueOods(cus vov caasa, oc (1106. i» raiz &ufolxaic Svspyetuug xai uary. 
x. ueO. cg) -- ayeuó» ni vig -- irtatO xoi Ex - - igixov Pyívero xoi eic Érego. Love. uersuopqovro' Ouroóo- 
erog &yívero xoi eig (1106. om. érega. (a usque x. sic) yo. uereBaAAero" OUpag - - zvowa xai auod 
(1706. auMjpow) Oeopt - - eidecy (17006. ideo») rrapurzoy (1106. zapíora) - - qepóusra. (1100.9£050004) 
stQ. vrr. enoíe. BAenrsoO oi (1700. om.) - - edv eO vyxórow - - noAlove 08 yogra - - rrapopuévov; Quas 
- - Ókagógoig xoi Ovautrotg - - nÀsiora, (1100. add. eigydcero) xaOvrrovoy. etr (1106. abro) «ov 
8aup. eipyatero (1706. om.) xayrevOss ov uóvoy &avró» eic érépag uopqac asO0pdmor ve xoi dAóyorr, Qc 
&pi», pereagupiiruev, dJÀà. xoà otc ipfsier ovrog énoíei. xoi jov» - - neideie vj uaOnrj ITérgov d'ovosg 
(1706. door. «à ua0. IIé) - - roóc IHéroor $voimov tucw Éyory vt» uoggr» Zipowog, xci (1106. pro 
ivimoy usque xoí habet édudxero) onà srárrov dnocnóptvog xoi pucotueros (1106. om. áo. x. uua.) 
&«. v. &v. eiüéay vov Zipovog (1106. iBéas 7» mepuxsro) fufAówos (1706. add. 02) o IIé. - - iàos (1706. 
add. vovros) Avmovuevor xoi Ódxovoi GvseyÓpevow &gn -- mapoAAey (1706. vrodAayr) - - yéyoss &à 
xexouryasíug xoi crude Émwoiac vov yójrog (1706. om. && usque yógros)' vrró yàg Kaicaoc 
Uptotuevog - - ive (1100. add. vov) voy. x. àvaug. oov (1700. om.) Aóm» - - Aaoniavov (1106. add. 
xoi jOpov vc aÀgOeiag) Ziumvog - - iav cov (1106. om.) magsta (1706. add. cor) edywr' omeo v, 
xai (1706. add. ov» «qp Aóyo) yéyose» (1706. add. siste» zuà» Osopovvrov). xci catre uivro - - 
yeyodqnxe», ac Kp», KAyjure & Zvpía (1106. om. & Zvo.) AeyOijsos xoi burroag819os (1106. add. i Zvo.). 

E» 08 vj Polugj uetà 70 - - og eigrtoa - - 2v Éprc - - xoi ido oro» ILevoog - - &rtéDuyty. ov 06 
puxQoU cVroU Gopurrog veÜévtog EvO a. xot mréritooXev , EÀrOv) 0 vórrog Éxrora Ziuowoy (1106. 0 83 córrog 
Éxrore 0 Oebipevog avrov «ó DcfnAor xot naupiopor cou, &xiy8y Zipomor). regi ov xai. £y vaig dmocto- 
Auxcig Ourrdeow 1) 0 avrog (1106. 0 uryac ürrócrolog) Ilézpoc - - &axtAsvoe - - éumeigíag xoi évepyelag 
- - &acsoées vo» Aóyo» (1106. aov) «. 9s. avurag. (1706. add. uo) - - Zexyaiov vov rorà velowov 
x. Bags. (1106. add. xoà Noajva) xoi dxiAo aüeAqov KAsjpertoc v. Pop. (1106. add. &oxómov «s xci 
rtoAizov) -- QuaAeyOeic atq eig v0» mat vov cvayyeliov Aóyor xoi vo» rog. xoi - - tvrijoas (1106. grrzoa) 
avr. vy. vov xvolov (1706. add. zudàw "Inc. XQ.) xoi eig dq. xevaBoAor qvy. xavéorgon, cic vuv IraMas 
- - fto)Àote &vasoérow - - «& v8 ÉOyr ixarüso» (1106. Zordvov) - - vegyeig (1100. -ysicug)* og (1106. 
Om.) xo tote -- stüvtowv 08 Oavuatóvrow - - vrró Ocyóroy (1106. -víor) sic cose (1106. om.) ovpesote 
- - émyogrytjoas (1106. - yeiv)* v» 08 Ou énevg. avro» (11006. om.) - - ixérevos (1106. -zevaa) - - 
xavagoaEos (1106. xozagák.) vóv Avpauva (1706. AvusQvo) xoi tz» ioyvr cd» Oauovos rrpuxówou. xai 
(1706. om.) &cerícage (1706. add. ov») eq Zip. elmoy Ei - - uevà yov - - xai (1100. om.) eov óyAov 
- - 6» (1706. add. o IIérgoc) - - &néofr (1106. drreafécOn) - - zuépas éxeivz» vov - - oi Popuio. 

!) Cf. Constit. Apost. VI, 7,8,9. 
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Quae iam sequuntur in chronico Georgii Hamartoli, ea apud Cedrenum non leguntur. 
Záffaror yàg zy iv Q) xai trgocevyr) xoi suorelo, voig nuotois. ÉOog ydo tj» o npocsiqenDca vy» Bodsolar 
omáp vo» ÓacxüÀor &yewüonéivos 59 Oouévo», oc f» vaic moüieci vov» GrrocTÓAcY yéyocsTEOA Oti 
fIp00 2v] 3j» &xcerrc yevouévi (1106. ywop.) oró exc Godzoíac vrràp tov Ilírgov. oc ovr & (1106. om.) 
£xei»g c5 guíoa vov cafirov yevoufrgo vá XQurrov víxgc xoà Tic mTOGeoC fOV G»tupoicrov (codex 
Coisl. &vriyororov) Zipovog, &nqassoos (ita 1106; Coisl. -goic) cdffao: v0 urguócvvor &xcelovrrec 
opaiot vnovsvovot xoci cvvükeg quado&c rowVOL, uro. vUr vi» rraoddoci Exeirr» quitrrovrec. xoi yaQ 
xoi dÀÀon viég &xxAnoion Outgopa. rrapaqudatovow E09, xaO0g oi rà; Sodgoworxag loropíag |yoewa- 
uevov!] &»eyocwierro. rao XxvOcu ui» yàp, quoi», ci nülne mcos Énioxoror Éyovaiw Eva, xoi uóvov. 
map 0à Kenglow xai vdoawur xoi iv qai; xowug sii» Smíoxomot. oxumEEQ OU xoi mg volg i» Gpvyio 
Navorwuxoig xci Movroswtaig xoci maga us» vj bxÀncía Pone md uóvor duxxovot yivorzas" rapa 0à 
mci voig &ÀÀow dótkqpopog 0 tovto» GpiÜuóc Sor. xoi i» Poe md Gmot ui» (1706. om.) cov 
ipuxvToU Afyeros v0 GAÀrAovia, S» vq) rrpoyrQ ToU rogo quip, xai ovOsic im Godzoíac Ódoxa rrorí, ov0 
&vrüg 0 &mioxomog. i» 08 .dAeEosüpsia Dinaxei uv 0 Enioxortog &n' &xgaiag, vov 06 evayyslior dry 
»cgxopspoy ovx üvicrOTOA TOU Üpóvov. xoi T9» veGGUQOXOOTIY TO» vyOTSwo» 0i uà» iBOoudBag c' vorev- 
ovcw, &x oi (1106. om.) &» v TAÀvgixQ xoi Ziéy xai Jdiyoriq xoi ráoy vj Oven xoi ITaAcwsóry 
à (1106. add. cg) Koevozasrwovnóla xoi rau5 &yov d'owigc éBBoudOac L' vysvebovaiw: do 03 votis 
uóvag zuépug 8v vuig iE jj émTO OvropdÓn» vnotevovow, Prtpos 0à vocic éfDoudüoc MpsLre sto vov macyc 
cv»srvovow* (1706. addit dXo: 08 0o, exc oi cà Movzavov qporovrrsc) &v «wi 08 rrlsot vro Miyimrrov 
mpóg &amépus row TQxóTeg vOv uvoTQyoio» ueraAaupsovct. xci ruvra ui» 0 £oxodtrgc!) lorÓpnce» ax 
eixog vóre qviaTzüusvo, rrüyra" vur 08 nisioty xci xarà uépoc $raAAayi yfyorep y (1106. om.) roig eior- 
uévow; (1106. om.) £6ecw. 

Ista excipiunt ea quae apud Cedrenum statim post &xíoyuov &yovow Popuoio: posita sunt, 
ad historiam de Simone mago et Petro pertinentia. 'O uévro. Now xovcog 0t« ttegórevrou 
Zipow vro IHezoov xoi &yavaxrjoag ixélevosv avrov ozavoorO1sos. 0 08 IHérgoc, rtagaxoAscag tó» Énagyor 
ivo, pij 0pO10g Gr&vQorO) eg 0 xopiog, xad xepalzgc SaravporOn, xaO06 t) 5iocey 8x nollzc uerpuoqoooorrc. 
pera 0d ye vy» ITéroov cslsvrzy $y vd Oevrsog État (1106. om. £ «. 0. £) xa00g quot Evosftoc, IHobios 
0 drrócTOlog xaxa, u£y vij froorriw axoloyiay Say» nó cic lovüaícs dajog xci ürtoloygadpevog Népom 
émi vy» Owuxovías vov xyovyperoc SorüAg (1700. amecrdAg). x&vrevÜs» og Éoms» vüc vOv dfroctólov 
rpubew Em ixeivo» vO» yoOvov /dovxac megulyocwe, u£xoie ore (1100. orov) ovr» «p Ilatiq' xa9 0» 0à 
xoipov 8pcprvoncev, ov cuumapi» cvrQ, Tov &frogtólov coge xc vovro (1106. x. «. cag.) Aéyorzog on 
oVàsig nov Év vj ftQo?T] Mov Gzroloyiz cvurapoeyérero, aAA másrec us SyxarsAmmor (1106. -Aurov)' uj 
avroic AoyiaOsín. 3» (corrigendum videtur ut apud Cedrenum editum est ey», aut alio modo 
locus sanandus est) 57) zrgóc TiuóOeor Qevtépas Énmarol» Oecuois xovsyóueroc Éyoawer, Óuov ayuuivoy 
Tj» TE "tQoTéQuy cVTQ yeropevr» Gmoloyixr rto0c INégowa, oy xoi Morra Qux 0 drüsOporror xal Onowidec 

') Nonnulla quae huc spectant vide apud Socrat. hist. eccl. V, XXIL Sed non ex uno certo Socratis 
loco haec omnia exscripta sunt. 
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TOU tQÓftOV xGÀcg cvOuage" xci vr» fraQO. modos velsloci enitye gaoxoy EpovcOg» & ctópotog AMortog. 
dÀÀ& xci Qocera us xopioc Q0 frastOg Épyov mtorpoU xoi coget eig Ty» Bacusior aorOU vj» Émovoüsuor, 
vrspgaivo» TÓ sXocvtixa uoroQiov, 0 xai cogécregor B» Tjj avr] rrpocayogeve, yoaqij Aeyoy Eyo) yao 
70x onévOopuu, xoi 0 xeigOg vc Sunc ayultoscg BpéoTgxey. arroÀoynoduevoc toivv» TZ» rtportE» astoloylos 
xoi &vÜig ini vy» vov xuoUyuaTog Quxovíay oraldpesog, eiro. sd v0 Devregor émfüc vij Pop Oéoos, 
xci oygasccg IVépowi staoadoO tig 0v Qux Eípove To uagrvoíov avéporar &rebjcoro uxri Iovríp x0'. xa 
5» 5uspay xoi ITéroog éavavooO5, xa04560 xoà Maoxog xoi /dovxag oi evayyeluazot xai Idxofog o. d063- 
qó0etog. 0 ovr "dovxüc éni &ag xaproqopov atavpoOtís, uz evowxopsyov EvÀov Engov rtoóg v0 yeréaO o: 
cravoo» ?» vq vOmQ, Aa[ow vui; v0 Op xci uezoEU molAov urrueioy Ow üürAor éoitos vóy cáo». 


, - M - 9 ? , M M € , 3 mm 1 , M . - - 
vo» 0e uaÜnrov cyalryrovrroy neremATO XOÀ py evoloxovco» cyrov r0» crüqo» Óux rO mÀgÓoc rov uvty- 


xov, xoi roocevEoquivo avro» (Coisl. sroocsvEdueror) vt »vxri (1106. add. £xeívy) xovAovou. (1700. 
xovALovo.) BorEac (1106. £8psEer) 0 «0g laxQuxá Erüoo vov vdqov, avufoAa crc émorguge avtov, Ogor 
émoigoe v0» vüqov (1706. pro Oo» etc. xai éx rovrov vov crueiov yéyove yropiuog 0 vog.) ov *Ó 
Aswoyor Kovorüstic vio; Kororavrivov avoxouicng £y KoworasriwovnoAs xaréOyxey iy cQ vog TOv 
&mocTóAcw, Ov seo oxxodóurce» o mroTEo cvtoV uüyag Koworarrivog (hoc accentu). Incidunt haec 
extrema in ed. Cedreni Paris. pag. 212; in editionis Bonnensis pag. 373. Quae vero in 
codice de Iacobo iusto sequuntur, ea Cedrenus paullo ante (cf. ed. Paris. pag. 205. C; 
ed. Bonn. pag. 360.) in rem suam convertit, scriptura saepe mutata, omnibusque omissis 
quae ex Iobi libro aliisque afferuntur. Scripta vero sunt in chronico hunc in modum: 

'O 8d ye (1106. uéyag) "Táxcoflog ayvog vrágyom £x xodíag uztooc avrov, olvov uév xci cíxsoe. oUx 
Ems» ov08 f,pvyor Épayey, ov08 Bolastip Syogcoro" và 08 yóvara avrov antoxAgxóra Og» xcov 
yeyoracw 8x ToU kei xQumruy Emi yovv xoi vq ÜeQ moocxvveiv. o0c» Qux vn» vztofoAn eus Oeuuocvvre 
oXov xci Qovpacrtc rtolutelag exaAsiro Oixoxoc xci ofAiag (ita Coisl., oA. 1706.), 0 évr s&pwoys vov 
Àaov xoà Qixcuoovr. 0e (ab hac inde voce cod. 1706. omnia omittit usque verba émei ov» aiüauoc 
xul c:fMüpuog) ye ueydAcw xai Osío» Opdceov ahwonuerog Sopuxs» rtors mroopasoc vo» Okfolor c» xot 
aVroV yevcou£rry uoyioy xoi uvuqorías vo» Tovüaioy aneXovyra (cod. -Aos) iy £&awiq xoi qoftporato 
coyxyuamu, regi ov quot» noc v0» Io!) o Oeóc ,,I0ov 0r) 7; iogUg avrov em 0cqui" 5 0à Dovoque ovrov em 
opgoÀov yactooc. Éarrosy ovpd» ox; xvriQuoor, và 08 vevoo, avuszéstÀexron" od mÀsvooi GUtOU yOÀXELOU, 3) 
ó& Qayic avrov ci0pooyvrog. vovrO éoTw doy; sÀdopurOg xvplov, memoujusvoy PyxacamaijecÜo0: Ur0 TOv 
&yyéAow avrov. nénovOey 06 ovt roooxoovon. lopüdsre sic v0 ovópa. avrov, & 08 vq oqOaAug ovrov Otero 
avróv. müv Üe mÀorü» cvyshO0v ov uj &véyxoci [vocas uia» ovo&c cyrov, xai Su (Bic codex) solos 
üÀuoy xeqaÀzg» ovrOV. Tig GrroxodAnpe: stpocoto» PvÜvcsog avrOU; tig Oà mrUvbw OoMpaxog cUTOV Tig v 
&iosA01; zVAug 08 rtQocorov avrov víg ayoite; xvxlq 000vro» avrov qofog. và 08 Éyxoto, avrov Gonideg 
yeÀxai' fv mr«opq «vrov émupovoxere, (descripsi émupáax.) qéyyog' oi 08 óqOoAuoi avrov clüog 
&xcqópov, £x cróparog «vtov £xmopevovros Aoymüüeg xouópevos, xoci ÜwkurrOVyTOA foypoi TrvQóe. 
éx« pwxTiooy GvroU fx7ropeveroa xasm»óg xcuirov xoiouévnc, xoi soQi &vOQdxo» 59 wvyy (cod. -yi) 

!) Cf. Iob. cap. XL et XLI. Textus chronici plura habet digna notatione critica. 
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eXrov'1) qAoE dà ix crópmrog avroV ibépyercs. d» 0à vq vonyiio aiMUeroi Dovogue" iumpocOey airov 
voéyes &roAeux. Éovwxs 08 cyOTEeQ xov dtjAorog. Büy ovvoweicoct cizq Aóyyos, ot» ov uy rtoujcoci" 
fjyytoi ui yàp cídgoov Gyvgos, yoÀxov 08 cx07::0 Eolo» GmÜQóv. xoi ov uj Toics. cry zóboy yhAxetoy: 
fygron ui mergofOlos yóprov. dio xalduy 08 loywOsincas cqvgot xeraysz uev aeuo rrvoqópov. 1) 06 
OvQopsi) eroi ofsMiaxo Etc. tyyqeon uiv «iv OdAaccas aoro idAnmpor, tüy 0à vágrapor cg afiacov 
correo GiyuaActov. ovx Éotty Eri vij; yijg Ouoww avrq. oi yàp ÓovAot vov Otov &yyelot rrolAdoug Ovouaiorcou 
onó vüc Otíag yoaquio Qux v0 Gxovus cvroDg Aóyovc rtaQA Ot0U xci GrcyydlAaw voig Aortoig &vOporrou. 
qyot yàg "Ec0oac vá nésreUe» 0 0506 rQóc avrovo rovc ÜovÀovc avrov ovo mQoq.yrag" avroi 08 íeuwxry- 
oiLov vovg yy&Aovc atrOU. ccovrog xai mei voU rrgolpóuov ASysi xoptog Ovróc SoTw rrepi OV yéyposrtOL 
"bob éyà drmocrélAo r0» &yyelóv uov zQÓ mwQoGONtOV GOV. XCi OV HÓvOT (yyeAot Adyorrou oi Oixcuo, dd 
xai O8oí, xarà vóv A£yovra "Eyo elmo Coí cre xoi viol wipiorov srüsrcg. Sfmei ovr?) oiDécjuog xoi 
cef) doptoc xoi aqóóoq. rrcpifór vog vrroyev o toayyelog lxofog, &oprüc yevouévue vov mcya xoi molAowy 
uvouxioy cvrciOórrow éy eq vod voy Jovüaiov, xoi vovro» ayeyéyxayteg oi iepeis (in margine yoauna- 
esig) imi vO rmrrsQUyto» OU iepov Ouxoxe0dcea Doviouevo, vÓ xyovyua Xowto0, slrov ueyoAg Tij Qowü 
VdEboué» cs, üxoue, eimreiy vd Àoq ie uy mÀovowroi Omico TOV Asyoufrov XQuwroV' coi yop müvteg 
meDóueD a, ywoocxorrég ce xov Ovro. xai &npoccrroAgmros. 0 08 dmoxoiDsig Éypy Tí ue éneporrücs rrbpi 
v0U XQiotoV, xci evtüg xoÜdtezos iv Osbux vov Osov y vq ovgosyq. oi 0 rropdsouot Goyupsis xai Dopowoiot 
£xoaEav "2. c) (hoc accentu) xai 0 xotg iniavijOr. xoi elrray nog aAAjAove Kaxog énoujsauer qor- 
&vrz» uaorvolay xc0' éavrow vrrig cov Incov rraQoocyóvreg. xoà rr0AAo 8x vov ÀxoV Gxovoayteg Eniotevoas. 
xoi 0r uaveévreg oi ékiywtOL xoi vovroY xcraxonuvicorreg, xAMvog và yóvaro vméo aUTO TQOOQUfETO. xoi 
ftpoceyyioug vig vow vio» Piura xai &xovcag cvrov A^y& avroig Ti zowire; 0 Oixauog uGXÀor vrrép vuv 
(1706. Zuo&v) sóyero. xoi Bpauo vue xvoqevo ÜMoxe» eig ez» xepoAqgr ovrov uerk vov boÀov &v Q «à 
(uiri, Exriíoet (11706. -Cew eto6), xoi rapayonno &rtkebrgoey 0 Oixonog. Ocwarrec 08 avróv mapa «q 
sod ürjyspuy avrov jv OTjÀy' ueri 08 rq» uaoTvoio» avrov mp mó0uc lepovcaAgu rrohogxeirou. 
gxoi y&o Joornnmog Tavra à ovuiDgxkey "Iovüctoug xov £xüixot "Ioxoffov vov Oxatov, 0c z» a0tÀgoc 
"IncoV tov Azyouérov Xowrvov* nei] reo Oixcuóravoy cvróv ovre Tovücio, améxreway. Oi?) coivvy Iovdaia 
perà viv voU xvgiov guo» decÀqpu GsroÀsuymo. Érp n! OUpewas, ToU Xowrov uoxpooOvuovrrog iui TQ 
moourouie xoi Osopayím cUrOYv, omo y»cciuyncavreg Pmi Tjj vowtorQ rÀnzuueAsig icyepay rtonjcovTOA 
«Z9 perüvouxy. 0Oev ovcois qofego: onueic. &neÜsixyve viv uiAAovaoy xaroloufvny ovrove &ocw rooun- 
svovra. i» yüo vj tcv GLO0pow &ogrjj regi copy ÉvTE* Tijg vuxtüc rocoVTO» Qüg vv va0v xoi vóv Boyor 
repuAauier émi opos uias cg Ooxá» nudou» yevíécÓor usrà O8 rovro &pürg coo» vni ev móAw 
éopqaíg. rrouaoto». 


!) Ita codex habet sed ut clarum est vitiose. In *) Quae ab hoc inde loco sequuntur, apud Ce- 
textu Vaticano legitur: xewouévge zvQh dvOgdxo». drenum excipiunt eam quam supra vidimus de 
fj yvy] avtov dyÓpoxts. Luea historiam, desinentem verbis ó ztetro avtov 

3) Ab bis inde rursus cum Coislin. 30b. Imper. ^ ué£yoac Kwr»otavtívoc. 


1706. facit; item Cedrenus textus rursus conferen- 
dus est, cf. ed. Paris. pag. 205. D. 
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Quae apud veteres de epistulis Ábgari regis Edesseni et Christi circumfereban- 
tur, ea à Cedreno relata sunt historia Christi exposita, cf. ed. Paris. pag. 175; ed. Bonn. 
pag.308. A quibus quum satis differat textus chronici, etiam hunc adscribere placet, 
praemissis iis quae eadem Cedrenus alio nexu (cf. ed. Paris. pag. 191. D; ed. Bonn. 
pag. 336.) et scriptura passim differente de Tiberii cirea Christi honorem studio narrat. 
Z4 xci Ilàarog (hoc accentu ipse codex) eidog avrov v0 quicAgOec xoi quio0ixcsov tà cegaavux 
Xowrov müvro xoi và Tyc evosfeing avrov Oóyuara O6 émuvougc Grexowocoro avtrQ, xoÜos (cropti 
TsorvAuusóg 0 vov» Popoixor vópov Érnorgjuo» i» vj vmio vo» Xpouwtwueo» aroloyix, Oukuw xoi oTi 
ueza Oür»avo» üveflioce xai 10r raga rrüct Oe0g slvos rareveroa, xai or. Tifjégiog xazonmiayeig &»jyyede 
fr&yva, eni vijy ovyxÀgrov. y 0à ov rooorxazo meDooyeiy, vópq rtaAcup A£yovao ur; 7toórepor OcortowiaO ai 
vivo, eb ur) Vripo xei Oóypari mag. evrgc 8yxouOti. 0 06 vóv pv vóuov rovror &üézaro, ExcAevas 0à uxBiva 
éurrodoy yíyeaO os oU Xourov vq xyovyuot, xoi ui» ye xoi Odratoy rtooonmelAnos voi xaviyooti» volut 
*0U x5yovyMaTOg. ovtO yov» vij Oeíe Xouwrov Ovragua &OQoOos 7; ovuraca oixovuévn vic legas (Bic) coU xpovy- 
pavog Qu cre cà» üroctóloy Qecxaliag menia. 85 ov Oad0aiov £y EBécog vij tÓAa xyovocorrog tov 
Aóyov ,3) xoi o £xeice conóorre, vd Byapog vovyopo., Qurq nd xcrsyüusvog xoi qOnpóperoc, ixovaag tÓ 
óvopa, Xpurov xai «xc Ovrapeg ovugoroc vrró rrüvrov uagrvpovutvag, ixérpe Xowrov Ow yoauuumioogov 
yivevau, Giu)» vn vOcov tuy» GrtaÀÀayUw, yocwpag Out mwoc "d vosiov vayvügóuov sic Tepovcolrp cae. 
»"dByapgos vorioyne Tnoov corii dyaOq. üsoqascévn ev IcoovcaAgu yoígns.. "Hxovotot uot rei G0U x04 
vOv GO iocgutrow og Gyev qaoputxoy xoi Dorayow vrró cov. ywoptvoy. oc yàg Aóyos, tvgAovc &vafiéma 
frouBig xoci yOAove sreputOTeiy, xoi Aempovg xaÜupitee xoi dxiOapora mvebuota éxDcÀAse, xci vovg Sv 
uaxxoorocie [aosisouivove Oegamevag xai vexpote Syeloag. (meo dxovcag xard vov» POsuny tov Ovo TÓ 
Érspop' 7| Ott OU &l 0. Oe0g ds oUpasov xaradg, jj vios vrráügyeig vov Orov mowo» cabra. Ou tovto ovy 
yocwag a5) .Osiv cs noóc us (1tà codex) xoi v0 ovségoy ue móáO0c Otparrevaoi. xoi yüp fxovca or 
x«zayoyyoLovai» [cov?] "Tov3aio: xoi BoUAorrat c& xaxocon mÓge O6 uow pxporórg Pot», Sri; 6bagxéont 
&pgoregoig. ^. 'O 0à xig &vayrove varo. ayruypaqe soóg ovro» ovro. ,Maxépug 0 friorevaag &v Soi 
xürv uj écpuxr» ue. rregi 06 ov Cyootas &AOsi» ue rroog od (ita), Odor Eri rrAgonoos rtávro, Ot à aneotdàgy 
ivravÓa, xoà avolngOTvos ro0g có» amocteiAarrd us. xoi ovrog üsro0T610 gov vw (Slc) co» uaÜr rdv 
HOv, xci WiGerui Gov TO müOo0g, xai Lo» coi xai xoig GV» coi rrapeee Tovraig ovr vais &mcrolcig n 
xci vXVTO, OvvirTO Tjj TO Z£wpoo» qvi Oaceiov moíbarrog uer viv dvdlgyww vov xvgiov. 'O roivvy 
"AdByapoc &xovcag vuv inwroAyv xvgiov uAAov tig rtó00v xai rot Sor ueiLova, xoi x&v $y eixóri qv 
Xpwtóv uóvoy OeacacOo. Mar &puuevog &moorilAa, [oyodqor excre v0 Otior &lüog Exelvov QuyogdSarta 
fIpÓg Gvrü» xOpiLE cx vuyloro. vov 0? Owuoro rog (sic) vov axózrov Oux vj» vrepfiaAAovaa» voV rtQo0- 
oxrov y&pw te xoi Aoaumoótgra, cVrog tQ oixeiq frpocorm oO0yg» EniOsig ivazroudtre. «Ó ÉcvroV oporojux 
xui exmréum. Tq égowri vó zroD0vuevoy. — Koi uévrot xoi sroÓ vovrov rta iavóprros cogotrOc, 0T, fteQ TOV 
xvoiov veyÜcrrog i» BiOlsgu 0 vv Ilepod» facüsvg svqvg vwà (Qoyodqo» dbémeuwer, Og vu» «& tov 


! Haec rerum coniunctio vulgatae veterum traditioni parum convenit. Ipsum enim Thaddaeum 
Christus ad Ábgarum legasse dicitur. 
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ceyuxriXOg xerí vó Ocvudoiv vv xam. xci Émi rovro; mou» divécare v0 Óvouua xvplov vov eov 
$i, 0g Émoígcev ueÜ' vuov Ocvudcur, xci ov wi) xotoiyvrOd 0 Axóg pov eig cóy aito 0 vov Soydtov 
égvi xoi0U xoà Eig TO Asiugus YO rrOTEUOP , dzI0 TOV uÀficare OGÀTyy, Ey iov, &og voU Kai ov uij xat- 
cuo yvyO1 £rt 0 Àa0c uov eic zóv aiowa. 

B. 'Eg olg 7j tov ztvevuavog xo. olov Oaget, üpEouévy này &rto Tic rtooyTIS rtaQovalag, releovuéym 
dà iv vij Oevrtoa, Koi st&g ue» 0g &v Enixodamnros v0 óvopu. xvolov coroereu, Out và fOvg Acyevow regi 
Bà vov Togo). ird yeroa ovk iv vq 0pev Zo xoà év Tepovcagu Foros &wocoopevoc, xai 8» roig vrtoÀng- 
Oeicw oUg xvpiog xaAécet. 

I. Koi uev vg» énàvoOov "IogozA £Ovov £Qpó0ov rpópprow; xoi ioyvog IoocjA xcva vow, crt 
eiyuaAoxr(;w xoi OovAovg mowi' tira imupawovg évegyiug eov xorà vow imehsvcouévor», usÜ T» Aya 
Koi foa "TegovoaAgn &yíu, xoi üJÀoyeveig ov Ouleocorzos Érv 04 cyryc ovxéri. reo uera vyv. & oiyua- 
Aecíag Bafviorwxie &&vodor ov yfyovysv, cg 0 moogrrEc mrootirey Oros Emoronrpo Tz» ciyuodlogiar 
"Iov9e. xoi ItpovcoArgu' aÀÀà XpuwtqQ segvAaxtoi vd? éfwwvayorz. vOUG fyyevtig trc lepovcou mwevputi 
xci GOMOTL. 

4. Koi éndya xagmogopías saoddoEov xci vov xdüpmov Dovrow xci OpOv, xci müyj» £5 oov 
xvgiov frpoytouévr», ipgpix» 08 yogov vow» rmolsuicy, ric 08 lovüciag xcvovucuov ciowiow xci xvgiov 


, 3 d , t lod NE 4 3 - € , 3 , 3 , M» , g ^" 
xataGcxijyocty eic Swoy, o.r0 rov Kot Paros &» vp) zusoc Exeivy osroovaSe và. 09r yAvxaouóor, $oc ToU véÀovs. 


EN T4) ABAIOY. 
A. 'H xazà snáyrov vov meds; xav agygv, &y oic xoi 1; xaxa. Idovuaiag, dro vc Ggyye Éoc 
coy Exei&ey xord5o ce, À&yei xvgtog. xoà £y qéÀs. s avr) Gorrgolo, 08 £y vq Ope. Ztow xoi xarOcyecus TOY 
éOvdw ynó opos xoi &yaAocie và» £yOpo xoi sic Ocóv 1) Bnaüsia rtürroy, & rÀgpovro, $v XouwtQ: 


&mó vov Zn éyyve 1)8épo. xvgiov, &og vov céAovg. 


EN TO IONA. 

44. 'O vónog ToU xvpiov &v xoti x5grovg Low xoci cog JO xiyrovg spoil xoi xyotccov Oxo 
0ÀeÜQov eig emtpogijv. 

EN T4 MIXAIA. 

A. ITegi toU Asnpósov vov logos xoi regi vOU xÀnooróuov rtQoqutéia 8» vQ A£yecOo4 mrógOnow 
avro xot ciypoxdoociay, AauBarovtog 85 avrov tov orato avrov, oc 0 Hacia v)» orácw tüjc epovca- 
Àjgu «yix» guoiw ....... f): &zó vov zpweron 8E vp» cr&cw avrov, u/yot rov Eo TOv xÀyoovOuor 
&y&yo Got. 

B. 'O év «ij ezasó0q xaO 1yovuevoc vov Iogoj Bacisvc, x«0 0 Aya 0 moog:iytrc T1go rtoocosmov 
avri» Ouxowoar mig, xoi &EjAOer 0 [acüsvg abro» moo mpocorrov avro»! &rO vov Kol foro 6x vig 
crayóvog rov Àaov avTOv, foc vov O 08 xbpwog ryicerot avro». 


!) In codice scriptum est z066504c, quod corruptum esse apparet. Videtur zogóm070tcOc vel 
simile quid corrigendum esse. 
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I. 'H «o9 ópovc 0óEa xoi av»üpopy mrávror $Opüw im ovr xoi Émi my» vv vOpow vow ixsiOsy 
Eyre jukOnow. q &xoAovOsi rroópptoi eipijve; &soipovusvov rroléuov xci Ortiz eig Opyayo, yengyuxà 
uerafadopsvow, xci üvasrovasos rráone copre, xoi géffov marzüc mavousvov, 0re Aéyeras inwvydyesO as 
jj ovrrerQuuuivr xoi eiodey (asa C oi s; arocuíyr xoi ÉaeaDros sig Evo ioyvoov, xai Bacdevan|v| *) xvpwc 
im avrovg iv Ops. Zw, xoi 9 facia 1j rtodyr FoyscÓoa ini civ Xubv vi» vuv ovca» Ox müpyo» cUy- 
nor. capra 08 ovmo (Sic). &mó vov Koi loro, ém Poydrmw vw zusgQv, fog cov H oy? 7 roorrg 
Baceie vàj €vyatoi TepovooAgp. 

4. 'O ix Bqolsly ibepyóueroc dogyow vov "Loos cioog dw, ixbuog vóv logasA Éog 5 www) 
bodagoío cb] vór éaveijo laór. xoà qóvs énavoaqujaecOos Aye, rots Aouzovc vv GOslquw cid» ini coUe 
viovg "IagasjA xoi rtouuxveiy. avrov xvgtov xai OóEa» avroic rteovOtjoty £y vj vov rtatQ0c OrÓucti. Gr vov 
Kai ov By0Aeip olxoc cov 'Eqoo00, &oc vov MeyoAvyO1aorros og &xpoow vie 7üjc. | 

E. Tóvs íceo804 vovg vroloirtove (cod. -Aómovg) vov "JopoesÀ cc Opgóco» ii và ÉOvy, xoi cc 


Aéorra xoi axvvov 0ÀsOpgsvoyto rote Olópasroc avróv' 0 oUts yéyove» ovre ícvoa, GÀÀ : mtvevpotuxO. 


yiveros. dsó vov Koi foros vó vrrólsuqu vov Ioxo[) ev oig £Oyscw, &c vov Kai müvreg oi SpOQoí cov 
éEoAoO pevOscorros. ?) 


S. lloópoyoi movopéryc vie 0gytjc vue &ni «0v logos. uev v1» voy rrai0svaw xo ciogvyOncouiyoy 
vOv GAlogviow vov Asyorto Iov 0 O:0c vov IogaqA; xoi caneavoO70ouérowy vr0 $yO0ois, xai nrouuspO)- 
couésov vov loocA i» vj (Me y(j eig aio xoà Oovudcuy ÉEovrog Smávoüo» cbossQ cz» 8b diyomrov 
£Eo8ov , &p à Oovudotw Mys, và EOvn xul ÉxnioyroecD or ovry 08 qdouo Xowrov. dmó cov Mr) énigouoé 
not 3; y8 o. uov Oct rrértOxo, xo üvooti)oouot, Koc toU viAove. 


EN TQ NAOYM. 

H . ecAevrao, enáyobog vov IooazA, iy6o. Aéyeros TO ove ztaonoeros & vot orópotüg cov. Ér« ortov 
xci và 'Eógra "Iota. và éográg cov, hóri ov ui) rtgocO Giai vov QuADsi» eig raja. dno vo Koi 
»vv ov»toipo ez» ónf0or avzov, u£yot voy KaOo0g6 vow cov logos. xvi per 0Mya meg ,diyvmrtiow mroo- 
guyteío, ov 0 "y dvzígpuirog xpamioeu, auuotwopévne tie "dAsbavügeiag, je 1) evropia OüAacca, Tcp xixim 
avrijg, xoà diOvonia, iyvc arie xoà "d'yvmrog, Dove xoi dives &yévovco (lorOol cov" xoi avr (sic) eic 
ciypoAocix ftopevceroi, xoà v, ébng. uéAAe, ccUro. irr vo0 J0o Syo) imi cf, Afy&i xvoiog, fug vov Koi 
"rüsrtg 0i ueyuotGyeg cvrije QeOrcorros vetgorrédous. 

EN TQ AMBAKOYM. 

H qr, vov d ufaxovs. Aéyezos vije xoig rtxoovalog toU xvgiov, stoocicOusousvou oU rrpogi;cov, 
0c goflepà, xo ce mrpero» uev Tiv G»ücrccw éipydceroi, TO Üpyo» TO iÓvo» év cq) xoioQ? TOU xÜOMOU 
asaboomouD» Ér, Pv xcuod ve frapovong Ogy]e' eira. üsroxodvqOreros 8b ovpawov xai ey» Oóbav cvrov 
gofepà» xavaorjcA, fj» dmixgvwer i» vj nooréoa rragovaía vij vv guod» irácn cà u£ywva. iGyvaag. 
&mÓ voy Kuue eloaxixoa c» Gxory cov, &oc vov Kai £Oero üyámgow xoazouv (oyvog avrov. 

!) In codice est facon. 

7?) Utraque igitur forma in codice est, et &£ole9Qeveo et iEoloGgsvei. 

14 
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B. "Ev 0i vj Qevrépa. ztagovoía vj» Góbay imüelEn xai ey» xoiow émrsióou moóc owrgolas Mxaiav, 
fipóg xatüxpw Gos(Jov. và. SEro &xc vov tiÀovg. 


EN TQ ZOO9ONIA. 

A. IToognyreío, vov xavacqetijoea Oa, vy» aAoquior yr» t) vrró vo» Iogorivó $» tq £motpoaqivos 
vy» ciyuolociu» aro», 0mov Afyeros tÓ "Ecrou v0 Gyoívwna?) rác €0A4cogc Tolo xaraAoífro oixov 
"Jo)a, xci và $b55g, xci t0 Moa oc Xódopa Écron xoi viot "duy eg D'ónopoa, xoà «0 Oi xozaomto 
v0U À«oU uov Oixomo roi cvrOUg, xoi oi xcvGÀourO. ÉÜvovc uov xAnpovoucovoty cvrovc, Out, oveliuoas 
xat éueyaAorOncas ni vó» Acóv xvolov rtayToxoüroQoc" Smupasyoeros xopuc Ém cUrOU; xci 8LoloOpevon 
fliytac tOUve ÜtoUg TZ yüg, xoi moooxvs5zcOvGu) cUTQ Éxacrog Ex vOU TOfTOV früGOA C v300L tO ?Üvow. 
vasca 0 ov» (supra lineam additum sv», sed id ad emendandum locum non satis videtur) ao 
TOU ZyrQcare vÓ» xopiu» TtyTeg vüzretyOL yijg, &og ToU Il&cou ci voor voy &0vo. 

B. Iloogrgezía rto.yxoopiov soctfisiac, orrov v0 Enwro£wo ni AaoUe yocou» tg yeyeüg ovt 
voV émixolsicÓoc: stüyrag TO Ovona xvgiov vov OovAsve avrQ vro (vyoóv £v xoi werd ocyU regi TOU 
"ooogA E» cj "uíom ixeivg ov us xarcucyvrÜQo ix müvrov vOv imry0evuaror cov ow zotfooc eic &us. 
xoi froóppnGi; vov ÉcsoOoi vrtoAskenuuévor Aco» 8» lepovooÀngu rtQGo» xci vasretyóv, xol evAafrO105so0 c. 
&mO voV OvÓu&TOG xvolov tovc x«rcÀoirove vov logon, xai uy moujctw aOuxíoy xoi us) Aodjce uirouc, 
xai uj evoeD:joscO o4 i» «y otÓuot. oyro» yoocar Golías. ümep ovx Cavi coU?) mraórrog ciowog, cTEEQ 
xai uer 0Myo» v0 Xoips Ovy&rzo £t aqóüga, xai «& SEnc udiAorra. sivoa iv uerafloAg vov TopagArwow 
xaxa /feliroorroa yd ce xopioc 8x yerpüg &xy Oo» (Bic) cov' & uéoq cov Bacca xopuc, otx Owy xaxd 


3 »? , hl - A - * , Ld , /, , M L4 LH (4 Ld M , v 
oUxéTL (tO TOU /ÍiO. TOVTO VrtOpéLrO Lue, À£y&& xvQuUOQ, elc uipay GrcctüceOg MOV OIO(OGg, Fg TOU TCÀOUS. 


EN T4 AITAIQ. 

A. 'H énayychio. vic svijosc*) vov xócuov xci v] uerü vavra sie lepovcodiu dOQgoícsos Tov 
xarà có» xócuo» mÀovrov xci Oobnc voV vooV neilovog vmép vy» mooreQus' ueO" vv Enayyeliay, aotÀsoortor 
. 3 » Ml m" Ml ^ ^ , A A 3 3 i] - ec 3 , bi 

ovca» im xai vv», xoi eiprvg» voig xtíLoVaL vÓTe tÓ» vaO» EmcyysAleron. &mÓ vo9 Emi Gral Py) celo) TOY 
OUpayO» xci Ty» yy», Soc tov Tq xríjovri TOU &v0G0TZO04 TOP TOY TOUTOY. 

B. 'H énosdAmpie vg avec éiayyeliag, 80a. xoi Ogkovzon vís 1j wivgoig tov xócpov o Bacdsuv 

xoOvupovivor xoi Ovrapeog Ova» xczafloAlouirge noksuovrrcw moóc QAAgAa. Aéyerou 08 xot ZopoflaffeA 

, A , M - , € 3 ^ bi € «47 bd v , 3 ? M * 
v0c6 v)» ueyiryy SEew meo, Üsq vuu;v, cc avr0c d» 0 eUOOxQrog Üeg. omsp tUmOG ig Xo TOv, rrepi ov 
Adye, qoi] ovoéstoc Ovróg Scrw 0 vióg uov 0 &yartzróg, iv q) ev00xuaa. dm vov "Ev &rtab éyo) casio vU» 
otpaso» xci v» yip», &oc vov vélove. 


!) In codice c7» pro v5» scriptum est; 4411ogvlor 3$) coi) scripsimus pro rotro quod in codice est. 
emendatione (r&» &Alogvle») non videbatur opus Item postea «wozreg pro oor. 
habere. *) In codice scriptum est axzrnoeox. 


?) In codice est orvi»noa. 
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EN T4. ZAXAPIA. 

"4. Téccaga xépato ÜngÀovrto. Ouxoxopmilovra tóv lovün» xci vó» logos vavro 08 écrw cd 
véccapsc [aousica, &v clo xoi 9 Pope]. OsoQoVrros xoi cécGaQeg víxrovsg mreQuxürrtOrtég và rÉOOGQU 
xéuro, & A&ya (Or iraíporra xüpcg ri yv vuv xvgiov tov Oxcxogrríaos avv. ünóxevrO4 Qo. X04 Tij 
verágtyc BaoUeiac rrepuxipecu; Out vy dida vy xarà loge, o0ts ovrto ' Iaoat. sic Gwertíotooqoy dro- 
Bog» &rmofsBAgyron, vmàp ov vuaopíc. moooQuro. &rtó vov Koi oa vovg OpOcÀuove nov xoi elDov, xoi 
idov «iocaga. xipaza,, og cov TO imcipóuevoy xigag irri t1» yip» xvgiov ov Quxaxogriccn ovmyv. 

B. Jaeuyiatog xatooacO10:0001 ' IepovaoAnn 0 Gyyslog nooléyn, ceiyog 08 ÉEew «óv Ocóv, xci sic 
üófa» Óvra à» uícq «vrzc. ovre 08 «0 Gre(yugToP yéyove»v" versyw r0, yo' ovre s Oso xoroixgcug 8v 
&Vtoig, Oi iusÀÀo» yowroxro»tiv, xoi evOvc 08 & Goyze zufAov (cod. gu£AAovr) «à» sópmy xoi Ourà 
Énpaccov. ato tov Koi iBov dyyelog 0 AcAow &y uoi iovixer, Koc oU Kod sig QÓ5av Écopoua eig uécoy avro. 

I. "Ex «à» ve00&o» &»fjuoy rov ovgayov qnoi» cvrübus ctiroUg Big Dio, xsÀsom» araco(sc0 0. 
vovc xaromov»rag Bafwinwve. ovre 08 oi iy Bafvion mávce; 8t1ovtjAOo0r, ovre ix qo» vacaüooy Gréuow. 
arro toV $2 à) gevyere aszo Tic (Jooot, &oc vov Oi xazoiovrzec Ovyozépa. Bafvioos. 

4. Mera c1» 0ó5as, quoi», 0 &yyslog &néoroAxév ue érri và, ÉOvr vo, oxvisbcorto vue, xci enáyn 
ort corro oxVAa voi; Dovisocacty avtoig. Dyreirs (potius Dyreirouf) ovr «à xorà vv SOvow' o9 yàp 
sterzooros uera, vy» yevouivyy 0Aiyy» Oó5ay vov logos. G0 vov Zfim. vd0s Aéyet xopuog rrastOxodroQ 
'Oríco OóEyc amnécraAxév ue ini cà, EOvg, Éoc vov Kai yraascÓOe Ort xipiog rtayroxodropo ünicraAxey us. 

E. ' I0o$ £yo), qoi», Éoyouas xaà xotacxgvorco y uéaq cov, A&ye xovg , xui xetoqevtorros EOyn 
nola &ri vó» xvpwvy ev và pufoo Exeirg. Exi xo vovra, ürrigooro. imolíunoe» yào tois logonA(toug uera. 
vy» émüvodoy vO SÜvy, xci oV mQocéqwye» «vroig" ovOB Occ S» uéaq cto» mooeyroxog 37» Éusiior épyd- 
cacOc usyiorg» Gcélewre. &mó toV Téomov xoi evgoairov Ovyoxao £i, Éog voV Zim ébeyyyeptos éx 
seg&loy cyícv cVyTOV. 

S. 4í&or dU yopuaag to» xoouv ópOoAuoi; &mra xexocusuévor , üqeow SceaÓcs tov auapruoy tüc 
yüg éxeívgo érr aotovQ rtooa.yogevar, tyr; 8» vq stk yéyovev, xoi &vdsrovoiy vov Iogodjl vroxto Qurrélov 
xoà VrroxüToO GvXic CVTOU. và évas tío, 0à vov aro[éDrxev" aiyuitiovo: ydo eic» ueri vb rráO0g, acte eig 
éÀmida vovro üzóxaoi. a0 vov Ldxove On cov ioevg O uéyag, Fog vov Troxdso aumílov xoi vmo- 
x&To GVxpe. 

Z. Ilepi t5g sa»tayÓOe» éimoavó0ov toV logo xoi &AnOOUg mobc Osb» oixetocscg, 0 vU» OVx cti 
ov0à yéyovev' Ónov vb "Ibov éyà coo vb» Aaóv nov &rb yüc üvotolow xoci r0 y7c Ovouow, xci tico 
aUTOUQ xci xaxGO0x5voxgo $i» uécq lepovcaAnu, xci ScOLOA GUTOig Big OsÓv, xci «Uto Ecorrai pov aig Any 
év Gg eg xoi &y Ooxuoc)vg. ino vov T d3s Aéyet xopuog rrerroxoitroo Iüov éyà colo Tov luó» nov ànó 
yüg &»atolo», Koc vov Er digOtía xoi & OmowocUvg. 

H. Iloogrteío, ovydoourc S0vaw sig IepovcodDu i lxtosiq 0509 xol 0fxa, ày0onry évbg àvriufa- 
vouévcm "IogosAízov stg0g üxolovOrot xci crroupb» (cod. ozgpiyuoV) toU otxov xai &remitov yog xai 
TOV Àao9 uzxému ébüacOncoutvov. amo vov TüOe Aéyet xopwg rrayroxoatropo "Ert z£ovow Aaoi molt, fog 
vov Zt vU» éópaxa toi; óqOoÀpoig pov. 

14* 
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O. Ioogrreio. regi Xoutov vasrewq ayyport uéliortog sig ti» Isgovaadtp sicuvos (cod. sicesivo) 
émi sroMlov xoi tZc uytQ0g CUTOU, xci AuÀgcortrog eipywy» Toig FOvsci, xoi perü vOUTO. ÀvTQOVAÉYOV. TÓ 
As'asor tov lIogazA, xai Ovvcusce Oouevro avcoic xat tov EXAgvor, é» moli ovüevüg cvtow &v oiy- 
padocío. xacoAsurouévov, OoAdsorc Owugovuerye «vroig (cod. avrgc) xe morapey Enocuvopévow. rrooc- 
Óox&» 0? Oi vaUta. r0 co9 Xoaips oqódpo Ovy&tro Xt, Ecc vov Koi é vq OrÓjut. GUTOV xovroovron, 
Àgyei xvptog. 

I. Iloogute(o Qu)vouéruge ie rtoóc và FOvi QuxOxne xoi Sreyepoutvo ago qo üsrcroartoy 
&Üvov, (oAvou£vgg 08 uera, vaUto. xai tno TQ0s v0» logon xoi &neyeiouévov v0U drvtiygiotov, Onov vow 
io ofc» Ó rümog. iro «oV ux voVro o9 qeícopoa oUxér, Emi voUg xaromOVvTag Ty» yv, fec vov Kai 
0 0pO apos avrov 0 Oebiog ExrvgAovpevoc excugior aeo. 

LA. lloóggnow mecowuévie v5g lepovoolia xoi omó éÓvow xoi vow molsuiov varrteworncopévoy 
xci Asnpósov icyvoov nevovrtoc 8» lepovcoAnu xoi xazaxovcortO; tà &Owr xoci [ogOsíug Os00 xci OOEne 
vevioué»ov xoi yapvrog Oo0ncouévnc voig stwteVOVat, xomstov 08 péovtog &y entgasia Xoutov voic amtr- 
cact xoi Tjj XolrOTOxTOP(a OvvtQ6yovoi. xoi moÓporoig xaOdcocsog &» vat. (oufvyc Émeroa vOUTOIQ, xci 
7toÓoprau; &voupovuérre siBo ole tQelag xoi siBodoy xod spevQorrpogiirelag rrdaye. dro voV Arg Aóyov xugiov 
eni v0» IogazA, Méyet xoig , &xreiycov ovoayóv, &oc vov Koi T0 mvevVuo v0 &xdOootoy &Eapo aro Tc yrs. 

IB. Iloópogous mG4ovg Xputov xoi xAgosog ivo» xci Ooxnocíng vOv colouivor. amb ToU 
"Pougaío, sSeyéoO1/Tt éri tov mtoquévo, ov, vc vo Koi ottog ipsi Kopwg 0 Occ pov. 

II. lloóoonois moQOSosog t9 lepovcaAgu, Aenpórov 0à uevovrrOQ xoi perà roUTO ftOASuOV Ü&íov 
xot, tO» &Üvo» vov rolsuncurrow xoci Owugécscg TOU citvog UrÜ TOig TtOCi TOU xvolov sig TÉGCOQU uio 
xoi d»üsÀoogene sig Ovvüqeux» TOY uepicÓtvrov' xci ipoguteia TfQoVOÍeG XQpuTOU ueri TOY Qylor 
&yyfAo» xoci cxotox'e0G XOU xÓCHOV TtQOg uic» TuéQuy, vOorOg Ehóvtog SE lepovcolzp xoi &oOovroc Oui 
v8 yetpuoyOG xci Otpove mrüvro Tü uon và Ovttxà, xol avarolxa. é5ue rtoógorow cefaapotog soU tà rráryta 
xaOEorrog xai IepovcoAgn &i voy Opi cUtZc ctrcousvue xoi uxxóri avena. yergoopérgc. amo zov 100v 
zépoa &pyovtos oV xvplov xoà Ouxpepra Ütgeros 0, GxUAd cov éy coí, Sog vov Kal xaronjcer  lepovaoAnu 
memroc8óra. 

IA. 'E&jg azreiAz ouqwiliov xot ragadó5ov QuupOogüc vov rolsugoarrow' xci rtQ0Qpot; ovvo.yoryms 
"mÀovtov ztvt0g &ig T5» lepovcolzn, xoi &vo[jücsog Svo sig éopracu0» zc Ox5vompy(ag, xoi Tiucpias 
(cod. zuuopía) vow m] &rióvrowv, xci murTOg qOGÀxoV mraQuAsUpecg eig AsfzrOw xeracXxeVi vOv Emi tàg 
Ovaíag evrgertou£voyw. azr0 09 Kai out éacon y rtc T» xówet xUptog rriytag TOUG Au0Ug, écg TOU tEÀOUG. 


EN TQ MAAAXIHA. 
A. To» loxof wyamjca, vv 08 Hoo &uicgco, xci uerà tavta "EmmwigÜgcerou ovr0ig Oput 
, , b! 1 »5» € P , " c A» ^ 4 b ^ , ^ , * . 
&vopiag, x04 Àaoc &p Ov magotéroxtor xvpog £c citvOg, xai &psEge tO rrepi tO» £Ovow £y olg quat» elvou 
Üvcíoy avtq xaDapky xci u£yo. €0 Ovopuax. cXTOU £r ovroig, éy 08 IoposAitoug ui; elvoa Ockzua. GUTOU, TQ0- 
eicayo.yo vurzov tov Hoa xoi vovc IDovuoiove, nyoyey tj» vov IagazA éxBoAgv, ovs elvat ortov. ovtoU 


ür Hoo xa0 xoci raga vo Iosàg. &z0 fjc &oyre coc vo Teig 03 Befipkovte eor. 
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B. lleoi tov rooüoópov, Órov '"Eyo) astoctele «b» &yyelóv uov, xci ébno mepi voV xvgíov, Koi éE- 
aipyge (cod. é&&pyne) z&et eic só» vaby cvroV xópuc, xci và Suc. &mó vov Iiov 6yà amoorsio (cod. 
h. l. &octéAo) «óv dyyslóv uov, &og t09 Koi xo0dc và éry «à Sunpocóer. 

FI. Ti» vov moodoóuov dmoctoli» év vq vía Aéyei xoi ti» &vdpsgcw voV vÓuov vov Movoéog xci 
ravra mlgcéov vng xoícsmo, 8» Qj DuxctÉeroa và vow mOryoOv xci vo» &ycOov. dno rov EfagUvare im 
uà tOUc Àóyove vuv, Eo t0V véAOVS. 


EN T(2) AANIHA. 

A. "Es d) évurtváp vov Naflovyodovócop Beixvutoa 5j (acuiaio: tj cioiviog , ét yg üvaatroouévy uera 
qug 7IQO CUT e xoTucyovcac víccupug, vr» Bofwvvixs, vj» Ilegowz», vy» Moxstove», vy» "Popeias' 
xci BeBo:wwvtos vavra. moognuxdg vmó vov ZavujA Afyovzog ' dAzOwov «0. Evvrtmoyv xoà rut 5j Gyxouits 
cUT0OV. &rrb vov Koi éy «aic zjpéonig v0 Bacéov éxeivoy &vactijae: 0 Oe0g v0V oUpasoV [oaus(ar 7c eic 
TOUe Gio vag 0V OtupOaoraeton, oc vov dinOtwor «0 évirrmov xoi mot 7) cUyxQuig avtov. 

B. Kerapíópow tow vecoópov facusww vov xcov, xc moÓgrows (Sic h. 1.) uerà vavrac 
ayaotzcouévrc Tie Xouov Bacusiac ve DoOqouérgc vois clou xoi xxOsboboye travra và ÉOvy, dte 
xcOectoroc fu TOV xÜcpov xci vov SÓvov usvóvrtow O Govtyo mrpectos xci Tv [ncüsie» xotacTQCetou. 
ano vov "Egoisey «b rrvevp, pov &y vg 5e. ov, Sy ZasujA, Sec coo "Ecc cs v0 zrégag TOV Aóyov. 

I. Y«4 érg sto0A£y& O rroogiytge, qioxo» uev ry VY , à» «oi; velevroiog émzà frocw áno- 
AcigGo4 v0». "evüogowrov, Q ovx Éauw 1; Bacdsío, &zolsioOo. 0à usta vola zucv Erg vc üvovedcso TOU 
doge. SmawshOóvre vq cvomoDouovusvq vog xoi ayslórto: tc Ovolag xoi avjgoovta (OfAvyua. doguosog 
£v «Q voq' ow sinc écriw $5 mooetoyuév; d»cipecig Tic Te mrÓLeow xci XOU vaOV xol muvt&Àje Sonuocu 
dcwa. yevéaO'o. Oei Xowrov mapaywopévov xoà wzaxoivovrog Ti» Gmoctucíns xci xcTGQyoUrtOg vj ém- 
g«víg. rc rtagovaiag avrov vOv ' dvz(gorzoy xoà avoigotrzog «vro» (cod. advo) «q mveupori coU atóuotog 
GUTOU, xc. quot» 0 amóctoloc. 


4. Tà negi vov Jdrziyolotov srooDrAovuévov, ox & orto vdvrióy «o Moxelórt, £orrog uv ewe 


vuro» &» yrióyq, xatà, rtoAo, 08 Dux)drrorzog, éavacvyoouévov rac cef'aapoct xoi vrroQÉyoyteg ox5- 


uot. cj» v0V Os00 ÜuxOÜQxy» xoi magafaivorrog, xci rrospoUvroc rroléuovg r0ÀÀOUG, wpUTOUvrTO; TQuDY 
| Baier , Ldiyortov, 4difone, JdiGwníac, rimvovtoc &v «gj lovücia' ueO* Ov xoi, uvdaotacis tO vexoa 
7ztQ0UyoQeUeroi, TOv ui» Eg GucyUvg, vovv 08 imi OOEq. asró voV Koi dvactuoetos éx vc oioge ovroV qutor 
Bactieiag, fog vov Koi am vov Dikaiov vov roov ox oi Gcépsg eig vOUQ ciovag ÉTi. TOTO. ÜP xcd O 
Go7Q fTQO t5c uelovone écvtOV mrGpovciag cüpevo, tQoQyopevet, xoi Tiv ÀUtQnG!» vOig Gylow. vÓTe XOÀ TO 
puaxxoQuov vlog éayyélleroa. stet 09 xoloflo010s0004 Tüg ZufQUe TüZc TOV JÁvtyolorov facusiag, dg 0 
accio Acyet, Onot xod 0 Zoyu(A, SEapiOpoy tc tuéong Tov our x«i uicsmg àxày. ANC, xoi &ri vasroug 
dag FVA€. ànb vov Kol àmb xcupov mragolAkEeog vo9 ivüelsywouoV, &og vov Kod dvccTjCR big T 
Xo4góÓ» GOV Big GvyTéÀeLGy fjueQOP. 


5 yn 07 7T 
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VI. 


Qui inter Epiphanii opera eaque suspectae non modo fidei sed etiam originis a 
Petavio editus est libellus de prophetarum vitis, is in duobus codicibus Coislinianis, 
utroque decimi fere saeculi, inventus est. Alter numero CXX, alter numero COXXIV. a 
Montefalconio signatur. Qui quum et inter se scriptura valde discrepent et ab editione 
Petavii longe discedant, non abs re esse visum est utriusque textum plene edere. Edemus 
autem ita ut codicum scripturam quamvis vitiosam maxime in nominibus propriis lectoribus 
ante oculos ponamus. 


EIIIPANIOY 


IIEPI TON 1s IIPOPHTQN- IIOGEN HZAN KAI IIOY ETEAEIQOHZAN. !) 

(EvravOo drayodqorto: và ÓvÓpaTa xci c4 mpocYyOQ(oi: TO Cyl» xoi Sv0OLow mpogutOw, xci 
OftolXg yo)Quc Exactog osró» vrrüQyet xoi Omov &telsubOn, xci vOo. xavezéOn và víuux cto» Apara.) 

A. "Qoi viógc Beipi 7» x BeleuorO, qvAgc Joaydo, xoi Gao» érügy é T] yj cvtoV & eipyvy. 
xai Éboxe» vépog zb&w (cod. p£ou) vóv xvptv Emi tno yrc, &ü», quoi, 9 dpUg 1] 6» Xu. uapicOT) eig (B 
àg éxvryg xoi yévowton Opvec if. 

(E.3) 'Dagé' ovroc z» ix Bolus, vc qvigc Jadyop, Og rtolÀà rpoeqirevos xoti, tov logo, 
xui azéOu»e xci Stüqr 8» TQ yj GUTOV Ev eipyvy. xoi EOcxe vipag ghbew TO» xUQUP ST ync drOQoNrOG 
cvraractoepóuerov. 0cs 08 Ovg O og 8» .Ynlop xci uepurO1 5 Opvg s év tap Gg Save eic Oo90exa. 
uépr, yeryóoorror Oodexa. Ogtec.) 

B. yu (Bic) Z» £x Oexové, xai &vgo£O và voV viov ^ dpaciov, nÀgbug otto» £y pougaía xatà 
vU» xpótaqov. xoi br. éumyéow iAOev eic ti» yi» aUto0, xal eO zuipag y velsvticag Prdqr éxei. 

(S. "Muàs f» é&x Ocxové, xai "dysciov avr» avysdc ruuravícerroc, vfAog Gveiler avrüv duas Ó 
viog cUTOV QorüA«p, mÀng5ag «vtov vOv xo0ragoy. xci Er. Sumyéoy TÀOev eig vi» yv ovrov, xoi ueO' rutas 
io ànéDovs, xoi éráqr éxei.) 

I. Muwujaíag vibc Tepauog 0 MopaOítgc yéyosavy ix qvAgc Egoaiu, xoi fola moujoag Td "A qoa, 
vrzo "Iooüj t0U viov avroU dypo&Or, xoruyq, Ot: zAeyyey otto» eni vcio Gospelaig vow rrotépov GUTOV' xoci 
éráqu 8» vQ y(j ovrov. 

(I. Migaíag y &nó MopaO1 ix qvAzc "Egoaip. ovrog rtoAAa roucac vd "dqadf, vno Jopdp toU 
vioU cUtOU ü»goéOr xogurq Qupsic, Ori gAsytey avro» im ace[eícug matípom cyTOV xoi Sr4gu 8» TU TU 
eXTOV uóvoc , oUveyyvc TOU rtoÀvosOolov "Evpayeín (corr. est -yiu).) 

ZA. "Io; vióe BaO0vt 7» ix quige Povfip 8E &ypov Osogov' xoi Ocyov & sipyry éráqr &xei. 

(Z. 1o5$A $2» & quige vov PovÜij &yoov v0V BeOopowv' xi ariOasey Sy aipyvy xoi ézügr exei.) 

S. A4 8io9 z» ix yrc Xvyén, Ó xoi voítog revrgxórraQyoc oV épeicato "HAiag" xci xozéfr rrooc 
!) Hic titulus in cod. CXX. habetur, nisi quod *?) In codiceCCX XIV. singulorum prophetarum 
pro 'Ezioavíov, quod iam praecessit, cov avrov po- ordo hic est: 4. 'Haotac, B. Itgeutac, I. Itkexujá, 


situm est. Textum codicis CCXXIV. ubiqnelunu- 4. 4a», E. 1a etc. 
lis inclusum apponemus. 
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'Oxolías'" uera 08 cavro dmolsiroy vy» Autovoylas tov [acoge rroosgiyrevae»: xoà Oaso» Eráqu uera 
TOY süTipov GUTOV. 

(H. 148iov z» ix 7jc Zvyjéu, &yoov ByOapyadcu. ovtoc tz» uaO5y71c HÀ, xoi nol vmousivac 
(4 abró» meguo[erou. ovrog T» Ó vQírog mevrixóvroQyog, ov Apeioazo "Hàiag" xoi xatifn tto0c Oyolias: 
xoi uerd txvro ümolsrow vv Aerovoylas vov Dacus frposgrrevoa" xoi GuéOase, xoi fráügr uera vOv 
mxTépo» CUtOU.) 

E. "Ios&c vióg vduat7 9» & yjc Kagut&iusoiu nàgoios vdLoyrov srólecg xarà OdAaccas xci àx- 
BoooOsic & vov xivove xoi ümiiOnw si; Nyevt xai ayaxdupas ovx uawer eic v9» yv avrov, dAÀa raga- 
Aafow cy» uyrípa. evrob rapoxucey vu» XoUo yooay zov dAAoqiAor. Üsyer yàp Ort ovrog dqslo ovadóc 
uov, oti evade rrpogrirevoag xuza. Nyyevt vij tóAsug. s» 0à vóre Dyyoy Hàiag vóv VM gadf, xoi 
xaAPsac Aus. irri vy» yr» Épvyev. xoi S.Odw evgev Ty» pijou» uerà vov viov cyrzc' ov yàp zOvvozo uisu 
uerà ametur. xci evÀoyncew avrzs, xoi Oavovro TO» viov avryc Lovür müAw £x vexooo» 0 Ot0c Ou 
vov Hia &séorgoev" 1081502» y& 0si5on avtq 07« ov Oovovos GrroBoGcca (sic, alter cod. -à-) sóv. xai 
uera zó» liio» 8AO Oy £y vj yQ Jov0a à» Za&Q xci Ouvyowv Prüg $xei. xai Éboxev ríQag imi legovcoluu 
A£yors "Oxs idcci» Aí&ov Booz. oixroog, Syyi;& v0 Aog" Ovs 08 i0ccuw i» lepovoadzu nárta và. £Ovy, 
tÓt8 9) 7téluc SaquoÜ Tera. 

(0. "Iov&c zg» ix yi Kapwutupip nàgoior vdiorrov nolsme "EAAgvor xarà 6dAaocas' xoi ix- 
BooaOeig £x vov xsyrove xoi ameiOn sic Nwevr) xci àvaxdupae eig Tij» y» avrov ovx fuavey, aJÀa rrago- 
AeBow vj» ugréoa cvrov magnos wy lo yoga» &AAoquhoy $Ovow. Übyey yàg OT. ovrog dqelo TO 
óvedóg uov, Ori Fyevoduuy rroogiprevoag xarà, Nievi tijg srüAsog cijg ueydAge. tj» 08 c0 cyvwtta "Has 
&yyov có» olxor Jdgod, xol xaAecag Aur imi cy» yu» (pvysy. xoi GmelOo» evos qi» yia» uera. voU 
viov aUrjc, xoi (uae sra cbroig" ov yag rjOUrotO uévery pero, GrtéQitui)rov. xoi evAóynosy cut)» Oux voy 
Eevodoyía» avTZs' qj» yüp yuoxxo» aUry» Ex molÀoU. Oavorro 0à vOv viov citije ' Iova» mw fyeper o 
9:0e Ó& cov "HAiov, Otixrüc attqQ 0t ovV0E Oavov Otratos az00odccs O«Ór. xo& Araotüg  Iovág uera óv 
Aor jÀOs» sic yu» lov0a' Oavovoas 0à vy ugrípa avtov POocips xcr& cy» 000» fyóuevo vio BaÀavov 
Zefeigpag. xai xozotxjcag & yj Xaco üméGoars, xci $ríqu iv vq onc Koweliov xoWrov yerousvov 
pig quiae iv $usocug Tüg &»agyíag. xoi ÉDoxe v/oug imi lepovcaAgu xoi Mp OÀgw vy» yu» ora» (doc 
AMOor Boorrra. oixrpag, Syyl;st» v0 téÀog" xa 0v6 oct Iegovcadyp rt&vto và SÜvn, 02v 7 tlic oio, 09 

og dddqove, xci uerareD10orros oi AOo crie xevo Ovapag 140v, 8xei Éavos 1] rrpocxUrtOI; TOV elÀnuuisyov.) 

Z. Naovp vog "EAxscaiov n» ànó  Ieofr, qvAge Zuusow, xai uera vó»  Iov&» vj IVgvevct vípag 
Éboxer, oTi VrtÓ VÜkrov xoi rmvQóg Umoyelov üstoAsirou. OmeQ xai yÉyovew" 9 yàg freQu'yovaa avt» Aur 
xavéAvce» (sic, rectius alter) i» cep, xoi roo & vic Spjpov fEgAOey xai «o ewyAorepor avrüg éverro- 
Qroe* uspog. xai Qu»ov £rágqu iv vj yü ovrov. 

(1.4. Naobp y» ànó Elxcoty régas vov Bysofooyp qvAge Zuueow. ovrog ueza." Iova» ej Nwev 
vípug ice», Or: vro vico yÀvxéo» xci rrvQ0g vrroyelov dsrole?ton. 0 xci yéyovev" 5 yo sréQulyovoo, 
avr] Àiueg xcréxiecev avr» 8» GeOuQ, xci müQ ÉmshOov ix Tig ipnuuov TO VwwóreQo» avTc pspoc 


éyérrorjOey. üstiO ve 03 dy eiit, xoi &rdgr &y vij yü avrov.) 
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H. Jyufoxovpu 2» i£ &yoov Billovydo, qvige Zupsow. xai ide» stQ0 Tijg Giyuodeociag fteQU TG 
àAocevg ' Iegovcodgu, xoi inévOgce» oqódga: xoi ors fj.Oe» Noflovyodovócog iv ' IepovaoAg, Épvyey. eic 
OczQaxivg», xoi yw mügoxoc i» yj lopcjA. dg 08 émécrQewos oi XodBaior xoà oi xozoAoiTOL oi Ovzec 8v 
'IapovooAzu xazüfncas sic Jiyvmro», s» ovrog (cod. ovre) mapouuov my» yi» avrov xoci Aurovoyows 
Ospwrraig TOU ÀcoV cvroV. cc 08 ÉAofiey «0 Üecpa. &revéykon toic Sgytzouc , rrgoeqiyrevoey oig iio cimo 
Ilogetopwu sig yü uoxgdv, xoi vayéog Slevcopuot. à» 08 (puDUvm, &rreréyxore coc Oepurraig 0 (wtov 
avrov. xai yeróuerog e» Bofviowi xoi Oovc 10 Goto» vQ Zu»ujA, rior voice Ospwraig iaOiovot, xoi 
ob8evi &lrev vÓ yeyovóg^ cvvüxer 0à x vovtov Ovi vüyeo» émorofpa 0 Abg ix Bofwiowog. xoi spo Óvo 
éry vig émrwwooqyc Oarov irüqu fxe à» Gyoq. SÜoxey 08 vípnc voig 8» vj lovOcic, OTt Oworros &» vq 
vu qug xci ovrog ioc» cy» Üóbas TOU vo0V. Xi frSQl Tij; Ovyteleiae TOU TOU frQoEifIey Ott vro EÜvove 
Óvrixov yevijcerou, xoà vóre vó Grip, quai», vov Zluxfijo (Bic) sic uoa Quxopoyraeron, xoi và Énixoosa 
«ow Óvo orVÀc» &goipsÜTceron, xai ovüsig yroiceruA froU ÉcovrOw vaUro 08 és vq éprjum GmeyeyOoovrau 
orró &yyélov, ortov &y &gyt énayr 7] axqv;] vov paporvolov, xai toic &ri «éÀe yroOj0etos xvpus. 

(1B. "A ufaxobp ix qvige tj» Zvpsov d àyoov BrOccydo. ovrog slüey nt90 tijc eiguadooías rrepi 
vic &Aoctog tác lp. xci t0V va0V, xci ÉnéyOnce aqódoa. xai ore 1.Oev 0 Noflovyodorócoo sic Tep., &gvyer 
- - - "Ioue. oc 0à vrréccoeos oi XoÀ0oiot xoi oi xezaAottot ol orte ex. Teo. xovifyaos si; "dtysmrov, tv 
fIXQOIXO Tiy yijv üUtOU, xci ÉAsvrovoyes voi; Üsputaio TOU Gypov cvroV. oc 08 Eas v0 Éüccua, rroospi- 
vevoé toig iOioug avrov &irrow --- Grreyéyxoace «0 Gouotoy roic OtspuirQic. xoà yevópevog --- Oovc co» (8C) dpiitor 
eq ZavdjA, iníorg coig Otguaraic taOiovot, xai ov0eyi eimey v0 yevóperoy" ovrixe 08 ori vüyuov Enron 
0 Àa0g 8x Tijg ciypuoocíoc vig eig Bafvylowo. xoi roo [ $xo Tic &wroogrie azto0vjoxa, xoi &rdgr € 
&yoq iip uóvog. ÉXoxs 08 vépag - - - qXc, xoi ovrog Oworroi ry» Oó5a» TOU ÜsoV' xai mepi OvvtEÀlelag 
TOU vGoOV fiQosiftev OTi Vrro ÉOvovc Ovtixov Óoyrceron. vóre xoi v0 arcu vov ono, quoi», sic puxpd 
Ójyposa Qoynceroi, xoi tX Émíxouso, Ov Óvo orvAcY qopeÜncorton, xci ovüsig yro)etOA fIOU ÉcovroA" 
avrà 08 év vj épypg &meveyOrjcorros vr dyyélo», Omov év doyt qv m cxgwi vov pagrepíov" £v cvtoig 
yox O10eros eri véÀe, xopi0c, Toig Üuoxouévow vió tov ogeug, oc &k aortic tv.) 

O. Xogos(ag vióc Xovor, sj» && &ygoU ZafogoOd, qvizc ZXvusow* rroobqrryrevaey 0 regi t1je fr0ÀsmG 
ac TteQi TOU tÉÀovo vOv PÜvow xoi vu GicyUvQc row &acs(Kkov. xoi velevrgooc esdqi & yog? avrov. 

(IT. Xogosíag t» ix qvAge Zvyuedw dE &yoov ZafegoOd. ovroc rrooqy]yrevoe rrept tig rrólecg xoi 
sregi téAovo vow xoi cioyurge acspov. xoi Ooyov érdqn £y dyoq cvrov.) 

I. Ad yyaiog vfog ZÀOsy & BofvAdwog eic ItpovcoAgu, xoi qasegdsc rep trc imovoogge vov. Aaov 
ytpoBqy;tevos», xoi iüev £x uápovc vi» oixodoun TOU vaoU. xci Occ érüqn $vómo» rov tüqov TO» 
iepécoy £y0obopg. 

(14. Idyyaiog uxpóc tÀOev ix BafvAowog - -- moosqrjrevos, xoi siüev &x uépovc mj» oixodo- 
ui» OV vaoU. xci Oa» frügr mÀgcío» vov vdqov vov ip/oy i»0óbog" y» yüo xci autüc Éx yívove 
&gyuspatixov.) 

1A. Zayapíag vióc Baponyiov 1409 &nó XoAMaicw cis Tepovcolgu, 199 frooftfgxog, xaxei TQ 
Ao fr01Àà mpoegryrevaey xai véguro. Süoxxey eig uró0nEw. 0g xoi vq loccüex einer ovt yeyvrous vis, xoi 
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iv ' Iepovcods]u iegutevaev xoi tóv ZaloOuj ini vio evióygosy xoi v0 oroux Zopoflipel éndOsxev* xoi ài 
Kyvpov fépac Sümxey eig vixog, xoà rregt zc Aerrovoylag avrob moonyopevaer 1j» stoujcet Sv ' Iegovoadqu, xou 
evAOygoey avrOv' xoi mreQi véÀovo ÉOvow xoi' logo xci vov vaoV xoi doyiug mpogmrow xai (£c mpO- 
egiyrevaey. aztéxseipey 08 avrov  Ioag Bacevc ? Iov0e. ueraEv vov vaov xoi vov Ovaowrgoiov, rragoiwovrra 
&vrQ ve xci TQ Àaq ümeyecÜoi vc Gcefs(mg xoi émwropur mpóg Otó»' xoi Auffóvreg aVr0» oi isQsig 
£Ocwa uera, vov sroQ0g ciyrov. xo amo vóce Syírorro végomd «6 iv eq) vog molÀa qarrucu)0g. xci ovx 
(Gyvov 0i iegeic ideiv Ortzaa(ay GyycAow Ocov ovre Qovros yonopove &x vov Zlafryo ovre Qut ro» Ouiow. &mo- 
xQiÜrvoa &y vq Aq os «0 rto(x. 

(JE. Zagaoíac gAOev £x yc XalMoíow, £àg roofeBgxoe, xaxei eq Aaq nolla roosqirevae xoi 
vépura [Óoxev sic dmó0tkw. ovrog elme» vq? lootüsx Ori yevvott vio», xai £p le. iepavevGer. ovrog xai 
vóv ZaÀaÓu) imi vig) qvÀóygce, xot vÓ Oroua avrov Zopo[afeA éméOgxe' xai imi Kogov -- moujcei imi 
Jepovaodsjp, xoà mteQi véAovg £Ovow, xoi sUAóyroey avróv aqóóga. và. 0à vig npogiyteieg elüev &v Tepovcadujn, 
xai [msi] vov vaoU xoi &oyiag mrpoqipro xai (epfow xoi regt OurAzo xolcsoc ébéOero!). xai ümc'Oavey & 
yijoet (corr. est »jo«) uaxoq &ksinow, xoi éráqr otveyyvg vov "d yyoiov.) 

IB. Maley(ag uer& ví» émwroogyv vov Àaov ríxrerou ip £umy&, 0g véog Gv [iov slye» xoÀów 
stévv. xgi Ee) rc 0 Aag éviua evróv c Gyr, ExéAecas oxró» Molayiny, 0 Sov Gyyslog. 1» yo 
xai vj tiÓs, sUrQertio xoi «Q Aoyo mAgoorj; (corrige mAgoeOsig?)' 0c y&o elrrev. oavrois i» npogrreia, 
avr[ vüj zjuioe: 0gOeig &yysAog xvolov SBefaimcev. xai Ért véog dy EelewiOsg, xoi Progr ev yog avrov. 

(IS. MaAayíag' ovroc zíxreras i» l'op& perà viv Pmoroogiy tov ÀaoU, xci Pm. ftüvv vog Ov 
xaÀóv Ü(ov Éayyxe. xoi énedi; ác 0 Aoog érínu. atOY eg 00i» xci mtQGoy, 8xdÀscey avro» Mologíay, 0 
&pusveteroa Gyyshog" 1» yo xoi vq etes evrrperrije" aÀÀa xoi 00a, eley awróg £v rroogirireie, ori vi s]usoQ 
optic ex; &yyelog OtoU émeüevréooty, og Eyérezo &y tjuéootg ve Gvagy(ag, ex; yéyoampEOA £y caqio qornu, 
vovrforiy $y BiBlup xprzov. xeà Éry véog cov ftQoaeréO n rroóg vovc naíQag avrov £v &yoq avrov.) 

IT. 'Hoaítag vióg Md uog 1» &nó IspovcaAgu^ üvoigsDeig 08 vó Mavaccij, rtQuOsic sig Oro, éciq 
vmoxézo Ogvóc PoyrA, mÀgcio» rijg &kefdiceog và» tüdsoy ov dnólscey (sic) "Etexíac yooag ave. xai 
6 Ot0g vÓ oqusiov vov Z£ucüpu dà vó» mpoquym imoicerv, ort mpO vov Ounreiv Olyogícos gvboro musiv 
$0mp, xci tvOrag dmeoraÀg cürq 85 avroU. xoi Out rovro imexiyün ZUmdu, o Sorw Gaeoto)uévog. xai 
"Etexiag imi vàw suyo rovrov £moüjge» vovg Adxxovg xai vüg xolvupijO ac. uxooy yo tj» von SEsiyAvO 0c, 
. 0z6 3» 0 Aaóg 8» cvyxieuug aAXoquAov' xoi iva, ui; QuxpOaog 1 ólag ox ur) Éyovao: vOcoo, &roíoev vovto, 
xci 0tG9 OV joyorto oi rroAruor dyrAsoat, ovx tjoyero vOco' oras Ot Tovüaios zjoyorto, tjoyero xoi v0 voco. 
GOer Éog coU viv cigrihor iiQyeros có vno, (va DeryÓrij và uvoriu vov Ocov. xai 5raài] à vov Hoalov 
vovro y&yovev, uvzjungg yaqu xoi 0 Acog rrÀgolov ovróv EGower ivüoEne, ivo, ux và» evyov avrov (in marg. 
additur xai uez& Q&varo» cvroV) Qcosrog Éroci cj» &mnólavow vov vüetog, 0T. yorouog 30601 avroic 
"epi TOUrOV. Íorw 0& 0 vdqoc Pyüueva, toU «áqov vov Dacucy Onev coU vüqov vo» lepeoy érri v0 uégoc 
TO srpóg rÓrov. Xolouow yàg imoímcev rovg vdqovg ToU avid Oucygdipayrog xarà üvorolàg vre wo», 
jr £y& eicodov dmó Dafoo (sic), uüjxoDe» vig stóleoc cralíovg x'' xai roüjgev cxolhüs ovrOecu 

!) His parum concinne scriptis multo praestat alterius codicis scriptura. 
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&rvrtovónror, xai foi &oc v00 sv» voiz rro)Aoi; Gyroovperr. Exei elyey o [acUev; v0 yovcior v0 :5 7diOw- 
fíag xci tà &oeyurra. xci mtb E:txiag Onite voi; ÉOreci v0 uvoTzpiov Zuvi xai Xoloporro;, xci 
épiaser OOTà nmctrpoy cUroV, Out rOUTO O ÜtOg imoaoucaro uc ÜovÀuu» TO cmepua cvrov roig SyOpoi; 
&UTOV, Xui üxGpTrOP PcOiZGEP O ÜtOg G9TO Tijg vuéQaug Pxeivr;c. 

(.4. 'Hoatag 0 ufya; nmooqitre zr» &nó Ipovoalzu, Orvjoxa 0 ttuOcc vro Maraor Bacisos 
viov Eexiov, xai &z£0r vnox&to Ogvog Puy tyouera tgc Gafltoswg vo» victo ov azreiscer E-txias 0 
Bacileig xazayocas avr. xci 0 O:0g 10 crusior TOU ZXuodu Enoírcs Ox vOv rrpoq/tis, 0T: fto0 TOv GzrO- 
Sas» Olyopncas rebaro mui» vp, xai troc amcrálg avrq 55 evrov. Ox vovro £x1g0r Xuoap, o 
épumveveroa azteovoueésog. xai £i vov Etexiov 02 stQO voV rrodjcoa avro» tovc Adxxove xoi vas xoAvupiOoas, 
imi vj evyij vov Hoaiov uxpoór vào ffuuAvOtr, Ort qv 5 mOg Ív cvyxltpg GAloqviow, xci vc us 
ÓegOaog 5 nos oc uy Fyovca vog. zooro yo oi roli ter rírovav. Oi ei Fpupaxocas Tr* 
fÓlv, xoi rtaoexaOttorro vq Ziodp. Orr ovr royorro cvv vq Hooia oi Jovicio,, aqvo ?ijoyero c0 
$ómo' ima» 0P oi GÜAOqvAO: oyorto, ovx tEroyero v0 vo. V xoi Koc ctuepor aigsuls frpyeros, xai 
xarà ry» opu» 5» toyero Hooaiac v0re ov» Toig lovÓato, ira OuyOT ó uvoryouov. xci ime; Dt cov 
"Hao«iov voVro y&yove, us5u4g «Vrov yuQ xci 0 Ànog mÀrciow cov 2uÀocp CmuaAec POawer cvró» xai 
iyüóEoxg" omo Óux rov tvyOy avtov xci uera. Oüyaro» avtov 5yogw cc cUrOg Ty» ast0Lcvgte TOV v)otoc" 
0T. x&i yorouóg Qó05 avroig mtp( vov vOurog. fov 08 O vdqog avrov fyóusra vov vüqov tO» Bucüfow 
OrGcÓÜc» rov rüqov vo» isortor émi TO ufpoc TO Troc vórOv. Zolouowv yp imroucs Tov; Tüqovc Tov dew 
&xyodipastog xarà &vatolae Xww, »rg Syei cico0ov amo T'efjacoy uijxoDcr vy; soÀeoc aroDiove x'* xai 
érrotzae Gxoluxy» xoi cvrÜtro» rjv dodo» xai &rvmOvOLTO» Toi; ftolloig. xci CoTi &og TE; OyMBpor TOis 
rr0ÀÀoig &yvoovuévg vow iepéow xot ot Tq) Aoc. xci elyey 0 [Jaoievc v0 yovaior v0 i5 7fiDtoniag xai «d 
&ooypuxro. xai ied, Etexiag 0 [uciev; £oeise v0 uvozrouv Zlavid xoi Xoloporrog roi; FOrtct toig Bafo- 
levíow xai 8uiays vd, G0TO. TOU TOTTOV TOY» trG.T5QUY CUTOU, ux toVTO 0 Ütoc cvreyoprotr ei; Oovitiay éosoO'ou 
TO O7Qpux GwTOV, TOig FyÜpoig cvrOUV, xci Gxaprroy cvrov o Ütog Exoü;oev amo Tuc zuipac Excirrs.) 

IA. "Isoeuíag sy e& dva000, xoi iv Tüqvoaig. vio Iiyvmrov MOog [Az0tt; vrró rov Aaov &ro- 
Ovgcxe. xsitos 08 nÀgcior vg oixíiag Q'upao, ort oi 7 diyemmis S065acay avro» cvrpyerzO erecto OV avrov. 
gvEoaro ydo, xci ai Gode; avtov; £acay xai cov vUdror oi Oyorc, ov; xalovaw oi Aiyomrio Mertqo, 
"EXAgyec 08 xooxodsiAovc, oi (cod. oiov) zs «trovo O«razovrrcg" xai wvEauívov «ov too rjcov Exoiv0rsar 
ix TZc yüjc fxeivue TO yévog vow amio, xci x roU rtorGuoV exiovrOg t0 Éveüpor v» Ürpoior. xai 000 
&iGi* ThOTOL ÜsOU, Fog vOV vU» sUyovrOA Pv tQ) TÓT«Q Ortov xtiti, xoi Aauüsorreg vOU yOÓg TOU TÓ/TOV 
Oryuoca, &aribor Orponsvovow x«t và Oioia rov vUeroc qvyoadtvovaw. zutis Oe rxovcauer ex voy ntaiboy 
Vdrruyorov xoi ITroleuaíov ynoóvrov «wow, ovt dAsSarüooc 0 MaxiÓoy isorüg vq vüqq tov rto0QiTov 
xci ÉmLyroUG Td tig GvTÓ» uvOTjout, tig zdistósÜpMay ueríotrcs» avrOP TÀ Aspera, ipu rHÀas avra 
érüo5osg* xai &xcvÜr, Ex Tic yie T0 yévog vov damiOow, xai 5x cov rtorauov aarros và Onoic. 

Ovrog 0 mpogitQc onusioy Orboxe Toig itptUot» "Miyvmrov, Ori Oei oticÜz vos và, cima. avrov xoi 
Gvpszecei» TO. yetpo7tou;ra, avrOv, oruy fmi] 8v /diyvmtQ mapOrrog Aoyevovca Bopoc Otonürs. O0 xai 
oc vvv riuQOww zroOrroy Aoyovs (sic) xoi fp&qos i» q&erg miOcrreg ripooxvrovow. xai IITrolsuoiq v9 
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Bacüsi nvrOavopév tj» aizíay Üeyor oti rrazQonapddorov zuiv Scviy uvotijouv, vrró ociov rroogxjrov toic 
"motodoiw fuv mapadoOéy, xci Sxüeyouetta «0 mépac oV pvoTxroiov zuo. 

Ovroc dà mpó mje aAoheg vOV va0U fjprrece vij xifortór ToU vópov xci cà £v avrj, xci imoígcev 
ovrà xecustoO1yo, v rtézQu, Aéyov coic mopgecvoow vdnebpurcer xogtc £x Zu eig ospasóv, xci nd 
&evoeron év Ovvapuer. xoi auueiov ouiv Caro Tie magovolag aUrOU, 0r8 EUÀoy rr&rra, và ÉOvr rpocxvricoctr. 
vy» 0à xuforróv vaseqv ovüdig xA el ui, "dopo: xoi vüc iv aiv nAdxag oU0sig dvamrÜcaa ieéav 1| 
ftgoqito» ei uij Mors 0 &xAexzóc vov cov. xoi &v cj Gvactáo8 rtQovroy 1 xiBorrOg coU Otov GvacTiGEcos, 
xoi ébelebcevou éx vig stérQUg xoci veÜ)ceroi fv Ope Zw, xal vÓre mávreg o0 yw OvrayOQcortoi 
éxei, ExÜeyOuevo: vOv Xurróv. àv 08 vjj mrérQe fCogoiyue» rp Oaxr(Ap cvrov có Ovouu vov Oeov, xai 
yéjovev 0 virog ex yÀvgr, oidjpov, xoi vegéAs éoxéacev v0 Óvopo., xci ovüeig voti 0v cómo» foc enc avr- 
vtÀeiag. xci bct 1; zréTQU. y v] fotu 0frOV rtQX TOY 1) xiftoz0g yéyovty uerasv «ovv Ovo üpétoy iv ole xeitoa 
Moore xai ;dapow' xoi Sy vxzi veqéAg og rro yiveros xac v0 miro» v0» doyoiov, Ort OU uj) rtoOICOL 
jj 00e vov OsoV Éx vov vónov cUrov. xci Dmxev 0 O:óc vQ legsuie gdgu, i» T0 «Hioc TOV uvoTQo(ov 
GVTOU CVTOg TOUjOQ, OrfO€g yEriEOA xotvoyóg Movotog. 

(B. Teoeuíag tv E droda0, xas v Tágvai; Iiyimrov - - ünoOvjoxe. xeiros 08 iv vónqQ tig 
oixijcece Qapuo, 0t. "ALybmrior - - zo5ao ydo, xai «i 0AoOpbvovco: cvtoVs dore dxéDaror, xoi cov 
VOdzow oi Ozgeg, oUc xaXovo: u&y ,diyirrrws Neqoi9., "ElAgves 0à xgoxolis(Aove. xoi 000: sigi rato Oeo, 
&g oxuego» sUyorzos iy eq? zoe Sxeisq, xai AcuBasorreg vov yoog vov tóztov Ojyuaro, aomídor Ospaztev- 
Ovciw. zueig 08 gxovcoauey éx vow maio» jdv»r. xui IIroÀ. &»0gco» yeyrouxórov, oct "diétasügog -- tà 
Aepera,, nepiOeig otra, évO05oe xvxÀm' xoi ovrog ekoAo0oebO10a» £x quc yc fxelryc v0 yérog tov dani- 
Ócov, xoi £x zoU TtoTGp0U c)OCUTOS. xci zóre Ey [lcAe TOUS OQéig TOUS Asyouévove &oyoAciovg, 0 icrww Oguo- 
puyove, ovg syeyxas ix TOU vdoyove vov lleAacyuxov, 00ev xoi Goyolai xcÀoUvtui, TOvtéGTw ""Moyovg 
&oiOTEpoi" Àci0v y&o A&yovau st» evorvvpo». 

Ovroc ó peuíog cgusioy Oénxs roig iepevow ;diyvmzov, Ov. Oei cewOiyvon v. elOmAo. avrov xai 
sregeiy ÓuX covrpoc rtouDiov x rrooO vov yeyympivov ?» qdtyg, xoi Out soUro Éoc voy Osorrowvai rraoO yov 
Aoyóv (Sic), x«i Boépog i» q&vvy viOivrsg mtQocxvvovot xoi Ileolsuoóp 08 cQ Dacus nvyDasouivo egy 
aiziay Üieyov ovt rzaTQortugi0oró» fori 10 uvovrptoy, viro - - magadoOtr' xoi exüeyOusD a, qijoi, «à ripae 
tOV pvOTQO(OU CVTOV. 
| Ovrog 0 rtpog:;tze mg Tye -- xavamoOgroi jp vj mérQu, xoi eUrev voig mapeoro0w rti unce 

xvptog $v Dipü eig vÓv ovQasOr, Xo4 rr&Jus SAevoeron vouoDerioon ev ZAvà &y Ovvdgun. xod ogusioy - - ov. &y 
btAor - - mgooxvrgoocu. elmev 0& Oct viv xiorróv vasrg» ovüsig expost ei ut) "dad uóvog 0 (cgebe, xoi 
tüg -- GyOfITUSA. OUX/TL, OU (eQétoy OU rrpogryrO», ci uj Mowoye - - sgovr s; xifooróg &vovomjoeron, xai 
S8Eel.evoeros xoi ceÜTnceron &y Oget Za, xoi rrüvreg oi Gyw4 rtQóc avrov cvrayÜvorroi, ExÜsy. xvgiov. xod 
vo» iyÜgov qevyovreg &vshtiv avrovg iOsÀovra. iy O8 vj -- xoi Syévero O tUrtOg - - xoi vegéÀg qaxrtwn; 
&GxStOOE - - vOIOEL TOV TOTIOP, OUOE Qyotyyowos cUrÓ O6rovoa Éog cie ruéQag Exeivuc. Eoi 08 3) mérga, & aj 
- - 0g» Orrov xeivrou Moore vt xoi "dao. xai íy vvxvi ex rrvgírn vegéAn yiveron eni vóv vÓzov xatd 
TO» tiyTO» TOY OQyciov. 
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IE. "etexujÀ vióg Bov(z 2» iy Xapigd, é&x vow iepéos' xai aroxzeivag avrov qyotussog vov Iogatj 
i» vg yj v0» XoÀlOnioy imi cnc ciyualociag, SAeyyóuevog vm avrov ii eiBoow ceacpaoiw , ÉOcway 
avro» ixei & &yoqp Maovo, 5» «q váqq Z9 xci "doqoEd0, molla srooqitevcosro vois v vj; Iovücita. xci 
for 0 vdgoc comici» Ourlov», Ori xci O "fou sig Xipow mQ0c vy» OpoXTQtG CUrOU Ímoinct» vOv 
váqoy Züppug. Ouriovy 08 Aéyeron ci elAcuc sg Sartw xai aztóxovqor $E Enurébov vrrepgo». 

"Edoxe 0£ vipae vq Aq oct ztooctyew vp moraug Xofao, xai ore exÀsizor, SAmiLaw. v0. Operzoror 

a" 3 , H , —- w A 0 , Li € A , 2 bl A 3 T. /, e 
Tic SprpoMrtOg EL, 7féQUg Toe Yüe, XG4 Ore ftÀnpuvQrog, vTyv lspovcolqp trüvodov. xoi yao 8xti xctTOXxe O 
0Gi0g , xai 7t0ÀÀot Tog avrov Ovy6oyovto, cos qo[leiaDot rov; XolOatove ur ayragoot. Oo xai tmrÀODor 

LH - , , , . i5 , -- i60 e" 3 4 , 1 , . s € , - 
&Vtoig &lg &v«ipeci»" xci Émotpcev GTijro vÓ vOcQ, ivo. SxqvyooOw tis vÓ TmpOS" Xo 0i TOMdjOOPTIG TOY 
Spp» SmuoEon xaTemortiaOgcay. ovrog & npocevyne «vrouirogc avroig Dou vooqr (uOvor nap- 
égyevo, xai moAÀoig éxAmovoiw Low» Syagicoaro. ovrog molÀvuívov roV ÀaoV vro vOv SyOQov rtpocrA Dy 

.o€ , E 4 , , , , , » 0 , * 7 

toig 7yovpevow, xoi 0ux cepaazio qofOevrcg Errovaayro. Ore EAeycy avroig ovi Ouxcreqorrijxauey, o7r0)A£70 
e A] € ^" 15 , ^ 3 [4 - -- 3 A » [-d s * LI) , A» - 
5 tÀmtig AOV" xci £v vÉQUOL TOv OCTO TO vEXOO GUTOUG Ürr&Gey oTt EOTQ4 &ÀAzrG tQ Jooail, xoi frrovOa. 
xoi émi vo9 péAAovtog. ovrog (cod. oUrmg) £xsi à» SÜeievvev tQ Aag Jopai tà i» legovcoA p xai & vq 
vag ywópe»a. ovtog vomdyn éxeiDe» sig lepovcagu sig GAeyyor to» drroTow. ovrog x«ta, v0» Moor (0e 
TOY TIO TOU 9&0, OV TÜ TeiyOg xci TÓ mrepire(yog mÀaTO, xcOng eizev Zovuj ón xtwcÓgceto. OVtOS 
£xpwey éy Boflici v5» quisy vov. 160, ovt zoifovy eic xvgtov Ouxorzeg vOv; 10» vÓuoy qvidocortac, xoi 
émoírcs» vovc Ógetg &ycioxery và Dorqu xoi müvra và xcvi oUTOr, Àéyoy Ort OU ovtoV; ovx EnicTQrqer O 

jcev TUUS Ogetg & t» và Borqu xoi zt&vza tà xvjy5 ovror, Acyov órt 0 avtovc ovx émotorqei 
Ambg eig tz» yijv c9 TOV. 85 e)» xoi GygorOr. 

(I. "etexuA éozw &x ygo apio, éx vow (egéon' xot ancOasey éy yj Xoldaior £mi tgo aipua- 
Aocíng, soAA& rtpogrtevoag toig tv jj lovOoie. améxrewe 08 ovr» O myovuevoc Tov Àcov loge iae, 
SAeyyóuevog vri avtov mi ei0oo ce(&cpacu xai ÉQopay avrov 0 Aabc & &yoq. Moovo & TQ Tío -Nn 
xai'dogobaó maríov JdÜpadu. xci fov» 0 vügoc onze» Ütmiobv, Óvt xai fpa i Xeüpow pc 

1 / o € I 5 * 52 f , , ? » €  . S € » V ^ 3 " [4 
en» - - Aéyezon Ovi uxor Sot, xo azr0xovqoy &E énurélov £v vrtegqq' xoi Cot &ri ye ey nro xoeuapevoy. 

Ovcog 0 rpogi/tre v£oug Éboxs vq Aod oot rroocéyerv v mroraug Xof&p' óvs (cod. oct) &sínei, 
&relOsiv v0 üpémavo Tjc cpruobosme sic rréo«e (cod. vépac) vic yrs, xoi óre nÀgupvoloet, i» eis TegovoaAgu 
émávodov. xoi yàg -- moe avro» Ovviyovto. xaí( more 7rÀ5O0vg GvvóvrOg awtq) inca» oí XolOcio rQUg 
"Efoaíove ui &vrügoci xoi Erolroey 0 mrpoqi tre Quot vo: TO vOcp, ira ExqUyooty eic TO riépuy yeróusyor 
oí 0€ voluncarrec to» éqpOQoy (corr. est «ür epOoov) xoroOuoEnt xovertovría010ay. ovros Ox rtpocevyzc 
«vropTog cVzoig Ocwiln zpogij UyOvow rregéaye, xoi rto Exlamóyroy Copy cAOeiy ix OtoU nopexaAscev. 

* , , - -" € 1 —- 3 - - P € , A ^ /, v A 
ovrog G7r0lÀvuévov TOV ÀaoU vro TO» EyOQow moocrAOs» toig TyOVMÉYOIg, xci onueia rro oGe PÜpavos TOUS 
"toleMiovg , xaO rj Seg awTOUS OVpuyOÜr. tÓre yup Éeyer 0 Iagatj ovt Qreqovgxaper , dtóloAer 1) fÀnig 
€ - . * 5 , D ? , Dd Dd , X v o » 4 - 5; , €T i LAIA' 
JO xci éy vépaci TOY Octo TOv vexoo avroUe Pmewev Ori Éovwy. &irrig tq) logo, xoi ode [xai] ent 
TOV nu£ÀÀovtOg. OVrOg éxei cov EÜeixvyvev vo) loq logo và £v lepovoaAZu xci £ tQ vao yevóuero. ovtog 
qomayg exei ey.xai pAOey si; lepovoaAqM xaT cvv v?» cQuy eic Oeyyov vQw azetÜOUVrTo Ütq. ovrog 
xaz& tov Mowoir eiüs r0v TUTO» TOV 9&0 xci Tb TeiyOQ XO YO TteQíTSiyOQ xOi TZ» TrUÀV E» qj xUQUOG EÍGE- 


t - - 
Aevaerus xai itekevceroi, xai BOTOA 3j rV xexleicugvr. ovrog Ixowe» iy. Bafvicvi ty qvAg» dày xai vov 


——— —o———Pá —ÁÁM— 007 7M mE OU —- cU S Mn 27.2 mn mum 7 7 
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[48, 0v1 gocBovr eic xépuov Qwixovteg - - &rtoizcsv «vtoiz véQuc u£ya , vt 06 Ogeic Gyiuxov và Bocqr avro 
(à cip» dorpeurs avrov. xoà mrQoe(Qxev Ori 0 oTov Ovx émictoéa. 0 Àaog sig v» yu» cvrOV, a) cv 
Msy8sía. éaortoa Sog ovytelsíag mÀurue avrov. xoi 8E oxtov 5,» 0 ayeloy aXrÜY' GyréxatTO yàp avtQ ztücag 
Tg «uépug Ze Log avtov.) 

IS. AasuÀ!) 7» i» (cod. ix) Be0ógor (sic) eg avotéoe qvAgc Iova - - xoi vrio zov Nofovyo- 
üovócop roÀÀA zütoaro mooax. cvr. Bor. TOU 9ioV cvTOV, Ore yéyover - - xrzpvog 08 Ort vrtoSUytoy. $t? TOU 
Bela. x. om. xci og uiv [ove 100v qóQtov - - quaeoc covqij - - xai vooy evOsoc iüuxpocev, xoi nage- 
xdÀat - - oi 0e ÓqO. cXTOV yeyoracw -- émrà uivag. xci v0 uvotyolov Ov émta -- Gyouiag cvrOU'" Gsridoxey 
md» avr 0 Oeüg rjv Bocüsie» cvrOV. xc oUre dgtov - - iEieoaaOo: tbv Osóv. Qux vovro £xdAsce vo 
óvoua avrov Balrdcao -- amegupuirow. xoi voig uevímewo, 08 -- uóvog cvrüg Ow mroocyVUyero. và Oi 
üevrepoy -- xaztyicÜ ceras v0 ix Dopo, vóre tj&et - - Ove 02 cy rrupi xcueto4, TÓTE TO TÓÀOC TtOTS - - evoca 
jüuca -- yy» exrov' dx» 08 clpo 9evaoci - - 7j yü. 

(4. AasiuA ovrog uiv 1v &x qvAge Tov0a. ow £Eeyovtow t2gc [aotaxrg vrrgoecíag. aÀX. Ert vijmos 
Qv 7y01 £v «qj eiypolocíia «mo tre Jovüoíag sig yr» XoABator. iyerri05 06 £y BeQopo tjj &yorrépa, xai 
qj» &»jo copo, ate Ocvpocs rove Jovübceiovg mewtevortag sig avtov elvca asüBorro. ovtoc ro éntéy- 
Üxcer iri v0 Auoy xci v5» nó legovcolyu, xci 8 wroreicug joxgoev' G0 ftüGrc Dooeoc &tÜvjjTEC, 
omépuota yno GcOío»' xoci 9v ar5p 5roog ue» xoi OftG0g Tyv si0£oy , QJ). cxpodog &v ydorr: viplovov. ovtoc 
tola 105av0 Urrip vov Na. ragaxoAovvzog - - ve £yévero o.c Ozoíor xai xrrvog - - suroócOux ox Doóg, 
yov v0 Oq7jux xoi xspaAzy, xci oi mó0eg cV» TOig ÜTtGO low Afovtog. xci ürexcsq: Tq Ocíp magi avtov 
v0 pvotiotoy TOUTO, OTt xTzvOg yéyova (ux viv üÀoyov ovc09 quirOovín» x«i oxÀngoOtQuyrMu»' xal OTi Og 
Dove vVrroloyto» yéyove vp Belino, Aéov 08 Qux 10 amaxtuxóo» xoi vvQurvixor xci Oj0t00eg TOU TQÓTTOV 
&UTOV. CXUTO. y&Q Éyovaw oi Ovvaczou &y veütiti, TOVTLOTL TO xtrvoeg" &v voto Os Üroec yivovrai, aprtá- 
Dorrag, OÀoÜQevorteg, &ycipoUrTecg, TvQasvOUvTSQ, GOEDOVYTEG, fT&TEOOOYTeg" Tig Üt TOVTOY Guwikg mao 
TOV Üuxxíov xorzoU Üsov arrolcuÜavorrec. Íyro obv Bu «oU Osov 0 Octoc, 0v. cog [jov tjo0te yóprov xoi 
éyévero. avt avOponryc (AvaryOpon.*) qícsos voogtj 0 yOoroc. 0t vovro xci 0 Na. uetà vip» néw» 
Tie Tgogre £v xagüím arÜpoxrov yevóusvog Éxhois xoi miíov xvptov vüxra xoi zuipay Tecoapaxovtüxig 
Oeópevog. cx Oe Emeyéveto xvtQ, xai SldyOnrey Ort yéyovey üyOQorzoc, zoya 59 yiocca ovrOU TOU ÀcÀsi», 
xai voow evOcage SÜüxover' oí 02 ópÜ'ocÀuo! cvtOV Zcay c vexoOr xoéag Ex voV xÀaítw. rtoAAoL yàp Etóvteg 
Ex Tie früÀeog £Üeopovv cutÓ»' O0 O8 aru] uóvog Ovx iOsÀe»y avrov iOsiv, Ori zrüyta, t0» qoÓvOP Tzc 
aÀÀotocewe wUTOV f» ztQOCeVyQu 1j» UmiQ GUTOV. ÉAeys y&p OTt tOuv GvÜQorrOg yevioerou, xai vóre OWpOJuOL 
QVtÓV' xci ZmiCtOVY GUTQ. O /arujÀ ovv và imt Pvg, & sime» ÉmTO xcipoUg, mpoctvyOusrOg zrp0g TOY 
vy TO» HmrOlcev ETT uivag yeréoÓnt. xoi v0 uvoTyouy TOY» TIO XCiO0» (rtÀroO: Em avt, xci amoxa- 
véocn é érra, uoi?) và 0i Aomrà EE rr xol 8! uijrag vnénrts vq Oed xoi ouolóje Tz» acteur attoU 

') Haec recensio tantopere convenit cum textu Differunt autem pleraque sie ut editis praestare 
eo quem Petavius appendicis loco tom.II. pag.243. elarum sit. 


ex Áugustano codice edidit, ut ea tantum ex Cois- *) Ita restituenda est vitiosissima scriptura & 
liniano codice exscribam quae ab illo differunt. ^ Petavio edita: or« duroxatiatnoe» icd peaítns. £€ ovr 


A € 


Urn xai i£ uvas etc. 
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xai m&ca» vi» &vouiuy cUTOV. xci uera tjv iqegu Tügo QvOuiG GUTOU Gt£0c xev avrq 0 OeUc vi» Dacielay 
&vTOU' xui OUte &QTO» OUTE xQéag &paye» ovre Olvov Émw», iSouoloyovuevoc vq xvoio Ott lav. rrgocér. ey 
007t9lote Boexzoig xoi yÀócug Sb. xvouov. Ox Tovro - - QUÀ. 0 véog ovx zjOcAzser, eina "TAeog uot aqeivrca 
(cod. dyrgror) ue xAgoorouías rrotéQo xoi xolg01»vo( us x30. azreQ. xoà toig &Àotg 0? Bacdevoy Iegacoy 
émoímcs repcTux, Oca yoaq OV magebó015. xci amréOavev Exei, xoi &tügm Ev vq ample TQ Daci 
uóvog éybóEog. xci avTog ÉDoxa vípag &v -- Bofwiowog, Ott Ore xatviÜtcerot v0 8x Bopp, vOze r&e tO 
véÀog T. Bofl.' Oray 0s c.g frUp xoízrot, tóte -- £v vq vórq Qevoy vOoza, emotoée 0 Aaog - - oto. evo, 
qórog croi vov. Belíao év moy Tj yü. xoi &xouO exei 0 Oct Ev eiprvq. 

4.3) NáO a» noogrtye 7» vov Zoviü ix F'afocw, xoi avrog i» 0 (üdEng cttór vÓuov xvolov. xoi 
elder 0v. Zavià i vj Byoca[jeà mapafiroeron, xai Comevas vov SOsiv mQUg avcüy xci Qvayyeilos avtQ' 
éverrótiae 0 0. Beli, Or. xat Ti» 000v sUQb vexQor xeiusyor yousó» £ogoyuévoy, xoi Éménewey Pxei. xoi 
óre Éyvm Oc Émoígce vi» aüpagríap 0 ZaviB, VriorQewe mevÜov' xoi og veiàs vov ü»0oa Bipocoer, 
émeuipe xopiog &Aéybon aUrÓ». xci avrog ftüvv yyodcoc (cod. másn yvoícag) anéD nre, xoi érdgr & cg 
yj cvtov. 

B. A qià $» dàn Zylop, nov qv 9 axgvy to rtacuór, éx nólsog !Hisi. ovtog einer rrepi -Zolopowog 
Óvt stQocxgovoet tq xvpíq' xoi ovrog gAsybe vv legofodj, Ovi O0l«p rtoQevcezoa uera xugíov. xai elüev Cevyog 
Bod» mazov» v» Àab» xc xctü vovv ispéov émupéfov' mooeimey O8 xci vq .Xolouowtt OTt o4 yevaixeg 
avrü» éEarmatgcovOi xci Tt» TO y6vOg GVTOV. xci Gri v8, xci Eroqr civeyyvg trc Oovog Nro. 

I. Ioàf 2v i yue -Xapagsíag, Óvtwo, értütotey 0. cov xoi ancOavev, ore tAeybe vov Tepofoon 
&mi «oig ÜauodAsov xoi $rkq &/ BeO avveyyve tov sjevüonpogiyrov 09 niar5ycortog ovcór. 

4. Miopiag 7» éx yr ZvfaOa, 0g üntotosnqer eic TapovooAga vg» aigualocíay Iove xoi €uro 
ér&g àv &yoq avtov. 

E.3) 'Hiag (Hag 0:) 0 Osogítge t» ex yuo "dodo, qvAge Jdogow, oixoy &v DL'aAado, 0n 1 
Oécfis Oópa T» toig iepevai. xol (ispevotv' Ore 0à fps. víxrecO o4) Ore Kus)Ae veyOTjvos, Xof&y o moctyo 
«vrov (ide» Xoyofa 5 piro cvrov) siBev Or. dvügeg Aevxoqareig &VTO» frQOUZyÓQevov, xoi OTi &v mruQi 
&cmapydsov» aítór. (xoi iv vq rrvol avr. éomagy.), xci qióyo mwgog Sbovy avrQ qayeiv. xoi SA0ow (0 
mato cUtOv dog) &viyyetiey év TepovcoAnp, xoi sinev atr 0 1orouóg Mz Oe (0 qo. Odoce)) eros 
y&g 1j oixnoig eTOV qx, xoi Ó A0yog aUTOU drróquoie, xoi xowei vov Jagas. £ Qouqeiq xoi zrvoi. (Addita 
habet eadem prorsus cum cod. Áugustano Petavii: xai yàp UrAotze xai qUAaE -- xoi yagupavow 
(sic emendanda est scriptura Aug. cod. you.) Gio -- 0 0$ vosrov gorrisoe (cod. qwe.) 'Euacoioc 
,» & etc. nulla distinctione facta.) 

S. 'Euccaiog t» 85 I BeluoUA (  dusApoviA) , yye tov PovBia (add. qvAge evi, vióc Iocagár.) 
émi voVrOv y£yove» víQug, Ort qvíxa. (xal ovt0c 08 rixa) éréq0n e L'aAydÀong, 5 Odpodu 1j; yovot (7 xo. 

1) Hunc in modum solus pergit cod. Coisl. 294. 2?) Vitas Eliae et Elissgei alter quoque codicum 
Alter post Danielem duas tantum vitas habet, Eliae Coislinianorum continet; qui quibus differret, ad- 
et Elissaei. Videinfrasub E et c. Ceterum numeri  ditamentis ipsi textui immixtis significavimus. 


vitarum in Coisl.224., ut edidimus, rursus ad f. B. 
etc. redeunt. 
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dap.) óEv ifógaer, dove dxovcOTvos s» Ispovcosp. xci almrev 0 iepeug Qux vov Orjcor, Ort rrpogiytre Prégn 
& "lage, 0g xaOsAsi à ylrrtà cVto» xci rà yowevrà avr. xci Ocydy Frügr & Xauaosie. (yovevra. 
xe yàp ravorovoduevor E oco» t0 rtv. Dutiovv yéyovey éy avtq) Quia. &y rtveUnot xoi tà yopupozo. xoi 
và év&pyruata' ÓDey ov uóvoy i» vj Lovj cUroU £O cvuoroUQyer, GJ xoi Cary xai vageic & Xupapia, 
* 2 1 , , - , E - M »A3 | e ?4 
&poqr vexoóg uovOLo0g iv vq tüqxp aUTOV, xci eVÜvc arézrcev 0 vexoüc. 1) 

Z. Zayapíae zv 35 lepovcolgu, vibe lodns toV iepéoc. 0» améxretvev Joa 0. [/ealevc lov0a 
éyÓuevc TOU OvcwxcTzoiov, xci éLéygee»y TO aliua avrov O olxog /aviÓ &vo uécov vov EXdp. xci AxlÓrteg 
eVtüv oi iepeic &O cay aUTüP ueTü TOV TrütQÜG (VUTOV. ÉExrOTe PycyerO Típo.TU QavrOG(UG £v TQ vog, xu 
0Ux iGXVOY 0i iepeig Oei» Orrracíay ayyéioy Osov ovre Oovro yorapove ex vov Zafro ovre sporrzoc & cd 
'Egov8 otre &i& Oro» &zoxotÜzvot Q À«q og vo niv.?) 

H9). "AvOpomnog o9 0:09 0 £00» £x yug Jov0a ei; lepovcaAzu mo0c Jepoflong "In00x Fxcsito. 
oVTOg rzp0eqi, reve mrepi  Imoía, tov Bactldcog Tov0a, óvt tà 0o vow ispéoy (cod. -omv) vov Ba (cod. 
BA) xatoxasost éri vov Ovcwotryolov, 5vOc "Tepofloty £Qver vij Báo. xai rtoogr/tevoyzog avtov ébírewey 
0 B'acuevg ti» yeipa. evrov ovile (lsiv cvróv, xci ErotsOn x eio vov Bacüs£og mapavríxa. 

O. Kai &AXo 0à mpoqiyton. &yévoyto xovirtoi, ov và ÓvÓuata, Exqéporraa £y vais yevenloyiotg oto, 
» / , / ? I. 2 , M - , P M 4 i» 7 - - A t , 
erri BiBAoor ovopato looo  &yodgortro yao ma» yevog loocnA xoi v& OvOLxTG, TOv nQognro» xoi Ocio 
&süpov», xai 0 OcvaTog avro» xai và GEuw)uata cvTOY, xci róxe GO vIOXOV' xci zv eig uymuocvrOy TOY 
éepécor xai Boctigow xci moogrro» xci zo» peywtüroy xci Ocioy xvüpow. 

I. Xíuov ó vió toV KAona, 0 ayeiüg toV xvolov, avxogarrrOeig Vrro vov cigéGsov xacryopgb, 
i5 ^ t ^" No» à i] € , 5 — wf , L4 € ? € L4 4 L] 
emt derixOV VrractIXOV. xou err r0ÀÀOe Tuepog GixicOusvO? EAOQOTUQIOEY, Oc TtüyTOS vrrepDavpucot xoi TOV 
c , - 43 7 , € op ' » 5. * » E - 

UrrutixÓV, frO)g Qx' Et Tvyydrow vrréuewe qc ciXiag" xoi gxcAsvaey avtov cvavooO vou. 
4 ^ M / , T 4 * , , Dd Dd , » " (€ —- 

Kot tavta uev u£xoU tovTOW. rr&o0xaÀo 0e tote evrvyyavorrac ve TQ 7torzuOTL 1/y0UY TQ IGTOQUG) 
Oupyruati, evy&g jui» vriboVvos OU xÓmov' vouiíto yüp OV juxpuy Tvyyavery tjv Ex vOUTOY üqiAsay, TO 

à» - M - € 7 , , A ?, e d , 5 J A , e 
pij &yvosi» Tiv to» &yíov vOVTO TrOliTelay v8 xci releíongt , OTt. vt; Oixoíov uer. &yxoyuitov , xci OiótI 9 


"poc Tovg ayaO ovs TO» OuoÓotAov tipy cmr00eiSw Eye tro fiQUg T0» xowov Üscnóty» evro(ag. 


VII. 


Huic suppositicio Epiphanii libello ea adiungam quae in eodem cod. Coislin. 
.mr. 224. fol. 14. leguntur de adamante gemma summi Hebraeorum pontificis: ista sunt 
enim et ipsa in Epiphanii scriptis iisque genuinis a Petavio edita ad calcem libelli de XII 
gemmis. Vide tom. II. p. 230 sq. Exscribam autem e cod. Coisl. tantum ea quae ab edito 
textu aliquo modo differunt. 

'O M0oc o adaueg fugepre Fatiy 1o £pi. 0v Eqüpet 0 aoyiepeve Ote - - TOU 7tGOyQ xal Tj v: xoi tij 


Gxyvomyim - - ey» Emoniüa. poyero 05 7; érronuig xatoYtepor - - xal guicsog TO - - &rüvo0er vo» nato & 
9071 L0 / puo. OY ] uus 00? | $0808 tid » 


!) His exit libellus in codice Coisl. 120. Quae *) Quae iam sequuntur usque finem, ea in edi- 
sequuntur vitae, ex altero solo haustae sunt. tione Petavii non habentur. Eorum loco ibi legun- 
*) Cf. haec extrema cum extremis vitae Zacha- tur tria alia brevissime concepta: o foc tov Zvutsov, 


riae pag 113. o Bloc "Iearrov tot ffazrtigtob, &mAoyos. 
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q vo dcm. cvvfopastro - - dÜGpag Ti» qUoiw depiow. má» Oà vov Ou oi iB MiGot, d» tà ÓvÓpecd 
eict va8e. Xdodtov, vorüiov. v0 Oi von&tor 1) épvOpór éctt» vd ?) side vrrio 0v. dvOgaxa. xaAoDuevoy, éy 
vómq Tic I»ag sopwxóuevo», &v xapüím Aíóov lerouovuévov Teyydyov. Íym 06 ovroc 0 AíBog Oowtuiw 
vOLXs0e" voifóuevog £v axóvr (roux; ovx egvO gor amrodídco: to» qvior 7 t» yÀvó», GAIx yokaxrog rigoo! 
ài xparjpug rtolAoUg. xoi Ó ovg Tj frepupegeía xoi v otaOgq (cog svplaxetou. yorouueve. à vo sb aUtOU 
Aeuusópevor (sic, forma epica) soc ópOaAuowtog xoi vüporrtorrac xai roc tovg &rró axaquAns 6doore 
pouvopevove 3). opdoay8oc* eiyboiov *)' ay&rgc" iuéOvatoc" qovoóluDoc" Bnoviduor * Óvipwov" (aazrig" &rOpak: 
cüzzgetgoc. toig?) à ox; stortas -- mevdAov' ei év auxgtícug evotO paar, ei & vaig EvroAuic, xoi ei Geüoixet, 
qaiv, amógact» 0 O50g, éroémero 9) yoóa tO Mov xoi éyirero uAag - - eyiveto cupüziwOG - - TOv ÀcO» 
vOVTOV xoi SbskÜéroxcay -- xoi OcOL Big piyouQUy - - og yu)» Aurmpóc - - AelvtQortaí 06 - - oUX OW - - 
leumrpoc Sysvezo 0 MOoc -- ovs xot Sufoadivovrog -- ux, &azoa - - xai é5eXO. aUt0U yrvÓvtag G1: - - BeboEaoy. 
v0 métOÀo» igarvy. 


VIII. 


Fragmentum est Irenaei ex libro quinto adversus haereses, quod ut in Catenis 
aliquot est inventum, ita iam ab Ánastasio in Quaestionibus in scripturam sacram ex- 
acriptum est. Evulgavit Anastasii textum Gretserus in Quaest. nr. 74. Sed ad eum emen- 
dandum egregie facit idem de quo iam vidimus antiquissimus cod. Coisl. 120. cuius folio 
186. locus Anastasii vel potius Irenaei hunc in modum legitur. 

"Ort eig t9sig tO Eng xoà xezoctüosg Oups Tcorton oi cotóusvo. — Elpgyatov ex T09 xaT adgéoee 
&' Àóyov.9) 

dDyoiv yàp "Haolog "Oy soóro» oUgovüg xowog xoi yi xcuri;, d £yo) rowo, uévet Svomtóv pov, Aya 
XUptOg, OUTOQ OTiGETO4 TO OfTfQjAX VuOY 7) xci TO Óvojux VjuO». xci louyroe 8» vj üsr0XcJAnpe, qai» "IBoy 
ovpos0» xoi xci yn» xovg», xoi vy nA Tv &yíap legovcoAZHL xciv 0o» xoro[ocivovcav Sx TOV 
oUpGs0V Q7 TOV ÜtOV, Tro uXOHÉYEy Oc vougr» xexocugpévg» vd &»0pt cUTZc. xoci pxovco qoe ueydAsc 
Aeyovane Tov 1; ax1v5 t0U Oso uezü vOv üvÜporo», xci oxyvoces uer avrov, xci 0 Üeüc uer QVtOW 
égtot xoi SEadeéyer rry Odxovor amo vo» 0pOaAMor cvrOr, xxi Oruro; ovx foro. Éxi, OTt và mtQOt C. 
àngiOev. xai (ov vj» mls lepovcolju Syovca» viv Ota» àmó vov Oso xci oi Oeuiiux TOV TelyoOUS 
aveo ÀiÓq Tq xexocunuévo xol m rate ygovcíoy xcOupóv, ag VeAog Otxvyrc' xoi vob» oUx iOoy Ey 


2 4€ e 2 4 3 E , ^ , ' 3 3 ) v d ji s - x s 
«VTy, OTL XVQlOC vOG0g GVTlo éOT(V. xoi OU y SIGÉAÜ eig awTZV fü» XOWOV XOL ft&g ftO(0» DOcÀvyue. xot 


!) Haec de topazio conferenda sunt cum iis quae : 


de topazio leguntur II, 226. A et B; item II, 233. 
B et C. 

3) Codex r«., Similiter infra iv cozrou, i» xagó(ou, 
TG lass, tijs 7teQupege(e et alia. 

3) Ita etiam II, 233. legitur; contra II, 226. est 
uagourottévo vg. 

*) Ita ex cod. descripsi. Petavius II, 226. edidit 
Auyi'qior, cum nota: ,forte Avyxovgioy. 


5) Ab hoc inde loco pergitur cum textu edito: 
p. 2831. A. 

€) Cf. Irenaei opp. ab Ad. Stieren ed. tom. I. 
p. 818 sq. Ceterum quaeritur an quae ex Johanne 
afferuntur ad Ánastasium potius quam ad Irenaeum 
referenda sint. 

7) Hoe loeo in codice interpungitur. 
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wevOoc, si uj oi yeyocuuuévos & vt Dio vic Lortje. xoi s; rrólug o9 xoeías Éyai rov Mov oV0S Tijg cele 
ivo, gaisoct cvtI, Or. 7] Oso voV OsoU sporrigey cUTZV' xai "i ovx lcvon éxai Ért, O. y&o xvpuog qoi ém 
&VtOUc" xci fcUsvovaw sig cicwa civog. tÓrs y&o oí uev xazakiuOrreg Tre i» otpayq OutotDgc éxeioe 
yoosovotr, oí 08 vc TOV mrxoosicov vovgre amtoloveovotr , oi 08 vij» &ylay yny xoi iy Aaurpórgra tc 
ftólsoe xc £Eovot ovv (cod. ovp) rot toig mrepl atc» ayooic émyogryovusvoig vrró toV OsoU" ttaytTayov 
y&o 0 Goxtipo. 0potOrjceros, xoc aiio Bcortot 0i go vrsc avrÓr. elyoa 0à Ti» QuxotoA» vog tig oixroene 
(cod. o/xgoasce) và» và o' xaprogopotrtoy xci zov và E' xci vov và À'" dw oi uiv sig Tovg OVpavOWS 
&voxgO1corto, oí 08 éy và rrapadeioo Oupópovatr, oi 08 vip srólas xetovajoovatw. xoi Qux zovrO eiprxévoa 
vó» xopu» $» TOig TOV fz(TQOG MOV uova evo rrolÀdg" và mrürTOa y&Q TOV OsoV, 0g TOig rtüOi9 Ty» GQuó- 
Lovaa» oixyow mapéya. 


IX. 


In papyris Coptis Taurinensibus, unde nuper textum Coptum Actorum Pilati 
ad editionem meam evangeliorum apocryphorum (cf. Prolegg. p. LXXII.) adhibui, inventa 
etiam sunt fragmenta sermonis ,, Theophili archiepiscopi^ (Alexandrini ut vide- 
tur), dudum deperditi, et mecum a cel. Peyron communicata. Cuius Theophili scripta (cf. 
Cave Script. ecclesiast. hist. litterar. pag. 178 et 179.) quum tantum non omnia perierint, 
ex interpretatione Ámadei Peyron adscribam quicquid ab initio eius sermonis legitur, 
usque dum lacuna unius folii sequitur, item singula plura ex partibus reliquis. 


EXEGESIS SANCTI THEOPHILI ARCHIEPISCOPI, QUAM DIXIT DE CRUCE 
ET LATRONE. 


,,S0l iustitiae apparuit in oriente, illuminavit eos qui erant in tenebris et umbra mortis. 
Rex iustitiae tulit diadema regni; inimici eius humiliati sunt sub pedibus eius. Suavis eius 
odor bene olet super altare salutis; cessavit foetor in odore unguenti eius. Leo robustus 
surrexit ex silva; ferae omnes absconderunt se in antris suis. Medicus sanctus venit ad 
nos cum suis medicinis vitae; o vos omnes qui laboratis, accipite medicinam gratis. Lae- 
titia totius mundi effusa est; qui dolent, omnes laetentur cum eo. Quemadmodum enim 
. eivitas quam inimicus rex obsidebit et includet eam, tunc qui in ea versantur sunt in magna 
afflictione afflicti, dolentes et clamantes: quando rex potestatem habens in ea audierit 
magnam audaciam qua ausus est in ea interficere cives suos, tunc congregat copias suas 
omnes, curat ut incendant sagittas hostium; postquam vero docuerit copias suas bellum 
gerere cum hostibus, it ante eos cum gaudio, sciens profligaturum se esse eos magna 
victoria. Ita dominus noster Jesus Christus quum vidisset verum hostem totius humani 
generis seu diabolum occupasse universum mundum, afHixisse omnes multis peccatorum 
speciebus eosque dispersisse in plagis multis, scilicet in servitio idolorum, rapinis, vanita- 
tibus, adulteriis, blasphemiis, homicidiis, detrectationibus, ebrietatibus, comessationibus, 
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rixis, invidiis, odiis, indignationibus, iris, incantationibus, magiis, pollutionibus, astu, frau- 
dibus, superbia, iuramentis falsis, impuritatibus, fornicationibus, astutiis, et his similibus, 
quae sunt laquei diaboli, quibus insidiatur humano generi ut illud perdat et dispergat: 
euge eum vidimus qua ratione rex Christus bellum gessit cum eo, donec eripuerit ab eo 
animas et feceritliberas. Incipiamus nunc penetrarein magnum thesaurum plenum fructuum 
vitae, qui est magnum mysterium sanctum ligni crucis, in quod cum amore adscendit deus 
verus Jesus Christus. Quum descendit in hunc mundum, venit ad populum Israel praedi- 
cavitque ei dicens Poenitemini, appropinquavit enim regnum aeternum. [psi vero non 
attenderunt eius consiliis sanctis. Post haec fecit virtutes omnes suae divinitatis in medio 
eorum innumerabiles, caecos videre fecit, claudos ambulare, surdos audire, leprosos mun- 
davit, mortuos resuscitavit, daemones eiecit, paralyticos reddidit firmos, peccata eis remisit, 
publicanos ad poenitentiam adduxit, manus siccas extendit, pauperes evangelizavit, adul- 
teris peccata remisit easque purificavit sua divinitate et effecit uti virglnes. Nam ut forni- 
cariam illam mulierem dignam reddidit magnae huius gratiae quod manus eius ungerent 
pedes sui creatoris, statim illa particeps fuit puritatis divinitatis eius, statim vox dei per- 
venit ad eam Fides tua te salvam fecit, vade in pace. Post haec omnia ab ipso facta in 
medio eorum non crediderunt ei, sed eum comprehenderunt et tradiderunt ut crucifigeretur. 
Quum vero introductus fuisset in aulam pontificis, contumelia pro honoribus affecerunt 
eum. Tunc scriptura impleta est dicens Constituerunt mala mihi pro bonis, et odio pro- 
secuti sunt pro amore meo. Quanta sunt mala quae creatori suo fecit populus homicida: 
terribilia sunt dictu et creditu; lingua mea tremit, oculus meus lacrimas effundit, spiritus 
meus gemit, anima mea turbatur in iis dicendis. Deum comprehenderunt, dominum liga- 
verunt, regem gloriae cruci affixerunt, Jesum Christum ligaverunt, clavis confoderunt 
manus creatoris sui, percusserunt alapis faciem domini sui, pugnis ceciderunt caput eius, 
coronam spineam posuerunt super caput eius, induerunt eum clamyde purpurea, dederunt 
ei bibere acetum et fel. Haec omnia ipsi fecerunt. Cum eo crucifixerunt duos latrones, 
quorum alter erat indignus manifestatione divinitatis eius; deum allocutus est improperans 
eum Si tu es Christus, salva te et nos. Alter ipsi respondit obiurgans eum iracunde Non 
times dominum? Accipimus nos quod dignum est peccatis nostris quae fecimus, hic autem 
nullum admisit peccatum. Et dixit Jesu Memento mei quando eris in regno tuo. Respondit 
ei Jesus cum magna laetitia Ámen amen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso. Porta 
paradisi clausa a tempore quo Ádam peccavit; sed aperiam illam hodie, introducam te in 
eum, quia agnovisti sublimitatem capitis mei supra crucem. Particeps mecum fuisti doloris 
crucis, particeps mecum eris cum gaudio regni mei. Glorificasti me in medio hominum 
carnalium peccatorum: ego etiam te glorificabo in medio angelorum. Fuisti adhaerens 
mihi supra crucem, adhaerens mihi in tua voluntate cordis: ego etiam te amabo, et pater 
meus amabit te, et angeli tibi ministrabunt in sancta coena. Fuisti antea homicidarum 
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socius: ecce feci te Socium meum, qui sum vita omnium. Antea ambulabas in desertis) 
eorum cum filiis tenebrarum: ecce te ambulare facio mecum, qui sum lux totius mundi. 
Consilia antea inibas cum homicidis: ecce feci te socium meum, qui sum creator. Haec 
vero omnia tibi gratis do, quia confessus es divinitatem meam in medio eorum qui me 
negabant. Ipsi enim viderunt virtutes omnes quas feci, nec mihi crediderunt, tu vero qui 
es fur, raptor, homicida, latro, avarus, destructor* ----- 3) creavit nos propter res huius 
mundi. Sunt enim nunc quidam negantes deum propter substantias; avaritia enim excaecat 
oculos eorum qui eam diligunt. Ille etiam accipit partem, nam hic etiam vendidit dominum 
pro triginta argenteis.' 

Ab hoc inde loco excerpta tantum eorum afferam quae Coptice scripta in papyris 
supersunt. Post plura alia, in quibus de Christo pendente de cruce exponitur, pergitur 
8ic: , Videte dilecti mei, observate misericordiam dei mundi. Qui vestit creaturam 
omnem, nudatus fuit suis vestibus, positus fuit nudus super lignum crucis. Sed sol servus 
prudens operuit dominum suum tenebris, quae factae sunt donec obtenebravit oculos eorum, 
ne viderent magnum mysterium iacens in ligno crucis, quia id non merebantur. Qui enim 
dignus erat ut videret horam illam, vidit complementum mysterii divinitatis eius. Quis 
vero dignus fuit magna hac gloria in hora illa? Videamus eum. Pater vidit de coelo. 
Latro etiam positus supra sublimitatem crucis vidit omnia quae contigerunt, et gavisus, 
laetatus est quia ea vidit. Quis vero eum vidit? Cohors angelorum circumstans crucem 
hymnis eum celebrabant. Pater vidit de coelo glorificans unigenitum suum; aer omnis 
exsultabat, quia corpus creatoris sui pendebat. Terra omnis laetatur, quia sanguis regis 
aui effusus est super eam et mundavit eam. Arbores omnes florent, quia dominus pependit 
supra lignum crucis, lignum immortalitatis, lignum incorruptibilitatis, lignum remissoris 
peccatorum, lignum sanatoris, lignum vivificatoris, lignum fructificantis, lignum plenum 
requiei, lignum plenum laetitiae, lignum plenum gaudii, lignum plenum gratiae, lignum 
plenum salutis, lignum plenum laudis, lignum plenum omnis gratiae a Christo Jesu, qui 
pépendit in ligno crucis.^ Per multa continuatur laus crucis, ut ;, Crux est scala sancta 
quae elevat homines ad coelum. Crux est vestis sancta quam ferunt Christiani." ,|Crux est 
laetitia sacerdotum qui sunt in domo domini." , Crux est pater orphanorum custodiens 
eos. Postea pergitur: ,,Vidistis quanta sit magnitudo crucis, eius virtus et magnum auxi- 
lium quod fuit omni creaturae. Quando enim homo expandit manus suas ad typum crucis 
et orat cum fide, angeli turbantur inter se donec concedatur ei ipsius petitio. Zacharias 
oravit, Gabriel ivit ad eum eique concessit eius petitionem. Johannes - - - - (deest unus 
versus) ,,Petrus oravit: angelus eum adiit, vincula ferrea dissolvit, porta ferrea ipsius aperta 
est.^ Allatis aliquot exemplis similibus additur ,,Quare oremus omni tempore sine inter- 

!) Hoc cum dubii significatione expressit Peyronius. 

2, Hoc loco excidit folium papyraceum unum, Peyronio teste. 
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?) Ita codicis scriptura emendanda videbatur. 
Ibi enim scriptum est zravtrb. 


Box araporcco» Ovo OvOvg |, 
&raxóztor Ovo 0rovg 

Ia 7IetQoTOtOy" 3j tegat ug 

I'69 (sic) Oo 

Z1gutitotoc ixasoxg exQiEerow 7 ixarasg 
(coq xarafals 
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'H 100a xai 7 iü£a évóg éxactov À(Oov ro» à» vj abtg ànoxalóve. 
A. lacfig" uslasizovao. rtodawog, Éyovaa gisDag veroaoto(yovc?) : 
B. 4oÀxgbo' og mU Àjyvog (Bic)' ovrog 0e &» vij voV .dagdw irroyuti üsOpaE ipgépsren?) : 
I. oudgaydog" zoG0tvog yAoisov , nonc qvow xata. yoóos vrreoBoivon: 
aüzteipoc: xaJdivog , eapetíag &yory ardutDag yovoiov c.g & atiyuaots : 
capüowvt* Oiyoooc , vrrügyow ox aipa xai óvvk: 
capdtov" aipoTizoy oc eiua, vrrégvÜgoy gotsixoXdec : 
xyovoóliOog" Éyowy arrüxüag xovaíov ayatovaag cc 8r oaytiouom: 
. ByoviAog" yloilow, roni" evolaxerou 08 & €olaooq: 


om NXà1mAÀ 


. TOCtdio»" épvOQoy tq side TO 0? v0 oUx Érrw doOQor, ig tirée qacw*): 

I. yovoóroocog" ffodaiwog , vrroylopitov, Epor armadas rovaas: 

IA. $d:ivO0g* ovpnvóyoooc , ovgasito , depoOye , vrrouslosizo , vepeloiüge: 

IB. aueO0vorwog' correo oivog $To« oivOgoo0g, VrreQvOQi.o» oU BaO0fsoc' 0 avrog O8 Afyeroa xe 
aueOvotoc: 

Eopngveía óvouato» rov» 0' usy&lo» morauo» ànó vov mapgaüeícov eEepyouéso». 
Tíyow" éní/ra.ypo, óbvrgtog mtvevuotog: Evgoütge" avOcyrov gorri;orrog rryevpa: 
(iuo à, v0 geiancOot v0» Os0v «rc &yOQo- — yov Oct dm yuc éniacey 0 Ocog Tür üyOporro». 
"I0T!T0S : 


) Apud Hieronymum 'est Pergamo, dividenti ?*) Ita, quamquam per compendium, scriptum 
cornua eorum, vel dissecanti vallem. Videturigitur ^ videtur; sed scriptura non satis apparet. 
post diugob» aliquid excidisse. 

3) rergactoíyove: Bic in codice est. Cf. Stephani 
Thesaur. sub vocibus rerq9dorizos et rergdatosyoc. 


4) In his nonnihil vitiosum esse videtur. 
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X. 


In codice membranaceo bibl. Imper. Paris. nr. 296, non mediocri antiquitatis laude, 
inveniuntur fol. 68. recto et seq. excerpta quaedam libelli archaeologici, cuius quod sciam 
nec auctor nec argumentum innotuit. Longe maximam partem in ,,deliramentis apocryphis* 
ponenda esse haud dubium est. Laborant magna scripturae vitiositate; nihilominus 
insignia sunt vocibus multis alibi nondum inventis iisque ex parte certe haud improbabi- 
liter effictis. Eiusmodi sunt xevxoc, quod saepe repetitur, yovodor, otQoyyvAoyéretog, ÓastoróAMos, 
Ayvoutyovsloc. Inscripta sunt: 'Ex có» EAIIIOT cov Popuaiov &oyatoloyovuévos ixxig- 
ci&O TX lacopgíac" fregi ygaoaxeiooy» couozuxor. Primo loco est: soi 440óp.. Sequitur: 
7zsgi HopQjc éx&crov v0» moogrror. Primus est Ilesaias. Secundus leremias. "eoeuéoc yépcw xoi 
&VtOg juxoOv Obvregov Éycw v0 yévuov vmio vov Howie». Tertius Ezechiel. Jefe uaxoox&padoc, 
Aiyromrpógowrog, xoi puxoó» émuujxsg vo yévuor £y». Quartus Daniel: Zosuj onmdbo» svayjc Max. 
. Quintus Baruch (ibi est inter alia £o» yovgdo» Éxv ooc0?»: ita prorsus). Sextus Malachias: 
MoAayíag" wéog eveUmjg, c*poyyvAomQócoxroc, oc u$ (it& prorsus, item infra) ej» voóyoow É£yow, 
niarwxépalog, xcvxog. Septimus Zacharias: Zeyegíag' víog xcUxog, evec, nueiuov xal yaponór 
£yooy v0 rrpócoMTo», ff&00. puxoóv icóxovpocs. Octavus Sophonias: Zogosíag" opoíog (Sic) vo Jodrrg 
TQ Oe0Àóyp uxoór 0v mowowva orpoyyvii;os. Nonus Haggaeus: Ldyyoiog" yuosóg atQoyyvAoyéraog, 
voíyag (sic). Decimus Habacuc: Aufaxotu ovpoyyvAoyévsiog, ov v&eioxg xavxoc, à uv (ut supra) 
vi» TQiyoci» voU uerowrov Pyow, Qcvronóog xoi fmi vy» xeqaÀg» xoi égi Tiv yevadóa. Undecimus 
Nahum: JVeosp' otpoyyvioyévtog, fmüiyvog mrQóg Toig uayotAow, og uv (ut supra) (wrAg» Éyov eq» 
tpíycGi» TOV uerorov, uaxooxépaloc etc. Duodecimus lonas: Jer&g" goaxoóc, oTQoyyvioyévttog, 
ciuoyereog, yéoov. "lertius decimus Ioel: Jo smAerwu/rortoc, otgoyyvioyfr&og , Aryvoputyovioc, 
uexoox&paAog, xcuxoc. Quartus decimus Ábdias: 4wv: uevgoxépadog, ouoog vq &mootólq Taxofq. 
Quintus decimus Michaeas. Sextus decimus Hoseas. 

Prophetas excipiunt haec delesu Christo: IJsgi vov deozorixoV yapoxrjooc fov xvotov zuo 
Jucov Xpirov, oc« ztQi «vVrOV oi maÀcu0 icropyroi yeyocqaotr.  EvsAxo, corogovv, sevopOaAuo», 
éft(optyor , OUVÀOTQupa, fmríxvgor», sUyQovr, vi» yevtui0a urAcavay Éyovro, curÓygovr, vqQ siÜe xor TZV 
qujtoqias Sppáseuxy , nxpolxrvAoy , evqonor , 10010yov, rtoeórator, tjovyo», noxpóO0vpor, aveSixoxov xoà 
v& mauniQcux rhe gere mrÀtovexrIuOTO, frepuptQoPra" Év olomeo iDwopuci 0 OsusÜpix0g aUrOU 4o0- 
xeroiGeroa Aóyog, ivo. ur) voorri;g arooxiapue xoi rtpoolAaysg dAXo(oois £v v(j Ocio vov Aoyov &ayOporrct 
qopaOeig xarà vov; Moraoiow Ayoovc, xoi o qarraciag ivU«Àuo AoywOsig v0 A83; (cod. vov dAg6s) 
xui dyaAAoioror' t0 yàp dAgOi iv vq opowiuets Oeixvvro (slc) «0 Goycrvmo» &y vij eixóvt, t0 éxdrepor év 
ixarioq magà vÓ Tije oVoíug Dutpogov' xai Qux aicOrrov cvupolem ini «üg Gia vov vorparov avayo- 
usc. (sic) Qevpíac. 

Sequitur: Ilézoov &zocrólov. 'O &ywg &mócrolog vov Xqwrov llézoog 5» vj sie Osoipotiog 
(sic), &vagqdAag, xorüóOI5, Arvxós, veropoc, otroresie (cod. oirorayrc) £go tovs 090 aAuobg, oAorrólog 

17 
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ez» xügay xci v0 y8y&ov, evroyyow, uuxoogiroc, vyogove, ayaxodTueroc, qooripog, obvgolog, evuetafstos, 
0góc , pOsyyóuerog vrró mrvevputog ayiov. 

Item ITosAov ürroctóAov. 'O 8à anóctoloc HosAog t1,» vij eidéo. xorDoniBic, puxpopeysOne, draqaAas, 
wóg vj xeqaAg, tyyvAeiog vig xwípuote, wEonóluog vy» xapay xoi v0 yévttor, evovs (cod. evgoic) , vrró- 
yAuvxog, GvroqQvc, AevxOygove, &vOnpompocuTOg, tVTO OW, EUEXTIXOG , VztOyEÀO EO Éyov tO youpoxtijoO, 
qoóriuog, 1,/0txóg, evojulog, yAvxog, q&portoc nÀnone, vrró mvevuoros ayiov evOovowxLopervoc.- 

Sequuntur Zfvvots (H» 0 uexdptg Zliovvows vor aopurixóv roto» v0 usytÜog picoc, (ogvos, 
Àevxóg, vrOxpos, vmróciaog Tzv Qiva, vais Oqovow ayacmacusvog etc.), vov ayiov DF'oryootov Natascov, 
vov &yiov Bacüziov Karmnadoxiac, F'oyyopiov Nvaone, 440asaciov AAsEoas0osioc, Iaavrov Xovcoozóuov, 
KwvpiAAov dAsEas0peiug, KvotlAov IepocoAvuow, EvotaOiov drtuoysiac, cov cyíiov Taoucíov, rov ay(ov 
Nxzgqópgov Kovozartnwovrtólsog. 


XI. 


Codex Actuum Apostolorum, de quo supra relatum est pag. 5 et seq. num. VII.*), 
textu ille quidem praestans cum antiquissimis codicibus nostris mirum in modum conve- 
niente, nuperrime transiit ad thesauros Musei Britannici. Gratum facturi nobis videbamur 
viris rei Novi Testamenti criticae studiosis adscribendis hoc ipso loco lectionibus eius 
codicis omnibus quibus in re critica aliquid momenti esset. Scripturae specimen a sub- 
scriptione desumptum exhibuimus tabula III. num. VIII. 


Elz. Cod. Elz. Cod. 
I. 11. &zor nav 
l. o Ijcove confirmat eupAénovrec [Asrrovvec 
39. recoaQaxorza TEOOEQUXOY TO, l3. &wéB. sig TO vaeg. — eis vO vmrtp. ave. 
4. zapryy. eroig confirmat "Idxo. xci Iodsy. — "[Iodss. xci Iíxop. 
D. BosrzwO. ev mvevp. — ev mvevp. paro. 14. xci rjj 0egou omittit 
- 6. émoorro»y confirmat Mapia Maputi 
1. else 0é &imey?) 0e X0 OV TOi; confirmat 
8. uot confirmat 15. xoi y confirmat 
xo &y rtoq xai frQ01 9) nor tov confirmat 
10. éc85n Aevxtj fc O (oso Aevxaig *) q» ve confirmat 


!) Ibi in eo erratum est quod versu secundo 5) In codice est zac, non zaoy. Eadem codicis 


6, 17. pro 7, 17. scriptum est. Praeterea, ut iam 
indicatum est, in exhibenda subscriptione plura 
correcta dedimus, ut zzveviaroxeírnros pro z»evua- 
toxt(vitoc, ísgd pro iega, avt7 pro abtg, Tax pro 
Taxe], (Iedavrov male expressum est pro "o.), dia 
pro dio. 

3) eizev Ó£, non ez é, in codice est. Hac de re 
summatim infra dicetur. 


ratio ubique est; iota enim nec subscriptum nec 
adscriptum habet, 


4) to0(at3w: ita codex. De similibus vitiis infra 
summatim explicabitur. Nec enim in variis lectio- 
nibus locum habebunt nisi quae in verbis propter 
aliam caussam referendis inveniuntur. 


15. 
16. 


21. 


29. 
24. 


2D. 


2. 


Elz. 
8lXO0tV 
&)e 
jog» voeuy 


A] 5 ew 
vov lroovv 


M 


. 0» 
18. 
19. 


. QUTOU 


OV jucO ov 
dead 


&pruog 
Ao: 
é& q 


LÀ 
8006 


yerécO os ovy np. 


Bagcafas 
elrzov 


&X TOUT. TOv Óvo 


&ya, 0» &EeAs 5o 
v0» xÀgoo» 
& ne 


. CUTOY 


II. 


. GTICTeG 


ouoOvuadoy 
xaO uero 


3.' ext Oicer 


4. 


8. 
11. 
12. 


ünmavreg 


avroig arrogOyy. 


»y 


. 22X0VOY 


. &&ov. 08 nivreg 


ft90g &AX:A0vS 
Ux 

7ZXyT6G 

otcoí eiat 
Syeyrij nue 
peyodeta, 
Ónjrtópovy 


Cod. 
8X00 
confirmat 
om. vaycyy 
confirmat 
&y 
puo 00v 
"d yedauag 
GtiTOY 
rg poér 
Acero 
e 
áo 


cv np. yeyéco. 


Baocaff&» (hoc acc.) 


eizzav 

0v ieÀ. x ToVT. 
vo» Óvo &va 
confirmat 


5.2 


€* 
ag 19s 
cvToic 


7I TEs 
OOV 
confirmat 
x04 EXO.OtO8V 
ft yTEg 
&rr0g. crois 
f/XOVEy 
confirmat 
omittit 

» 
confirmat 
elOi» OUtOI 
&yevijO nue 
confirmat 


confirmat 


Elz. 

12. 8o 
13. xAevalovrec 
14. IIérooc 

GIO TES 
16. To. 
1T. xoi éetos 
20. moi» 7 

ej» (pipa 
21. óc àv 
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Cod. 
93s 
Quxylevatortec 
0 Iléroog 
ft Tec 
confirmat 
confirmat 
";QUy 
confirmat 
confirmat 


22. &zó vov 0500 dzrode- 


Oetyp. 
xadog xot 
29. Exdorov Aofóvrec 
gegen» 
&velAere 
24. Gavctov 
2D. mrpocpoury 
26. ebpocs07 
sj xagdío. pov 


21. aov 


a&5zo0e0. à. vov O00 
xao 

&otor 

yes 

aseiActe 
confirmat 
confirmat 
qogod»ó 
confirmat 
confirmat 


y 


90. có xarà cügxe ava 
ovjcet» vóy Xowvóy omittit 


coU Ooóvov v0v Üpórov 
91. óc ov OT, OUTe 
xarzelelop v, sj pv]; a- 
0U Syxaveleiqün 
eig aov eig &Ony 
ov08 OUre 


99. rov &yíov fryebp. 
yv vpeic 
vpeic BAémere 
Xpowto» avroY 
0 Os0g éfoincEv 


91. xarevvyrcas 


TOU ff». TOU Q.ylOU 
opti 
confirmat 
xoi XOQUOV 
confirmat 
£noíncev o O50g 
XGTIVUYIG OV 

17* 
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Elz. 
31. eg xaoüio 


Ti 7I0U]0OJABV 


98. IIérgog 05 pr mo. avr. 


Mera». 
éni TO) 
pug 
39. ocove 
40. Auepapripero 
41. zagexala 
&cpérox &rrodebáp. 
*Ü "450€ 
42. xai «5j xA&cu 
43. éyévero 
7toÀÀX rt 
&yiveto 
44. navreg 0c 
4b. xoi và xriuata 
40. xAowreg 08 
41. «ijj &odzota 
III. 


Cod. 
e» xao 
tí fI0U;O 0048 


Iléro. 8à mo. cwt. Meza- 


sOTOOE Quou 
confirmat 
TO) GJACQTUO VIMOY 
confirmat 
Üucuoriporo 
ffGQEXOÀRL. GUTOUG 
afrodebausvot 
e» 7i fjuépa 
v5 xÀcca 
confirmat 
s0ÀÀc 06 
confirmat 
xai mürteg O8 
omittit z«& 
omittit 04 
omittit 


1. ini có avro 0$ IHérgog Iéroog 8é 


éyyátQy 


2. zpog v1» Ovgas 


3. 0g ido» Iézgov x. Ios. ** (8óy va vo» IHéro. x. Io- 


pelÀóvrag  eicuvon 


&ig TÓ (EpOY 
Aa feiv 
eines 04 I Téroog 


c 


£yeigou. xa megurüae 


T. gyetpey 
€ / 
«t Bots 
B. xot QivOY 
O. avro» m&g 0 À«0g 
1O. ee 
ovrog 


1l. zov iaO?vrog yoov 


confirmat; aliter 10, 3. 


énri ex» Oooav 


&»y. omissis reliquis ; 


* omnia omittit 
confirmat 
confirmat 
&yete x. TEEQUT. 
jyetpev avzov 
ei face avtov 
XO GiVOY 
müg 0 ÀxOe cvrOv 
ri 
&vróg 


CUTOV 


Elz. 
11. Jo&svz» 


fg 0 Àcog ftpOg GVt. 


"olouoroc 
12. IIérooc 


TOU "EEQUTONEUy 


Cod. 
vó» Joa»rzv 
ffQ. GUT. ffe 0 A«0g 
oon vog 
o IIétoog 


TOUTO fEEQUIOEEiy 


13. xoi "Icaax xoi Taxof) confirmat 


vpeic 
joríaauc0s air» 


106. émi ej riot 


18. moog. evrov ra0. vov rrooq. zto0. r0» Xoioe. at- 


Xpwzor 
20. mooxexrovyuivov 
Jncov» XQutóv 
21. sa»row 
«7T OciOvog 
22. uà» yao 
fID0g tOUC ftüt OG 
Gya0T;; 05 
0 Ot0g vp 
AcÀtjot 
29. dv 
éEoAoO pevOscerca 
24. 000i 
frQOX uti) yystÀay 
2D. viol 
&ue'Ocro 0 0t0c 
iur 
Tj Onépuoci 
20. o £09 &vactijag 
Jroovv 
vo? 
IV. 
2. cim ix 
9. &Oevro 
4. o &otÜpuoc 


c0! yUadOec 


vueig uv 
tjorjcoacOt 
Ty TliOTE 


TOU 
TQOXEY MIO ÉvOY 
confirmat 
TOY 


GT QiOOg GUTOU 
, 


n 
omittit 

&»actijot 
confirmat 

Àcncu 

&y 

confirmat 
confirmat 
xay; y yet our 

ot vioi 

OuOero (Sic) o 0:6; 
UJUDY 

ép c0) O7tÉOLGcTI 
confirmat 
omittit 


confirmat 


confirmat 
confirmat 
confirmat 
quaddeg 


Elz. 


A es f b] 
x«t Koiogar xot 


JTodsrgrx.dis5asrüoop Io&yrge x. "dAiEas0gos 


1. y TQ uéaq 


Inde ab ^4orovzec 4, 8. codex deficit usque 


0 Xoóvoc tug &nayyelíag 1, 11. 


VII. 


1T. ouocsy 


18. &xoic 


éregoc absque &r /4ty. confirmat 


19. zoecépaoc ruo» 


ftoteiy ExD ero. co Boéqu rrowiv và. Dpéqu avrov &x- 


CUT 
20. raQ0g cvrov 
21. &ceD?vro. 0à avróv 
&yeiAero 
22. maa 
24. ibow viva 
25. aüelqove avrov 
&vroic Oc tpOlcy 
26. «gj à 
OvVToey 
dovà Upeig 
21. yu&c 
28. ov 
19e 
30. cecoadxovco. 
&yyelog xvgiov 
qÀoyi rrvgós 
31. £0 cvpace 


Cod. Elz. 
6. xci Vdsvos vóv dpy. xoci Vdrvoc 0 doyugebo — 94. amoorelo 
xoi Koidügag xai . 9D. Uxor» 
doyorrn | 
confirmat GmréO TE EY 
y yet 
90. yj -diyvmrrov 
Te00 C QUXOPEO. 
confirmat 9. eirtow 
confirmat &UrOU GxovcecÓs 
30. zuo» 
confirmat a. 
vaig xagÓious 
$9era 40. yéyoyey 
70T00€ 41. evpooisorro 
&xceDéycoc 08 otrOU 42. c&caapaxorra 
&yeiÀoTo rt. 980. cirobe 
confirmat 43. eov vuv 
id)» vis (slc) Peugas 
confirmat 44. £y «oig 
ootroiu cUtOiS &0pdxa 
ep ve 46. v 9eg 
ovrrdacey 48. xetporzoujrou saois 
iore O0. ravra navra 
d D1. ej xag8ie 
omittit ax 
confirmat 92. yeyérgots 
h. l. confirmat 5D. eldey 
&yyelog 50. aveqypévove 
confirmat D8. ipoTL orvrov 
£Oatuotsy 60. ey» euapr. vevegy 
XUDUOU VIII. 


xvpiov ftooc GUTÓY 


32. xat 0 6t0g Ioadx xai 


0 50e "Ioxof 
33.» 9 
34. eidoy 


QUITO 


xoi Joadx xoi Jaxof 


* 9 t 
8p o 
confirmat 


confirmat 


3 , 
2. értoujco.9 TO 


5. 0? 


eg fo» T9g £oga- 


gelo: 
6. vc 


Cod. 
GfT00T81À0 
Ócoorjy p guo 
xci üpyorva 
amrcovoÀ xev 
OU» yeipi 
yü diyomzo 
n 
eizzag 
omittit 
Vpdy 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
&gpoouvorro 
u 
ft&oé0. otoig 
confirmat 
Pspgà 
v0lc 
confirmat 
confirmat 
yetgortottjt ou 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
é&yérsc Oe 
confirmat 
Ütyvotyutyovg 
confirmat 
confirmat 


értoítoas 


* ro, ** ja 


confirmat 
dé 
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Elz. 
1. rt0)30y 
peyàq qori; 
&bjpgero 
8. xoi &yéyeto 
geo. peyada, 
9. éfioroo» 
10. mávrec aro 
j ueyodu 
12. ca roi 
vov Ircov Xquwtov 
13. ogusia x. Ovycqeue 
ueyaAog ywonépoc 
14. có» IHérgov 
16. otro 
xvgiov Incov 
1T. emeriOovy 
18. Geaoapuevog 
vÓ TryEUAO. TÓ CUytOV 
19. a» 
21. évoymor 
22. Ocov 
25. Óupoprvoitpuerot 
vmréOTQE ay 
Jsgovoodzps 
eviryyehicasao 
20. éri 
avr &otiv Lonuoc 
2'. «yc Bacuucone 
0g &yAvO& 


28. xai aweyivoxoxe 


 —"— 000€ 00 mv otn nt RS 


Cod. 
f10ÀÀ0i 
qowr, ueyads, 
&rjoyovro 
&yévero de 
r101À3) xad 
&5Lov y 009 
confirmat 
jj xoÀovpévi] ueyaàu 
ftépl 
"Igycov XQpwtov 
confirmat 
confirmat 
Ilérgoy 
ovüsEO 
confirmat 
reri O tov 
ibo 
confirmat 
T, 
&rOy TiO 
XvpLOv 
confirmat 
VIEOTQSQOV 
Jepocó^vua 
ev yyelzoveo 
omittit 
aber fonuoc 
Bacd.slaorc 
confirmat 


confirmat 


cv noogiyt;» Hacia» confirmat 


30. rroocdo. 0à 


fiQoGOQ. «€ 


ov moogiytz» Hooia» confirmat 


32. xeipovtoc 
393. £r T. Tant. ovrov 


civ e 


corfirmat 
confirmat 


confirmat 


Elz. Cod. 
9T. eire 08 o bà. usque 
vov Iyc. Xo. omittit 


40. Kouccosuxy Koaucapux !) 
IX. 
2. ere 000v Ovrac óvrac tic 000v 
9. xai &boigr. &Eoiq. ve 


fréQujOTQONMe» GUTÓV  QUTOY TreQUjO TQOper 
D. o à xoptoc elney * o 0a eimev, **o 0: 
D. 6. exÀgoó» co fmrg0c 
xévzoo, usque 0 xv- 
Quog frpóg ajróv — QUÀ 
6. ví OTt 
T. Epvyeot &y&oí 


&xovovt. ue» v. q. n. 08 


92009. &x. 08 v. q. i. Oecp. 
8. 0 Zaviog ZavÀoc 
QYeQypésyo LIST d 
ov0evo confirmat 


10. o x$orog £r opa. confirmat 
11. a»actos confirmat 
12. eide» tüey 

éy opdpur. &»0pu — spa 


?» ? ? / 3 [4 » 7 
ovouati /vovias — vovv ovouatt 


[90x geloac 
13. o Zfvaviag "dvasíac 
&xnxoa Z/XOVO 


émoinoe toig &y. GOV  €oig y. G. éfroltjGer 


15. uot &ciy £v» uoi (sic) 
&OvOv eÜsov TE 
18. arrézrecov QUTPTEEG UN 


&zó0 tO» 090. avrov confirmat 
QOL ex 


19. eyévezo 08 0 -XavÀog  &yévero 06 


20. zóv Xouwtov vo» Incovy 
Agwv6a &rivOsv 


!) Contra 9, 13. confirmat codex Ka«sagsar. 


Elz. Cod. 


Elz. 


r201À01 &rtiOTeVOOS 


Cod. 


&rictevouy 7r0ÀÀo0! 


24. rtaperzoovy 


Tt 


tX Qetto0UvTO 


06 xat 


08 cp. (xav. usi». avt. 0e avtO» usis. TA. xay. 


2D. avrov oi ucO1t01 — oí uaOsr. c rov!) 
xcÓ5xa» Out TOv Tu-UuX TOU TeiyOVg x«ÓTnxcv 
qove CUTOF 


26. rrapoyeyóuevog. 05 


X. 


0 .XavVÀog zapoysvón. Oi 
eig Jepovaajju & epovcod. 
émepürO —— &teipober 

2. siBey confirmat 
zov Ircov confirmat 


28. £v ' apovcaAngu 


xoi mogonowLóuevog mapgnauxLópevog 


eig Jegovoadsu 


TOV xvoiov Incov TOV XVQiOV 
30. &Easréoteay avtov — confirmat 


91. ai ue» ob» &odgoic 7 uir ovy &oosjoío 


góDq toV xvpiov of. xvoiov 
32. 400a confirmat 


39. Jdivéa» OyOucti 


eni xoa poro 


óvOuat. "diycay 


éni xoa avtov 


34.0 Xpwtüc confirmat 
3b. sido» confirmat 
Jubbay confirmat 
Xdpova AXopovay 
36. Tao Tofroa 
ayoOcv &pyovy confirmat 
91. éyévezo 0i omittit dé 


avtz» CÜnxay Püyxa» cvtZY 
By UfTeQONQ confirmat 
38. . [vüOrc "dv00ac 
ui Oxvijoou ui Orione 
£o aUTOM £g fiy 
40. &Eo rt&vrac confirmat 
9eig xai Oeig 
42. «ge ' [óntmis confirmat 


l. vig 7» fic 
Orretpne confirmat 
v0» Os0v TOY XUQUOY 
2. rouv Te 7IOU0Y 
eidey confirmat 
9. ocel OX 7T80l 
&»ydtry ivayy 
4. évoxmoy fumpocO ev 
xai c4 SAeguoocorvou — omittit aj 


D. eig onm» dyüpag — áv0gac eig lónrrus 
Xipowa. Xipova tty 
0g enxaAsizos Léroog confirmat 


6. avróg Àclgca co ti 


ce Oei zrOGsi» omittit 
1. vg Koprydio evo 
OiXBTO OUTOU OLXETO)Y 


8. avroic azrasca &a»toa «UtOUis 


9. éxeiycoy bia «vro» bis 
10. enéracev &yéveto 


11. xazofloivor em avrov x«rapoivoy 
Oeüeuévov xoi xau 
evo» confirmat 
Emi vy» yüv 
12. «gg yug xci và épm. — x. &pmr. tj ye 
và Tetoüz00u xci tà 


8ni Tic ye 


Onoía và Terodsrodo 

cQ TIeTELP Zee 
14. xowó» 9 confirmat 
15. àxeó doicer &xadO épwev 
16. xai xroAuv xai evOve 
17. xoi iov idov 

LEA € A 

Q0 vro 


!) Sed abre» ex avrov ipsa prima manu antequam aecentus apponeretur correctum est. 
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Elz. Cod. 
Ziuovoc vOi Xüscvog 
19. éOvuovpdvov OerOvuovussov 
eime» avtq TO mv. — simev v0 mv. o1 
&v0psc toig confirmat 
Untovouy Dyrovrroug (Sic) 
20. 6r. ey) omittit &yoj 
21. IIérooc confirmat 
TOUG 7e0T. Gf t. 
Kogy. mo. avróv omittit 
22. elo» elzray 
23. 0 IHéroog a»actac 
tic "Iónmg "Iorerrye (sic) 
24. xoi «d c5 0s 
eict.Oo» eio D.ev 
ovyyeveic cyt0V Ovyyereic 
2D. eige.Oeiv tOV &iceÀ.O oiv 
26. avcór fjyeipey fyMQey cVTOY 
X(y0 cUTUS xai yo ovrog 
28. xai éuoi Xi Hot 
0 Oe0c ÉOnkey confirmat 
29. asavridorresg avo tiprtoc 
90. rgcotevov» xai omittit 
evyüTyY Opa» évutEY 


92.0e maooyeróu. Acl 


Ce GOL omitüt 

39. sre Qayeróuavog fO. Q0 yeyasyog 

vto TOV Üs0U vro 050v 
94. «5 otóua confirmat 
30. 0v azécttAey (7160 TeLÀ.8y 
3. aokauevoy confirmat 
38. Nabapér confirmat 
39. zpueic fpe queis 

ov 0v xat 

ay»6i Àov &»ei ay 
42. avrog confirmat 
44. énémteaev confirmat 


Elz. 
45. 0c0i 
TOU QyíOU frYEUUTOG 
46. 0 IITéroog 
4. xoyoos OUvataí Tig 


Barrnoo. & eq ovóp. 


TOU XVQiOV 


XI. 

2. xoi Ote 
TegocóMpx 

9. rzo0c &v0o. &xoof. 
&yoyt. sio7A0sg 

4. 0 Ilérpog 

D. xazojaisor axevóg vi 
oue 

1. 1xovoo. 0e 


8. mà» xotwov 


9. asrexorOv 0£ pot 
qui] ex Oevrépov 
xaO c'ouey 

10. modu» &reozao07 
12. uox v0 rrvevuc 
«vroig ugs» Ouxxpe- 
yÓHEYOY 
13. ve 
eivtóvra cUTO 
Jonny» av8oag 
16. xvoiov 
17. éyo 9? «ic 
18. é005aZov 
&Qa ye 
Ébooxev eic borgy 
19. ét Xregávo 


Cod. 

confirmat 

confirmat 

Ilévooc 

Óvrast. xoà. tc 

(c 

ài 

éy tQ OvOp. t. xvo. [5cov 
Xowrov (sed ** om. 
Irc. Xo.) fasrtwóo. 


óce 0à 

Japovaodgs 

eiozAO sc mo. &»0p. axoop. 
£yovt. 

Ilévooc 

Oxevóc ti xavafcivow (Bic) 

confirmat 

7xovca 0e xoi 

xv»o» (item post xvvov, 
similiterque alibi) 

aszexoió, 06 

confirmat 

exa Ó épicey 

aseortGo OT rtoUuy 

TÓ "eV pot 

«vroig unÓes Ouxxoi- 
»ayta 


TOU XVQiOV 

£yo (sic) 
&)óbacay 

3 

&pc 

eig Dor». Edoxey 
confirmat 


Elz. 
20. siceXOóvveg 
&1oÀovv 
EAJigrio tà 
21. morevcac 
22. erc & 
JspocoAvuotws 
00 civ 


Cod. 
tA0 Ove 
&oovy xai 
confirmat 
0 THOTeVG OG 
Tc OVOZQ 8 
Jepovocdips 
omittit 


2D. eig T&ocovo Booyaflac confirmat 


evpav avtov 
pjyaye» avrov 
206. evrovc 

avtoig Evuxv TOY 
28. éonpavev 

uéyav 


v ^ 5» 7 
OOTig X04 PyETVETO 


KAavüiov Kaicapoc 


20. zumogeito 
XII. 
1. 'Hoorc 9 fac. 
2. p oot 
9. xoi idov 
ruéQo 
D. éxvevge 
qywop£vi, 
vrrép 
6. éuelAev 
QUTUY TIQOCLyety 
T. e&érzacoy 
8. ve 
TT&Qi 000 04 
oVtO6 
9. gxolovOet. vto 
quóuevov 
Óux voV (yy. 
10. 0X0 óÓrrec 9€ 
7À.00rv 


eUQay 
q]uye 
Qvtoig 
confirmat 
confirmat 
peydday 
qme éyévezo 
KAavtov 
confirmat 


0 Bcc. Hoorc 
puc edo, 

ibo 06 

a 1)ueQ0u 
éxzeveig (sic) 
yevouévi; 

7tept 

f ueliev 
"tQocyo.yeiy GUTOV 
é&5é7ztec av 
confirmat 
C000 GI 

OUtOG 
7x0ÀovOs 
Jyevopevoy 
confirmat 
0i. 0Óvteg 
confirmat 


Elz. 
roi 0 
eig Ty» TOU 


11. yevóp. ev éavrQ 


é&EelAeto 
12. cvs ve 

Maopíac 
13. vov IHéroov 
15. sizrov 


Cod. 


qoc 

é&ni viv nó 
8) &XVt. yevop. 
&EeidAocto 
ovsioy 0à 
vze Magia 
GUTOV 


eivzray 
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16. 
17. 


19. 
21. 
28. 
20. 


5. 
6. 


8. 


&eyov 

0 &yy. ev. dcr. 
eidoy 

Ür;yncoto cvcois 
«vto» Shyyayey 
óé 

ey» Kowapeuxy 
xoi xaO icag 
v5» 0ofoy 

&& Tegovoodtp 
xot Joivvgy 
eixAn 0 évto. 
XIII. 


, , 
. joa» Ó& ttveg 


. tÓ» t€ 


T0» XuVÀOY 


t M 3 
. OUTOL |4EY. OUY 


10V 7tyevu. TOU Qty. 


voy XeÀ. et env Kurrp. 


v& 
xoci yyelloy 
TY VwijOOv 
tu 
Bopotzgcove 


vy 
oUvtOc 


confirmat 
confirmat 
confirmat 

Ótm yo ro 
&byyoyey avtov 
Te 

Kouodpstay 
xot Ü ico 
confirmat 

eig TegovaoAzp 
confirmat 


&XÀOUUEOY 


fca» 0e 

confirmat 

Xaov (librarius scrip- 
turus erat co» ante 
XeViov, sed antequam 
absolvisset delevit.) 

GUTOL u£Y 

v0) &yíov yep. 

bis om. zzr 

óé 

Xa t1 y yeAov 

QÀy» c5v vrcov 

&yÓpo. viv& 

Bapioow (hoc acc.) 

OVtOg 

18 
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Elz. 
9. xai &zevioag 
1l. «ov xvpiov 
dà 
ETILTTEOEY 
183. v0» Havior 
14. eice0 0rtec 
15. & 
Aóyoc &v viv 
1T. vovrov "Toga 
A tyorre 
18. ézporrogógijoev 
19. xai xaO0siov 
xaexÀrooOóticer 


avrog vip pi? 


20. x. uera, tovto ox ét. 


tetQ. x. rev. üDoox. 


OU 7IQOQJi/TOU 
21. Bacusa 

Berutyiy 

T6000 XOV TO. 
22. evtoig Oo» Za. 
29. gyeipe 1Q. Topastj. 


coroa Irncovy 


24. rostri vp Aa Top. 


25. o "Iodvryc 
viva, ua 

206. £v vuiv 
vui 0 ÀOy0c 
arrectag 

21. v TepovooAgn 

29. ?ríAscav 
&novto 

91. oitiséc eic 


92. avrov zuiv 


32. erp ug t Deve. y£yo. &» spopi. j6yo. 10» Oevr. 


32. &io 


Cod. 
QTeviaQg 


, 


XVQIOV 
TE 

ETeO8y 

Ilavioy 

eO Orteg 

el Tig 

ev vpiy Aoyog 
confirmat 

A i'yemrtov 
confirmat 

xa ÜeAov 
X(.T6XÀ100f0jrOEy 


vh» yur 


A 
Og £r. TeTQ. X. TeyT. xci 


net. tavca. eOoxey 
fEQOQpijtOV 
Bacca» 
Bevoyeip (gic) 


m 
confirmat 


rj] yer 
confirmat 
confirmat 
"Tocyrgc 

ví juu (ic) 
£y Tui» 

rui» à Myoc 
éEarreo os 
Fspovoazpa 
confirmat 
fáyta 
Oltweg ?UY EiOI 


confirmat 


* Qon, ** &ó 


Elz. 
91. 0 Oeüg ryerpey 
39. xai &10 
TQ vOÓLUQ 
41. ey) épyasopou 
&oyov Q 


42. £x Tic Ovrayory. TOY 


' Jovóaiov 


ftQexaAovy ti. Evry 
49. moooAaAovrTec avtoic 


&etD'oy. avrovs 
ETIIAEVeLy 
44. à: 
éoyouévQ 
TOV Ü&t0v 
45. (0ortec 06 
Aeyouévow 
avtiÀ£yoyteg xci 
406. à? 
eirrov 
erai 06 
41. ivrératon 
48. vov xvpiov 
O0. raportovray 
qyuraixag xoi Tüg 
10» Bagvafay 
Dl. vo» modo» avro» 
52. oi 06 
XIV. 
2. arreiDovrtec 
9. xai &uórTi 
T. joo eva.yyelut. 
8. avzov vrrapyo 
fTEQLETEETEQUT X8 
9. zxove 
TOt» By8 


10. zj qorg 


Cod. 
fjetQev 
confirmat 


om. TQ 


£pyov 0 


confirmat 
Éneiioy. avroiz 
fIQOOAEYEUy 
confirmat 
confirmat 
TOU XUQIOU 
iQórtec 
AoÀovuEvOU; 
omittit 

TE 

eins 

&rei 06 
&ytéÀÀetou 
confirmat 
za QoX:vyoy 
yoraixag füg 
Bapvagay 
tO» 7f000* 


confirmat 


aera avteg 
xci 000v TOG 
evayyeluc. aav 
CVcoU 
JTEQUETI CTI O8Y 
7| XOUGEY 

- , 

£yet TOTO 


qo; 


Elz. 
avácTyo: 
7Xsto 
àà 
0 IlavÀog 
"dvxaovtti 
TÜy ui 
Ax 
0 08 


N ^- , H 
7IQO tnc TtOÀBO0g (V- 


11. 


12. 
13. 


TOY 

zO lev 

14. avro» 
eicerronoav 
15. 
17. 


TO» Üet0» v0» LowvtG 
Xcitoie 

€ L] 

&cVTOY 

a yaD oro 


ovocrOO s vuiv 


vetovg Oubove 
18. 


19. avroic. imgAOor 
c 


19. 


A , 
(tl TTE(GO.PTeg TOUG 


03Àovg 


&ovoov 
VOI (VC 8g 
teÜvayou 
20. evrü» vo» uad. 
21. evayyelucauevoi 


^ 
xat Inóv. x. /"Avtioy. 


Cod. 

confirmat 

7to 

confirmat 

confirmat 

Zdvxaoviat 

TOY 

Ziay 

TÓTE O 

zoo (scriptum est zoo) 
TOY fTVÀow t5g nece 

50 elov 

confirmat 

é&emiünaoy 

9e0» Lovta 

* xaírot, ** xaírotys 

confirmat 

ayoO ovoyoy 

ovoavóOer (Scriptum est 
ovyovOey) 

üidove vezove 

«vrOoig, GÀÀa sopevecOot 
£xactoy eic tà (Oto. Oux- 
voifóvzoy Ó& cVrOY xai 
0ibacxovro» ima» 

xai Oweyouévov | cvrov 
fL0.Q01/0 (t (LV ETEBLO OL TOUG 
óqylovg a&moctgvoca am 
avtow, À&yorteg OTt OV- 
8e» asy ég A&yovary 222. 
&zayca. spevdoytau 

confirmat 

YO GOrT6g 

ze vixevon 

TOY uxÜ. avTOv 

confirmat 


x. eig Jxóv. x. eic "dr. 


Elz. 
22. éupévety 


Z9. moecpvr. xav Exxà. . 


2D. iy IHéoyg 
v0» Àoyoy 
21. ovrayoyoyteg 
avi yyed.ay 
28. Ou'zpiBoy 0 exei 
ovx 0Àcyo» 
XV. 
]. zmepizéurote 
Mowvoéog 
2. yey. ovv 
xci GvUTIOEOG 
9. Otroy. Tijv 
4. Tapovocnn 
arrelévO noy 


V0 Zo ExxÀ. 


0 Osüg ém. uer avr. 


6. 3e 
1. 0e avo tiosog 


0 Os0g £v niv iieÀ. 


8. óovg ovcoig 
9. ovo» 
11. xvoiov 
Jooov Xpwzov 
12. éEpyovuévov 
14. ézi v9 óvóuaet 


1T. tavta n&vc« 


18. yyactà am «tovc 
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Cod. 
e»uEvEV 
xut £xxÀ. rrpsog. 


eic tz». IHéoyyy 
vOv ÀÓyOv TOV XUQUOV 


Oiéroifo» 82 
0Àtyov 


TETTE TA 

v9 Movatog 

yer. àà 

xoi Drtreog 

Onjoy. viv ve 
JegocóAvue: 
zape0ry0roas 

&z0 tzc &xxÀ. 

i. uet ovrOY» O0 Os0g 
ee 

ve DytrGe0g 

£y vuiv &5el. 0. Oe0c 
dove 
confirmat 
TOV XUQÍOU 
"Inaov 
&ipyovuévov 
tQ OvOLGT 


TGVUTO 


, - ^ , 
é0Ti TQ Ü&Q 7ravTO 


vx fpya avrov 
20. aiÀa 
(70 TOV 
XGi TOU 7TVIXTOU 
TOV (ipa tOg 


22. 19 IlovÀo 


yroxtü Q7? Gig 
à 
TOY 
XQ fIYXTOU 
GIA TOG 
confirmat 

18* 
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Elz. Cod. Elz. Cod. 
ERIXGÀOUMEYOY XOÀOUMEVOY T. AO ÓórTeg éAOóyteg d: 
Boocofay Bapoada» (hoc acc.) XT Tv eig Try 
29. && yeipog eto» vete confirmat "TOpevegÜ ou 7TOQEVO Y; voi 

xci. oi &OeAgo! adsAgot TÓ "vEUpx * v) 7». I;oov, ** om. Tra. 
24. Acyortec mepivéurect. 8. Toga0« Tooa3«v: 

x«i t5. t0» vÓuoy omittit 9. &a tzc confirmat 

recreatus o Orne eile ec ogOr p IHoavip — c. IlovÀ. jq 
2D. éxiekauivove exÀsEautvotg exgo tie z» Maxeüov a»,0 Max. tic y 
28. «qp &yíq rrvevp. Tj "»eUp. tQ (yi fr xo X0 TECQUXOÀOY 

TO EmTOyX. TUUTOY TOUTGY TOW EziPQLyX. 10. eig «zv eig 
29. xai ztyiXTOU XGi TIVIXTOV Ó XUDIOg 0 Üe0g 


90. 7À80r xar AOoy 11. a»ay0cvrec otv avayOérts; O6 
32. 'Iovóag à: Jovó. ve «70 tne aO 
&rteotijoiéay confirmat tüj te T5 O6 
33. ar00t0A0ve &0CTRÀOyTOg CUTOUS 12. &xeiüép ve xa xeiO e» 
36. IHavÀ. ngog Bagy. — ngos Bav. [Iav4. vie MaxeDovies Maxeüorias 
vovg GÜelgoVc zuo» toV; "OsÀqove X0À0»fic xoureix (sed. corr. est 
müc«y nÓMY confirmat xoAo eux) 
91. égovAsvaazo &Boviero vOVtQ Tjj confirmat 
zov lo&vyry x«i tü» Toayyzv 13. óleo mig 


XGÀOUAEVOY enmxaAovuevor OU ÉVOJSetO 7IQOGEVy3 ÉVORIGOME? TIQOOEVYiY 
98. ovurapadapeiv ovumepadenpayem (omisso ov) 
99. éyéyezo ovv &yévero à: 15. usivate uévere 
40. vov Oeov TOU XVQ(OU 16. eis eig ty 
XVI. TU ÜQOc 7vÜ'ova. 
]. xai .fvotoay x«i eig .ÍootQar TG TOO UZ TiO 
Jurauxg tivOG yuraixóg lT.xoraxolovOrcace —— mapaxolovü1caca 
9. azravteg confirmat nuiy 000v vuir 000v 
vü» maréo« avtov — Or. EJÀgy 0 netz 18. o Havàog confirmat 
0n. EA QUTOV ay ye) zapoyyéAo (hoc. acc.) 
4. zapeüidovy rra eliO00 tty 19. vov Xia» confirmat 
vOv» noecDvtépon fIQEO JvtEQon 20. eizrov eiztay 
"Iepovaadsn "Jegoco^ypuotg 22. nepidor&avtes 7tegtot e avtec 
D. ai piv oUv &xxà. ai uiy oU» Qi 8xxÀ. 23. ve ài 
6. QAO 0rtec Ong. O ov 24. eiAz qe Ace» 


viv l'aletik;r 


D'alatizt;v 


20. ave Oro«» v 


zvoizO xoay dE 


Elz. 
2. uy cupay 


&puelev 
28. camvto) xaxóv 
29. vp Xia 
30. zoocyoyay 
91. eizror 
"Irco» Xwtóy 
92. ov» mao 
94. olxov avrov 
qyoluaoeto 
90. azreotaixacty 
91. £g; 90e 
fdodov 
98. argyyeuay 
xoi épopijOnoay 
30. éEeAOÓrcec 
40. eig zv 


idoyrec vovg aOelg. 


fIQQex. 
XVII. 
1l. 4noiovioy 
7 Ovrayoi 
2. eio: 0er 
OteAcyezo 
9. 0 Xotatóc "Tycove 
4. 'EXyyow 


D. Uyloocavrec à o£ asrei- CgAoasytec O8 oi Tov. 


Oob)rvrs; JovÓ. xoi 


720001.x. 
vwüg ür0pas 
EmicTÓyTeg e 
eyo.yeiy 

6. éavpor 
vov lácova 


1. ngdrrovaty 


Cod. 

* ey» uayoupas, ** omit- 

tit ez» 
zueAey 
OSCVTÜP XGXÓV 
confirmat 
fZQ0O (t y LO) 
eizz uy 
Jjoovv 
ovpzraci (Sic) 
oixoy 
confirmat 
améaceuuxy 
fzD0c 
confirmat 
Qr yetiay 
&pofivca» dà 
azrelOÓvtTsg GrrO 
frQUG TY 
i&órteg rr&Qex. TOUG GO8À- 

govs 


ey» Anoloviay 
OV»Q.y077, 
8i01À.00v 
T3 F3. 41 
Xotovüc 'Irncoove 


xai EAAgvow 
x. fz000ÀxB. 


&»0pag tuac 
xot. érriotytec 
7Qoc yo. yel 
confirmat 
"Iàcora 


"Tp OVOUP 


Elz. 


A£yorz. &ep. elvat 


O——on eot inmnténm cameo 
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Cod. 


&rep. A£yovt. elyou 


10. evócoc Ói& tzc »vxt.. sbOcoc 


Btpowxy 


confirmat 


voy lovüaiow a5500* confirmat 


11. «0 xao 
18. coAsvorrec 
14. og 
vaéuevoy 0s 
15. xatovo rec 
2q€y0v GVtOy 
TiuóOsov 
16. &ecpovrc. 


18. zmic 0à 


TO» JYroixov 
avtoig EUrYY. 

19. ze 
Àcdovuev 

20. BovAóusc 

| «à» 02a 

21. evxaipovy 
xGi GXOUELP XOLP. 

22. é» uéaq 

23. 0» et covror 
xoay yéldoo 

24. xüptoc Vac 

2D. avOQorro» 
XO, TE TO. 

206. &E évüg etiotog 
fr&Y TÓ TIQÓOOMTOY 
froOTeTO.yuévovc 

21. üv xUpiov 
xoi EUDOLEP 


XGÍTOLyB OU 


5 


xao 
GGÀPUOPT. XGi TOQUGOGOFTEG 
£t0g 

vrfuema» te 
&stoxaO 0 TOy0vTec 
j]eyor 

vov TiuoOsor 
O'eopovytoc 

Ttyég 08 xoi 
Atoixe»y 

8vryy. evtois 

06 

Aeyouévi 
Bovioiuet o. 

viva, 98a 
ZUXOLDOUP 
confirmat 
confirmat 

0 et rovro» (sic) 
xata yy (sic) 
Urügyoy xvpug 
&yO porrivowy 

xoi müvtO 

é5 évOg 

7X9TÜG TEQOCONTOV 
"TDOG Tet. y HévOUG 
vo» Ós0v 


confirmat 


xciye QU 


Post o xo twsc 11, 28. codex deficit usque 


289, 9; ubi rursus incipit a verbis ovd» 


X&X0» SUQiOXOJBY. 


"o 7T vM sS 


oo LLLLULUYW o 0 0 05. 7 0 0 | 0 0GUu ST BR 
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Elz. 
XXIII. 
9. uz Ocopxyoey 
10. yevou£vgc otaceos 
evAa dr eic 
xatafay 
aye 
11. 9apce Have 
OUTO) GE 
12. vig vo» lovüaior 
OVOTQ0gY 
T800 ((QUEXOV TX, 
13. zezonxorec 
14. eizor 
paj0evog 
15. óroc «voy 
QUTOY xOTOyyn 
"IQUg VjuG 
16. ep» évcüpa» 
1T. éxazovtaoyoy 
ign t0» 
amayoye 
ei ata yyeilou 
18. veastay 
20. ei; v0 ov»e0o. xay. 
vo» Ilavior 
neAAovtec 
21. éromot &iciy 
yecyiqty 
22. rre Qeyyeiag 
23. 0vo tiv&s 
éxazortüpyoy (hoc 
acc.) 
OeStoLa ove 
2D. mepiéyovaay 
21. eSeilüyuv ovrov 
28. 0€ 


Cod. 


omittit 
confirmat 
qofirjdeic 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
confirmat 


N t£) - 
cvcotooqr» ot lovüoiot 


uH, item v. 21. 
fTOU;O CAE YO 

bj 

eUry 

confirmat 

e 
00s 

XGT(yuyQ GVTÜY 
eig Vjxg 
confirmat 
confirmat; non -aoyo» 
einer TOv 

»* 
aye 
QE yel Ao. v 
VEGYIOXOP 
vü» IlevÀ. xaTay. etg tO 

cv»eóp. 

po» 
eigiv EtOLA0t 
confirmat 
zaQcyyellag Gvtov 
vivas Ovo 


confirmat 
confirmat 
&yovoay 
&teuaury 
confirmat 


Elz. 
yro»ai 
xaT5ymy. GUT. eig v0 
cv»éOp. avtov 

29. urü£v 06 

EyxÀgua, &yorta 
30. ucALa» £ceoOca 

vnó vo» lovuciov 

éEavrüe 

Tà fIp0g GvtOV 

&ri. GOV 

igoo0 
91. && vc »vxroc 
92. zopeveoO eu 


Cod. 


&iyroyv eu 


omittit 

pajdey 

£yorra. &yxupa, (gic) 
£aea Oa 

8b avTOY 

omittit 

confirmat 

omittit 

confirmat 

0a. vvxtog 


aztéoyeo au 


94. &vayyovo 08 0 zysuow avoyvovc 06 


23D. EXFÁEUGE TE 


xcÀevaag 


, 8 3, - 9 - € $ 
«vrO» E» T. fip. TOV E» tO) tQ. tOV. Ho. qwà. ev- 


"Ho. qvÀaoaec Oo: 
XXIV. 
l. ro» srocofjvrépo» 
9. xaropÜcurtoy 
4. éyxorrzoo 
D. OT4OtY 


6. 1. 8. &xoericepusr, x. 
XOT tO» 2j. FÓHOV 


usque cor. ei o£ 


8. nap ov 
O. evryéOtrco 


10. &é 
evÜvuotéQoy 
1l. yrovou 
3j 0exabvo 
&y '"Iepovo. 
12. énmovoracuw 


L4 MN A 
OUTE XQTQ Tov 


13. ovre 


, 
TO* 


7ztoeopve. viro» 
OopOeputov 
confirmat 


Oc 


&xpaTIjOGuey, Ommissis re- 
liquis 

confirmat 

Ov»£ztéÜcvro 

tÉ 

evOvuos 

EmiyvGvot 

0udixo 

Itpovo. 

émoczccías (sic) 

ovàe x«za tij» (his accen- 
tibus) 


ovàé 


Elz. 
OÓvvavtat 
TUY 
14. xoi à» toi; 
15. £cscO'a vexooyv 
16. à: avro; 
ye 
7tp0g v0Y 
1T. nÀauóv. raoty. &Acnp. 
"IOUjG. 8. T. £Üv. pov 
18. é» oig 
TUpBS 
19. à& 
nue 
20. ei vi 
evooy &y &uoi 
&xpata 
éotOg £» avtoig 
vp vuOo» 
&xovcas; 08 ravra 


2]. 


22. 


(00 €- € o —-——— M00 KA 


Cod. 
Óvrarcat aot 
A 
?UPI 
xai TOig f» toig 
eceod «t 
LI 93 « 

xci QUTOG 
confirmat 
confirmat 
nàeov. 8e. 
fTOUj0. &. t. £Üv. HOV TTQEY. 
3 T 
i» aig 
vweg Óà 
£Óst 

, '* 
dn? 

, 
et 

T 
EUQOV 
ExéxQaE o, 


éy atroic éorog (hoc acc.) 10. 
11. 


8p vuv 
areflüAero 08 evroig 


0 d'$ aveBaAero e- (81c) o. dius 


23. &ueraEaperoc v6 


zov Ilavàoy 


eizag (hoc acc.) 
Ora rakduesog 


 « 


Cvto» 


vrripereiy 1] fIQ0GEDy80- 


Oo 
24. ej yvrcuxi. ot'roU 
Xoiwcóy 
20. uéAAovtog écecO s 
pezad.a ow 
20. &po. 08 xoi 
0nog Àvoy avrov 
21. ve 


ydoiras 
0 Qdzb$ xavéAumey 


vn5pereir 

v(j (die. yvrcuxi cvtoU 
Xpiwro» Incovy 
pellovzoc 

Aafow 

euo xoi 

omittit 

*ro, ** y 

[ooo 

0 QE xeziAanrer 


l. 
2. 


Elz. 
XXV. 
vj énapyi 
áé 
0 GQytepevc 


v0» lovOciov 


4. éy Koeucageie 
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Cod. 


vv Enopyuay 

Te 

ot &oyueQeig 

Tijg fr0Àe0g 

eic Koucapeucy (v. . -od-) 


Quxy 


Ml - ^ , 
D. Ovrarroi ey vpiv, quoi» &» vui», quoi», Ovvatol 


6. 
T. 


8. azroloyovuévov ovrov 
O. coi; Jovóotoi; OeÀov 


, 3.25 9 - 
xoiyeg O04 erf. Suov 


18. 
20. ei 
21. 
22. 


29. 


y cQ &rÜpi rovc 
mÀeiovg 7) Oxo 
JIEQUGTIOUM 

QA E LOCALE 0t 
géporzeg 


39^ e i] 

10ix5c., Qc X. 0v 
3 A] 4 

ei uev y&Q 

cvroig 


- GvÀAuA oo 
13. 
15. 
16. 


17. avselOovto» ov» av- 


QOrtO.OO0pevoL 
ay 


eig GUTQDÀBLOLS 


TOUVTOV 
sig IegovoaAjn 
ré pipoo 


» 


eg 

0 02 "f opwoy 

voig yuuoyoig 
voig xaT dE. ovoi 


xGi xsAevcostog 


&y cq a0pi torto» 

ov 7tÀeOve 0x 3) Oxo. 
7TEQUPOTIOO TO 
QUELLE OE 
X(GTOéQorreg 

vov IovÀov astoloyovutvov 
94A. «oig TovOaioug 
xpuOeivos (Sic) énri &£uov 
gücuxog" xc Gv (sic) 
confirmat 

0vr).aÀAnoas 

confirmat 

confirmat 

omittit 


confirmat 
&psgov 

&yo) v7Tev OOV TIOVQO» 
vv mepi 
TOUTOY 

eig Tegocovpax 
Q»ortéppo 
omittit 
confirmat 
quao 

toig x. &Eoyr» 
xelevoastoc 
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Elz. 
24. na» 
emifloc vec 
Ur» avrov 
2D. xavaAaefousvoc 
Oarizov avrov 
xoi airov Os 
nméustet. GUTOV 
20. cyo 
Todipou 
XXVI. 
1. &mroezreros 


iQ OtOVTOU 


azreloytiro xt. 


ysio 


2. uéAAow &sz0Àoy. £r Gov &rri cov u£AAow auo. azro- 


orueQov 
9. Ocouet cov 
4. «xv &x veorrcoc 
iy [tgocoA. 
7I&yTeG Oi 


D. Oonoxeiac 


6. moe tovc fratípag 


[4 ^^ 
z« vro v0» lov. 


8. c( &movov (non sí; 


&zrOTOv) 
10. xat szoAAove 
qvAaxois 
12. xai sropevóuevos 
eue mad 
13. negd.auwas 
14. &e 


740 Eig 


quor» AaÀovoay rto0g qovgy Afyovoay rtpóg ue 
p6 x. À£yovaay 


15. eror 


""—D —— -UM mU ww 


Cod. 


o 
GI 
Boovesc 

? A ^. 
avtov Uv 
xccelafóuzy 
Oar&Tov 
avtov 06 
fESUJTELY 
. 
&yo 


joco 


£mirerQatEO! 


7IEQi GEXUTOU 


M 3 A —- ? - 
€nv Ext. TE» yeiQu. GTEÀOYEUTO 


Àoy. 
ICT 
éx vtóTt TOS 
£y vc IegoaoA. 
ftv TEc 


confirmat 


élg TOUe fIGTEQUG TRY 
T. éyxad.. BocueU IM yoén- yxod. vrro Iovücuov, Bac 


Atv 


confirmat 
xoà roALove «6 
3, € 

&y qvAaxoisg 
fIOpEVOLEYOS 
tle 

reg. aupavzo 


Tt 


e - M 
fjcO Eft 


elzro. 


Elz. 
o à: 
16. eidec 
17. xoi vov 
tig OUg vU» 


c? azt00T£ÀÀ00 


Cod. 
e i , 
0 Óe xvprogc 
confirmat 
A» - 

X0L EX TOY 

5 Ls] 3 , 
eig ovg £yo) 
&EumrocteAo Gt 


18. émorocwos &zr00tp6 pau 
ve iLovoíag confirmat 
20. szocitov fIpOTOY TE 
xci Tepocolvpots confirmat 
eig TTXOUy confirmat 
aszatyyédàoov am, yyeddoy 
21. ue oi Iovociot oí Jovüaio( ue 
iy TQ Orta, Éy TQ 
22. rrao0 TOU 470 TOU 
puto rvootuevog ueprvoOnuerog 
29. ueAAet xavayyéAley — ut)Àew xazayyéAa (sic) 
tQ TO Té 
24. py Marg guai" Maiva (sic) 
2D. o à o 0? IHIaviog 
aAA aigOuasc aia aÀAgOtas 
26. eurovro» ot zr&(O. ov06y tt Toto» ovàév rreiD opau 
28. &pr omittit 
yevéod au "T0UjO OH 
29. o 08 Ilovàog seize» — o 06 IHatàog 
evEaipury evbaury (Sic) 
&y rr0ÀÀQ y py GÀ 


30. xot zavt« eimrórros ov- 


coU &réoT] 


GET TE 


91. GE» i; 08v rto&o05 3] Oo &xiov vt rrodioc& 


32. EexéxAnto 
XXVII. 
2. ueAÀovreg 
TOUS XT 
9. ct 
qu.ove 


fropevO &vra 


confirmat 


péAAoret 

, A * 
&lg TOUvG Xu 
às 
T ovg guAov, 
"toot vO cri 


Elz. 
5. Moa 
6. éxazóvraQyoc 
v AlsEasüpivoy 
éveDiBoaev 
1. &» ixavoig 
8. 4acoía 
10. góprov 
11. éxevórvreoyoc 


é&neiÜ ero uxor 


vov IIavAov 
12. zAciovg 
XGXELÜ Ev 
13. ^466co» 
14. evpoxitàoy 
16. KAatóny 
11. BorOsiaug 
18. à? 
19. igórwepuer 
20. mace, &Amig 
2]. 0s 


29. vij 1vxei ravryj 


- ^ T" 
&;ysog TOU Ütob ov 


» ; 


CIT, 
2. éyérezo 
28. bis ógywac 
20. ve 
uijmrg 
eig TQUyeig 
ÉXTEECODUP 
qUyorto 
30. rrpopoc 
MiÀÀ. &yxvpag 
91. eimev o 


Cod. 
Moor 
SxQTOYTQXTS 
AAsEasüpirór 
confirmat 
é&y Ex&ipQug 
"A aaéa 
gopriov 
EXQTOVTOQYS 
pao EmtiÜtTO 
IHovAov 
frÀcioyeg 
&xeiD ey 
&000» 
ebpoxAv0o (sic) 
KAavoa 
Bor sias 
confirmat 
&pnpay 
&Àzig fr&ca 
T6 


TOUT; Tj vvxti 


&yyelog xvgiov ov ein 


&reycvero 
bis 0p7voc 
àà 

p nov 

X(T0, TQUyeig 
confirmat 
confirmat 
confirmat 
Gyxvp. peAA. 


eire» 08 0 


92. ol arQUtioXrOA. GrEx0- Grréxoway 


May 
93. tps)Àer quéoc 


jp. tjpeAey 


5 E 


Elz. 
poer 
7t900Ao Boperot 


34. mpoo.aBedr 


$ueríoug 
£x Tj 


7I ELT O4 


9D. eio» 


ev aio TI OSY 


9. uev 
&y v. ffÀ. Gi rr GU pv. 


&uocx. igà. it 


39. iBovievcarro 


Ovrauvto 


40. apréuove 
41. éroxeiAoy 


&patrey 
píag v» xvpuaov 
Oe. qoyot 
. xt TÜPT OQ 0G 
qe 
XXVIII. 
l. éréyrooca» 
2. 0€ 
7I p8iyOV 


Gy teg 


9. nÀr00c 


8x tg 
&b5).0 ovo. 


xa 1er 


4. eidov 


xoepap. v0. O1jplov 


&ey. fro0g. GÀ Aove 


D. anotiwaEas 
6. uero. floAóuevot 


O60» «vtov &l»ot 


Cod. 
confirmat 
confirmat 
pecado ety 
confirmat 
ao Tig 
art0ÀsizOU 
confirmat 
gvyapiotroey 


queDa 
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€ ^" A 5 
€ frG.G0A ipvyot &v. T. 70A. 


col 

éBoviorto 
confirmat 
aoTéuvO 
emo (Bic) 
confirmat 
confirmat 
Ó.eguyn 
éxaZOVTOQY EG 
ó6 


ETE yycOuey 
q& 
confirmat 


epartee 


v: (sed per errorem «c: 


scriptum est) siz0os 


70 tzc 
confirmat 
confirmat 
confirmat 

v 950. xgeuáp. 
r9. dÀÀyA. Éey. 


&zovgvoEápussog (sic) 


petafaAouevor 
«vro» elvos O&óv 
19 
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Elz. Cod. Elz. Cod. 
1. Homo IHovziio X(:1/0010 04 X T1 y0Q8i* 
8. Ovcevtepía confirmat 21. eimor eia» 
O. rovrov ovv TOUTOv O6 ovre yp. * ovàe yo., ** ovze yo. 
Éyortec toO ey. ev vj &y v5 vo. Éyovz. acÓOev. "r&pt GOV. Ee Sdn. confirmat 
yyoq 22. éotiv tjui» vui (Sic) ét» 
10. zz» xoeiav confirmat 29. nxor jÀ0or 
11. AAs£astoivg "AAsEasüosrvo) Oo eprvoouevog Ouxuaorvoovuerog 
14. ér' avroi; 70 avtoig tQ. Ttepi ftoi 
eig tr» Poyury jAO0p.. 7A0. sic v. Poy. 20. zuo vpooy 
15. é£yi0or confirmat 206. A£yov confirmat 
niv TAODY B(7TE eio» (hoc acc.) 
&yolc a yot GXUVGETE GXOUGTTE 
16. zAOoyer ei01.00u£y Ovrzte Ov»eitE 
0 éxutÓvtapy. usque éreroam vo TIavà. x. BAcztovteg BAcwere. omittit 
v. 0. I IowÀ.. £rrevQoam. 21. émototwooty ETTIOTQEWOVOIUY 
17. vo» HovAor avTOY | (0j i&cope (1c) 
&eyer &iTey &cto Vuiy ^ vui» &TO 
&v0peg Oslqoí, £y — &yos, av0p. adelq. duemev &vépatvey 
7T0Uj0 0. "mtot5ag Subscriptum est: moaiesg vor damoctolos. 
18. eBoviorzo confirmat 


Praeterea haec de scriptura codicis adnotanda sunt. » psixvorwxó», ut in antiquissimis 
codicibus fieri solet, plerumque etiam ante consonam scriptum est. Saepissime inter se 
confunduntur &, y, :., quemadmodum est '4yorazzag, Xoyorós (3, 18), Xogottavove, Zéofrv, 
Xapo0odx», navtí pro mae; , xoazaleAzuutvog, avapatyry, éxAaAsioot, eioqodMaato, xorÜeivou, £cÜicEOtY, 
xazívrrca»: Xem v et o, ut fit in Avuóv, xazdAvmoi, ot et e, ut est ucí pro ué. Rara sunt eiusmodi 
ut émewo, &creqó erre, ovufloAiov, item sroJAv. 16, 2. est £AAvoroor pro é» .fvoro. Áccentus plerique ad 
leges grammaticorum positi sunt; passim vero ab iis discessum est ut in his: zoa£o, oucvou, 
xcoÀtoa4 , xrov&ct, vUpiact, xotzyóoot, IopegArat, EXeuirot, yoeiay, Maxsbósoc, ' lovüaio,, Qvcov, wvyos. 
Item scribitur d»ju£, Huzov, Xolouo, Kic. Confirmat £Ecce», nooxoa, eiov pro eios. Inprimis 
vero accentus vocibus encliticis impositos adnotavi. Ita scribitur eí « cott», yopízecOou tiva, 
x«i EGu£v, Prousot EG», upropec Cau£v, OvtOG EOTiv, c) Cati», Pati» yàp, Exloyro Cot» nor, avrov. ctis, 
vui» éctív, moóg ue, map& GOV, frQOg Of, Üix GOV, Ez tüvcov, gu£oay v6. 2, 20. 10, 2. est &a sravt0c; 
24, 16. &à mavróc. 20, 24. est xaí grow o «zoroc; 10, 31. x«i qxyotv: Koorijus. 12, 18. est «í doa; 
11, 18. &o« ye; 8, 30 et 17, 27. aga ye; 8, 22. e &9«.  Compendia scripturae quae in codice 


sunt nihil'singulare habent; in lectionibus praeter numeros omnia plene scripsimus. 
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XIII. 


LIBER THEONIS SMYRNAEI DE ASTRONOMIA IN CODICE 
VENETO, ITEM VERSUS ALEXANDRI AETOLI. 


Ex paucis demum annis inter viros doctos innotuit textus libri de astronomia a 
Theone Smyrnaeo Platonico conscriptus. Primum enim ille editorem nactus est Th. H. 
Martinum, facultatis litterarum in academia Rhedonensi decanum, anno 1849.1) Praevenit 
vir clarissimus libro suo quam ipse iam sex annis ante meditatus eram vel ut rectius dicam 
praeparaveram editionem. Quod feliciter accidit; nec enim, opinor, is Theonis liber edi- 
torem earum quas tractat rerum peritiorem nancisci facile poterat. Tamen ad edendum 
librum ipse Martino aliqua certe ex parte instructior eram. Inveneram enim et descripse- 
ram auctumno anni 1843. Theonis textum in codice Veneto, cuius lectio Parisiensi, quam- 
vis sit simillima, anteponenda est propterea quod ex Veneto Parisiensem fluxisse tantum 
non certum est. Quod antequam probem, breviter explicandum est de editione Martini, 
duce ipso Martino. Hausit ille textum suum e Parisiensi codice, antea Tolosano, quem 
idoneis de caussis non ante saeculum sextum decimum scriptum esse existimat, cf. editionis 
Martini pag.30. Nec autem improbabiliter docet (cf. ibidem pag. 31.), Parisiensem codicem 
transscriptum esse totum ex codice Mediolanensi Ambrosiano, qui quidem primum anno 
1644. per Ismaelem Bullialdum, Arithmeticae Theonis editorem, innotuit, cf. ibidem pag. 
25 sqq. Praeter hoc codicum par, teste Martino pag. 24, nullus alius inventus est eiusdem 
Theonis libri codex. Aitl.l , An sit etiam tertius aliquis, valde dubitamus. 

Nihilominus adest tertius, indeque, ut iam supra significatum est, textum edere dudum 
nobis propositum erat. Est Venetiis in bibliotheca Marciana, numero nisi fallor 307. signa- 
tus. Qua sit ratione, qua aetate, in schedis notatum non reperi. Qua vero textus bonitate 
8it, facile iudicari potest collato textu Parisiensi, quo solo uti licuit Martino editori. Maxima 
quidem inter utrumque intercedit affinitas, conspicua non in universa tantum textus indole, 
ged in ipsis scripturae vitiis et lacunis. Rursus vero sunt quae in Parisiensi libro male 
habeant, recte in Veneto; neque desunt quorum ea ratio sit ut facile intellegas quomodo 
scriptor Parisiensis codicis in describendo Veneto errare potuerit ^ Quarum rerum 
exempla afferam exscribendis e nostro codice per priora capita omnibus iis quae vel a 
Parisiensi differunt vel ab editore in notis tractata sunt. 

Ceterum quod de Parisiensi codice diximus, idem fere in Mediolanensem quadrare 
videtur. Sed ex hoc nihil exscriptum est praeter Alexandri versus, nec per hos ipsos ubi- 


que satis accurate indicata est Mediolanensis libri scriptura. 


) Libri titulus est: Theonis Smyrnaei Pla- bus geometricis, dissertatione et notis illustravit 
tonici liber de astronomia cumSereni fragmento. Th. H. Martin. Accedunt etc. Parisiis e rei- 
Textum primus edidit, Latine vertit, descriptioni- publicae typographeo impensis publicis 1849. 
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Pag. 140. Venetus recte habet xai smegurolgcac, Parisiensis xeze mepusrojoeg;, Martino 
restituente xa. Ibidem Venetus puerévoov, unde in Paris. est uereoigov. Martinus vero uerémpoy 
restituit. Ibidem nota 4. Paris. evoíoxereu, corrigente Martino svoíaxero à». Hoc ipsum Ve- 
netus codex praebet absque &». Ibidem uterque codex r&v zoc vovroy. Emendavit Mart. 
v» ro. tovrov. Pergit vero Ven. arr yc, Par. a0 vijc, restituente Martino dro vjc yj; Paullo 
post in utroque est y, omisso jj. Contra £e recte est in Veneto, in Par. éo. In iis quae 
subsequuntur Ven. sic: ai zr avrov dotQow émtoloi, in Par. vero teste Martino avro» praeter- 
missum est. Pag. 142. in utroque est xizuaoi, item ayruregucToautvov, vortTéQOIg, TOTEÍOY, fL(QU.- 
rÀgciov. Contra Ven. zgoiovot Par. zotovo:; Ven. ter aizí, Par. dd; Ven. eov ómOcv, Par. cov 
oroer ; Ven. soórepoy, ut emendavit Martinus, Par. moórega; Ven. mascanaaw ag«rj, Par. 
mavramac. Gqorj. Pag. 144. inter utrumque convenit de smásos, gosuiu»*), &  vrofrfAzutvos, 
yovag, &erégac. Pro eo vero quod in Par. est emi vó uécor, Ven. liber habet mi ov uécor. 
Martinus mavult imi có uécoy, tamen ézi «ov uecov ferendum censet. Pag. 140. Ven. recte 
mÀoiov habet, Par. màsioy. 'Tum vero uterque owe, xà» v0, eicoptiv, xvAoreoa, vig et Smupowsszias, 
&ydyoper, Sribevsoper. Versu 14. Par. ovro' zgvxe, Ven. ovrog" niqvxs.. Versu 19. Par. ézi us» 
rov uécov, Ven. zi uy vov uicov Pag. 148. Ven. recte habet vov, quod pro «ó in codice Pa- 
risiensi scripto Martinus edidit. Uterque vero aaóoy:, «ó (nota 10.), * (nota 11.), tu 7; (Par. 
(p 5) exhibet. In reliquis Ven. recte zo» z0auoAorgro (Par. moie» yO9upoAorgroa), item 
&rouaAtag ct có», non cum Par. «roucAieg et v0. Pag. 150. Ven. recte Qwydioy et evorxévon, non 
Ovcyi. et. ekguxévos.— Conveniunt in xo pro ig (nota T.) ct émpuergotrzoy. Versu 8. Ven. habet 
xazucxtvücous» vüyrat0a, Par. xar. ircav0a; Ven. £yywra Óéxa. Óvoiy, Par. cyyra 08 xam. 
Versu 12. in Ven. codice non satis liquet utrum xeyyowicue an xeyyowiow legendum sit; Par. 
male xeyyouxicug.. In iis quae sequuntur memoratu inprimis dignum est quod pag. 154. v. 5. 
in Par. codice legitur uj; c. Hoc enim vitium inde ortum videtur quod in Veneto codice 
à c' ita scriptum est ut dubitare possis, prima littera utrum p an 4 sit. Pag. 158. (nota 8.) 
Paris. codex aic£:;7ó» male pro «ise» habet; in Veneto utrumque per errorem scriptum 
est hunc in modum: aio6520» «cO». 

Pergam ad celebres versus Alexandri Aetoli de stellis errantibus, quos ex hoc 
ipso Theonis Smyrnaei opere, codice Mediolanensi ut videtur adhibito, primum edidit 
Thomas Galeus Anglus in Addendis ad Parthenium pag. 49. Post Galeum repetiit Fabri- 
cius; saeculo fere post Schneiderus et Naekius. Horum duumvirorum coniecturis non me- 
diocriter emendatos Áugustus Meineke inseruit Ánalectis Alexandrinis suis. Denique edidit 
Martinus in libro Theonis, ubi suum illi dudum locum nacti sunt. Ipsi vero ad duos codices, 


quibus viri docti hucusque solis usi sunt, non tantum tertium addimus Theonis codicem, 


*) Quae in spiritu ponendo errata sunt, non scilicet de suo illud scriba exemplaris Parisiensis 
amplius adnotabo, nec magis ubi Parisiensis scrip- addidit. 
turà iota subscriptum male habet, ut in isoxgat;: 
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de quo iamiam exposuimus, verum etiam quartum, Marcianum et ipsum, sed reliquis tribus 


omnibus praestantiorem. Comparatus iste ita est ut coniecturas editorum quos nominavi 


doctorum saepe confirmet, passim etiam novi aliquid idque bonae ut videtur frugis addat, 


licet plura vitia cum reliquis codd. communia habeat. Adscribam textum eorum versuum 


totum ut est in cod. Veneto 2083, lectionibus reliquorum codicum et emendationibus edito- 


rum sub textu appositis. 


"Misbár0pov ditoAlos mepgi tO» nÀavgco». 
"Two 8 dàAoOt» &AAog vrtégravovi) Eoays?) xixAov: 
"d yyorácy uiy 0i, Xelgraig?) regi yaios, 
Zlevrepog aV XriÀBow yelvo5óov*) '"Epsiao, 5) 
TQ 9 £m) qocgópos Sari qoasóraros KvOspsine, 
T'évoatoc?) avrog?) vregOsv en Héloc9) qeoe0" immo, 5 


Ilíusrrog 0 ov mvgóet; qOoríov Ogritxoc donc, 19) 


"Exrog 8 ov diafGo Zog &ylaog lozaoa vio, 11) 

"EB3ouog [ov] dDaivow 13) Koóro!?) ayy60t v2132rax &orgo: 1*) 

IIásreg 0 Smraróvow Avoue pOOyyowt cvrodoí19) 

"donovürs oveiyovot19) Quxovdaa aAAog im Ag. 17) 10 


!) Sie codd. omnes quattuor; sed Martinus mo- 
nente Meinekio mavult vizrégtego». 

?) Versus ratio postulat AAaze. Sed codd, om- 
nes Zoe. 

3) Hanc scripturam codex noster habet, iam a 
Meinekio post alios de coniectura editam ; reliqui 
codices ZrÀgra(a. 

*) Ita solus codex noster; reliqui xei4iuov. Ad 
marginem Grotius scripsit yelvecóov idque rece- 
perunt Galeus et Schneiderus. Rectius praeeunte 
Naekio Meinekius et Martinus ediderunt zrsiv- 
ocGó0v. 

5) Ita dudum de coniectura editum est, sed re- 
liqui codd. omnes "Eguefov habent. 

5) Ita recte iam coniecit Naekius, item Schnei- 
derus omisso à'. Reliqui vero codd. co» ?z tuentur. 

7) Sic solus ut videtur codex noster; alter Ve- 
netus et Parisiensis véragros. 

8$) Alter Venetus avro, item Parisiensis. Hinc 
Galeus edidit avtos. Noster abróc. 

9?) Ita codex ut iam edi consuevit, sed alter 
Ven. et Paris. érdAuos. 

9) Haec est scriptura nostri codicis. In altero 
Veneto et Parisiensi pro eóo»íov scriptum est 
9....o0v (apud Grotium g....oo), quattuor fere lit- 
terarum spatio relicto. E coniectura praeeunte 
Galeo plerique ediderunt gweryjo. Pro Oegmtxos 


"1r reliqui codd. GQgixoc 249705, probantibus edi- 
toribus. 

1!) Hac voce noster codex a scriptura reliquo- 
rum dorso male discedit. 

13) av in nostro codice pariter atque in reliquis 
deest. Rectissime vero habet d'a(vov, quod pro 
q«írezos, ut in reliquis scriptum est, iam reposu- 
erunt editores, nisi quod Schneidero qvyoó» legen- 
dum videbatur. 

15) [ta noster; ex reliquis editum est Koovov. 

M) agcrjo in codice scriptum est, ut cum Schnei- 
dero Meinekius edidit. Contra alter Venetus et 
Parisiensis Xorger, quod mavult Martinus. Cum 
Grotio Galeus, Fabricius, Naekius devQo». 

1) Haec scriptura haud spernenda videtur. 
Reliqui codd. c/»odov, unde editores cvsodo» cor- 
rexernnt. 

1!) Ita codex noster; reliqui erooto:. Quum 
apud Heraclitum scriptum sit, z9oo£yovo:, Meine- 
kius legendum censet zrgoyéove:, assentiente Mar- 
tino. Schneiderus vero suspicatus est poetam 
scripsisse gte(7ovc:, id quodin ipso cod. nostro est. 

1 Differt haec scriptura a reliquis codicibus 
eo quod non iz' áAir» sed ir 411g habet. Pro dio- 
etdáct: Galeus et Schneiderus ediderunt 2iacradov. 
Meinekius Heraclitum secutus scripsit daotdc &A— 
Aog àz &ÀÀov. Martinus sic: ,, Voces ix &AAgy pro- 
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F'oia, ui» ovv vrrat; ve Bageia ve usaó0. vain !) 


Vfniaséor 08 agaiga cvrrupévyc Enero vire?) 


Mio» 0 soc?) niaxrov*) 6c foyeOcr9) Gotonv: 
Tov 0 vno9) 9r wvyoóc uiv £ye Aux efo0ago T) sind ?). 
15 Keivov 0. zuírovo» Qaivov a»ínow yaAacOsis, 
Tov 03 «ócov9) d'acOGo oco» 19) GBouoc 11) 74osoc 1?) aav, 
"Héhog 0 vno 13") e5ov1?) óvoy vspwiufooroc 1*) tayer, 
"Aiyige 0 geliow 15) eomuizovoy KvOsosinc 19) * 
"Hyízovor 8 oro vg 7) ZxiAfo qioe0" "Eopsioo 9), 
20 Tóccov 0319) yoncOsica qvaw rtoAvxansa 9) urvy. 
Kévrgov 0 ze1iot031) 6aw [à never] Aays??) 0o, 
"dvrn 39) meveatovog às 1épog eic qioyóer mug?) 
"ouocÓsio dxtici?9) mvoóc xovepijoc39) v& maysauc 


eul dubio mutandae sunt; de voce diaetact non- 
nihil dubii superest an servari possit." 


!) Haec codicis scriptura proxime abest ab 
emendatione editorum: u«oaoó0s vaíu.  ÀAlter vero 
codex Venetus cum Par. et Mediolan. uéonO:va(ís. 

*) Ita codex noster, reliqui aevrruuéry br. vocrs. 
Cum Galeo et Schneidero Meinekius edidit avvzu- 
pávy $inÀ. votos, Martinus vero pro »eros« correxit 
vit. 

3) Ita recte noster, dummodo puácay» pro uéony 
restituatur. Reliqui uéow» à' $1ios. 

4^) Ita codd. omnes; editores vero zAayxte». 

5) Sic noster codex solus; reliqui vipoz:o, 
unde editores coniecerunt loy vzip. 

*) Pro vzo reliqui aro. 

7) «áceaga codex habet, quamquam eo periit. 
Alter Venetus ve«o0oQo, hinc Par. et Mediol. v«coa- 
qe». Editores «ézoaoo. 

*) Pro xvx4e» rectius reliqui x/x4oc. 

9?) Ita recte solus codex noster;'reliqui «e d? 
T09W. 

1) DaíGw» oco»: ita reliqui codices praeter 
nostrum, in quo est Da£Sovvos 5», ita ut 4» ad óffg- 
pos trahatur. 

17) ófgiioc: hane codicis nostri scripturam de 
coniectura ediderunt Galeus et Meinekius. Reliqui 
codd. praebent !gousos. 

13) Ita in codice nostro scriptum est; in altero 
Veneto et Parisiensi grex. 

1!^) Ita recteiam ediderunt plerique, sed reliqui 
codd. omittunt 4'. 


33) Ad reliquos codd. corrigendum erit voze:. 


1*) Haec nostri codicis scriptura est. Eandem 
confirmat alter Venetus. In Parisiensi vero legitur 
tepyísBootos. 

33) Ita codex noster; alter Venetus à' q«i(osoi, 
ultima littera non satis distincta. Reliqui codd. 
à  qeAMons q. 

!6 KvOrorí(r; in omnibus codd. scriptum est, 
non Kvó«ge(y. Hinc postea in nostro «6, non «jj. 

17) Ita codex noster, ut iam indicavimus; reli- 
qui «5. 

!5) Ipse codex 'Egueíaov. Reliqui libri 'Egue(ac. 

19) Pro &£, quod omnes libri scripti tuentur, edi 
solet c«. 

?9 Ita recte in nostro cod. legitur, in reliquis 
7ztolvxauzrrio. 

?1) Haec rectissime noster ; reliqui xérre« à qel(o«. 

*?) Cod. noster &éoye; alter Venetus óía (sic) 
Üay:, Par. dà Dore. Placuit Naekii coniectura, 
c 1. e? zwW»v ante "ors excidisse statuentis. Alii 
aliter. Cf. Martini librum pag. 188. nota 5., 

325) Ita noster codex, item alter Venetus. Pari- 
Biensis ut videtur avr. 

*) az mío; cel;: ita noster codex. Ven. et 
Par. dz5oí(sc, idque (&x $:9/sc) servarunt Galeus, 
Schneiderus, Meinekius, adnotante Schneidero 
se non intellegere versum. Martinus mavult va 
j£: fic. 

35) Ita cum reliquis scripsimus. In cod. nostro 
est aguocó«ioa xrgow, in altero Veneto aguocó«cica 
dixtiG.. 

**) Reliqui libri praebent xgvegoic:, idque ab 
editoribus servatum est. 


commemo 0 m 55 ww cU —— 70007 0r 
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"Ervdvovo» xi&cw , Geoutjrogog sixóvo. xóouov. 9) 27 


Ceterum istum textum Venetum, cuius scriptura tantopere praestat codicibus iam 
ante excussis, ante multos annos ex longo itinere redux cum Godofredo Hermanno 
communicavi Misit Hermannus a se transscriptum ad Meinekium qui ephemeridibus 
philologicis inseruit. Pauca tamen Hermannus ex schedis meis non satis recte transscripserat, 
ut saevo: pro zéAjeros versu 8, item aijào pro aryAge versu 18. 


XIV. 
EVANGELISTARIUM CARPENTORACTENSE. 


À viro clarissimo Gustavo Haenel in eo quem 1830. edidit Catalogo librorum manu- 
scriptorum, indeque a Scholzio in Prolegomenis editionis Novi Testamenti 1836. notatum 
est in bibliotheca Carpentoractensi codicem Graecum Novi Testamenti exstare, litteris 
uncialibus sexti saeculi scriptum. Quod etsi non accuratissimo ipsius codicis examine 
niti credebam, tamen eiusmodi erat ut, qui totus essem in requirendis antiquissimis sacri 
textus monumentis, officio meo defuturus mihi viderer nisi adirem bibliothecam Carpen- 
toractensem et quem insignem litterarum sacrarum thesaurum habere tradebatur in rem 
Novi Testamenti criticam converterem. Cum igitur ineunte anno 1843. Basilea Massiliam 
proficiscebar, brevi post iter Romanum suscepturus, nec impensae nec tempori peperci ut 
ad usum libri Carpentoractensis pervenirem. Mox vero, quantus in cl. Haenelii Catalogo 
error esset, satis intellexi. Codicem enim illum tanta ab eo laude ornatum nihil aliud quam 
evangelistarium continere vidi idque saeculi fere noni. Delineavi facsimile quod vocant: 
vides id lapidi nunc incisum extrema parte tabulae nostrae secundae. Liber signatus est 
in bibliotheca numero 101, foliis constans 281 formae maximae, quavis pagina duplici 
columna versuum plerumque 25 scriptus. Scriptura satis est accurata, accentibus et 
spiritibus haud negligenter positis. Ab initio plura perierunt; incipit enim ab evang. 
Joh. 16, 28. Textus cum antiquissimis libris scriptis nostris paullo magis convenit quam 


pleraque quae supersunt evangelistaria uncialibus litteris exarata. Hoc apparebit ex iis 


! Ita libri omnes. Martinus edidit Ovgavo; 
i&aroroc. Quam in rem quae scripsit vide apud 
ipsum pag. 189. notis 7 et 8. 

?) Ita. uterque Venetus; Parisiensis foyers, 
quod quomodo ex alterius Veneti scriptura fieri 
potuerit, ipso loco inspecto facile intellegitur. 

5) Reliqui librize» dio zzávro». Editores plerique 
corrigendum censuerunt «0» did zracó», Galeus 
solus eo»or layec. tav dia ztárte. 


*) Ita codicis nostri scriptura confirmat con- 
iecturam Schneideri, Naekii, Meinekii, Martini. 
Reliqui libri cof»v». 

5) Ipsi codices praebent cer» 9. Schneiderus 
proposuit oez* o. Meinekius cum Naekio e&gijvo. 

*) De hoc versu consentiunt codices, nisi quod 
Parisiensis x(2ag1» habere dicitur. Pro 6soprtogoc 
Meinekius ó«oj50109oc legi voluit. 
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quae excerpsimus lectionis exemplis. Quae antequam exhibeamus, mentio faciunda est 
subscriptionis ultimo folio positae: quae etsi non eadem qua totus codex manu scripta est, 
tamen satis antiqua est et ad cognoscendam huius evangelistarii historiam idonea. Habet 
enim ita: ll[oocgséyO: 0 mago» sUcyyéuov 8 ti ce[jaouion novit ttg vregeyiag xov Tzc Aumov tic 
otto érovoualouzr;e (in cod. &xmovou. est, nisi fallor), vov P*oíov' mapà 'Ermqaviov uayiotoov ov 
llacycÀyg xai xrjrogoc tzc «vVttze nove" xxr T» Oxroowv unjra vig (wwxoVano meyrexcidexdTzc (v0. 
tOU gy Crowe" oi érrvyy&vovteg vovtq (cod. covro), ebqecOe evvox Qi vo» - - -- (cetera desiderantur). 
Pertinet igitur haec subscriptio ad donationem codicis anno 1092. factam. 

Exempla autem lectionis ita delegimus, ut primum ea tantum quae a recepto quem 
vocant textu differrent adnotaremus, postea vero nonnulla adderemus in quibus evangeli- 


sStarium cum illo textu consentit. 
L 


Mt. V. 21 sqq. semper est £ooró7, non cpoc0: D, 28. énióvuroci avri» D, 44. xoAog mouit: 
voi; uicOVow vg D, 4T. voveo qilovc vuv uóvoy VII, 14. «í ave; 1 zz 4, 22. ov «9 oq 0rópan 
émpogrtevcaus*. Eodem modo 15, 7. legitur xeAoc £mpog5tevos». Aliter vero est 11, 13. ubi 
legitur £c "Iod»vov mooeqyvevoos. Mt. VIII, 8. uóvov eim? Aóyp IX, D. dgéorzaé (ante ágéorrai) 
cov ai apuaption, 7; eirzeiv" Eyeie xod. 9, 1T. apgótepot ewrtipoireas 9, 18. &pyow eicsO c» moocexova 
X, 10. vexpove éyeipere, Aemoove xoOupíters 10, 10. 0 épydtge ToU jucOo09 ovrov (absque écris) 
10, 12. secunda manu additum: Afyorrec^ siprvg và oix vovro 10, 18. sioeAO rto 5 ciprvr vuav 
10, 19. ova» 0: napa0ecocw vac 10, 28. x«i uj qufeioOs &mb vo» ünoxrevóvto» XI, 8. ér toig 
oixotg vOv DaciAsiooy eiciv 11, 10. iBov £yà 'moorelo ll, 16 sq. óuoím éotiv mouDiow xoOruévoi dv 
a&yopuig xci rrpocgowoVou TOig érGipotg cVrOY xci Aryovou' twÜAZocouey Vui» xci oUx OpyrcacÓs" £Ogr- 
vjcauer xot ovx &ówoacüe XIII, 15. ujzore eiocoty v. 0g0. xai t. oiv üxotcoct x. tj; xapóie ovracu 
xoi émigTQ6ipoo:» xai (dcouoi cUrOUe lO, 27. móOe» o?» ye Qjdsus 18, 30. Ojoere avrà Otoudc 
18, 44. xoi AO evoíoxa — XIV, 18. él ove yóprove, «foy XV, 92. guias Toeic rtoocu£vovoiv uot 
XIX, 29. 5 ayoove fvexe» fuov, éxaTortamA. Aywerou XXII, 31. y ÓAg Tj xapüía cov xoi iv OÀg 
(recentius additum est ej) wvyz cov xei iv "Ag vj &uvoíg cov XXIII, 8. eíg yg éovt vua Ó 
x&Ünyytue, 0 XowTóg: corrector vero e. y. é. v. 0 0t0&oxaAoc, 0 Xqiotóg 23, 30. zusóe XXV, 2. 
mévte 08 joa» iE avrov goórvruot (Slc) xoi ai mévre uoa 2D, 49. éo0í 0t xol zívg. Marc. V, 3 est 
ovOeig 8Óvrazo. Luc. III, 32. vo Boóc, 35. vov Xeposy et vo dodAey VII, 4. GEióc dot» Q mope$g 
vovro. XII, 16. zyvgógroer 1j 4ooa et v. 32. sv0óxrcey 0 motzo vuv loh. VIL, 39. ov Zueior et on 
"Ijcove ovóézro VII, 52. post éyzyyepres statim pergitur: IIcJ: ob «vroig 0 lycovg SlcAgoer Àéyow 
(8, 12.) Praeterea notavi éZrevjxorra, qoeogeiAéreu, và ODpayua, XoÀouow, .5olouowog, tí mpg G&. 

II. 

Mt. VII, 29. 7» yàp 0iünoxo» avtovg cx &tovcias &yoww xci ovy c.c 06 yoeuuerei; VIII, 28. eic 
vj» you» vo» l'epyeogvor XII, 29. £k» ui mocvov Ojog vov (ogvoór, xat zóze Tj» oixiay avtov Ounp- 
moaca XIII, 39. évéxovwer sig &Aevoov 18, 44. evoíoxet oyoÀdlorta ceccpouvoy xoci xexocH5utvoy 
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18, D2. uaO1revOsig eic tz» Bacdeiar XVI, 9. xot £Oevo éy qvAoxg (à Hootutda. XIX, 16. 4bdc- 
xcÀe &yuO6, ví dyaO0y noujsc ivo, yo Cory aiovoy XX, 90. ércor zuag xógis vio; 0«0. XXI, 28. 
&»0Qorroc slyey véxya. 0o X XII, 32. ovx Érziw 0. 060g O60 vexoa aix towzov. Luc. III, 32. «ov $2950 
IV, 21. Neeua» 0 -3pog et 31. eig Korrsgrao?u VIII, 20. eic tj» 30o» to» l'adaorraov. Ioh. VII, 
02. mpogi/tzc Ex vro D'eduAodag ovx Syr ysprou. 


XV. 

In clarissima bibliotheca ducali quae Guelpherbyti floret ex longo tempore cele- 
berrimus est codex Originum Isidori. Celebritatis autem caussa non in his Isidori Ori- 
ginibus!) posita est, sed in iis quae sub Isidori textu scripta latent. Est enim codex 
rescriptus isque compactus ex variorum antiquissimorum codicum reliquiis, quarum pro 
summa similium monumentorum raritate nihil magis in laudem pervenit fragmentis 
Gothicis epistulae Pauli ad Romanos. Eruit haec fragmenta e litura palimpsesta 
forasque dedit ante annos fere centum vir ad promovendas litteras curiosissimus Franciscus 
Antonius Knittel.) Quibus Gothicis fragmentis laude proximae gunt reliquiae duorum 
codicum Graecorum quibus olim quattuor evangeliorum textus continebatur. Etiam 
ad has eruendas edendasque Knittelii cura pertinebat: nisi quod plures paginas plane 
non legit, alias multis lacunis relictis, denique permulta quae edidit parum accurate, certe 
parum feliciter tractavit. Propterea nuper ipsi, quicquid eorum Novi Testamenti codicum 
et aetate et textu praestantissimorum superest, maximo cum studio pertractavimus: cuius 
studii eventum habuimus tantum ut nova quam dabimus editio nomine principis nuncupanda 
videatur. Sed ea de renunc non explicatius dicendum est; dicemus enim propediem alibi. Per- 
gimus autem ad reliquas eiusdem palimpsesti codicis partes, ad quas nonnihil curae contulimus. 

Graece quidem scripta non sunt nisi Galeni fragmenta. Quae quot et quibus 
foliis inveniantur, iam e libro Knittelii satis disci potest. Longe eorum plurima, si cum 
alis comparantur libris palimpsestis vel etiam cum partibus Graecis Novi Testamenti in 
eodem codice scriptis, non difficillima ad legendum sunt. Scripturae specimen a Knittelio 
exhibitum quum ab ipso codice nimium discedat, faciundum curavimus aliud et tabulae 
nostrae quartae praeposito numero VII. inserendum. Exarasse puto Galeni codicem cuius 
illa fragmenta supersunt, hominem sexti vel septimi saeculi. 

Latinae vero scripturae quattuor distinguendae sunt. Prima est qua interpretatio 
continetur textui Paulino Gothico apposita, folia occupans quattuor. Hanc eadem tabula 


') Seripturae specimen exhibuit Mabillon in 
libro de re diplomatica pag. 351. tab. 4. nr. 1. 
Litterarum; genus Saxonicum vocat; aliis Tole- 
tanum dicitur, in Hispania olim celebratissimum. 

?) Libro suo hunc titulum fecit: Ulphilae ver- 
sionem Gothicam nonnullorum capitum epist. 
Pauli ad Romanos. Venerandum antiquitatis monu- 


mentum pro amisso omnino atque adeo deperdito 
per multa saecula ad hune usque diem habitum. 
E litura codicis cuiusdam ms. rescripti qui in 
augusta apud Guelpherbytanos bibliotheca adser- 
vatur una cum variis variae litteraturae moni- 
mentis huc usque ineditis eruit commentatus est 
datque foras Franc. Ant. Kn. (1762.) 
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quarta repraesentavimus numero V. Ipsum textum infra apponemus, quoniam non modo 
litterarum pallentium plus quam Knittelio aasequi sed nonnulla etiam quae ille iam legit 
paullo rectius legere nobis contigit. Cf. fol. CCLXXVII. vers. v. 14 et 27; fol. CCLVI. 
vers. v. 8. 9. 10. 18. 14. 16. 17. 18. 19. 20. 21. 22. 28. 26; eiusdem recti v. 1; fol. CCLV. 
versi v. 1; recti 1. 10. 12; fol. COLX XX. recti v. 3. 13. 17. 

Duobus locis prima lectio mutata est: fol. 255. versi versu 4, ubi d littera lineae 
guperscripta est, forma quidem paullo minori, eandem tamen nisi fallor aetatem referente. 
Fol. eiusdem recti versu 10. ex vestrum correctum est nostrum, manu satis antiqua, sed 
non ipsa prima ut videtur. Knittelius nihil nisi quod ab emendatione est viderat. Praeterea 
eodem folio versu 12. aesca est ut edidimus, alibi esca. Item, ut iam recte Knittelius 
ediderat, volumtas, in ira, spernes, eet. € quod ad finem folii 280. adpinximus plane 
Graecam habet formam. Videtur ex numeris esse quibus quaterniones codicis numerabantur. 

Altera est fragmentorum libri Iob folia octo occupantium, exhibita à nobis eadem 
tabula numero IV. Textus est Hieronymi interpretis, ab editis non ita diversus. Lectionis 
specimen infra dabimus, indicantes una quae quovis folio continentur. 

Tertia viginti duo folia occupat, in quibus textus legitur libri Iudicum; certe enim 
quicquid legimus ad istum librum pertinet. Ea vero quae legimus infra addemus. Sunt 
etiam haec a textu Hieronymi. Scripturam expressimus tabula IV. numero III. 

Quarta quae restat, prae reliquis omnibus latet, nec erit facile qui plene legat. 
Pertinent ad hanc omnia ea folia quae fugerunt aciem Knittelii, tria (211. 216. 276.) dicen- 
tis , semisepulta^, alia septem (214. 217. 281. 319. 320. 321. 322.) sepulta", alia denique 
praetereuntis silentio. Aliquot ex his folia chemicis adhibitis clariora reddere nobis licuit; 
nibilominus magna remanebat difficultas legendi. Inter alia legimus folio 211. verba haec, 
cum epist. ad Rom. cap. VII. conferenda: 


peccatu ei dominabitur: neque sub lege est: 
cessat enim circa eum auctoritas legis quia 


liberatus est à peccato: quos enim reos te .. ... 


(v. 25.) sed ipsius di providentiam secuti su 
(v. 26.) mus per xpm. 
. (v. 27.) Nescitis cul exibetis vos servos ad obaud . .... 
Concludendum ex bis videtur, fragmenta ista ad commentarium vel potius ad homi- 
liam in epistulam ad Romanos scriptam pertinere. Scripturae ratio ea est ut Latinis prio- 
ribus, quas nescio an quinto et sexto saeculo adscribam, aetate paullulo cedere videantur. 


Iam igitur dabimus loco primo (À) fragmenta versionis Latinae textui Gothico appo- 
sitae, secundo (B) et tertio (C) fragmentorum libri Iob et libri Iudicum specimina. 


FOLIUM CCLXXVII. 


FOLIUM RECTUM. 


et scientiae di 

quam serutabilia sunt 
iudicia eius 

et investigabiles 


viae elus 


—; Quis enim cognobit 


10 


15 


7 sensum dni 

7 aut quis illi 

7 consiliarius fuit 

7 aut quis 

7 prior dedit illi 

7 et reddetur ei 

7 quoniam ex illo 
7 et per ipsum 

7 et in ipso omnia 
7 ipsi gloria 


in saecula. amen: 


—— Obsecro itaq- vos fratres 
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per misericordiam di. 

ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam vivam scam 
placentem do 

r&tionabile 

obsequium vestru 

nolite configurari 

huic mundo 


ROM. XI, 585— XII, 2. 


FOLIUM VERSUM. 
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in novitate 

sensus vestri 

ut probetis 

quae sit volumtas di 
quod bonum 

et beneplacitum 


et perfectum 


— Dico enim per gratiam di 


quae data est mihi 


omnib: qui sunt inter vos 


non plus sapere 


quam oportet sapere 


sed sapere ad prudentia - 


et unicuique 
sicut divisit ds 
mensuram fidei 
gicut enim 

in uno corpore 
multa membra 


habemus 


membra autem omnia 


non eundem 
actum habent 


ita multi unum corpus 


sumus in Xpo 
singuli autem alter 


ROM, XII, 3— 5. 
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coram do 
ged etiam coram 


hominibus 


— Si fieri potest 


i) 


10 


25 


quod ex vobis est 
cum omnib: hominib: 
pacem habentes 
non vos ipsos 
defendentes 
karissimi 
sed date locum irae 
SScribtum est enim 
7 mihi vindictam 
7 ego retribuam dicit dns 
SSi esurierit inimicus tuus 
7 ciba illum 
7 et si gitierit 
7 potum da illi 
7 hoc enim faciens 
7 carbones ignis 
7 congeres 
7 guper caput eius 
7 noli vinci a malo 
7 ged vince 


7 in bono malum 


— Omnis anima potestatib- 


21 


sublimibus subdita sit 


ROM. XII, 17 — XIII, 1. 
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non est enim potest[as] 
nisi a do 

quae autem sunt 

a do ordinatae sunt 
itaque qui resistit 
potestati 

di ordinationi resistit 
qui autem resistunt 
ipsi sibi 

damnationem adqui 
nam principes runt 
non aunt timori bono 
sed malo oper 
vis autem 
non timere potestate - 
bonum fac 

et habebis laudem ex illa 
di enim minister est tibi 
in bonum 

81 autem malum feceris ti 
non enim sine causa ' 
gladium portat 

di enim minister est 
vindex 

in ira 

ei qui malum agit 


ideoq: subditi estote 


ROM, XIII, 1— 5. 
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ut et vi[vorum] 
et mortuorum 


dominetur 


.. lu autem quid iudicas 


5 


fratrem tuum 

aut tu quare spernes 
fratrem tuum 

omnes enim stabimus 


ante tribunal xpi 


10 ; Scribtum est enim 


15 ltaq. unusquisq- nostru 


7 vivo ego dicit dns 

7 quoniam mihi flectet om 
7 et confitetur 

7 omnis lingua do 


ne genu 


pro se rationem 
reddet do 

non ergo amplius 
invicem iudicemus 

sed hoc iudicate magis 
ne ponatis 

offensionem fratri 


aut scandalum 


— Scio et.confido in dno ihu 


25 


quia nihil commune 
per se ipsum 


nisi ei qui existimat 


ROM. XIV, 9— 14. 


FOLIUM RECTUM. 


quid commune [esse] 
illi commune est 

nam 8i propter escam 
frater tuus contrista 
iam non secundum cari 
noli esca tua 
illum perdere 

pro quo xps mortuus est 
non ergo blasfemetur 
bonum vestrum 

non est enim regnum di 
aesca et potus 

sed iustitia eet pax 

et gaudium 

in spu 8co 

qui enim in his 

servivit xpo 

placet do 

et probatus est 


hominibus 


— Itaque 


quae pacis sunt 
sectemur 

et q: aedificationis sunt 
in invicem custodiamus 
noli propter escam 
destruere opus di 


ROM. XIV, 14— 20. 


tatem ambulas 
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inproperantium 


tibi caeciderunt super m[e] 


—— Quaecumq. enim 


5 


10 


15 


25 


praescribta sunt 

ad nostram doctrina | 
B&cribta sunt 

ut per patientiam 

et consolationem 
scribturarum 

spem habeamus 

ds autem patientiae 

et solacii 

det vobis id ipsum sapere 
in alterutrum 

secundum xpm ihm 

ut unianimes in uno ore 
honorificetis dm 

et patrem dni 

ni ihu xpi 

propter quod suscipite 
invicem 

8icut et Xps 

Suscepit vos 


in gloriam di 


— Dico enim xpm ihm 


21 


ministrum fuisse 


ROM. XV, 8— 8. 


€ 


FOLIUM VERSUM. 


propter veritatem di 
ad confirmandas 
promissiones patru - 
gentes autem 
propter misericordia 
honorare dm 
—— ficut scribtum est 
7 propter hoc confitebor 
7 in gentibus dne dbi 
7 et nomini tuo 
7 cantabo 
Eit iterum dicit 
7 laetamini gentes 
7 cum plebe eius 
— Et iterum dicit 
7 laudate omnes gentes dnm 


7 et magnificate eum 
7 omnes populi 
—. Et iterum eseias ait 
7 et erit radix iesse 
7 qui exsurget 
7 regnare gentibus 
7 in eo gentes sperabunt 
— Ds autem spei 
repleat vos 


omni gaudio ; 


ROM. XV, 8— 18. 


10 
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FOLIUM CCLXXXIV. 


FOLIUM RECTUM. 


— — ens autem — — — — — 
usque quo loqueris talia et spiritus 
multiplex sermone oris tui: 


numquid ds supplantat iudicium 


5 etomni-ps- subvertit quod iustum est- 


Etiam si filii tui peccaverunt ei et 
dimisit eos in manu iniquitatis 
suae: tu tamen si diluculo con 
surrexeris ad dm- et omnipoten 

10 tem fueris depraecatus: 
si mundus et rectus incesseris 
statim evigilabit ad te et pacatu 
reddet habitaculum iustitiae tuae: 

In tantum ut priora tua fuerint 

15 parva et novissima tua multi 

plicentur nimis- interroga eni 


generationem pristinam et dili 


genter investiga patrum memoria: 


Hesterni quippe sumus et ignora 

20 mus quoniam sicut umbra dies 
nostri sunt super terram: 

Et ipsi docebunt te- loquentur tibi 
et de corde suo proferent eloquia: 


24 numquid virere potest scirpus 


IOB. VIII, 1— 11. 


FOLIUM VERSUM. 


absque humore: aut crescere carec 
tum sine aqua: cum adhuc sit 

in flore nec carpatur manu an 

te omnes herbas arescit: 

8ic viae omnium qui obliviscuntur 5 
dm et spes ipocritae peribit- 

non ei placebit vaecordia sua 

et sicut tela aranearum fiducia 
eius. innitetur super domum 

suam et non stabit. fulciet eam 10 
et non consurget. umectus vi 
videtur antequam veniat gol 

et in ortu suo germen eius egre 
dietur- super acervum petraru 
radices eius densabuntur et in — 15 
ter lapides commorabitur- 

81 absorbuerit eum de loco suo ne 
gabit eum et dicet non novi te: 
haec est enim laetitia viae eius 
utrursum de terra alii germi —— 920 
nentur- ds non proiciet sim 
plicem nec porriget manum ma 
lignis donec impleatur risu os 
tuum et labia tua 1ubilo. 24 


IOB. VIII, 11— 21. 
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Quae mira in his — si excipis fol. rect. v. 3. sermone, v. 4. et, v. 14. ut priora — con- 
sensio cum editis est, ea satis probat quanta antiquitatis laude excellat textus libri Iob 
Romae editus. Septem foliis reliquis haec continentur: fol. CCLXXXV. Iob. 3, 6—4,2; 
fol. rectum incipit à verbis: sídeat. non computetur 1n diebus; extrema sunt: cessaverunt 
a tumultu- et ibi requi; pergit fol. versum: everunt fessi robore- et quondá, usque: sermonem 
tenere quis possit. Fol. CCLXXXVII. Iob. 4,3— 5, 1; fol. rectum: ecce docuisti multos et 
manus las — visionis nocturnae quando solet; fol. versum: sopor occupare homtnes- pavor — 
voca ergo si est qui tibi responde || at- et ad aliquem scorum conver || tere. Fol. CCCXXVI. 
Iob. 5, 2— 5, 24; fol. rectum: Vere stultum interficit iracundia — eorum quod coeperant; 
fol. versum: qui adpraehendit sapientes 4n. astu, — tuum: et bestiae terrae pacifi |, cae erunt 
tibi- et scies quod. Fol. CCCXXXII. Iob. 5, 24 —6, 14; fol. rectum: pacem habeat taber- 
naculum tuu — aut mugiet bos- cum ante praese || pe plenum steterit; fol. versum: Aut poterit 
comedi insulsum quod — derelinquet- fratres mei prae || terierunt. me. sicut. torrens. qui. 
Fol. CCCXXVII. Iob. 6, 15 — 7, 4; fol. rectum: raptim transit in convallibus — verttatis 
cum e vobis nullus || sit qui possit arguere.*) Fol. CCOX XXIII. Iob. 7, 4—7, 21; fol. rectum: 
vesperam et replebor doloribus — numquid mare sum ego aut cetus '| quia circumdedisti me 
carcere; fol. versum: sí dixero consolabitur me lectulus — dormiam- et si mane me quae || 
steris non. subsistam. Fol. CCLXXXVI. Iob. 8, 22—9, 20; fol. rectum: qué oderunt. te 
induentur confusi — non videbo: sí abierit. non. intelle || gam eu: fol. versum: si repente 
énterroget quia respon — ero: os meum condemnabit me- || si nnocentem ostenderet): pravu 9). 


!) Non additum est me. 
*) Sic, non ostendero. Item paullo ante intellegam eum ab editis differt ubi eum deest. 


3) Vacuo hoc spatio ita uti placet ut mentionem iniiciam codicis evangeliorum Latini Taurinensis, 
septimi ut videtur saeculi, cuius indolem mihi olim scire cupienti vir cl. Amad. Peyron plura lectionis 
exempla misit. Sunt ea ita comparata ut saepe confirment codices versionis Hieronymi praestantissimos 
Amiatinum et Fuldensem, passim vero ab emendatore nescio quo profecta videantur, quippe quae ab 
editione Romana pariter atque & plerisque antiquis codicibus discedant. Praeterea singulare hoc est 
quod passim Marci textui supra lineam adscripta sunt quae locis Matthaei geminis leguntur. Ex capitibus 
Marciquattuor haec cum lectionibus Ámiatinis conveniunt: 1,2. ecce mitto absque ego, ibidem desunt verba 
ante te; v. 2. est et egrediebantur ad illum, item Iordane flumine; v. 19. in navi conponentes retia; v. 27. 
quae doctrina haec. 2, 5. peccata eine tua; v. 22. vinum novellum; v. 23. cum sabbatis sine dominus, item 
coepissent praegredi. 3, 29. non habet remissionem. 4, 1. ut in navem ascendens, v. 4. volucres sine caeli, 
v. 6. non haberet radicem, v. 11. est scire mysterium; v. 29, et cum se produxerit. Alterius generis sunt: 
1, 16., ubi ad ,, Simonem" supra lineam additur: ,,qui dicitur Petrus; v. 19. ubi ad ,,jin navi* eodem modo 
additur ,,cum zebedeo patre ipsorum; item 2, 23. ad ,spicas**: ,,et manducare," item 2, 26. ante ,,sacer- 
dotibus": ,,solis." Tertii generis sunt: 1, 30. ei de ipsa, v. 36. persecutus est, v. 40. domine, si vis, v. 41. 
extendens 2, 24. faciunt discipuli tui sabbatis 3, 9. ut in navicula sibi deservirent, v. 26. dispertitus erit 
et non potest stare 4, 10. cum eo erant discipuli parabolas v. 26. si faciat homo sementem, v. 34. sine 
parabolis autem. 
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Noluit 


efraim etiam non interfecif 
chananeum qui habitabat 
in gazer 
5 sed habitabit cum eo zabulon 
non delebit habitatores 
caetron et naalon 
sed habitabit chananeus in 
medio eius factusque est ei 
10 — tributarius 
aser quoque non delevit habi 
tatores achacho et sidonis 
alabh et achazib et albha 
et afech et rohob 
15 habitavitque in medio chana 
nei habitatoris illius terrae 
nec interfecit eum 
18 neptali non interfecit habitatores 


IUDICUM I, 28— 83. 


FOLIUM VERSUM. 
Bethsemes et bethanath 


et habitavit inter chananeu 
habitatorem terrae 

fueruntque ei bethsemitae 
et baethanitae tributarii 

artavitque amorreus filios 
dan in montem 

nec dedit eis locum ut ad pla 
niora descenderent 

habitavitque in montem 
hares quod interpretatur 
testaceo 

in ahilon et sadalin 

et aggravata est manus domus 
ioseph factusque est ei 
tributarius 

fuit autem terminus amorrei 


ab ascensu scorpionis petra 


IUDICUM I, 535—836. 
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10 


15 
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Necionem caderet 
Sigara autem fugiens perve 
nit ad tentorium iahel 
uxoris aber cinaei 
5 erat enim pax inter iabin 
regem asor et domum 
aber cinaei 
egressa igitur iahel in occur 
sum sisarae dixit ad eum 
10 intra ad me domine mi intra 
qui ingressus tabernaculum 
eius et opertus ab ea pallio 
dixit ad eam 
da mihi obsecro paululum 
15 — aquae quia valde sitio 
quae aperuit utrem lactis 
et dedit ei bibere et operuit 


1$ . illum dixitque sisara ad ea 


IUDICUM IV, 16 — 10. 
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Sta ante ostium tabernaculi 

et quum venerit aliquis inter 
rogans te et dicens 

numquid hic est aliquis 

respondebis nullus est 

tulit itaque iahel uxor aber 
clavum tabernaculi 

assumens pariter malleum 

et egressa absconse et cum 
silentio posuit supra tem 
pus capitis eius clavum 

pereussumque malleo defixit 
in cerebrum usque ad terra. 

qui soporem morti socians 
defecit et mortuus est 

et ecce baraac persequens 
sisaram veniebat 


egressaque iahel in occursum 


IUDICUM 1V, 20 — 22. 
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15 
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Dixitque ei gedeon 
obsecro dne si nobiscum est 
dns quum apprehenderunt 
nos haec omnia 
5 ubi sunt mirabilia eius quae 
narraverunt patres 
nostri atque dixerunt 
de aegypto eduxit nos dns 
nunc autem dereliquit nos 
10 — et tradidit in manibus 
mazian | 
respexitque ad eum dns et ait 
vade in hac fortitudine tua 
et liberabis israhel 
15 — demanu mazian 
scito quod miserim te 


qui respondens ait 


18 — obsecro dne mi in quo liberabo 


IUDICUM VI, 13— 15. 
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Israhel 

Ecce familia mea infirma est 
in manasse 

et ego minimus in domo 
patris mei 

dixitque ei dns ego ero tecum 
et percuties mazian 
quasi unum virum 

et ille si inveni inquit gratiam 
coram te 

da mihi signum quod tu sis 
qui loqueris ad me 
ne recedas hinc donec re 
vertar ad te 

portans sacrificium et offe 
rens tibi 

qui respondit ego praestola 
bor adventum tuum 


IUDICUM VI, 15— 18. 
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XV. 

In eadem bibliotheca Guelpherbytana alius est liber palimpsestus antiquissimus, bis 
Latine scriptus.*) Scriptura quae priore deleta membranam occupavit opus continet 
quod Prosperi Áquitani esse vulgo olim creditum est, quum potius sit Iuliani Pomerii 
Arelatensis, inscriptum de vita contemplativa. Quam scripturam recte saeculo septimo 
adscribere solent. Ea vero multo antiquior est prior scriptura, a nobis specimine expressa 
tabula IV. numero II. Ista quin quinti saeculi sit, haud dubito. Continet fragmenta lectio- 
narii, lectionibus quum e Veteri tum e Novo desumptis Testamento. Singulis lectionibus 
passim interpositae sunt notae, quibus cantus lectioni interüciendus indicari videtur. Ita 
fol 71. rect. inter Hebr. 13, 21: ds autem pacis qui eduxit de mortuis pastorem magnum 
ovium 1n sanguine testamenti aeterni dnm. nostrum. thm. aptet vos 4n omni bono ut faciatis 
voluntatem eius, faciens «n vobis quod placeat coram se per ihm xpum cui gloria $n saecula 
saeculorum, et Ioh. 10, 9. In tempore tllo ait dns ths. discipulis suis" Ego sum ostium: per me 
&i quis introierit salvabitur, interposita sunt verba haec: ezxa/tavé electum de populo meo. 
Item fol. 74. verso post verba: sed haec loquutus sum vobis ut cum venerit hora eorum reminis- 
camini quae (si recte vidi) ego dia vobis. Ioh. 16, 2., antequam sequitur: Lectio tsaiae 
prophetae- haec dicit dns, interiecta est nota: tustus maiore. Rursus aliae notae textui simi- 
liter interpositae rationem liturgicam habent aliam, ut fol. 71. verso inter verba: et nemo 
potest rapere de manu patris mei: ego et pater unum sumus, loh. 10, 30 et ea quae sequuntur: 
Lectio esaiae profetae- haec dicet dns*. levate in excelsum oculos vestros, interposita leguntur 
verba: énponit sacerdos memoriale. Sunt haec, ni fallor, eiusmodi ut adiuvent indagantes 
quae antiquissima ecclesiae Latinae liturgia fuerit. Quam ad rem codex Guelpherbytanus 
eo est gravior quum ipsum Gallicanum lectionarium aetate superare proptereaque anti- 
quissimum librorum eius generis exemplum esse videatur. Non dubium est quin totum 
codicem ea qua in excutiendis libris palimpsestis opus est patientia subtilitateque pertrac- 
taturis multo plures inveniendae sint notae liturgicae. lta ad tres iam relatas accedit 
quarta folii 79. versi versu 20; item quinta fol. 77. vers. ab initio. 

Textus lectionum mirum hoc habet quod, quum plerumque cum Hieronymo interprete 
consentiat, passim ab eo magna cum licentia discedit. Quam ad rem valuisse videtur lectionari- 
orum natura; in libris enim ecclesiasticis praesertim antiquissimis non tanta quanta in codi- 
cibus continui textus anxietas obtinuit integritatis textus conservandae. 'Tamen pro ea qua 
lectionarium Guelpherbytanum est cognatione cum quibusdam Italae quam vocant versionis 
testibus plura quae ab Hieronymi usu diversa habet ab antiquiorerecensione pendere videntur. 
Quae lectionarii ratio quo melius iudicari possit, adscribam aliquot paginas integras, item 
plures locos et lectiones in quibus memorabile aliquid inest. Pagina folii LX XVII. sic habet: 


!) Breviter iam de eo et de utraque eius scriptura exposuit Knittelius in Commentarii sui ad 
Ulphilae textum appendice l. l. pag. 607 — 509. Codicem dicit LXXVI. Weissenburgensem. De quo 
quae scripsit, pleraque recte habent. 


non derelinques animam meam 
In tempore illo cum adpraehendissent principes sacer 

dotum scribae et farisaei dnm 1hm ut eum morti tra 
derent- expuerunt in faciem eius et colaphis eu 
ceciderunt. alii autem palmas in faciem ei dede 
runt dicentes prophetiza nobis xpe quis est qui te 
percussit. petrus vero sedebat foris in atrio 
et accessit ad eum una ex ancillis et dixit. et tu cum 
ihu galilaeo eras: ad ille negavit coram omnibus 
dicens nescio quid dicis neque intellego: exeunte 
autem illo ianuam vidit eum unus ex servis prin 
cipis sacerdotum cognatus eius cuius abscidet 
petrus auriculam: nonne ego te vidi in horto cu 
illo- et iterum negavit cum iuramento non novi 
hominem: et post pusillum accesserunt qui ibi 
stabant et dixerunt petro vere ex illis es tu- 
nam et loquella tua similis est. tune coepit de 
votare et iurare quod non novisset hominem: 

Et continuo gallus cantavit. et respexit eum dns ihs 
et memoratus est petrus verbum ihu quod dixe 
rat. prius quam gallus cantet ter me negabis: 

Eit egressus foras amarissime ploravit. mane au 
tem facto consilium inierunt omnes principes sa 
cerdotum et seniores populi adversus dnm ihm 
ut eum morti traderent. et adduxerunt eum 


ad!) caipha in praetorium- erat autem mane: 


!) Sic in schedis meis. 


MATTH. XXVI, 67 — 70. 71. cum Ioh. 18, 26. 73— XXVII, 1. Ioh. 20, 328. 
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Quemadmodum in hac lectione textus Matthaei ex Iohanne interpolatus atque ex 
utroque nova quasi narratio contexta est, ita quae lectio fol. 73. et rect. et vers. ex priore 
ad Timotheum epistula desumpta est, varios eius et alterius epistulae locos in novum or- 
dinem redactos exhibet. Habet enim sic: 


ait dns ds 

Fidelis sermo et omni acceptione dignus: quia si quis 

episcopatum desiderat. bonum opus desiderat. 
Oportit!) ergo episcopum inreprehensibilem esse 

unius uxoris virum- castum- vigilantem- sobrium 

pudicum prudentem ornatum hospitalem- doctore - 

non vinolentum- non percussorem- sed modestu - 

non litigiosum- non superbum non copidum- non 

avarum- guae domui bene propositum- filios 

habentem subditos. cum omni castitate: Si quis 

autem domui suae praeesse nescit. quomodo ecle?) 

siae di diligentiam habebit 

tu autem sollicite cura te ipsum probabilem exhibere 

do operarium inconfusibilem recte tractantem 

verbum veritatis: adtende lictioni exhortatio 

ni adque doctrinae: noli neclegere gratiam quae 

in te est quae dabitur per prophetiam cum inpo 

sitione manuum: haec medetare- in his esto ut pro 

fectus tuos manifestus sit omnibus. manus cito 

nemini inposueris neque communicaveris pecca 

tis alienis- adtende tibi et doctrinae- insta in illis 

hoc enim faciens et te ipsum salvum facies et qui te 

audiunt. Si enim bene ministraveris: bonum gra 

dum adquires- et multam fiduciam in fide quae est 

in xpo ihu dno nostro: 


, 


!) Eiusmodi formas iste codex saepe habet. Cf. antea v. 12. abecidet, infra dicet. 
*) Ita in codice scriptum est. Item v. 15. lictioni, v. 16. adque et neclegere, v. 18. medetare, v. 19. tuos. 


Cf. haec ad L Tim. 3, 1— 5. IL 3, 15. L 4, 15— 15. 5, 22. 4, 16. 3, 15. 
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Fol. 78. verso Ioh. 21, 15 — 17. sic legitur: 


In tempore illo ait dns ihs petro: Symon iohannis 

amas me- dicit illi utique dne- ait illi pasce agnos meos 
dicet ei iterum- symon iohannis amas me- ait illi utiq' 
dne tu scis quia amo te- dicit ei pasce oves meas 

dicit ei tertio: symon iohannis amas me- contris 

tatus est petrus quia dixit ei tertio amas me!) 


E dicit ei dne tu omnia scis- tu nosti quia &mo te- 


Fol. LXXVII. recto legitur Matth. V, 22 sqq. Ibi v. 22. deest égnis, v. 28. est offeres, 
v. 24. vade prius reconciliari, v. 21. moecaberis posteaque moecatus, v. 28. dico vobis quoniam 
omnis, v. 29. proice: ita hoc verbum cum similibus semper; v. 30. ezpedit tibi. Versus 31. 
et 32. praeteriti sunt. Versu 33. est non turabis. De lectione e Iohannis capite 10. sumpta 
fol. 71. iam supra dixi. Inde notabilia inprimis haec sunt: v. 12. non omittit autem invitis 
Amiatino et Fuldensi codicibus, v. 15. habet et ego cognosco patrem, ibidem mets non omittit; 
v. 16. audiunt, item i£ unus grex. Fol. LX XIV. verso legitur Ioh. 15, 17 — 25. 16, 1— 4. 
Versu 17. est ut diligatis invicem. sicut. dilezt vos, v. 20. sermones, item prosequuti, v. 22. 
loquutus eis fuissem, v. 25. ut mpleatur, item scribtus, item me habuerunt. 10, 2. se obsequium, 
v. 4. quae ego dixi vobis. (Antea v. 9. non omittit vobis.) Fol. LXXXV. legitur Ioh. 20, 26 
sqq. Versu 26. est pax vobiscum; v. 28. omittit Thomas, v. 20. est dicit ei dominus Iesus. 
Fol. XC. legitur 1. Cor. 7, 29 sqq. Versu 29. est ut qui habent, v. 92. qui sene uxore, v. 38 
8q. quomodo placeat uxori: et virgo'quae innupta est cogitat quae, item sancta et corpore; v. 99. 
verba: et quod facultatem — obsecrandi praetermittuntur. Versu 37. est potestatem autem 
habet. Fol. LXXXIX. legitur 1. Cor. 15, 51— 58. Versu 51. est resurgimus; v. 52. canit 
enim et; v. O3. incorruptellam. | Orthographica sunt: $fmmortalitatem, énmobiles, absorta. 
Fol. LXXXVIII. est Col. 3, 1 sqq. Ibi legitur v. 1. consurrezistis Christo et v. 9. abscondita 
est. Fol. XIX. legi Eph. II, 10— 17. Ibi v. 12. est én mundo, v. 15. in semet psum. Cum 
hoc folio cf. LXXXXII, ubi idem epistulae ad Ephesios locus habetur. Fol. LXXVIII. 
legitur Hebr. XII, 28 — XIII, 10. indeque usque XIII, 17. 21. pergitur folio LXXI. Versu 
l. est maneat absque £n vobis; v. 9. entm est gratia stabiliri, v. 21. voluntatem eius, item cui 
gloria. De orthographicis notabilia haec: regnum tnmobilem, emitamini, conubium, bene- 
ficienttae.. Fol. LXXXV. legitur Iacob. I, 2 sqq. Ibi v. 4. est Aa£eat, v. D. sapientiam, sed 
antea invitis Ámiat. et Fuld. codd. retinetur £n temptationes varias. Locum Actorum IV, 
9 — 12. folio LX XIX. scriptum plene addam: 


') Inde a contris usque amas me omnia super rasuram rescripta sunt. 


. 168 


redarguimur in benefacto hominis languidi in quo 
hie sanatus sit- notum sit omnibus vobis et omni 
plebi isrl quia in nomine 1hu xpi nazorei quem 
vos crucifixistis quem ds suscitavit a mortuis: 

in ipsius nomine virtutes operamur et in hoc 

iste adstat coram vobis sanus- hic est lapis qui re 
probatus est a vobis aedificantibus qui factus 

est in capud anguli et non est in alio ullo salus 
neque enim est aliut nomen sub caelo datu 


hominibus in quo oportit nos salvos fieri 


Ceterum eadem textus indoles est locis ex Vetere Testamento allatis. In iis locus 
Iesai. 40, 26 sqq. folio LX XIV. scriptus multas ob caussas memorabilis est. 


Levate in excelso oculos vestros et videte eum qui e 
ducit in numero milia hominum et omnes ex nomi 
ne vocat- quare dices iacob et loqueris isrl 
abscondita est via mea à dno- et à do meo iudiciu meu 

b transibit. numquid nescis aut non audisti- ds sem 
piternus dns qui creavit terminos terrae non defi 
ciet neque laborabit. nec est investigatio sapientiae 
eius- qui dat lassis virtutem et his qui non sunt for 
titudinem et rubur multiplicat. deficient pueri 

10 et laborabunt. et iuvenes in infirmitate cadent: 
qui &utem sperant in dnm mutabunt fortitudine 
adsument pinnas sicut aquilae- current et non la 
borabunt. ambulabunt et non deficient. taceant 
&d me insulae et gentes mutent fortitudinem 

15 adcedant et tunc loquantur. simul ad iudicium 
propinquemus: et vos servi mei quos eleli!*) ne t 


meatis quia vobiscum ego sum et ne declinetis 


T) Sic, vitio scribentis, pro elegi. 
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quia ego ds vester confortavi vos et auxiliatus 

sum vestri et suscepi vos de terra: ecce confun 

dentur et erubescent omnes qui pugnant adver 20 
sum vos: et erunt quasi non sunt et peribunt 

viri qui contradicunt vobis: quaerites eos et non 

invenietis viros rebellantes vobis: erunt quasi 

non sint- et velut consumptio homines bellan 

tes adversum vos: quia ego dns ds adpraehen 35 
dens manum vestram. posui vos quasi plaus 

trum triturans novum habens rostra serran 

tia- vos ergo ne timeatis neque paveatis quia ego 28 


custodivi vos 29 


XVI. 
DE EVANGELIORUM CODICE GRAECO GUELPHERBYTANO XVI, 16. 


Esse in bibliotheca Guelpherbytana etiam Graecum evangeliorum codicem, dudum 
inter viros doctos notum est. In codicum indicem receperunt et Griesbachius et Scholzius 
numero 126. insignitum, saeculo adscriptum undecimo, quod non improbo; addidit quoque 
Scholzius ex Alexandrino eum genere esse: sed lectiones codicis paucissimae tantum 
Knittelio auctore inter viros criticos hucusque innotuerunt. Propterea nuper nactus otii 
aliquid operam dedi ut qua esset indole, quo pretio, cognoscerem accuratius. Nec reperi 
indignum cura critica: eiusmodi enim est ut multa contineat ex antquissimis fontibus 
derivata. Tamen non omnia quae a plerisque testibus differunt antiquitatem magis quam 
negligentiam produnt, atque insuper recentiorum temporum ratio locis multis cum antiquiore 
mixta est Inprimis notabilia sunt quae cum paucis tantum testibus iisque antiquis communia 
habet, cuiusmodi est Matth. 28, 7. xaóos siney vui», qua in lectione duos modo Latinos codices, 
Graecum nullum assentientes habet. JAdscribere autem placet textus specimina quae 
excerpsimus omnia. Quibus lectionibus longe plerisque manu quadam satis recenti lectio 
recepta quam vocant in margine adscripta est. 

Matth. I, 18. confirmat yésvzo:; II, 6. habet i£ ov yào 8. rroooxvrjoo avtó» 11. habet eiBo» 
12. om. &'aAAge 03ov III, 3. habet «z» 090» voV xvoíov 4. ovrog 06 "Iocsvgc III, 8. xaomór dw» 
IV, 4. yéyoasrtot 11 ovx, ibidem confirmat à»0Qorro; absque articulo 18. om. o 'Iycove 22. habet 
&gévrég tà Üérva V, 29. xoci £x 21. om. voig dgyaog 91. habet óm 0g a» amolvom 44. «oi; 
qicovot» 41. vov; güove et có avró VI, 18. om. é» «o gaseop VII, 14. habet ví ove»; VIII, 15, 
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&pxóves ovr 25. rroocelOÓrtec oi uaOgraí IX, 14. oi 8& oot uaOnre( 21. om. avro 30. habet 
souaiévos X, À. 0 (Bic) xoi magéDoxey 8. om. sexgove éyeipeze 10. habet $a8ov; 25. émexdAscas et 
oixeuxxovg 28. astoxvevortow OO. 0 evo. v. sp. avr. coe. 42. vvyoovy à prima manu XI, 15. soo 
i» dyopcig xcOnuévow et roig &rfpoig 21. yopaLí» et Bp8ccida (hoc. acc.) XII, 8. éneivacsey absque 
avtóc 6. ueito» 8. écrw» vov absque xaí 18. confirmat amoxazecra0z 21. «Q oq óróuami 29. (uxo- 
máog 92. év qj) vi» aio 9D. om. «yc xagüíag et «& ante aya€a 44. xai £00» 4D. xai vóre stop. x. 
AauBisa, 41. om. versum XIII, 1. £00» 14. avroic, item 7 rmoogrtsía absque "Hoaiov 33. AcAgcev 
avtoig A&yo» 9D. &moxexovuuésa 40. xaierea XIV, 26. imi zc €al4ooyc 28. om. mpóg o£. XV, D. 
t5» uytréoa &bsque avrov 2D. moocelOoVca frQocex)vygos» 32. zuiocu XVI, 28. vo» de sototow 
XVII, 2. éyéyorro XVIII, 6. sic «b» to&yrAov. 11. Cgtroca xoi occa. 29. xai ao0ooc co 31. favrov 
XIX, 9. uj éní absque ei 19. c0» zatéoo absque cov, tum ox lavrór 26. om. covro, item om. soris 
28. dmi 0030. Goóvoy XX, 2. xoi avpuqowijoag et igyazov evrov 9. om. «y» et i «gj ayopgg 9. ameoórte; 
28. groín. rop vov 25. om. xai oi uey. xazebovo. avra» X X], 8. và ipttux avrov 21. £yrre riot ox 
xóxxoy awüsreog 26. om. ov» 36. émoízcas àoavroc absque avrog XXII, 10. má»rac ove 16. «5» 080v 
toV xvoíov 23. om. oi X XIII, 30. bis zue&a X XIV, 2. 0g ov xavaAvO. 9. rtüytow vo» é0vo» 19. con- 
firmat ácroc 1l. va ix 5c 20. uz0à caffuto 24. om. usydAa 30. om. vov viov 32. éxqvyg 36. xoi 
ejpag 45. 0v xat. 0 xp. avró» 49. dcOín 0. x. nive D1. vrrgoerov pro vrroxorvos XXV, 1. q0v vvpgorvoc 
9. AajuraB. avrov 0. om. éxeiscs. 9. uz mors ovx apxécey. 44. om. ovrp. XXVI, 33. Ei náyrec et &yo 
8à 35. oí ueOgtoi avrov, omisso eimor 36. yecoyuasei 48. "Oy éas 50. ig. 0 02. év nayaio. àzoOa- 
»ovrzou 69. ei cv omisso el 74. xaraOsuac(;es X XVII, 30. £rvro» t7» 33. yolyo9& (hoc acc.) 
ó é&vcw 230. om. ia fÀpgoo0g usque xigoo» 40. A, gu, Mux cafayOare 64. vvxrüg xÀ&ovoi 
XXVIII, 7. xag sine» 9ui» pro ido eimro» vui» 10. xai éxsi 19. om. oóv. Subscripta habet haec: 
cv»eyodqet vb xot ucrÓcio» &yw evnyy£uo» ueri Oxto) yoóvove t2c yowTOV coU 5oV gjuo» üvcAqwene 
éfeBó0 eic sp qxovij vij Spalt" ovígor, By 
Multo pauciora lectionis exempla ex evangeliis reliquis excerpsimus. Marci evangelium 
inscriptum habet: &oy? vov xarà udgxos,ayíov svayyeliov. I, D. est eEeropevorro, ibidem om. src 
18. om. é» vj coz 14. om. o ante "7zcovg 15. habet A£yo» absque xa£ 28. uera 08 Iaxoyiov II, 7. 
otro, non otto 14. An III, 5. ez» yseiga absque cov, item azexereortOr 20. ovrsgyorzos 29. fBAaa- 
gugca IV, 4. om. vo$ ovgasos 1. eic t» yy» xolg» 8. ter & 9. om. avroig 19. xoi roc 7vocso0? 
v&g moga[oAde 15. om. àé 18. om. ovroí sicw 30. nmapafdiAouer 33. iOovayro V, 9. Sato 4. avr. 
ioyvsa O. moocsxvr& avt 11. moóg vo ógm 10. oi iüoteg ÁO. eiostopevorros et in fine xaraxeiusvoy 
VI, 11. om. vpag 17. £v gviaxg 18. £ye» yvyaixa. VII, 3D. aveoygOroas VIII, 24. asOporr. ort ox 
2b. confirmat aoxeteotd0, et asrayrag 206. eic oixovy avrov 1X, DO. aorvostos X, 21. sapo Oeq et 
Ov». ét. ragü tQ morsvorvr Osp 298. pof. 0s o lléro. j/yew XI, 18. azolicoc: 91. &à «í( absque 
ov» XII, 1. év ragof. Ayov 14. om. av0poxro». 
Luc. I, 2. om. ye»óus»yo« II, 28. é0f£ozo avvóv. III, 22. ac éro», ibidem gia 24. uelye(, 22. óoici, 
»ayyé 26. causei. 21. 28. 91. Qpad, 5o, usÀsd: his accentibus 28. usiyeí. 29. Aeveí. 31. Oaeíu (sic) 
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92. »aaco 93. djusaDáp, item c. doàp v. lopdu 3D. cepovy, item gaA£y IV, 9. Ei vióg 18. evayysli- 
cac0 o et eivexey 98. nevOspo, 0£ V, 19. evO. exaOapicÓn 1) Aimo. àm avr. 20. iy 0 90. «0 &nó VII,O. 
obre 9T. i ej nól. ic qj» VIII, 8. xogm. árraniaatova IX, 58. xvm XI, 26. 20óvra XVIII, 2. 
éy vg nola, X XII, 12. àsdyouoy XXIII, 35. o vióg vot cov ixiexrós. 

Ioh. I, 10. om. x«i ó xóoy. 8. a. £yév. 29. om. ó Torr. 88. om. 04 49. om. o ante '"Incove 
II, 16. uj zonjze 1T. xazogdyero: 18. om. ov» oi III, 12. sozetorze 15. ya IV, 9. om. sa» 2b. 
ueciag 286. om. avrzc 95. om. én, ibidem habet cergduzvoc 40. ipsos 4T. SuiAey V, 19. om. &» 
94. habet saga &vOponov 35. dyoMua0:ros VI, 10. àvéncay, ibidem om. ov» 39. àvactico avrór 
vij ey. 1i. 42. om. "Incove 45. &oxroi cov et dxovo 10. om. ó "TIgcove T1. &ueAey VII, 12. às 
Éeyov 39. 0 pro ov 40, «à» Ayo» VIII, 6. £yoewe» T. rovrov inm ovr. AÍ0. fa. 8. Éypawey 9. iv uda 
ovoc 10. om. 5 yvy 11. «9wo hoc accentu. 


XVII. 

In pluribus itineribus meis ad pervestigandos bibliothecarum libros mss. susceptis 
operam etiam dedi excutiendis Philonis Iudaei codicibus. Feci id potissimum auctore et 
suasore Christ. Gottl. Leber. Grossmanno, quo nemo est qui plus studii aut amoris, plus 
diligentiae aut sagacitatis posuerit in tractandis Philonis operibus. Quam Grossmannus 
longissimo ex tempore novam operum scriptoris istius gravissimi editionem praeparat, ea 
ex collationibus meis codicum fere triginta ubique terrarum dispersorum non modo appa- 
ratum habebit locupletissimum et textum prioribus editionibus multo correctiorem ?), verum 
etiam aucta erit ineditis nonnullis quae in Italia reperire mihi contigit. Quae inedita spes 
est iam propediem lucem visura esse Grossmanno viro S. Ven. et editore et interprete. 
Nune ipsum vero nobis visum est edere quae nuper Cairini in bibliotheca patriarchae 
Alexandrini excerpsimus ex codice saeculi decimi sententias antiquorum scriptorum col- 
lectas continente. Sunt enim haec eiusmodi ut haud raro nec sine probabilitatis specie ab edi- 
tis differant. Quod quo facilius iudicari possit, àxdponemus plerumque editionis Mangeianae 
lectiones. In iis quibus nullum editionis locum adscripsimus, nescio an sit quod lucem non- 
dum viderit; plura unde decerpta sint, qui Philonis opera penitus nota habent facile dicent. 

l. 44i &x gogudzom xoi xvyudzow émóvpíos tovc yo0vovc &voAicxovot yoórov 0à qeiotoO as xoAo». 
Cf. Phil. opp. ed. Mang. II. pag. 474. Ibi vero est: 4i yào you. x. xvrp. éuusAows etc. 

2. T&à xoà x&v qOóro ngog OAMyor &mwuxucOQ yoóvo», Emi xcupq ÀvOécvro, avOig dvadurta. 
Cf. l. 1. II. pag. 072. Ser. XCIX. Ibi est: Tà x«i àv q00rq no. 0A. éroxwo0eyra, yoov. etc. 

9. Meitos &rOpoktQ xaxó» dqpocUrge ovüsy éczw, v0 iQwo» voV ÀoywrixoU yévovg v0» vov» Cnpws- 
Oévr..— Cf. 1. 1. II. pag. 648. P. 363. A. Ibi est - - ori, eov i&iov vov Aoytouov yérovg v0» vov» (gp. 


') Ad rem criticam in operibus Philonis recte factitandam perquam grave est quod inveni codicem 
unde princeps editio fluxit. Qui quum ex recentissimis sit, apparet Mangeium textum a Turnebo editum 
male fecisse tanti ut non facile nisi ex plurium auctoritate testium mutandum censeret. Ceterum, ut id 
obiter addam, non debebat Mangeius Francofurtensem editionem sequi pro principe: ab hac enim illa 
saepe ita discedit ut auctoritatem plane nullam habeat. 
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4. 'Eyyoosizov £80; qose xoetauregór eatis" xoi (ed. addit ra) uxo us; xeAvoueso aaort- 
uaa (ed. omittit auapr.) qieras xoi émibores ftoóg uéyet'oc avravEdvorta (ed. at&dsorro). Cf. 1. 1. 
II. pag. 674. IHepi ovsrOsiog etc. 

D. Ovy og v0 &xovciog Gucotiüsur jor» &Owxo», ovrog TÓ Gxovciog xci xcrü yvouny soUU 
Qixouov' &ÀÀa v&yo rrov ueD0Qioy aumpoir Qxaiov xoi dixov, có trró muc» xoAobueror diiqopor. auu- 
Tiu o ov0by Épyor QuxciocUrge. Cf. 1. 1. II. pag. 651. P. 526. B. 

6. Oi &avràw uóvor ivexa rrdvra, no&trorte; quuxvriac (ed. quavrias) Mépuotor xaxov imurnüsv- 
ovow. Cf. 1. 1. II. pag. 662. ab initio. 

1. Tov gaviov Prega: ue» «à eyOvjua, Erega, 08 «d (rara, dÀÀon 08 ui rtoóEnc, &uiqopa 08 rrévra 
xai u«yópeyo. Cf. 1. 1. pag. 663. extr. Ibi pro dAAo: editum est sroAAoí, et extrema sic habent: 
Qutg. 08 xoi naxop. rrávro. rois. 

8. Qigórgoi; v» üÀÀov &perov oysr uorog 0 coqóg PAsvÜ:Qóg t& xoi doyow, x» uvplovg TOV 
cexparog £yn Oeorrórog. Cf. 1.1. I. pag. 252. & 41. exeunte - - - ort 0 cogóc uóvoy &AevOspóg ve x. doy. 
x«i à» uvoiove etc. 

9. dios zyrvéor vov BorOsi» xoi üyroqelsiy S08orra, x&v ur, Oorgrox. — Cf. 1. 1. II. pag. 659. 
P. 788. diQove . .. . 60 Aovzac , xot à ui] Qóycwros. 

10. T'oovrog yivov méQi voVe Gcovg oixérag olov svyg coi v0» O50» yevéoÓo4 cg yap axovousy 
&xovcOrcóueDa vró vov O:ov (ed. om. vrró v. 0.), xoi ex opouey opacOncóusÜa vm avrov (ed. vxo 
&vrOV)' zmQocevsy»oue» (rectius editum est mooesiyx.) ov» rov ov có» Ésor, iva «d Ouoio TÓ OpOtoY 
avtiapousy. Cf. 1. l. pag. 672. Ser. LVII. 

1l. OwvOé» ovrog svdyoyov sig eUvota» cc 3; c0» (ed. om. «àv). eveoyguéázos expruia. Cf. 1.1. II. 
pag. 671. Ser. XLIII. 

12. "Mrtoctoéqov «àv xoAdxov vov; üratyAoUc Aóyovc* Snu[Airorreg y& vov tzc spvyzc (ed. om. 
T. vy.) Aoyiipove ov ovyyopovciy vOv rroeypkroy cj» dignos 5 yàg etc. Extrema usque xpeírrova 
ab editis non differunt. Cf. 1. ]. II. pag. 671. Ser. LII. 

183. ITiovzov xaAAog (ed. m. yap v0 xo43.) ovx év BaAavtíog, GÀX. iy cQ vOv yoglovyeow irxovola. 
Cf. 1. 1. II. pag. 61. lin. 42. 

14. 'O orrovüaiog üliyoBerg, dOavdzov xal Orvgrüc qvaeo ueO0Qio» (rectius ineditis ue0ógwe), 
ro uéy Émdeég Éyoov Qux oou. Ovitór, «o 08 ui) roAvüsic (ed. moivreAic) (à qpvyt» éisuérgy àOavacias. 
Cf. ]. 1. II. pag. 377. lin. 12. 

15. ^ugyasrov và peydAo roO vOv puxoow moidevOTsor. Cf. ]. 1. II. pag. 90. lin. 38. ubi est 
velecO raa pro zoudev0. Quaerenti utrum praestet adhibenda sunt quae proxime praecedunt. 

16. "Mime ovdeic (ed. ov8à eic) «óv O«ó» viug, AAA Quutcog uórov' orróte ovà3 roig yovevow usque 
olóv e zovrovg. Cf. 1. 1. I. pag. 89. lin. 20 sq. 

17. Oi yostig uezatv Oeíag xoi üsOporrivre qvosee (qtasue in ed. ex coniectura adpositum 
est) eic; (hoc accentu codex) wezéyorreg üuqoiv* àvOponívnc uiv, oc Fori OpÀor, 0v xoi yeyóvaat xoi 
qOaprcorre" Otíac 0 on (ed. 0à oci) yeyerrixact xoi và uj Orto sic v0 elvos magiyayor. xai orteo (ed. 
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ore yàp) olei Os0c rrgóc xócpov, vovro (ed. ovrcc) mtoóc véxva yoreig" ina oig ixeiroc vq) jj vráo- 
yore: VrtagEw xazsupydaoro, xai oro, povero. x«O* oco» otorro: (corrigendum cum ed. olo» e, aed 
etiam in cod. Barocc. 143. scriptum est oiorra;, vide II, 199. notam d.) ey» £xeisov Oovaqur có 
yérog aOasasizovow. Cf. de parentibus colendis apud Mai. 9. et 10. 

18. Tor ópsvvra u&rgr iv dBóup (ed. imi &0i«p) 9206 (Mai. ed. 0:0») 0 ex» quo iAsog (ita 
codex; ed. (sec) ovrrose vc aitíae GrtoALOEn OvowtOongror xai uagóv ovra, xà» (od. xci àv) &oguyy 
(ed. &agvyo et Quxqevyr) v&c àr£ (ed. &xó) &vOpoitoy (Mai. ed. &»Ogoszov) vpepíac" faiBodoxeron 
9 os80érrose (Mai. &oáceros 9 o00.). Cf. de parent. colend. ap. Mai. 28 et 29; item ap. Mang. 
II. p. 672. Ser. LXXXVII.!) 

19. Tísa frepov sU moujcovoiw oi v0» Ovyyevecrürow xoi tüg utyioTGg fraQacyouéroy (ed. map- 
ecynps»oy) Óopedg OAiympoUrrec, ow iv. (€ vmegolzs ov) duoifàc S»0égorzos. rtc yao (ed. rectius 
add. d») o yeysyOeic &vriyerrtjoos OUroro usque ob Ovyáuerov. Cf. l. 1. IT. pag. 199. lin. 32 sqq. 

20. TQ ui» &yroíg oU xosírrovog Qupaorárovr ovyyro)r raosssoyeros (ed. GBoros, sed cum 
nostro facit cod. Barocc. 402.): 6 8à iEerrírgdec (item cod. Barocc. 402; sed. ed. é& émorjuyc) 
&Otov aroloyiap ovx Ere. Cf. 1. 1. II. pag. 518. lin. 29. 

21. d'ofrOdue» ovyi vócov vj» ÉmOs» dAX (ed. àAa) &pegryuara d (ed. & d) 5 vócos, 
xoà (ed. om.) »ócor wvgüjc, ovgi colperog. Cf. l.l. IL. pag. 674. Ilepi ápageíac. 

22. Eixórog usfry» uà» Onvárov, cui» 0à xci $nóyooupov Tjc cv0w écouérge (ed. énouérc) 
&vafuoceng vo» vrrvov oi và À;63, rripporgxóreg ürrepisoeto usque && oAoxigoov. Cf. 1.1. IT. pag. 667. 
IIeoi vrzvov. 

28. 'O uiv vó» nóvor qeiyo» qevya (ed. add. xa) «à &ya04: 0 08 (ed. 9 av) elgrixog xoi 
&v0peiog vrrouévoy và. Ovoxapréprro. omrevón. rroóc naxopiórgra. Cf. 1. 1. IT. pag. 162 aq. 

24. droiBàg Bii xoi ueréopog cVtiv xoi avregye xivnow ógoomr» (ed. ópOcAuov) xoi Bátpa 
cecoffnuévos xoi v0 ini urüeri cov quvAOr igvOpuis oyusia, wvyre deri» (ed. &rzi spvyric) odoyíotye, vove 
&gaseig vd oixeioy Or&bov TUmovg (ed. roro, quod corruptum esse apparet) éyyoagovore to 
qoseog copoezi.. Cf. 1. 1. IT. pag. 652. P. 608. 

25. Oix Écrw rapà Osov (ed. Éor rag 9«p) ovra rrovgoór Orro. drrolécos tóv yaO0v aO0r 
regi évOg GycOo0 uerà rkeóvtw xaxov refQuyusvov, ovre fruy GyaO0r Ovza, dstolécos vx» xolaaiw xoi 
ui] Aafeiv cvry» jj uerà rrÀuóvos dyaO0», id» «v (ed. Acf. eve. ei uerà mà. &y. Pv sit) yérgson rrovnoor 
(ed. mo»gosÓm»)' áráyxg yàp usque róv O*ó». Cf. IL. pag. 649. P. 349. A. Hoc quidem loco 
editus textus nostro anteferendus videtur. 

!) Hac occasione data in textu eiusdem de parentibus colendis libri ab Áng. Maio primum edito 
locum eum aliis multis ab ipso vitiose ex codice descriptum corrigam. Edidit enim ille 8. 9. 4A4 ovy 
olze Zotí vi; diyogros ec Tvexo, cuv llottórvem xtt(vev coUc ait(ovc, in) tois us(Cogw — là» usioy d? aciftuo «oU 
7t96s yovéic xortyogovuérov xal offgi;ouivov v ztegi eq» lig zt900Qt0i OtoU yevopevoy ix sptudogx(as — | irriemele 
xecjsecos]. Quem in modum quae male legendo corruperat, frustra studuit coniectura sanare. Scribendum 
enimvero ita: 441" oy oUteg dotí «i; üvóntog ex Ivexa «à» llottóver xttívev cov; ait(ou; imi «oic ue(Cogiw Zar. 


péV,or dà daáinua toU mzQoc yovtigs xacgyogovuivov xai üfQitouivov có zteQi eq» legàv ztQOoQraw OtoU yevóutvor 
£x spevdogx(as. 
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26. Oi dvOQortor rtépac vuuopuor eivai vouizovais vo» (ed. om.) Gdraoy: iv 08 «Qj Osiq Gxaoty- 
eiq uóyie ovróg (cod. obroc) dor» (ed. cr. ovr.) &gpy.. Cf. 1. 1. II. pag. 419. lin. 25. 

27. Tyc dmvog yeyeixóc. "HI diAesog yvvij; SporgOsica, vnó mwog (ed. om. v. ev.) iy avyóbg 
sÀsóvov yovcuxor, Qut ví uórg vo» GAlov ov qopti yovcovr xóouor (ed. xóop. yo.), 6p Afvrápxge xóopoc 
Kor; (hoc acc.) yvvauxi 5; rov (ed. om. eov) d»0góg dperj. Cf. 1. 1. II. pag. 6783. Ser. CXXIII. 

Àb editis nihil differunt quattuor haec: 28. Tow soAixo cds usque otx £yorra 1I, 661. 
29. !Mroiagvrríe uz» iQ» gotàov usque x«i acvyxacaO0éroc II, 672. Ser. LX XIX. 30. Modi 
dsreipie xoi (nisi quod ed. x«i &reig. xai habet; nescio an xaí prius rectius desit) usque &woc- 
(en0c. I, 85. 31. Zvyyvougs airosusvog tuoprguaror usque yireros &moAay, 11, 670. Ser. VIII. 

Reliqua sunt: 32. ^4romo» yao auoprznacw éróyove elpau tote toig GALoi; và xou (oufeves 
&fuUrtac. xal v0 uev Oopodoxe» im dixo maumoryooy li» ayOpdto» £pyor, v 0. &ni Dato 19. 
5jjuosia mrovrosvousvor. 329. oxi ydp uot urOc» ovrog 0 9t0c fugaveg asregyiaacó o: ugue oc Oui 
loywpuov. 34. "Eyxpaeiag u&y itor vyísux xoi ioyoc* üxoaiac 03 doOtvsux xal v0coc yerrruoca Guryáco. 
3D. Kaxiec iEodog doerüe sicodov igycterat, oig xaà tovravtios vrrexorasrog &yadov v0 épsüpevoy xaxov 
eigégyerot. — 290. 'O aàÀnOeia rroca[vrspog otx év uijxet yoórov aAA mowverg xai ceÀsip Dp Osmpsirou. 
31. 'O ui» O60; otüevóc Ocirev^ 0 [acustico 08 uóvov Oto. uto voivvr v0» ovOtvóc Otüpevoy xoi Qonjuievov 
oig airOUct TOv £Aso», uy &xgi[loAoyotusvog fréQi rovc GoUc (xérag dAÀa, racc rrapégoy vg mQ0g v0 Ug 
mirjcsc. froÀo yp xosirrós écr. 0i coUe aliove &Aetiv xai cote &vabiovc, xol uj tovc GE(ovg arrocTeQeiy 
ài voóg &vabiovg. 98. Ilévxey 0 dgpow imi ugdevóc Satüsros nocyparog, xai Íorw ovrp Lor müca 
xosuauévg, Bác axoiünyro» ovx Éyovco. 939. Ilípvxe» 0 dqgow asi imi vüv 0pOo» Àóyo» xivovbuevog 
got xoci üramovca Ovopevuo sivcu 40. Ilio» a&yra Dacus vovg Aaugasew saok cov yüQwac 
ixezevorrag fzteQ TOUS OrrovOdLo»rag Ooprdüg Got ffpocqéosis. voi ue» ya Oqeilérge auoiffme xaO (oracaa 
oí 08 coi à» Oqerg» stoujcovot» vóv oixsio)uevo» và eig avrove ytópsra xoà Gusiópero» (ita corrigen- 
dum duxi pro -ue»a) &yoOcig; &vribócsow vo» quAdrOponór cov axorór. 41. Xaígar ini caig Stipew 


&tvgíoug ei xox Oixonóv rove, GÀX otx asOgorwor. 
XVIII. 


In antiquis libris scriptis a viro clarae memoriae Zachar. Conr. de Uffenbach olim 
congestis iisque post ex legato Ioh. Christoph. Wolfii in bibliothecam publicam civitatis 
Hamburgensis translatis insignem locum obtinere fragmenta uncialibus litteris scripta 
epistulae ad Hebraeos, inter viros doctos dudum conatat. Iam enim Bengelius, Wetstenius, 
Griesbacchius in codicum Novi Testamenti catalogum receperunt (vide apud Griesb. codd. 
epist. Paul. nr. 53.) ac passim in rem criticam converterunt, atque anno 1800. singulari 
libello tractavit Henr. Phil. Conr. Henke!) Nuper contulit etiam vir cl. Sam. Prid. Tre- 
gelles, suaque mecum communicavit. Equidem fragmentis istis in prioribus editionibus 


!) Est libellus academicus Ánt. Àug. Henr. Lichtenstein 'Theol. doctorem renunciandi caussa 
Helmstadii 1800. scriptus, cuius in titulo legitur: Inest codicis Uffenbachsani, qui epistulae ad Hebraeos 
fragmenta continet , recensus et specimen aere ezeculptum. 
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meis Novi Testamenti nondum eum quo digna sunt locum adsignavi nec magis singularem 
curam adhibui. Quam iniquitatem quo plenius corrigerem, anno superiore ipse profectus 
sum Hamburgum ut cum ad codicem evangeliorum H, qui criticis dici solet, tum ad Uffen- 
bachiana epistulae ad Hebraeos fragmenta novum studium conferrem. Ac de illo quidem 
evangeliorum codice, qui multo saepius lectionis bonitate excellit quam ex imperfecta 
Wolfii collatione disci potuit, nunc non attinet dicere; dicam in nova quae sub prelo est 
editione mea Novi Testamenti critica. Uffenbachiana vero fragmenta, olim insignita inter 
Uffenbachianos codices nr. 2, nunc nr. 50. inter Hamburgenses, haud indigna videbantur 
quae tota transscriberentur pleneque ederentur. Quam editionem ex schedis meis ante 
menses aliquot paranti contgit ut Londini viderem fragmenta utriusque ad Corinthios 
epistulae, adnexa Harleiano codici 56183 (Plut. XXXIV. H), de quibus iam Griesbachius 
in editione sua Novi Testamenti secunda pag. XXV. sub cod. 64. adnotavit haec: ,, Com- 
parans quae de hoc fragmento abhinc annis 37 inschedis meis notavi cum elegantissima 
fragmenti Uffenbachiani (supra nr. 53) descriptione Henkiana, summam utrarumque mem- 
branarum similitudinem non mirari non possum. Utraque fragmenta ad eundem codicem 
deperditum pertinuisse, saltem ab eodem librario scripta esse videntur. Certe pares 
omnino sunt et aetate et praestantia. ^ Qua de re Griesbachium non errasse intellexi. Quam- 
quam enim inter utraque fragmenta hoc interest quod Hamburgensia versibus 45, Londi- 
nensia versibus 38 quavis pagina scripta sunt, tamen reliqua omnia tantopere conveniunt 
ut dubitari nequeat ab eodem ea homine et eadem aetate et ad idem exemplum exarata 
esse. Utraque enim textum habent duabus columnis versibusque eiusdem longitudinis 
distinctum, totum rubro non atramento scriptum, scripturam nulla re diversam, compendia 
scripturae eadem, eandem accentuum spirituumque rationem, iota semel adscriptum !) alibi 
vero omissum, eandem interpunctionem cum iisdem quos vocant arabescis?), atque idem 
etiam textus ingenium. Accedit idque maxime singulare ac grave est, quod Londinensia 
folia idem in inscriptione alterius epistulae ad Corinthios dictum habent quod in Hambur- 
gensibus praepositum legitur ad Hebraeos epistulae: éxreQeioa og év zívex. Quae quum ita 
Bint, utraque fragmenta eiusdem plane corporis membra videntur esse, quamvis differat 
versuum numerus: passim enim in antiquis libris similis invenitur versuum varietas, quem- 
admodum in codice Ephraemi Syri rescripto paginis plerisque versus unus et quadraginta 
vel quadraginta vel quadraginta duo scripti sunt, in epist. vero Petri priore quadraginta sex. 

Ceterum quod attinet illud éxze&eica. og i mívoxi, quod et epistula ad Hebraeos et altera 
ad Corinthios in titulo expressum habent, non equidem Henkio assentior de charactere 
scripturae quasi codicillari intellegenti*). Potius ita existimo, fuisse olim continuo epistulae 


!) In Hamburg. foliis est e 5j dó£a XIII, 21; in Londin. «5» ixxAgofa 2 Cor. 1, 1. 

?) Vide inprimis signa 7 7 7 et: — 

5) Vide 1. l. p. VI. o zz(va£ enim - - - in re scriptoria de codicillis usitari, codicillos vero impera- 
torum et orientalium quidem praecipue, puniceis purpureisque atque deauratis literis vel signari vel 
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textui praepositam epitomen quam argumentum dicere solent Quod quamquam postea 
maluerunt omittere, tamen inscriptio mansit. 

Breviter autem dicam quae ratio sit inter ipsas membranas veteres et editionem 
nostram. Singulas voces parvo intervallo seiunximus: id cum ad maiorem facilitstem 
legendi tum ad codicis similitudinem factum est, quamquam ibi intervalla modo magis 
modo minus apparent, saepe etiam nulla sunt. Unumquemque versum ut in codice scriptus 


a»0v, yu, 1890, diligenter retinuimus; quae vero passim syllabae, exeunte maxime versu, 
compendio scribuntur absque linea transversa, ut vo, vov (cf. tab. nostr. column. 2. vers. 3.), 
"90g, 0v, og (in aBsAgoc), ze (in &e«O5xzc). ove (in ayysiove et Anrovgyovc) 1) , xci, eas plene edi- 
dimus. Accentuum et spirituum signa quantopere ad similitudinem codicis & nobis con- 
formata sint, observato etiam loco quo sunt posita, quamquam ea in re scriptura non 
constat sibi, collato facsimili nostro perspicuum erit. Curiose etiam providimus ne accentus 
aut spiritus poneretur ubi in ipso codice deest. Nec raro enim desunt; quod cum a 
scribentis negligentia tum a lege certa vel consuetudine profectum est, quemadmodum prae- 
positiones et coniunctiones aliquot plerumque vacant signo. lis tantum locis foliorum Lon- 
dinensium (cf. 2 Cor. 10, 16 sqq. 11,8 sqq., 20 sqq.) ubi dubitari nequit quin signum a librario 
positum post evanuerit, restituendum curavimus. In interpunctione exprimenda omnis 
opera data est ut recte distinguerentur puncta pro loco quo collocata sunt diversa: modo 
enim ad caput litterae praecedentis positum est, modo ad medium modo ad pedem, quorum 
quod sit discrimen constat. In Londinensibus fragmentis ubi spatium vacuum reliquimus, 
scriptura periit prorsus; nisi quod aliquot locis propterea cerni nequit quod membrana non 
satis pellucida obtegitur. Nihil eiusmodi in Hamburgensibus accidit; istis enim multo plus 
detrimenti Londinensia passa sunt, agglutinata illa quidem tanquam per se inutilia codici 
chartaceo recentiori in fronte et ad finem. 

Ceterum codicem cuius haec ad nos fragmenta pervenerunt saeculo nono scriptum 
puto. Scriptura aliquam similitudinem habet rationis Graecae Copticae. Quam in rem 
confer facsimile quod dedimus tab. IV. loco I. cum tabulae nostrae I. nr. IX. vel potius 
cum tab. III. nr. IV. in Monum. sacr. ined. Nov. Coll. vol. I. Cf. etiam quae 1. l. in Prolegg. 
pag. XXXIV sq. de ea scriptura diximus. 


perscribi etiam solitos esse docemur: ut itaque librarius noster, dum epistolam ad Hebraeos a capite ad 
calcem non summa tantum cura et arte, verum etiam cinnabari vel minio, quod plane insolitum erat in 
huius generis et omnino privatis libris, describendum sumebat ac titulos praeterea, quod pellucidum 
adhuc est, aureo liquore obducebat, quasi honoris caussa hoc a se factum, totumque librum ox i» zívax:, 
tamquam yodppuo Baaílsor, sive ad rescripti sacri instar, exhibitum esse, significasse videatur." 

! Etiam Hebr. 1, 4. in avrow;, quo loco falsus est Henkius, cui pro avsrovc videbatur avros 
scriptum esse. Rara sunt vitia, ut agAdorvgoc 186, 35. 


* érp&cpn Xrio FFAAÍXC AJA. TIMOOÓCO Y: — 
4 H TIPOC €RPAJOYC €TIICTTOALH 


eK T €o€icA (DC €N HÍNAKI: — 


* f loxywepbc KA) FOX Y TPOTKOC | TJA. 
^AI Ó GC AXAHICAC T OIC TIATPÁCIN | €N 
TOic npodrrr»c. en ecxÁ&Toy TN 
HNePON TÓY TON GA ÁAHCEN HMI- 
.€N yYYb- ÓN cenke KAHpPONÓMON : VAN 
TXDN: AJ oY KAJ €TTÓiHCe TOYc AKDNAC 
& Oc din ATA YFACMA. Thc AÓXHC KA] XA. 

PAKTHpP Tfc ynocrÁcemoc ^Yroy:- dé 
JXDN re T VÁANCTEA TO PHNMXCTITFIC Ay 
MÁMECOC- AJ exYTÓY KAOAPICMON 
TÀN AMAETION TIOIHCÁMENOC- €KÁ. 
OICEN €N A.€31À. TfIC MEFAAXOCYNHC 
en Y Jnxoic TocÓy'To KpetT TON re 
NÓMENOC 'TÓDN ATTÉAGN. ócc AJAcbo 
pérepoN TIAP AYTOYcC KEKAHPONOMH 
K€N ÓNOMA. TÍNI F^ irren HoTé 

' T6Dh AFFÉAGON: y16c MOY 6i cY- ero 

j cHMe ON FeFÉNNHKÁ. Ce: KA) FIXAJN 

j ero CCOMAJ AY TG €ic TIpA. K^) AYTOc 

; 6C TAI MOI €IC YIÓN .:. ÓTAN A6 TTAAUN 


HEBR. 1I, 1— 6. 


CODEX. EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 
23 
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'"F "CicxrXrn /TÓN npoerr ÓTOKON €IC FHN 
ÓIKO y MÉMNHN: ^érel- KA) Dpocky 
j NHCÁ TXDCAN Ay ró. TN'TeC ÁArre 
! ^O OY" KA) npoc MÉN ToYc AFFeAXOYC 
5 7 Xérer ó TTOKDN TOyc AFTÉAOYC AY 
! TÓY TINÉY MAT. KA) TOYc ^er oyproYyc 
AYTÓY Iypóc d*or* poc A€ 'FON 
! YION- O epóNoc coy ooc €IC FÓN ^D 
! NACTOY AKDNOC- KA) H PA&AOC Tc ey 
Q7 eY-THToc PÁRAOC Tic RACIACÍAC COY^ 
HrATIHCAC AJKAJOCY NHN KA €MÍCH 
! CAC ANOMÍAN: AJA'TÓY TO ÉXpICeN ce o 
; 6C O oc coy: CAXJON APAAAIACOOC VIA 
pA OYC MeTÓXOYc coy: KA) CY KA AJ 
$7 XAC K€ T'HN FÉN €eeMeAKDCAC: KA! 
| PIA TX xeipiN coy €iciN OI OY FIOI 
AyTo ATIONÓY NT AU CY Ae AJAME 
NEIC- KAj WÁN'Tec ic IMÁ TION TA. 
^MKDOHCONT AI KA) (Dcel yTepigó 
€ /—— 7 AXION eAfseic Ayroyc KA) AAAAFH 
CON'TAVK CY A6 O XY-TOC € KA TÀ €TH 
se — 7 COY OyK ekXeloycir roc ifi. 
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HEBR. 1, 6 — 13. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 
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Ae TON AFFÉAON GIPHKeN ro re 
j KÁOOY €K A€3YDN MOY. éac AN ed 
CY yc éxepoyc COY YTIOTIÓAJON TON 
! TIOACDN COY oyx DANT ec eic ^€l 
TOYPrK FINÉY MAT. elc AJAKONÍ 
XN ATTOCTeAAÓMCNA, AJA. TÓYC MEA 
AON'T AC KAHPONOMEIN CPI e 
rp O AJ AFFÉNON AM HO€IC ^Óroc 
eréNe TO RÉRAJOC- KA) TACA TIApA&ACIC 
KA] VA PAKOH CA XREN CNAJKON MA 
COATIOA.OCÍAN: TIÓDC HMéic exopey3ó 
MEO THAKKÁ y THC XMEAXHCAN'TecC Cfi 
AC HTIC ApXHN AAROY CA. AAACICOAS 
AJ TOY KY- YT JO "TODN AKOYCAN'TO - 
€IC HHA4X.C €RERAJCDOH" Cy NETIIMA TY 
Póyrrroc-róy ey CHMÉIOIC KA) TépACI 
KAj VIONÓAJAJC A NXMeEC KA) TiNC 
XFÍOY MePICHIÓIC KATA "THN AYTOY. o€ 
AHCIN' OY Eg XFFÉNOIC YTéTA3e THN 
^. Oncoy nén 'THIN MÉAXOY CXN TIe 
P! HC AX AÓY MEN AJEMAPTYPATO Ae 
; HOY TTíc XérxoN- Tí éCTIN XRNOC OTI NI 


HEBR. I, 18— II, €. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 
23 * 
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MNFICKH Ayróy: [ yióc XNOY oT) en 
CKÉITTH AY TÓN' HAÁTTOCAC AY.TÓN 
Ray TIAE ^AFrÉéAOYC: AÓSH. KA) TI 
MH écred&noc«c 3 PN ÓN. KA) KA'TÉ 
CTHCAC AY TÓN ém T épr^ TN xeipi ^ 
coy DÁANTA YHéTA3AC YTokA: TOD 
TTGDN TIO A CDN AYTÓY: €N T) Tp Y 
HOTÁJA AYyTGO TÀ WHÁNTA. OY.A.€N ^H 
KeN AY TO ANYTIÓTAKTON: NYN ^6 
ÓYTIOD OfXDMEN Ayr T HÁANTA yno 
T€TAFMÉNA: TÓN Ae RPAOCY TV TAPAF 
FÉAOYcC HA AT TONMÉNON: RAÉTIOMEN 
NEA JA. TÓ HA OHNA TÓY OANXTOY AÓSH 
KA) TMPI écrednioménvon. ÓTIOC XO 
PIC ey yYnep VAN'TOC FÉYCH TA) OXNÁ. 
TOY énpenie. rAp AYTÓ AY ON TX TAN 
TA. KA) Ap oy] T DÁNTA: TIOAAOYC 
yioyc €IC A ÓSAN AFAFÓNTA- TÓN AP 
XHFON Tfic cpi..c AY TXDN AJ TIAOH 
MÁ'TON TeXeK cA Óre Ap AFIXZCON 
KA ol ATIXZÓMENOI. ey €NÓC VIANTe€C 

Ay HN AFTÍXN OYK GTIAICXY NE TA 

Xy Troyc X Aexdoyc KXXA€IN' AÉFION: 


HEBR. Il, 6 — 12. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


181 


ATHAFFeAOG TÓ ÓNOMÁ. COY Toic AAA 

dpoic NMOY- €N MÉCO CKKAHCÍA.C Y 

MNFICOD ce KA) VIA AUN era ÉCOMAJ ie 

n ojecbc en AY TO: K^) VÁAIN: IAoy 

éro KM T VIAJA A. X. MOI ÉAXDKEN Ó 5 
OC ériei OYN TA VAJAÍÓA. KeKOINC 

NHKEN XIMATOC KA) | CA Koc. K^J AY'TÓc 

TI PATIAHCÉDC Me'Técxe TAN AY TON 

TÍN. AJ. ToY OXNÁ'TOY KA'TAPFHCH TON 

TO KpXToc ÉXONTA. JOY GAN XTOY- ,TOY 10 
'TÉéCTIN TÓN AJÁKROAON- KA) ATIAAAA SH 
róyToyc ÓCO! dóso OXNÁTOY- AJA. 
HANTÓC ToY ZFiN CNOXO! FHICAN AOY 

Ael^c OY Ap AHTIOY ) rré 

(DN CTIIAA MBA NET. AAA. CHÉph4A. 15 
TOC ARPA AM CTHA X MBÁNETA: ÓOE€N 
dxpeixe) KATA DÁNTA "TOlC &A.eA«poic 
OMOKDOFINAY ÁN. GACHNMON FÉNHTA! 

K^J Tcroc Apxiepeyc TÀ npoóc- "TON 6I 

€ic TO IA CKEeCOA) TÁC AMA[TÍXC TOY 20 
| AMOY- €N o, FAPTIÉTTONOeeN AYTOC iei 
p^ceeic. AN NATA T OÍC TIE PXZOMÉNOIC 
ROHOPICAY ÓOCN XA.e^cpoi À ATIOI KAH 


HEBR. II, 13— 1i, 1. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 
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Gn E 


CeODC €rIoY Roy NMeTOXOI KA FA NOH 
CA'Tr€ 'TÓN ATIÓCTOAON KA) Apxiepex 'rHc 
OMOAOFÍAC HNIONT i: THCTÓN ONT 

Té TTOIHCA NET) AY TÓN: X(Dc KA) NKDCHC 
6N O^ T'€sb OÍKC(D ANT Ó Y" T^€ioNoc FAp 
AÓ3HC OY'TOC TAPA MKODCHN Hsíax FAM 
KXOGÓCON TIAeiONA. TIMBIN éxel TOY ol 
KOY Ó KA'TACKEeY ACAC XY TÓN: HACFAP 
Olkoc KXTACKEYAZETA) ynoó TINOC- 

Ó Ae FANTA KATACKEeY ÁCAC oc K^J NIKOD 
CHC MN mcroóc €N OO T6. OlKCQD AY 
'TOY (DC GepÁATION elc MAD ^yTp/oN TOÀnN 
AXAHOHCOMÓNKDN: XC Ae (c y'oc 

en 'TÓN OIKON A Y^ rÓYy- ÓC Olkoc GcN ht 
HMeic €AN'THN LT PPHCÍAN KA) TO 

KÁ Y XHMA. Thc CAJIA.OC MÉxpl T'€A^OYC 
RERAÍAN KA TÁCXOMEN:! AMO KA 


Odoc ^érel TÓ DNÉY MA. TO XrION: CHM€ 


1 


7 


7 


7 


PON GAN fic puonüc AyroY AKOY'CH 
Te- MH CKAHPYNH'Te TAC KAPAÍAC Y 
NACDNE (5c €N TD TIAPATIKp ACH 

KATA "FHN HMÉPAN TOY TIEIPA.CHAO Y €N 


HEBR. III, 1— 8. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


183 


| TH épHiNIOD- Oy érreipA. CÁM Me Or Tipec 
Y MON €N A OKIMACIA:, KA] CIA.ON 
PCEA epr^. MOY TT€eCCAPAKON'TA. €TH AJÓ 
; py pOCOXelcA. TH reNex TAY TH: K^J ET 
! TION ^ei VAANONTA Th KA PA o. AY 5 
; Tol Ae OYK CFNOCAN TC OAOYC MOY. 
; (DC GMOCA. €N Th Oprh MOY : €i eicexeYy 
! CON'TAM €IC "THN KA: FÁVIAY CÍN MOY' 
RACTTETe A A.eXdoi NMITTO- re C6CTAJ CN 
TN YMO: KA pPAÍA TTONHPA. AT» 10 
CTÍXC6N T ATIOCTÉNAJ ATO oy 
Z DN FOC AAA VAPAKAAefiTe €AxY 
3 OYyc K^o eKXCTHN HMÉPAN. AXpI 
OY TÓ CHMEPON |! KAA€FTA- ÍNA. MH 
CKAMH Py Nen: Tícéy LY MÓN ATIATH 15 
"FHc AMA PTÍAC: MÉTOXO) rA TÓY XY 
FeFÓNAMEN CAN nep THN APXHN Tc 
yriocrÁceac MÉXpl TÉ^OYc RERA Í 
XN KA'TACXOMEN:' €N TD ^CFeCOA)J cH 
MEPON GAN Tc donc AY TÓY AKÓY 30 
; CH. NH CKAHPY NH reTAc KAP Aj 
| AC Y MODN €NET'(D TTA PATTIKPA.CNAOD: 


HEBR. III, 8 — 15. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


184 


25 


35 


45 


TINÉCFAp AKÓYCXN'TeC TI perrikp. 
NANI: AAA OY TXN'TeC Ol €3e^eÓN 
Tec x Airy Tr TOY AJA. MCOCOCC- Tí 
c A6 Tpocdáxerce T€CCA pA KONCTA. 
ÉTH- ÓYxi- TOic AMAT CACIN: (ÓN - 
T KA A. Srrecen éN TR épHINO; Tí 
CHA (NODCEN NIH éiceA y cece») 
CIC THN KA TATIAYCIN AyrTOy €i MH 
TOic ATIeleH cA o: KA) R&KÉTIOMEN 
ÓTI! OYK HAY NHOeHCAN eice^ eei 

AJ AMPICTÍA NC dosHnedien OYN 
MHTIOT€ KATAAE€ITIOMÓÉNHC ÉTIAF 
FeAÍ^.C €eiceXoelN CIC"THN KA"FÀ 

TTA y CIN AYTÓOY: A.OK€i TIC €5 Y 
MCN YCTepHKéNA. KA) FA P €CMÉN 
€YHFFeAXICMÉNOI. KAeATIep KAKel 
NOI AAA OYK dxpéxHcen c O AÓFOC 
THc AKofic ekeiNoyc MH Cyrke 
Kep^CMÉNOYC Th nícrerroic AKÓY 
CACIN eicepxón eo^ ÓyN €IC'THN 
KATÁTIA Y CIN: Ol TIICTÉY CAh'Tec 
K^edc éfpHken dc dioc en Tf 
OPrH MOY €i €ejceXéy CON'T'AJ CIC THN 


HEBR. III, 16— 1V, 8. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


AF 


185 


ROAHO HceTAF KA) OY-TOXC dosepon r HIN 
TÓ dp» ncrxzómenon: MKIODCHC eirTeN ÉN 
dosóc €IMI KA) ÉÓN'TPOMOC AAA. npoce 
^AHAYOx'Te CKbN Ópei- KA) T'Ó^el oyzó- 
TOCIXHNI €TOY NIKD- KA My pIACIN Xrre 5 
ACD TT NHPY per KA) CKKAHCÍA, rro 
TOTÓKON ATIOFErPANMMNMÓÉNON € €N OY'hIOIC 
KA) Kprrh eo VAN'TON-- KA) TINÉY MA 
CI AJKAÍON. T€ TeX€KDMÉHNON: KAJ.AJ 
^OHKHC NÉAXC MECÍTH I KA) XINMATI PAM o 
TICMÓY .Kpel T TON AXAOYNTITIA pA 7 TÓN 
XRE€A- RAÉTTeTe MH TA pArrHcHcoe TON 
AAAOYNTA. €j ES! €KeINO! OYK edyro- 
en rac TI PAFTHCAMCNO! TÓN IXPHMITÀ 
ZON'TA.. TIOXAG MAXAAXON HNIÉIC OI TONAX i 
TrOYNOY ArrocTpedónenor oy doni THN 
FAN €CAAeyce HOT€- NYN Ae enHrreA 
TAM AÉF(ON ÓT! éTI ATA ére celica oY 
MÓNON 'THN FEN. XAXAXX KA) FON OY NON 
TÓ.A6 €T! ATIS A-HAOÍ T DN CAA€YOMÉ 20 
PON MET ÁOECIN (c TIE TOIHNAÉNICDN. 
INA. MeÍNH T MI ! CAA€ Y ÓMENA. 

JO RACIACÍAN A.CAACY TON TA PAM 


HEBR. XII, 30—38 . 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 


FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 
24 


186 


RÁMNON'TeC. CXOMEN XÁPIN AJ Rc AATpey 
OMEN €Y^pécTOc- T ex METÀ €yY^^sel 
XC: KAJ AJ ^oYyc: K^J FAPOOCHNMQON my 
KA TANAAÍCKON' H | pi A exp. MENÉ 
TU» THc di&osenisc, MH €TIAANOANE 
CO€. AJA. TAY THC FA P CAX OON TIJNEC 3€ 
NÍCAN'T€C ATFÉAOYC MIMNHCKeCoe 
TÀI A.€CMÉDN (c CYNA.€A.€MCNOI. 7) 
KAKOXO'Y MÉNGN. oc KA) AYTro ÓN'TeC 
CN COMACTY TÍMIOC O FÁMOC éN nA KA) 
H KOfTH AMÍANTOC- rópNoyc FP KA) 
MOIXOYC KpiNEÍIO OC- APA *prypocc OTpÓ 
Toc PN KOYy MENOC TOÍC YT PO Y CI- XY 
TÓC r^p €iPHKeN OY MB ce ANO ÓY.^. OY 
MH ce ÉrKATAAeÍTIO- dcTe e»ppoYn 
'TAC Are: KC &MO ROHOOC KJ oy «bo 
RHOHCOMA! Ti Torricel MO! XNOC- NINH 
MOoNeyeTe "TÓDNI HFOYNÉNON YMON 
OÉTIN€C GA AAHCAN y Min TÓN ^ÓrON, 
Toy oy: dn ANAOeOpoYyhrTec TTHN ck 
RACIN TfiC ANACTpPodhRc MINEÍCOE CTHN 
WÍCTIN' IC XC XG6c KAJ CHMepPON O Ay 


HEBR. X1!, 28 — XII, 8. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENRSRIA. 


181 


TOC KAj Cic TOYc AJODNAC: AJAJAXAIC 
VIOIKÍAAJC KA) 3érbuc MH T pAcpépe 

CO€' KAAOM FP XÁprT | RERAJOY COA! 

THN KAP AÍAN: OY RDNMA CIN €NOICOY | 

K dxpexHencAn à Ó! T'epiA THCANTec- C 5 
XOMEN OY CIA.C 'THPION- €3 oy drén«c OY 

K XO Y CIN ÓI TH CKHNH AAT éyonrrec. 
ONFp éiccpepere ZÁXDN TO XJNA. repi 
AMAJ'TÍAC Cic T ATI. AJATOY Apxaepé 

(c. TÓY TON TÀ CODMACT A. KA TAKAJETAM 10 
eso TRHCTIApeMEOAFRIC" AJÓ KAJIC NA. 

ArIACH AJ TOY IAjoY AÍIMACTOC TÓN AA 

ÓN. eso TRCYTTYAHc CIT. G€H- TOÍN y 
éxepxd»ieo^ npoc AY TÓN 3 Tc 
TIAPeMEOAFC TÓN ÓNEIAJCMOÓN AyroY i5 
derporrrec- OY r^p ÉXOMEN G.A.e MÉNOY 
CAN TIOAJN. AAA THN MÉXAOYCAN € 
TWZHTOYMeN:' AY Ayroy OY N XN. 
depromen eYci^N. ^iNÉCedc AJ TTA. 

TÓC: &D Tóoyrécri KAJTTON Xel^e » 
(DN OMOAXOFÓYHN'TON "F5 ONÓMXTI AY 

TOY- Tc. A6 €yTiola.c kAJ KOINKOONÉ 


HEBR. XIII, 8— 16. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


188 


e 


a 


AC MH €TIIAXNOXANECOe TOIA Y TAM AP 
ey ch evepreTetrn o GC: 

eieecoe Toic HrOYMENOIC y MON KA) 
KA) yneikere. AYTO! rp Arpyrioy 
CIN yep T«GÀnN Jyxán Y NGNOC AXOrFÓ- 
ATIOAKDCON'TeC- ÍNA. ME€T XApXcTTOY"TO 
Toi Ic! K^ MH CTeNÁZON'TeC AAYCITe 
Aec rp YN fim -ro3-ro' npocéyxecoe 
nep HNICN TejeóMeo PAP ÓT!KA 

AHN CYNÓIAHCIN €XOMEN. €N TIACI 
KAACDC eéxonrrec AN ^crpédoece»: e 
p'cco Tépuc A6 VHAPAKAA( TOY TOTIO! 
PIC». JN. "FÁXION ATIOKAT ACT ACD Y 
MÁN' OA ocThc eipaininc o ANAEXEO 
eK NeKPCON TÓN TTOIMMÉNA. TON FPORÁ 
TON TÓN MÉFAN: €N AÍNIACTH AJ&OHKHC 
AJONÍO Y TÓN Khi HINIOÓN II KA TAPTÍCA! 
YMÁC €N TANTI épro XrXod40 eic TÓ 
TTOIHCAJ TÓ GÓAHMA. ^YrToyY TTOIOÓN 

CN HN TÓ ey ApecTON CNOITTION 

Xy TOY AJ IY XY. CI FLA .Ó3A.€ic TOYc 
AXDNA.C T€XDN AKDNCDN XNIHN: TT 
PAKAA( A. Y MAC XA.eAco! A Niéxecoe 


HEBR. XIII, 16 —223. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSIA. 


189 


Toy ^Óroy TRc VHAPAKAHCEOC- KA) 
FP AJ. RPA.XÉCON €IIeCTelA A Y MÍN 
rincckere TON AA exdoón H HNICODN 
'TIMÓOCON ATIOXCA Y MÉNON: VI 
e OY €XN T ÁXION b 
ÉPXHT A óYy'ono 
yMÀC. ACIIACA 
coe HÁANTAC TOyc 
HrOYMÉNOYC 
Y NON KA) 10 
TANTAC 
TOyc. ^rÍoyc- ACH 
ZON'TAJ YMAC: O! TIO 
Tfic FTXAÍAC. H X^piCI NA€T A 
VIANCTODN y NON XNIBNE 15 
—»—»-»2 


HEBR. XIII, 32 —25. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA HAMBURGENSLA. 


190 


10 


15 


CAATIÍCEI FA P. KA) ol Nerpol éreperico 

"cFAJ Ape-rro:. K^ HMEIC AAA AXFHCÓ 
ME€OA- ASTA TÓ de»prón ToyTro CN 
ANCACOA! Ape-pcixn. KA) TÓ ONH' CON 
ToYTro CNLA- Y CACOAU KOXNACÍAN: Ó 

T: AN LAC TO ONH'TOÓN j oyro CNACY CH TA 
AOXNACÍAN: TÓTe FENHCETAI o ^óroc 
Ó FeFPAMMÉNOC. KA l'erTÓoH Ó OXNA'TOC 
€IC NIKOC. noy COYOÁNATe TÓ MÜkoc. 
HOY COY X.A.H TÓ KÉN' FPON- TÓ Ae KCN 
Tpon-roy OANÁTOY H | AMAPTÍA. H.Ae 
AY NAMIC THc AMAPTÍAC: o NÓMOC' 

T A6 &D XAPIC TÀ5 AJAÓNCTI HNN 

TÓ NÜKOC AA. lY Xy TOY KY HINMON: 

dcre AA excpol MOY AFATIHTOI: &A PAS 
Ol! ríNecee. XMETAKÍNHTOI. nepc 
ceyonrec. €N TÓ épra ToY ky WHÁAN 
ToTe: ei^ óTec ÓT)! O KÓTJOC Y NON 

OYK ÉCT KeNOC €N KC: 


I. COR, XV, 52— 58. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


191 


J Tepi A 'THc AOrÍAC Tic eic TOYc Arioyc 20 
(creep AIÉTAXA T^jC CKKAHCÍAIC TÁC | 
FAAATÍAC: oY-Txc KA) yMeic rom 
CAT€ KATT MANO CARRACTODN é 
KACTOC Y MON DApexyTó TI!6€ TO) 

OHCA YpÍZ CON ÓTI €AN €yYOA«DehR. 26 
INA NH ÓT'AN €^e0 TÓTe ^Orí^) 

FÍNCOONET AU o "ANA TIAPAFÉNOD 

MAJ. oyc CAN AOKIMÁCH'Te. AJ €T] 

CTOACODN TOoYTOoyc névYro: ^TIe 

NEFKEIN THN XÁPIN Y MON eic 9 
lepoyY CAAHM: CAN Ae X3ION H 

ToY KAM6 TiopeyYece). CyN €MO) 

FIop€ Y CONT AJ CAeY COMMA) Ae 

POC yc. ÓT'AN MAKE A.ONÍ 

AN AJÉAO0» MAKE A ONÍAN FAP 8 
AJépXOMAI. npoc yc Ae TY 

XÓN KA'TAMENG H VIA PAXCINMÁ. 

COD NIA. y MIelilc hM1e niporréen|rrre /— 88 


Il. COR. XVI. 1—6. 


CODEX EPiSTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


192 


10 


15 


b dc nd nnd bu MED. dnb cdi. dd oo "mtm mt C"CY""-X3 ' v cc — -4- 


oY CAN rropey oM. Oy G€AXO FAP y 
MAC XPT!€N LIA PÓACDI IA.€iN' € 
izo Ap XPÓNON TINA. enel 

NJ npoc YMÁC €ANOKC enrrpeyn 
€THIMEN(O A6 €N epéco e éxoc Tfc 
TI€eN'THKOCTHC. eyp- rp MO! XNÉ 
ore MEFXAH KA) éNeprHc. KA) AN 
TiKeiNeno HOAAOf CAN Ae C^ 

oH TiMÓeeoc. RAÉITeTe US ^«pósoc 
FÉNHT A TPÓc yMAcC TÓ rp ÉPFON 
KY eprAzeTAJ (DC €rXÓ- MH TIC 

OYN AYTÓN e3oyeenricH: TIPOTTÉME 
Y*Tec OYN AY TÓN €N eipHinin. NA. CX 
OH Tóc M€- €KA CXOMAJ rp. AYTÓ 
METÀ TON AA. excànr epi. Ae 
ATIOAACD ToY AA exdoY. TIOARA A, 

TA PeKÁAAECA AY TÓN IN. COH TIPOC 
YMÁC META TGÀN AAeAdxdbn " 

KA) TTANCT(ODC OY'K HN OGÓAXHM A, INL. 


I. COR. XVI, 6—12. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


198 


C^OH npoc YMXC €XAC6YCeTA!I A6 20 
ÓTANG€YKA) — — — — — — 
Kp^T0$cee: VÁNTA Y MON €N X 

FATIH FJNÉCOCD- TIAPAKA AC. Ae 

YMÀC AA eAcpoi. OÍA Te "THN Ol 25 
KÍAN cred» c ÓT! CÓCTIN ATIAP 

XH "rfc AXAÍAC: IK CIC AJAKONI 

AN TOÍC ríolc é DASAN €AY TOYC: 

JN. yMéic yrior&ccHcee TOC TOIOY 

TOIC KA) TIANCTÀ TXb cyneproy ii 80 
KA) KOTTIONET Y XAÍpxo A.€ en 

Tfi THIXPOYyCÍA. credn. KA) doyr 
TOYNXTOY ! KAj AXAikoY. ÓTI TÓ 

YMÉTepoN ycrépH NAA. ^yrol AN6 

TIATPODCA NI ANÉTTA-Y CAN rp TÓ 86 
CMOÓN TIN. KA) TO Y MON €nrn 

NÓckeTe OYN 'Toyc ] o'ÓyToyc 
ACHAZONT AP YNAC AJ €GKKAHCH 88 


I COR. XVI, 12 — 19. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
25 


194 


b 


10 


^ Tfc XCÍX C: ACHÁZONTA) yMÀC JJOA 
AX. €N KOD AKYAAC KA) TIPICK^. CYN 

Tf KAT OIKON AY TN CKKAHCÍA. 
ACHAZONTA! yMAC Ol AA eco 
HÁNT€C ACHÁCACOC AAAHAOYC 

€N diim ría Ó ACHACMÓC 

T €MHn xemi TAY ^OY é TIC OY 
diei TÓN KI HT ANÁAOECMA.. 
MAPANAOÁ. H XÁpiC ToY KyTy: 

XY Meo y MGh. H AFÁTIH NMOY M€ 

TFÀ. TIAINCTODNUyY NICONE €NEXOD TY: — 

LL »L»LLL22 

H npoc KopiNefoyc R €TICTOAH 
éKTeoeic^ €bc €N TIÍNXAXKI: — 

AS ^OC ^JIÓCTOAOC XYY AJ. ocAH 
MATOC Oy. K^ T!Nóeeoc o AA. eAxpoc 
THi CKKAHCÍA. ToY oy "cFH oycnu €N KO 
pie CYN "T OIC ^ríoic rc "TOIC 
OYcIN €N ÓXH TÉ AXAJA.. XÁpiC Y 


I. COR. XVI, 19— II. COR. I, 2. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
, FRAGMENTA LONDINENSIA. 


MN KAJ eipAiNIH XTIÓ OY TTPC HNIGO 
KA) Y! Y XY —---—-— KA 
TN OlcT Pc KAJ OC TTÁCHC 
TI PAKAHCEODC. o VIA PAJA QN 
HMÁC en VACH TRi eAfver. eic To 
AM NACOAM HMC VI PAK ACIN 
Toyc €N TIACH eAiY'ei A4. ;TBiC TTA. 
P^ KAHcedc Hc VIA pPeKAAOY' Me 
OX AYTol yno Toy ey: ÓT! KXeX0c 
rrepiccey ei TA TIO MA TA. TOy Xy 
| eic HMÁC. Oy Tac AJA. TOY Xy rre 
cree KA) H TI PÁKAHCIC HNO- 
rre ^e OAJRÓMEOA. yner Tc Y 
MN TI PAKAFCeOXC KA) Cpixc: 
éfre TTA PAKAAOY MOOA. yneér T hc 
Y MON VIAPAKAHCEOC TFC GNep 
FOY MÉNHC €N y'oMonn TON AY TO 
TIAOHMÁTODN CON KAJ HMEÍC TTÁCXO 


IL COR. I, 3— 6. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 
25 * 


195 


25 


196 


10 


MEN KA H eATHc FHNGN RERA JA. Y 

rep y MGOn €LA ÓTec ÓT! QC KOIMICO 
NOÍ écre TÓÀN TIOHNAX TON. OY'TXOc 
KAJ HC TI PAKAHCEOSC Oy Ape oé 
AOMIEN yMC AFNO€IN A A.€A 

ynep Hc o^ penc n HNIGnN Tfc re 
NOMÓÉNHC €N Th ACÍA. ÓT! KAO Y 
FIepROA HN yner AY NAMIN €RA 
pHeHNen. dcTe €3ATIopHefiNiA 
HMAC KA) TOY Zfin. AAA AYyToi €N € 
^Y'roic TÓ ATIÓKPIMA. ' TOY OXNÁTOY 
CCXHKAMEN. INI MH rierroieóTec 
(NEN ed e €^ Y TOIC AAA €n TÓ 

exD Té ereíponrT) TOYc Mekpoyc 

ÓC €K THAIKÓY TOY OXNÁ'TOY eprY 
CA'TO HMAC KAJ iPyere eic ON HATHKA. 
NMIEN. KA éT PYcere Cy NY TIOYPrOYN 
TXODN KA Y MAN ynep HNION Tf 
A€Hcel- INA €N TTOAAXD TIPOCCÓTICD 


II. COR. I, 6— 11. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
* FRAGMENTA LONDINENSIA. 


TÓ €IC HMAC X PICMA. AJA TIOAAGD 


: €Yx^picTHefR y"er HNICDN' 


rp KA yXHCIC HNIODN AY TH — — 
TO MAPTYpIoN rhc CYNelA.icemc 
HNIN ÓT! €N ArIÓTHT!I KA €lAJ 
KpINel^. ToY ey. KA) OYK €N cocpí». 
CAPKIKR AAA GN XAPrT) Oy AN€ 
cTpÁdpHen é €NCTÓD KÓCMICD: ne 
p'ccorépaxc A€TIPOC YMC OY 
rÀ AAA. rpAepomien Y Mh. AAA 
HA ANAFINGCKeTe. H KA) emn 
MIOCkeTe' eATYZCOD ^€ ÓTIKAM. 
cc TÉ^OYcC ernricecee. KA. 
edc KA) enérwa»re HMAC ATIO MéÉ 
, Poyc ÓT! KA Y XHMA. Y MON €CMEN 
KXOoÁTTep KAJ YMéic HNION €N TH 
HNÉPA TOY KY HNION Y Xy KA) 
| TÁYTH TÉ reroiencei | CKOY A OMH- 
WpóTepoN npoóc YMÁC €X66iN NA. 


II. COR. L, 11—15. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


197 


25 


198 


10 


CÓMEOA. AAA. KA'TÀ TÓ MÉTpPON 
ToY KANÓNOC ÓcoYy €MÉTPHCEN HMI 
Ó oc 'MÉTpOY éqikéco»i 5 XXpI KA) 
ynMónr OY TP (DC MP écpikNioy Me 
NOI €IC YMXC Yrepek TelNOMeN € 
AYTOYC Axp rApi KA)  YMÓN. € 
desc» en en T XD eYArreAia 

ToY xy. OYK €ic TÀ AMETPA KA y Xe 
MENO! €N XA AOTfpioIC KOITOIC €^ 
TAA. éxonrrec. AY 34NOMÉNHC TC 
iic Texuxc Y MON €N LY MN META. 

AY NOPBNAJ KATÀATÓN KANÓNA. n 
MXN €ic TePICCeÍAN eic T yTiép € 
KEIN. Y NMAODNI €YAFFeAÍCA COAT 

OYK €N AAAOTPKD KXNÓNI eic TA 
CTOIMA. KXyXHCACOAI Ó A€ KAY 
Xd»Mwenoc. €N KXOD KA YyXXcedo: OY r^p 
O CA Y TON CY NICTÁNON ekeiNoc e 
CT! A ÓKIMOC. A[AAX.JON O KC CY NÍCTHCI- 


IL. COR. X, 18 — 18. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


199 


Odexon à ANelxecoé MOY MIKPÓN T1 30 
— — — AAA^XKA!ANÉxecoe 
— —-— TP Y MAC €NI ANAp AP — 
NON AFNHN VAPACTÉHCAJ TO XI» 
doso ym» A6 MH TIDc (c o óopic | 26 
€3HTIÁ THCEN CY AN en Tf TANOYp 
VÍ». ^yTroY. OY TXDC de» TÀ NO 
HINMACTTA Y NON ATO Tfic ATIAÓTH 
Toc'Tfic €ICXhr €i MN rp Ó épxó 
MENOC XAAXON IL KH PYccet ON OY 80 
K €KH PY3^Men: A VINA. .ÉTepoN 
ANI RÁNETe o OYK GA RETO. n 
€YXFTFÉXION érepon OOYK CAE 
COAJ KA A(DC ANelxecoe: ^orí 
ZOMJ AP MHAEN ycrepH Ké 85 
NAM TXDN !'yniep AÍXN ATIOCTÓAGY 
€i Ae K^J JA3dxr HcTXD ^Ór«o 
AAA OY TH FNKOCEI- AAA' €NLTTAUN ss 


IL COR. XI, 1—6. 


CODEX EPISTULARUM PAULINARUM M 
FRAGMENTA LONDINENSIA. 


10 


TI ips vepcbc».nrrec € €^yToYyc eN 
HÁCIN Y MAC H AMAETÍAN erroí 
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II. COR. XI, 6— 11. 
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Il. COR. XI, 16— 23. 
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II. COR. XI, ?8— 27. 
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Il. COR. XI, 27— 33. 
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II. COR. XI, 33 — XII, 5. 
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XIX. 


In codice Guelpherbytano Latino saeculi octavi vel noni Pompeji grammaticam con- 
tinente duo ad finem folia Graecis litteris uncialibus eiusdem saeculi scripta sunt. Conti- 
nentur iis quattuor hymni sacri, quorum duo priores vitiosissime scripti sunt. Alter his 
incipit: wmo ey» ow: evonÀayviux: xoroqevyoner: Oecorroxou: TG zuov: txoucusg (1. e. ixeatag) p sraquhg. 
Alter paullo longior priore hoc initium habet: Sofa e» wwwrrow: O60- xoc) eru yng- eum Ev 
es Oporto: evboxie |] erovper 6&-. evÀoyovpev 0t: Qooxvrovuev 6s [:] SoEokoyovuer as: evgaquisovuer av, 
et hunc finem: o xediuerog ex QeEta vov zrarooc £Àucor guag- ox (1. e. 0v) ov & uorog «yuog- ov & 
uorog xvouoc i6 40- &g Dobur Ocov m«roos «uev. Uterque ab usu liturgico satisque inde notus 
est. Videtur eos monachus Graecus non ad exemplum scriptum descripsisse, sed memo- 
riter litteris mandasse: hinc pleraque ad pronuntiandi consuetudinem, non ad grammaticas 
leges composuit. Alteri duo ab hac vitiositate scripturae alieni sunt et sine dubio ex anti- 
quiore fonte fluxerunt. Alter est Mariae hymnus ex Lucae evangelio 1, 46—55. desumptus, 
alter Zachariae Luc. 1, 68—79. Unde quum nonnihil frugis redundet ad rem textus sacri 
criticam !), utrumque hymnum ut in codice est h.]l. adponemus. Ceterum utrumque, addito 
insuper tertio, qui inscribitur szoocevy: ovusow vov srocofvrov, ex Luc. 2, 20— 32, invenimus 
nuper Oxonii in psalterio bibliothecae Bodlejanae signato D. 4. 1. (120. Bodl.) Mixtae sunt 
in eo codice scripturae minuscula et uncialis; hymni vero nostri toti uncialibus litteris 
exarati sunt, nisi quod scholia textui interposita sunt minusculis formis. Vir clarissimus 
Coxe, qui edendis nuper librorum scriptorum Oxoniensium catalogis egregie meruit de 
bonis litteris, rectissime psalterium istud ad nonum saeculum retulit. Leguntur hymni 
foliis 313 et 314. Duo priores hos titulos habent: 95 uepíag vic Otoróxov. ix vov xara Aovuty 
eva.yyeliov , et rroocevys) Cayagia vov ftos Tov rroodoóuov. Textum, si pauca excipis, cum Guelpher- 
bytano codice communem habet. 1, 48. scriptum est ueyaAsia 0 Ovravog. xoi etc. 1, DO. eic 
yevety xai yeyti» 1, 53. éEarr. xoiwove 1, 5D. agoaaa et &og aiewog 1, 69. éy co otxo 1, VO. vo» eyiow 
TO» as ciorog 1, (9. ojuecey 1, 14. £x qeip. vow £yOp. zuo» 1, (D. z;uep. tie Gong tuv 1, (0. xai ov 
moudioy 1, (T. éy aeos: auagruy tuv 2, 30. slbov.. Scholiorum exempla haec sunt. Ád verba 
urioO5ro: QiaOdxne &yíag avrov notatur: zovyiov' avrg yàg 1» s; QucOqxg 9» Ou'Oeto frog cvtovg Ó 
xvptog fr&Qi 11; 7t&povoiac avrov. Item ad verba &« oniayysa S.iove Osov zuo: fjovyiov' er» cotrolay 
mücw iquvt(poct» iorrre simo» (sic)' ide o duvog rov Oeov' aqecw 08 auQtuo» Gujoebev Afyow: 
petasoeite. | 

Reliquum est ut textum adscribamus Guelpherbytani codicis ?). 

)) Cf. 1, 49. 50. 51. 55. Praeterea & Graeco homine alienae videntur formae wevQaeA et afrgaau.. Item 
cf. 1, 69. (14. ago? v; negligentia scribentis excidisse videtur; certe enim in nullo alio cod. deest) 75, 77. 


*) Cumulatas interpunctiones in priore tantum hymno plene edidimus. 
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€y AXOFH' TOC KC O GC TOY IH^- OTI! € 
TieckeYTo kA eroincen Ay 
"FPOXCINLTX(D ACD A YTO Y: KAJ HF€I 

P€N KepX.c COYTHpIXC HNIIN €N Ol 

KCD AX.A, "TOY TIAJA.OC A YT OY: KAO€DC 
€AXAHCENLAJA. CTOMA'TOC TODN XEKDN 
TXDN ATT AKDNOC TIpocbH T (OON X Y7T OY: 
COXTHpPIAN €3 €XOPODNL HNICONE: KA 

€K XeIPOC TIANCTEODN TEODNEIICO Y NET ODNI 
HMAC: TIJOIHCAI CA€OC M€'T A. T OON TTPCODRI 
HNAODN KAJ NINHCOHNAU A JAOHKHC ATI 
ACAY^FOYy: OPKON ON (DMOCEN TJPOC AR 
PAAM TON TIPAX HNICODN TOY A OY NAI HNIN 
€K X€IPOC TXDN €XOPOXN HNIOOÓN P'Y'C 
O€N'TAC; AA'TPeyY€IN A Y7TXOD €N OCIO 
CTTHTTIH KA AJKAJOCY NH €NCODTTION XCyY7T OY 
TIACAC'TAC HMePAC HNIODÓNE KAJ CY YIAJ 
AJON TIpocpurrHc ycroy kxnencH 
TIPOITOPEe YCH FAp Po HPOCOHOY KY 
€TOIMAXCAJ OAOYC A YCTOY: "TOY AOYNA! 
FNCOXCIN COX FHPIAC EOD A ACD AY TOY 

€N A«becel XMAP'TEIOON HNICOONILAJA. CTTALA. 
XNA. €^ €0!'c ey HNKON: 

€N OIC €erjeckeY X To HhAAXC ANACTOAH 6 
»yYYoyc. ermpxnarToic en ckoT! K^ 
CKIA. OX NA'T'OY KAOHMCENAOIC 

"TOY KA'T€yYOYNA!I TOYC IO A.AC HNACOON 
€IC OA.ON €IPHNIHC 1 | 


LUC. I, 68 — 198. 


XXI. 
DE CODICE EPISTULARUM PAULINARUM AUGIENSI. 

Inter antiquissimos epistularum Paulinarum codices Graecos locum non ultimum is 
tenet qui a monasterio Áugiae Maioris in Helvetia Áugiensis nuncupari litteraque F apud 
viros criticos insigniri consuevit. Qui postquam ex longo iam tempore privatorum homi- 
num factus erat, in manus pervenit celeberrimi Richardi Bentleji; à quo quum ad fratris 
filium et ipsum nomine avunculi Richardi dictum transisset, anno 1786 collegio Sanctae 
Trinitatis Cantabrigiensi legatus est. Hinc ex Augiensi codice dudum Cantabrigiensis 
factus est. . | 

Hoc de codice qui olim exposuerunt, Wetstenius, Semlerus, Michaelis, Herb. Marsh, 
Hugius aliique, ii omnes magnum in modum errarunt. Nimirum ipsum codicem nemo nisi 
Wetstenius viderat isque praeter morem negligentissime tractaverat. Hinc qui post eum 
scripserunt, non poterant non cum eo errare. Negligentia enim Wetstenii inprimis in ex- 
cerpendis lectionibus codicis variantibus conspicua erat. Quam collationem quum iuvenis 
annorum quattuor et viginti anno 1717 Heidelbergae suscipiebat, nondum a Bentlejo didi- 
cerat quanta ea in re diligentia, quanta religione opus esset. Pendebat autem iudicium de 
codice a collatione Wetstenii tanto magis, quum quae ratio esset quae affinitas inter 
AÁugiensem et Boernerianum Dresdensem, quae quidem quaestio viros criticos diu et 
maxime exercuit, sciri non posset nisi accurate collato utriusque textu. 

Quae quum ita se haberent, anno huius saeculi 42. adii Cantabrigiam ut accuratum 
codicis Augiensis examen instituerem. Institui autem in celebri S. Trinitatis collegio eximia 
cum liberalitate exceptus. Cuius liberalitatis memoria egregie nuper renovata est: quod 
enim ante menses aliquot secundum iter Cantabrigiense feci, id ex magna sociorum eius- 
dem collegii benevolentia singulare ornamentum suavitatemque habuit. Examen autem 
codicis fieri non potuit nisi cum constanti recordatione Richardi Bentleji. Ille enim, quem 
constat codicum Novi Testamenti et conquirendorum et excutiendorum studiosissimum 
fuisse, insignem hunc epistularum Paulinarum codicem non tantum a familia Wetstenia, 
ad quam brevi ante à Ludovico Christiano Miegio Heidelbergensi transierat, anno 1718 
emit atque maximi fecit, sed etiam totum cum exemplari Novi Testamenti anno 1675 
Oxonii impresso magna cum diligentia contulit Hinc codicem perlustrans una perlustravi 
collationem Bentleji, qua quum imperfectissima Wetstenii collatio?) dudum magnopere 
emendari posset, tamen nondum quisquam ante nos usus erat. 

Quam autem labore meo supellectilem criticam nactus sum, eam quantum ex re 
erat iam adhibui ad editionem meam Novi Testamenti Lipsiae anno 1849 publicatam, 
illustrata insuper in prolegomenis affinitate Áugiensis et Boerneriani codicis. Quod utrum- 

!) Exempla vitiorum Wetstenii infra non dabimus. Esse vero innumera conferenti nostra cum 


notationibus Wetstenii facile apparebit. Ceterum Latina ille vix attigit. 
21 
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que hoc loco supplere in animo est, atque ita quidem ut primum accuratius dicam quanta 
inter utrumque lectionis vel, quod etiam plus est, scripturae consensio sit. Est ea vero 
tanta ut dubitari nequeat quin Graecus utriusque codicis textus ex eodem exemplari fluxerit. 
Neque enim in iis tantum plerisque conveniunt unde sensus scripturae pendet et gram- 
matica scriptoris ratio!), quamvis saepe discedant a reliquis testibus antiquis omnibus, 
verum etiam eiusmodi communia habent quae a legibus Graeca scribendi abhorrent vel 
etiam singulari aliquo vitio laborant nec aliter quam a socordia aut ignorantia describen- 
tium explicari possunt. Prioris generis exempla non afferam, horum enim largissimam 
copiam commentarius eius editionis nostrae quam supra diximus continet. Alterius vero 
haec sunt: 

Rom. 3, 21. INvr. de (pro »vrc 8e) 3, 29. ovys xoi evo. 4, 14. xanuurotos s sov; 4, 16. 
Beugeua» ex» emoyyshzoes nova D, 6. acftvor axe (pro er) xara, item v. 8. & exa 5, 1T. Aope- 
Borrec (pro Aaugaorrec) 6, 5. cvygvyo: (pro oevugvror) et epo xos (pro aAA xo) 6, 21. eczai 1, 1. 
yewoacxocw 8, 2. dsvOtooce» aa 8, 11. & de sexva xax xArporopor - - - - - - às xov. Hunc in modum 
in Áugiensi codice scriptum est, spatio vacuo litterarum fere quindecim ante 4e relicto, 
quod expletum est in Latino textu exadversum posito. In Boerneriano vero locus sic 
habet: e: 8e sexvo: xou - xAgpovopos 0s zov?).. 10, 15. soc e exgovocovow 1D, 1. agsoxo» (pro-oxa») 
"1. Cor. 7, 30. bis x4eOorrec (pro xXevre;) 19, 13. ure 3e 14, 10. & evyov (pro- zo) 10, 10. 
eytyey (pro eyewey) 15, 97. ervyow vov (pro & evyos aitov) 2. Cor. 1, 8. sEarrogeO gvas 1, 14. xaóa- 
map. (pro xeOuseo) 5, 19. ecri£ousrog (pro Aoyifousroc?) 0, 21. evouio (pro yeropeGa) 6, 9. ex: 
esroÜ vyoxouvrregyot xou ecu (pro oc aso8vrncxorrsc xci er) 8, 4. Üvuousvo: (pro Osouesot) 9, 4. evoovow 
10, 8. nepwrazovvrac (pro-zovrra;) 11, 32. sro (pro maoo:) 12, 1. e «x (pro vac) 12, T. sov 


assoxaAvi (pro-Avyevs). In B exeunte versu positum est; hinc videturipsam versuum rationem 
hoc certe loco ex vetustiore exemplari accurate repetisse. 12, 12. aAàs (pro o4à«) Gal. 4, 8. 


toig ur qvcaw ovatis Oso; À, 24. cvrec (pro ovrs;) Eph. 1, 7. xoa vov niovroc 2,12. Uv (pro aso) 
9, 19. edere; in. Áugiensi, aAAovrreg in Boerneriano (pro AaAovsrec) 5, 31. avteirov (pro avri 
ov) Philipp. 1, 12. E»ocxa» (pro PF'iyocxe») 9, 1. addigot uoc 9, 1l. vow ex vexoow 3, 16. epGacue» 
(pro ep&acauey) 4, 13. ev vo esbvy. ue yowov Col. 2, 18. x«rafoafsvro 4, 2. H noocevyg (pro TY 
mgocevyr) l. Thess. 3, 3. aurea. 4, 9. 9o &oxro. 1. Tim. 3, 4. sooowrouvos 5, 10. exage- 
xeucOv (pro emagxewOo) 2. Tim. 2, 11. cvCocopev (pro ovrtzoouss) 2, 2. ov» rouorgn (pro sroao- 
eyr) 2, 20. ex «o (pro eig vo) 3, 9. exóguoc (pro exórAos). 


? Huc pertinent etiam insolentiores formae hae, in utroque magna cum constantia positae: 
zgolnuyuc, Anpwortos, evioyestes, (tamen Philem. 18. «A1oyo praebent), curuagtvges, gGvvotirate , galzmt, 
evxeytQigo4, ex Qoi, aztoxtiy»t, yvuyitevoury.. Postremam hanc formam etiam Bentlejus in exemplari suo 
diligenter notavit, nec igitur ab itacismo explicuit, quippe quem ex codice non excerperet. 

3) Etiam scripturae compendia in utroque eodice conveniunt, in quibus a more plerisque recepto 
recedunt «mv et yov cum similibus. 


3) Confusae sunt litterae antiqua scriptura simillimae A.OJ J et A.C7] . 
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Haec quam ad probandam communem originem vim habent, eam non amittunt locis iis 
quibus scribendi vitia in altero sunt, in dltero plane non vel certe non prorsus eadem sunt. 
Huiusmodi enim locis auctores codicum proprio Marte errasse existimandi sunt. Huc haec 
exempla pertinent: Rom. 4, 8. Augiensis vitiose habet ov» «vrov;, Boernerianus recte ovr 
ovrog 4, 18. À yerac0 ai B. yereoO cs D, 2. À xavyouera B xavyeyet0a 5, 15. ovrog x«i vo B. ovrog x« 
to D, 16. À xezoxorua B xotaxoqus D, 11. À ev eivai B e» ev( 5, 18. À rapasrtoue et ovrog xci B sragarr- 
voc et ovrog xar 0, 1. À spevues. B. egovusy 6, 2. À otiec et sra. B. ocivec ot era. 6, 4. À sexo 
B sexoow 6, D. À asacGaceoc B aractacsog 6, 0. À raXuuoc B raAatg 0, 16. À vrraxory B. vrtaxogy 
1, T. À epevous» B. sgovues !) 1, 2 et 3. A asagog ter et asaQu B a»dgoc et asàgy.— Alter igitur lit- 
teras « et à confudit, non item alter: nisi mavis statuere ab altero vitiosam scripturam quam 
invenisset correctam, ab altero servatam esse. 8, 15. À Sovieyrasc B SovAstag 1 Cor. 5, 19. 
À apaccousrog B 0oaccoueroc: ut Rom. 7, 2. sq. Item 6, 6. À. xowore B xowosre (debebat esse 
xpweroa) 10, 15 et 11, 27. À xovoie et xovo B xorrow et xomo 16, 2. À emorolo» B. exorolo» 2. Cor. 
5, 6. À emónpovyre; B. emüzuovsrse Gal. 5, 25b. deest in À E, in B positum est locumque suum 
ineunte versu obtinet. 06, 1. À sauoacó5 B na92005 (vulgata lectio est sepac07c) 6, 13. À moe 
veuyruo. B. sreoisurnuero: Eph. 4, 14. À e» eye; xvfBx B. e» 5 xvi 0, 0. À asüpor sragssxo: B as800, 
raos9xo, 1. Tim. 2, 1. À zasaxoAa B vagaxoeAa. Qua in re non praetereundum est quod quibus 
locis vitiosa codicis Augiensis scriptura emendationem superscriptam habet, ii$ in Boer- 
neriano emendata tantum scriptura invenitur. lta Rom. 4, 1. A «E egyo» B e£ spyov 4, 8. 
A Cre ftTOUIIY B zepizoug» 4, 17. À xa8og B xa&wc 4, 19. A coua B copa D, 1. 2. 19. A ecgexaue, 
doté, ovrog B eyyxauey , Go5ne, ovrog. 8, 86. À arevygomoux (in margine ozeryayogt) B. orevagyoua. 

Inprimis vero notabiles sunt lectiones niaioris momenti quibus alter ab altero differt. 
Sunt eae ni fallor eiusmodi ut uter antiquiorem scripturam expresserit plerumque dubitari 
possit. Ád Rom. 3, 21. À da00vvz vov eov B Ouaocvrr 0eov 4, 1. À c1 ov B 024 ov 5, 16. 
À uu ovx og B xdi ovy cc 0, 10. À mapnorareros B rragecasveras 0, 20. A* Qovievgre, ** Qoviomre?) 
B 4oviomre 7, 18. ÁÀ ovx evpixo B ovy evpwxo 8, 15. À xoafous B xgalous 9, 3. À esci 
a»0sua B. avaOsua ewot 9, À. À xo ertayyelun. B. xoa grrayysleut 9, 17. À esdEogos D. evOnEoopen 
9, 19. À uergerei B. uepgerau 9, 31. À uc vouor — Ouuocvrge ovx epOoyer?) B. ug sopor ovx 
£pOoyey 12, 4. À figaEur ya^) B eyoi roa. 14, 10. À m xpertic B e yeo xQirac 15, D. À ioovy 
yowrov B yowro» wjov» 15, 7. À xaOc6 xci goxroc B. xa0mg xo o gowtoc 15, 24. À ebnàgoO0 
B euzAgo80 10, 8. À vov ayarmyzor B. vo» eyasryros uov I. ad Corinth. 1, 10. À wjcov zowrov xvpuv 
B ujcov zowrov «ov xvpiov 2, 6. À ov cuovog B ov vov aworoc 2, 15. et 16. À cvaxowót et ovsfiBaao: 
B avaxoisa et ovfifaca: 4, 6. A. pezacgnuasuo B. ueracyguazwa 4, 19. À cvrov cov saqvasouevor 


7) In antiquiore exemplari unde uterque descriptus est videtur scriptum fuisse: egevjs» supra- 
scripto o syllabae «v. Hinc alter recte legit «govue», alter litteram o post ev inseruit, 
3) Corrigendo ex € non tam O quam O per incuriam effectum est. 
3) Sie, ut in Boerneriano. Bentlejus legerat ee9aev. 
*) Indicatur signis appositis verba transponenda esse. 
27*- 
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B avro» vov negvotuorcvoy 1, 6. À xata cvryropor B xata oveyrayur. 10, 15. À xowere B xowatas 
11, 12. A ovrog xci a»zo B ovrog xe o avgo 11,91. À cavro» B savrovc 19, 3. À odi B ovàc 14, 4. 
À o Jesi B. 0 Jdni t Alo 14, 29. A sav avvelós; B. sa» 9" £105 14, 20. A aveyyeXam B aseyor- 
yelÀer 15, 3. À auaptwor -5- vov B. apaptuor nuo» 15, 21. A &« bis, B priore loco &, altero & 
15, 24. À to xe nrevpati B. 060 xas rras9(3) 15, 99. A* e24a3) eA; B od. 0225 15, 51. À xoqyr- 
$5cous0a B. xouuOrncousC« 16, 5. À 3e &upyoyu B. yap. Oupyouca 16, 19. À srao ovo B mao oie 
II. ad Corinth. 3, 3. À maar xaphuac B sAoEus xaphuuc 1, 2. 4. 5. 6. À vuac, 91a vyor, vus, 
vua B quac, 9p. np, pev, nunc T, 12. À vuv er» vrreo por B uv vr» vnso pov 1, 14. À 5 
xavyrcw vuo» DB y xavygow guo» 8, 22. À aBdiqor vuov B. adeAgor guo» 10, 6. À g vrraxor zuor 
B y vaaxoy vuov 11, 12. À xe vjuc B xoi gue Subscriptum est in À ereAea01 rroog xopeDwvsc - B- 
ugyetoi moog j70Àarag, in B vero omissus est-9- numerus. Ad Eph. 1, 20. À erzoygoer e» to 
B evzoygo ) s» «0 2, 3. À cogxog vuoy B. cagxoc gua» 2, 0. A* orrac B orrag guag 2, 15. À e» avro 
etwa xouwoy B. ev tavro eg evai xowoy 2, 22. A 0sov B rov tov 5, 29. A xag xai ypwroc B xawc 
x«t o gowrog 0, 20. À snagorotacopoci ex - oops factum. videtur; in B est meooprowcou.  Ád 
Philipp. 1, 8. À omAasysoi woov yowrov B onkasysow zowrov woov 2, 10, À ec gusgac B. uc nuspas 
9, T. À eMurira. B airo 4, 18. À evageorzyy B evagesroy. Ad Coloss. 1, 16. À em yyc B em eye 
yie 2, 15. À «ev avro B «v cavro 3, 19. À cavrov; B cavrou. 9, 19. A O ardocc (debebat esse Ox) 
B $2 as0ge;. Videntur librarii iam in communi exemplo suo O pro O: invenisse, ita ut ÁÀ im- 
mutatum repetierit, B o correxerit. I. ad Thess. 2, 4. À arro vov 9*ov B vro vov 9s. 2, 10. 
À mpoc aye. B "wg ocwx. Vide infra. 3, 6. À mpoc vuec B noo zu«c (Latine est vnos) 4, 3. 
À wuag «mo aci Tre froprtag B vpac «ro: *jg frog 4, 19. À. Mv (sic?) Gelopey B. Ov Gelouer 
5, 8. À sogouey B. »gpeusy 5, 24. À O nwtog et romooc. B. frog et souoa.— II. ad Thess. 2, 2. 
À uxe bs Ry payte Ówx Aoyov uj0s B gre (ux nv$ uyre (ux loyov uzgre 2, 4. À ia 8» xa98601 
B *"5,5a 0» xaOsga: 2, 8. À coy coparo; B. vov crouaro; 2, 11. À wevóu B. vo wevóa 2, 13. 
À ano xo B vro xo 3, 4. À zagayycAousy B nagayyeAouss. I. ad Tim. 3, 12. A cexve xolor 
B cexvov xaAog 5, 21. À vov sov xai tcov yowtov B vov 060v xci yowrov tgcov. II. ad Tim. 3, 8. 
À xo avtos B. xe4 ovra 9, 10. À srauduxy e». B. moubias tjv ev. Ad Tit. 2, 2. À »ggalaovc B »yga- 
Aeuovg 2, 9. À Boviove B Ooviovo 3 3, D. À ve Qxowoovrz B vow e» Qeuuocvry. 

Iam alibi notavi lacunas quattuor Graeci textus in utroque codice easdem esse, duas 
alteras in priore ad Corinthios epistula, alteras in epistula ad Colossenses et in epistula 
ad Philemonem, quemadmodum etiam in utroque epistula ad Hebraeos Graece deest. 
Accedit lacuna inter versum 4 et 5 capitis secundi alterius ad Timotheum epistulae, nisi 
quod ibi multo plus spatii in Augiensi quam in Boerneriano relictum est. Contra vero 
post Rom. 14, 23. in Boerneriano vacuum spatium est, non item in Áugensi; nec magis 


1) Confusa igitur sunt J JI et ] jpi. 
3) Alterum a erasum est, ut iam lectio codicis À cum B conveniat. 
3) Non recte igitur Wetstenius retutit uz pro ov. 
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Augiensis codex post epistulam ad Philemonem titulum epistulae ad Laodicenses cum 
Boerneriano cummugem habet. Etiam notas in margine scriptas Boernerianus codex 
proprias habet. Contra singulare in Áugiensi codice hoc est, quod saepe maiores lit- 
terae ineunte nova sectione adhibendae non positae sunt, spatium vero quod artifex 
earum litterarum occupare debebat, vacuum relictum est. Cf. Rom. 5, 4. [E], yao 5, 18. 
[Ale« ov» 5, 20. [N]ouoc 9e. Passim etiam accidit ut recentiore manu littera quae a prima 
deerat suppleretur, neque tamen maiore sed vulgari forma. Hoc factum est Rom. 6 19. 
[e] *&oorramos 7, 1. [y] eyrocs. 

Atque haec quidem omnia de Graeco codicis Augiensis textu, cui exadversum 
Latinus appositus est. De quo antequam dicamus, redeundum est paucis ad Bentleji col- 
lationem. Haec ubique ipsius Bentleji manu margini editionis Oxoniensis 1675. adscripta 
est, nec nomine tanti viri critici indigna est. Pauca enim Bentleji aciem fugerunt, quem- 
admodum Rom. 9, 15. non animadvertit uovce pro uovor, nec 10, 15. quod vo» ante sveyyele 
Louero» deest, nec 13, 12. asmofleloueta pro amoOwus0a, nec 15, 16. quod deest svrpoodexros, 
nec 15, 22. evexom» pro evexorrroyury, nec 15, 33. gyro additum, nec 16, 8. quod deest uov. Item 
I. Cor. 10, 7. praetermisit ze» pro se»; 15, 28. non vidit post rore deesse x« nec Gal. 4, 19. 
cexpa, pro cexsts notavit. Per errorem vero Rom. 9, 31. spG«yey notavit pro epOoyes, I. Cor. 
11, 22. ma» pro za, II. Cor. 1, 10. xe ez: Qveret pro xos orc overo.. Passim vero etiam notas 
adscripsit ut ad vzeoe guo» Rom. 8, 84: videtur ortum ex duplici lectione zegei guo, 
vnéo uos. Ad Rom.14,15et20. àrovay — xovaloay. Nota: inLatino est noli perdere, 
noli destruere. Item ad versum 21: 5 oxas. 5j &c9ev. in quibusdam deest. Nota ergo 
v. 13. 5j oxa»dodor. Ad lacunam inter 1. Cor. 3, 8 et 16. Vide pag. 39. Defuit folium in 
Autographo: nam utrobique et hic et 39. 9*9 t) par est spatium. Nec vero Ex- 
scriptus est ex Cod. Claramontano: quia et iste et Germanensis utroque loco 
integer est. R. B. Similiter post ev yoo, quibus verbis Philem. 20. codex exit, adnotavit: 
: Folium ultimum deerat in Autographo. Ad Philipp. 3, 6. N. B. 5o; sic Clemens 
Romanus utitur. Ad 1. Thess. 2, 10. ubi scriptum est o 4&og frooc &ytg xo 0ixauoc, haec nota- 
vit: npog. forte erat so?) oc. Ád quas de lectionibus codicis notas accedunt duae aliae de 
ipso codice pariter editioni Oxoniensi illatae. Prior habetur ante initium prioris ad Corin- 
thios epistulae. Epae Pauli collátae ad vetustissimum Mas. Codicem, Nostrum. 
R. B. Altera primo editionis folio legitur in hunc modum: Deinde?) hic liber collatus 
est cum Vetusto Codice Paulinarum Epp. Literis Capitalibus, sine accenti- 
bus, plus 800 annorum, descripto vero ex Codice egregio, qualis nullus hodie 


!') Hune numerum supra lineam post adscripsit. Spectat ad Col. 2, 1—8. 

2) Sed J JA HP nusquam Vp. sed ubique inp per compendium scribitur. 

5) Nimirum praecedit nota de collatione eiusdem editionis cum ,,vetusto Lectionario 800 annorum 
in Bibl. Regiae Societatis Londini Literis Capitalibus scripto (num. 31. in catalogo)." 
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exstat: Porroiscodex nunc (1718) estRichardiBentleji. Praeterea duas notas manu 
Bentleji scriptas ipse codex habet: Altera ad finem posita est: Mongsterium Áugiae in 
Belgis, ubi institutus est Goddeschalcus. Altera in fronte codicis posita duas anti- 
quiores excipit, manu scriptas eorum qui ante Bentlejum codicem possederant. Prima est: 
Georgii Michaelis Wepferi, Schaphusiani. Secunda: Ludovici Christiani Miegii. 
Iam sequitur Bentleji haec: Emptus hic codex Richardo Bentlejo A.Dei MDCCXVIII.!) 


Hanc rursus excipit notitia codicis anno 1839. adscripta. Duarum vero notarum antiquio- 
rum, quae supersunt ad calcem libri, alteram accurate iam retulit Wetstenius N. T. II. p. 8. 


» Hic liber est^ etc. Altera ab ipso codicis auctore scripta videtur, hunc in modum com- 
parata: In domine universorum qui nullam habes indigentiam. 

Denique nonnihil de Latino ?) utriusque codicis textu dicendum est. Is in Boerneriano 
inter lineas scriptus est, in Áugiensi alteram cuiusvis paginae columnam efficit. Multo 
vero gravius in ipso textu discrimen est, quamquam id non satis recte olim indicavi, in 
Augiensi non aeque ac in Boerneriano italam sed veterem vulgatam inesse dicens.  Nimi- 
rum multo quidem plura in Augiensi codice cum interpretatione Hieronymi, quemadmo- 
dum ex antiquis codicibus prodit, conveniunt quam in Borneriano; sed alia haud pauca ab 
Hieronymo discedunt, eaque vel cum Boernerianis lectionibus, maxime iis quibus signum t 
praefixum est conspirant, vel certe prope ad easdem accedunt, vel denique soli Augiensi 
codici propria esse videntur, quippe quae nondum aliunde innotuerint. lta, ut aliquid 
exemplorum afferamus, legitur Rom. 3, 22. omnes qui credunt 3, 28. egent gloria 3, 25. 
propitiationem 3, 30, iustificavit 4, 4. ei autem qui non operatur 4, 5. in eum qui iustificat 
impium 4, 6. cui deus reputat ad iustitiam 4, 9. in circumcisione, ttem in praeputio 4, 11. 
signaculum iustitiae, ibidem ut fieret pater, ttem ad iustitiam 4, 14. et exinanita 4, 171. 
qui vivificat, ttem et vocat, ttem tanquam essentialia, ttem ut fieret pater 4, 18. dictum 
est ei 4, 23. propter eum quia 4, 24. qui suscitavit Iesum dominum nostrum 5, 2. acces- 
sum habemus 5, 5b. sanctum qui datus est nobis 5, 7. quis et audeat (scriptum est audiat) 
5, 8. Christus pro impiis mortuus est 5, 9. salvabimur 5, 14. etiam in non peccantes 6, 9. 
mors illi non dominabitur 7, 7. concupiscentiam non cognovi nisi 7, 8. sine lege enim pec- 
catum non erat 7, 11. occidit me 7, 19. quod odio malum illud ago 8, 11. s&i autem spiritus 
eius, tbidem per inhabitantem 8, 18. quod non sint condignae 8, 20. Vanitati autem, ibidem 
sed propter eum qui subiecit in spe 9, 1. testimonium reddente-mihi 9, 11. aut egissent 
aliquid boni aut mali 9, 23. et ostendere divicias 9, 29. quasi Sodoma, ttem quasi Gomorra 
10, 15. quomodo autem predicabunt 10, 20. inventus sum in me non quaerentibus, in mani- 
festo factus sum 11, 2. quomodo postulabat deum 11, 5. et nunc in hoc tempore 11, 7. quod 

!) Latinis scriptorem adsuetiorem quam Graecis fuisse, concluseris etiam inde quod passim Graecis 
Latinas immiscuit litteras, ut Rom. 9, 15. scriptum est CCA.W et JA. COR. 


3) Cf. de hac re litteras R. Bentleji ad Jo. Jac. Wetstenium datas in Prolegomenis Novi Testa- 
menti Wetsteniani pag. 153. 
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quaerebat Israhel non invenit 11, 16. delibatio sancta, et massa (absque est). 11, 22. in eos 
quidem qui cadunt 11, 30. in saecula saeculorum (in Boerner. codice voci saecula adposi- 
tum est Graece vow «ewov) 192, 6. tribula penditis 14, 2. alius quidem eredit manducare 
omnia 14, 10. aut tu quare spernis fratrem tuum in manducando 14, 14. ei qui aestimat 
14, 16. blasphemetur bonum vestrum 14, 22. tu fidenr tenes 14, 28. &1 manducavit 15, 14. 
pleni estis caritate, ibidem ut invicem possitis. - 

A qua ratione satis singulari illa quidem, si affinitatem excipis qua Augiensis codex 
per Latinum quoque textum cum Boerneriano sine dubio coniunctus est, nec epistula ad 
Hebraeos !) aliena ést. Ita ibi legitur 2, 1. supereffluamus 2, 3. in nobis confirmata 2, 5. 


7) Praemissum est huic epistulae argumentum, quod egregie cum eo textu convenit quem e 
codice Ámiatino edidi in Novo Testamento Amiatino (1850 rursusque 1854) pag. 353, Inscriptum est: 
Ineipit (Scriv. - pi) argumentum in epistolam ad hebreos. Subsertptum: Explicit argumentum. Incipit 
ipsa epistola ad hebreos. Convenit Augiensis textus cum Amiatino efiam in his: in hac epistola (Am. 
epistula) scribendo. Differunt tantummodo haec: Aug. simili modo etiam, Am. simili modo iam ; Aug. 
Hane epistolam ergo fertur apostolum, Àm. Hanc ergo epistulam fertur apostolus; Aug. post discen- 
sum be. apost. pauli, Am. post excessum be. apost. ; Aug. composuit, ÀÁm. conscripsit. | 

Praeterea ad eandem ad Hebraeos epistulam appendix addita est eaque duos commentatores 
nacta est. Prior cum Orig. hom. 2. in Levit. composuit, alter haee notavit: ,jimo potius conveniunt iis 
quae Cumianus habet in*) ]. de Paenitentiarum mensura, qui auctor vixit anno 640, et iis quae extant 
Bibl, Patr. XII. p. 42. Mentio huius appendicis iam a Wetstenio Nov. Test. tom. II. pag. 9. facta est. 
Quem vero textum attulit, eum miro modo tacitus contraxit. Legitur enim in codice uno fere post 
Cumiani mortem saeculo scripto hunc in modum: 

Post illam generalem baptismi gratiam et illud pretiosissimum martyrii donum, quod sanguinis 
ablutione conquiritur, multi sunt penitentiae fructus per quos ad expiationem criminum pervenitur. 
Non enim tantum simplici illo penitentiae nomine salus aeterna repromittitur, de qua beatus apostolus 
Petrus: ,,Penitemini igitur et conyertimini, ut deleantur vestra peccata", et Iohannes baptista vel 
ipse dominus: ,Penitentiam agite, appropinquabit enim regnum caelorum" sed etiam per caritatis 
affectum peecatorum moles obruitur; ,,caritas enim operit multitudinem peecatorum", Similiter etiam 
per elemosinarum fructum vulneribus nostris medela praestatur, quia ,sicut aqua extinguit ignem, sie 
elemosina extinguit peccatum**. Ita et per lacrimarum profusionem conquiritur ablutio delictorum: 
»Lavabo enim per singulas noctes lectum meum, lacrimis meis stratum méum rigabo*. Denique 
subiungit ostendens non inaniter eas fuisse profusas: ,,Discedite a me omnes qui operamini iniquita- 
tem, quum exaudivit dominus vocem fletus mei*. Nec non per criminum confessionem eorum abolitio 
conceditur: ,Dixi enim, pronuntiabo adversus me iniustitiam meam domino, et tu remisisti impieta- 
tem cordis mei". Et iterum: ,,Narra tu iniquitates tuas primus, ut iustificeris*. Per afflictionem quo- 
que cordis et corporis admissorum scelerum remissio similiter obtinetur; nam ,, Vide", inquit ,,humili- 
tatem meam et laborem meum et dimitte omnia peccata mea". Praecipueque per emendationem morum. 
» Auferte'*, inquit, ,, malum cogitationum vestrarum ab oculis meis, quiescite agere perverse, discite 
bene facére, quaerite iudicium, eubvenite oppresso, iudicate pupillo, defendite viduam, et venite et 
arguite me, dicit dominus: et si fuerint peccata vestra ut coccinum, velut nix dealbabuntur; si fuerint 
rubra quasi vermieulus, velut laua erunt*. Interdum etiam intercessione sanctorum impetratur venja 
delictorum. ,,Qui enim scit fratrem suum peccare peceatum non &d mortem, petit (sic), et dabit ei 
vitam deus peccanti non ad mortem*, Et iterum: ,,Infirmatur quis ex vobis, inducat presbyteros eccle- 
siae et orent super eum, unguentes eum oleo in nomine domini: et oratio fidei salvabit infirmum, et 


*) Anno 1842. (anno enim 1855. retractandi consilium, quo Cantabrigiam veneram, exsequi nequibam, 
quum codex Falmuthum míasus esset) ista manu recenti eaque Angli cuiusdam scripta male legeram: Cumianus 
Rabani. Tregelles in libro: An introduction to the textual criticism etc. 1856. p. 198. auctoritate J. A. Hortii eor- 
rexit: Cumianus Fota (sive Fata) in. Nuperrime vero F. H. Scrivener in Codicis Augiensis editione (1859.) p. XXV. 
scriptum esse docuit: Cumianus habet in. 
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quidam dicens 2, 9. mortis eius 2, 10. per passiones 2, 17. propitiaret, :zem est ipse temp- 
tatus 3, 2. domo illius 3, b. dicenda sunt 3, 9. probaverunt opera mea 3, 12. cor malignum 
98, 18. cognominetur 3, 14. fermam retineatis 3, 18. non intrare 4, 2. sermo auditus non am- 
mixtis fidei eorum ex his quae 4, 3. qui credimus 4, 4. quievit 4, 15. pro similitudine carnis. 

Quae exempla attulimus, iis qui cum lectionibus Boerneriani codicis codicumque 
Hieronymi nec non cum apparatu critico Sabatarii conferre voluerint, satis erunt ad signi- 
ficandam universam Latini textus rationem. 

Atque haec quidem iam anno 1855. scripta sunt. Quam autem tum futuram esse 
speravi et Graeci et Latini textus editionem, eam Frid. Henr. Scrivener vir clariss. dudum 
&cite accurateque absolvit atque &nno 1859. Cantabrigiae foras dedit*). Praetereaque 
iam anno 1857. paranti mihi editionem Novi Testamenti septimam, qua est erga me bene- 
volentia, plagularum libri sui copiam fecerat, quo factum est ut plena lectio eius codicis, 
prout institutum meum ferebat, in apparatum reciperetur. 


allevabit eum dominus; et si in peccatis sit, dimittentur ei. Nonnumquam misericordiae ac fidei me- 
rito labes exeoquitur vitiorum - --** Extrema sunt: atque obliviscens ea quae posteriora sunt, id est 
carnalia vitia, ad ea quae in ante sunt extendetur, hoc est spiritalia dona atque virtutes. 


*) Quo in libro quum clarissimus editor passim respiceret in Ánecdotis meis de eodem codice 
dicta, qui tandem quod de Latino textu minus recte in Prolegg. ed. Ni Ti 1849. propositum erat repeti 
poterat p. XXVIII., rectioribus quae eadem de re in Anecdotis p. 214. scripseram neglectis? 

In appendice eiusdem libri el. Scrivener exhibuit ,,a full collection of fifty Mss.** etc., in quibus 
quum sit etiam qui nuper a me ad Mus. Brit. transiit (hinc est apud nos lo* i. e. ex Tischendorfiano 
Londinensise) Actorum codex, nonnullis locis scripturam eius & me non animadversam didici: 2, 37. 
&z. dà 9, 11. * sragocav 9,13. om. gov (18, b. rà pro dà, item d? pro re 11, 4. 17, 10.* 23, 10.) 24, 12. ** azro- 
cragíay 26, 21. om. o£ 21, 81. coc (pro coc). Praeterea ille 3, 11. coAouarog et 16, 17. 2uiv ódóy, ego 
golouovos et ij. 0d0y: rursus 9, 26. et 26, 12. equidem £y pro eic et zropevoyu. pro xol ;t09., non item ille. 
Reliquis vero locis quibus Seriveneri collatio ab Anecd. p. 130 sqq. differt, iis omnibus iam in ed. Ni 
Ti septima ex mea ipsius collatione verum hausi, quum in Ánecdotis vel minus accurate scriptum 
esset (scribendum erat 2, 8. 12. 46. Elz. 2xà9uo£y ve, &v 941oi, xAovr. re 8,2. cod. às tO abro. n£. dà 
8, 11. Elz. stg. evr. ete. cod. nag o etc. 8,21. Elz. zavr. sec. 10, 48. **'J. Xo. omisso r. xvug. 16, 39. bis 
8EA9eiy 16, 40. Elz. 1. r. à. zr. abr. 24, 11. cod. eig feo. 25, T. Elz. q.£g. xa. r. ta. 26, 4. ed. 1849. ix et £y 
ve, Elz. et cod. rj» ix et ày 28, 7 et 8. cod. zovz.), vel non notata consensio codicis et ed. meae Ni Ti 
1849.,, ad quam instituta collatio (4, D. rovg ztg. x. rovc yo. 1, 22. om. 2» sec. et add. aóroU 1, 97. om. 
xvg. et vu. 8, 1. z. di pro zr. re 9,3. àx pro ázó 9, 18. om. zagayo. 9, 29. &veÀ. «vv. 9, 91. oixodouovuéry 
eto. 12, 20. om. à 3joud. 15, 94. om. vers. 16, 18. om. rq 16, 24. zjgq. «br. 21, 16. tay. uoà. 28, 90. om. ó 
"a0, vel denique neglecta collationis transscriptio (3, 12. rovro pro roirq 3, 21. etc. ueügre 9, 42. 
ju. Ixav. usiv. 11,3. elogA9ev et avvéqaysr 15, 4. 010 106, 18. om. rg 26, 26. o69ày 21, 87. om. af). Ac- 
centuum quidem rationem Ser. neglexit aliquoties ubi aliquid momenti habet, ut 17, 23. 23, 17. 24, 12. 
26,99. Recte vero videtur vidisse (cf. p. LXIX.) annum subscriptum non tam esse 6562 (— s(8) — 1054, 
quam 6252 (— v8) 21044, praesertim quum huie anno, non item illi, indictio 12. simul adscripta 
conveniat. 
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XXII. 
Quo ex codice saeculi decimi Cahirensi supra pag. 171. sqq. plures Philonis Judaei 


locos exscripsimuB, in eodem amplissima sententiarum collectio ad modum Stobaei est 
instituta. "Tituli sive capita scribuntur 71, quorum primum est: sep: fov &gerzg xoi xoxiag, 
alterum sro qoorgzcsog xai Bovigc, ultimum sregt Ott ovx ds «0 nÀsioy &gwtov. Quum homo Chri- 
stianus instituerit, ne ea quidem neglecta sunt quae e scripturis sacris (vo eveyyeMov, vov ásro- 
c'tÓlov, Golouortoc, Gtoy etc.) aut & scriptoribus ecclesiasticis ad singula capita afferri possent. 
Nihilominus non modo celeberrimi scriptores antiqui, quorum opera aetatem tulerunt, 
magno cum studio excerpta sunt, sed etiam rariora nomina quae Stobaei florilegium simi- 
lesque alias collectiones exornant plurima per totum librum comparent. Cuius generis 
obiter perlustrando fere centum adnotavimus, in quibus sunt: ay&6«o»og, ayarrztov, aicomov, 
&xaydoctboc, dyrayógov (Sic), dvricOtvovc, a»ripásove, tvripoycog, dgxeau.xov, GouoTovUuov, GQUITSI- 
9ov, Bofloíov, Bievroc, Dicrog, yaiov, yAavxovog, yogytov, Qupilov, Oguadov, Oruovaxtog, Owyrsove, Onuo- 
xo/rOv, eUzvov, evxAsidov, émudouov, Dvowoc, LeXsixov, Os0yrog , Osdyove, oXov, inroOG0ovtoc, 
x&tovoc, xketsOovo, xAerrigyov, xAsofloviov , xoiziov, xvoiaxov, xviéAov, uercs0oov, uezillov, uevePyuov, 
uiytoodoQov , uoc yiovOg , nOVGOÍOV, vOVXQU TOUS , YIXOXAEOUG , vtxoOTQOU TOV, EasOirrTOV , rrVQQOV, freiQiO Ov, 
mrvÜ a.yógov , mirtxov, óryivov , cexovyÜov, azQutovixov, carríoog , GGtQUTOV; Giutoyidov, TiuOVOS , TQO- 
gov, vrregidov, gaJopisov, quajuorog, qukoEévov, quiowidov, quummaidov, qoxiovog, quactiovoe, xeontoc, 
yaou.eiac, xeilowog, xovairrov, yopixiov.  Adponamus vero etiam nonnihil exemplorum ex iis 
quas exscripsimus sententiis, quamvis non sit otium accuratius de singulis videndi. *) 


A. Mev&v»0pov. 
l. "4mavra ÓovÀa vov qporaiv xaOiovatat. Cf. Stob. 3, 11. 


2. "Tfow xci olvog àzoxaAvmtuv ei acu 
gioi; «à 205 và» qiAov. Cf. Fragm. 354. Meinek. (Ant. Meliss. 68, p. 116.) 
9. 'O move &xgatTog 0À(y avayxole qoorei». 
ov y&Q v0 zrAzO0g, à» Gxorrj tig, TOU frrOTOV 
7toiei rr.0tvei» , tov rrovtog 0 5 qvoig.. Cf. Stob. 18, 4 et 5. 
4. Xaàlemov 0r v Tig Ov riy&t rrÀsoy Ac, 
pyóey xazeboxc , &AÀa, rrooomowovuerog. Cf. Stob. 18, 19. 
D. "Q zoic&0 uot etc. (uey&Ao pro uéya). Cf. Stob. 22, 11.!) 
6. Koeizro» eAoOcu wpevdos 7 aArOic xaxóv. Cf. Stob. 12, 5. 
1. Todá0l» ys etc. Cf. Stob. 98, 53. 


*) Videbit, ut spero, Conr. Bursian, collega clariss., qui schedas nostras perlustravit ac passim 
libri Stobaeani et reliquorum locos adscripsit. 
!) Ubi nihil dubiae lectionis in ed. Lips. a. 1828. adnotatum est, textum Cahirensem noluimus 
plene repetere. 
28 
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8. Eipngrg yeopyor xà» rétQuig toéptg (Sic) xao, 
róleuog 0 ei xà» (Bic: ei xà») meBóp xaxog &gv. Cf. Stob. 55, 9. 
9. Ovx lari» &soíoc oU0er, ic époi oxi, voAuroórepos. Cf. Stob. 4, 35. 
10. *Oz &» qWoe: 10 xaAÀoc etc. (émxoouei). Cf. Stob. 65, 2. 
ll. Kar& móÀX &» Éoww oU xcÀb» eipnuévor 
v0 yvo0: ceavró» (Bic) xogouwtepor y&o fv 
«0 y»à0: vovg dAXove. Cf. Stob. 21, D. 
12. 2v ue» nagoiweic tavta. 00a. 006 frQifEeC 
ipe 8 roti» xoO5xo» ovy 0 cóc AOyog, 
eU (00^ dxpifoog, 0 8 iivog rreiO& «oórtog. Cf. Stob. 31, 5. 
13. Ovóec rovgoós mo&yua. yoravóc v row. Cf. Stob. 91, 1. 
14. "Tove zóv ivy Dorrasoovtac aXoyiatog ior 
v0 xaÀoxg &xove vay mrowi rac xaxog.*) Cf. Stob. 15, 1. 
15. Aunryavor paxoü» cvrgOsuay év (jonyei voca qoórq. Cf. Stob. 43, 31. 
16. T6 yàg cirg82go os0auoc ragorrréor. Cf. Stob. 44, 5. 
l7. XorgotoU moóg ds0póc ug0t» vrrovóet xoxo». 
Oxaiog. dixi» oux éfíotataa voórrog. Cf. Stob. 9, 9. 
18. Mio rnorgoór, qoroto» Ota» eig Aóyos. Cf. Sent. sing. v. 352. Meinek. 
19. Tà ded cov ui rt&cw Uneje [oic ?] Aóyow' 
Aóyog xaxóg xaxov yup!) Sgyor zysuov. 
20. IlAeovebía u£ytoto» &yOQosow xaxov etc. Cf. Stob. 10, 3. 
21. Ev5jOsua?) uo: gaíiveras OnAovuévr 
v0 vosiy uy 0c« Oei, qvAdvrecO 04 0 & 0ei-. Cf. Stob. 4, 28. 
22. Wvyp» Éyew Oei niovoia» etc. Cf. Stob. 93, 1. 
28. Maxd&we óctig ovaiay — xaXoc. Cf. Stob. 94, T. 
24. "Ocrig vréyet yovaiq tiv qeipa, x&v ur qi (Sic), rrovgoa BovAeveres. — Cf. Stob. 10, 20. 
20. Ov momor doce etc. Cf. Stob. 106, 7. 
20. 'Ioyve vov» ovx Éyovca tqq tovg éunimrovrag zagadidocty. Sic. 
21. XpQvcog uev olüey OoxiudteoO o4 rop 
5 08 mpoc giAovg evroux xcioq xoissra:. — Cf. Men. fr. inc. 143 (662) Mein. 
28. 'O xoipqQ evrvyovrto xoloxsvo» qiior xoigov qiiog méquxer, ovyt v0U qiàov. Cf. Men. 
fr. inc. 145 (664) Mein. 
28*.3) "ooo u3j 400 qiAoig, éei 250100 xai oV movtelog Ggoo». 


*) Istos Menandri versus excipiunt haec: JJAovaio» dà &cwroyv 9ta0autvoc Haag la9(oyra xoà 
Udwg zt(yoyra Eqn* sl oUzog tjolatac, oUx àv oUtegc BÓtízryerg. 

!) In codice scriptum est: Aóyoc yàp xax. xax. Eoy. y. *) Evr9ta: ita codex. *) Quae hoc numero 
comprehendimus, quum subiuncta sint sententiae quae praecessit Menandri nomine signatae, et ipsa 
pro Menandri sententiis venditari videntur. At vix recte. 


ius. of 


29. 


32. 
33. 


10. 
11. 


Qiilog &àg6 Te 0 xoworoy xai vaio cvupopgaig toig qiio. 
"Ovov yoetav &Aiyyet voagUtuge 0000 xci quor evvov» ci cvugogai Ouxxoivovow. 
Mvot3jou* cov ui] xozeíme và qiiq, xoi ov gofrOoy avtov £yOo0» ywOussor. 
"Oca» £regóc aot ur0à Ev nidoy (ip etc. Cf. Stob. 3, 23. 

Iliovzog &Àóywog zooclo[jw ibovoiay 

xai tOUVe qoorei» Óoxovrrag dromgrove rowi. Cf. Stob. 92, 8. 

Ovdi» QuofloAzg Scri». énrovovrepos* 

vy» éréQq yQQ xeiuéyyy cuoptiav 

&s uper iDiay auto» éndsayxsg lapsis. Sic. Cf. Stob. 42, 4. 

"Oaie 08 QuxBolaiot sreíDerot, vayv etc. Cf. Stob. 42, 6. 

Ovüsig ém avzoV v0 xaxbv cvvopa, rriuquia, 

cagxoc' érigov à. aoympovovrrog ówerai. — Cf. Stob. 28, 3. 


B. Evguridov. 
&£ àsüpoudygc. OV vot As'wava etc. Of. Stob. 1, 2. 
Exo y&o rpg aviJoyoy rrowvussov; 
vüy gvyca Ognveiy aic Oc. Égysvos xaxa' 


4 b , 4 , , 
vü» Ü a) ÜusOvrO xci zOyO flertayueyor 


qa4povtag evgruovrrag Sxméurew Dopo. Cf. Stob. 120, 22. (Fragm. 452. N.) 


ZXogó» yàg ev[lovAsuua (Sic) càc moAAAe y6oae 

yx" ov» óyÀp 0. &po ia mÀéov xaxov. Cf. Stob. 54, b. (Fragm. 220. N.) 
Oodce ue» ovüsig ov0ero, rróyq Oe xoi 

yervouótit xal Emwixsía, ügery» &mexrpo&To. Sic. 

?Q ygoac, oia &AnriBa, 100rzc Eye" 

x&i fr&g Tig &i& 08 BovAston üyO Qoo uolsis' 

Aaa 08 zsiga» uezapsiauy Aeufaset, 


og ovOc» ócviv (Bic) geipo» i» Ovytq yéva. Cf. Stob. 116, 6. (Fragm. 1065. N.) 


Ovàe» 5 sevyéyeun moüc tà yorpara 
TÓ» yàp xaxicTO» mÀoVTOQ &ig rrQoyrOve dye. Cf. Stob. 92, 1. 
T6 yo Acyery eU Oewó» Savi, &i qépot via BAafmy. Sic. 
VÁnavtec écuiy eig v0 vovOereiy cogo — — 
avroi Ó Ora» nowouey ov ywooxouey. Cf. Stob. 23, 5. 
'Ev toig xaxoig Oei t0Vc qülove evegyereiy: 
Ótay y&Q 1) toy xoÀoc OU tí o) giÀov ; 
&oxei y&o 0 soc «vtüg oeAsi» Ocho. Sic. 
"iüàc y&o Ópyc nAsioy oqelsi Booroic. Cf. Stob. 31, 1. 
"Dazso 0à Ovyro» xoi v0 ocu zue» &gv, 
28" 
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OUvTO) frQO0O:Xéi uO8 tij» Opyy* Syew 
&Odraror, dx; (Sic) v cogoorei» eniazaro:. — Cf. Stob. 20, 17. 
12. "Ocrig y&p 8i «0 nàsioy Eyes néqux. aro, 
otÀ0?» qoorei Oixaio ot08 Bovistau 
giàotg djuxtóg Sovt xoà raog nóAs. — Cf. Stob. 10, 7. 
13. Evpwríbov àvriófrg. Ei O evrvgO tie xoi [iov xexcnusvoc, 
pzg82» 0 Opoci (BlC) 0v xoÀo redcetos, 
éyà) uà» avtó» ovrot Olpu xclo, 
gvAaxa 08 uxor yoruaror eU0aiuopa. Cf. Stob. 16, 4. 
14. "Octu 0i tovc vexórtag & Dig cefeu, 
0 & écri xoi LO xoi Oayóy Osov (Sic) gidog. Cf. Stob. 79, 2. 
15. Ovx écti rout vovrov x&AAor véase, 
;j matQóg écOlov xayaO0U reqvxévau, 
xoi Toig texovaur Gbia» vun» véuss. Cf. Stob. 19, 3. 
16. ^4ovveroc Oottc é» qofq us» acóerre, 
Aaa à uxoó» *2c Vyvyre qooret uéya. — Cf. Stob. 4, 10. 
l7. Ovx or evosi» Bioy dAvrtoy ovdeyé. Sic. 
18. *Q xovoé, OeEimua xcXctor Dootoic, 
o.c ovà2 utro rOorag voto. Eye, 
ov frraiüeg AO porro , 0U02 giAoc rato" 
ov) 5 Kyrie tow Vroy ópéaApoic opas, ') 
ovO' fpotoc usoiove «vr; vo&ge.?) Cf. Stob. 91, 4. 
19. Evguriüov d»riómy.  Tó 6 doOe»éc nov xoi v0 Ov coputos 
xcxogc éuéuqOne' ei yap ev qoovsi» Eyo, 
xpeicco» vÓ0 dcr xugtago Boayiovog. Of. Stob. 3, 12. 
20. 'Emíorapoa 0à xai nereigauos etc. Cf. Stob. 91, 7. 
21. '"Oras 08 xoynic pr) xazo[Ag63 yévovc 
opÜ oc, dvá yx Ovorvysiy vovg éyyórovg. Cf. Stob. 90, 4. 
22. (ev, qev, nace etc. Cf. Stob. 90, 5. 
29. Béfwoy ovüé» éatw etc. Cf. Stob. 105, 47. ubi Zipiov dicitur. 


C. Xwríowog ix.ToV sreQi 0pyre. 
Toig cogoig dvti Ógyjc usque émja. ltem "Qomeo mAoio yeyycia, ovy oco. usque asópeior. 
C£. Stob. 20, 58. 54.  Oí felgiseg ué£yoi coU xÀ90oroc — ovx éboxsiovow — napauívovou , xai tovs 
giAove eig — &níacw. Of. Stob. 14, 10. 


!) ovd" 5j et ógay: it& codex. 
1) Rursus dedimus scripturam codicis: oU9' Epor. et avr?) roéqe. 


221 


^ 


D. 'Taeoítov (altero loco -oeídov). 
Zi t0» &yoO0r inilsixvvoO ci, &v uiv voig AOyow & qoovei, év 0à voice &oyoig & mrotsi.. (Cf. Meinek. 
Stob. IV. p. 288.) 4i& 8vo rroogdaeig vo» dump tov üvO porro: amréyortos, 1; à qoos y; à aicyvryx. 


E. L4owrogasovc. 
Eiorvg BaOvniovee xoi Cevydouyr Bosuxov' 
si y&Q éuoi rttevaaquvo vov rroÀéuov yévorro 
oxdipou *' àzoxAacos (cod. -à-) xai Aovcauésq Ouixvooi 
vic tQvyóg &oro» Junagos xai Q&qaso» qégorr.. Cf. Stob. 55,2. (Fragm. 163. Bergk. 100.) 
F. 24ojyvlov. 
Kaorrsoo» eidovc etc. Cf. Stob. 18, 13. 


G. Zogoxiéove. 
diev, vov €a»oyroc etc. Cf. Stob. 126, 3. 
KAémro» 0 Or &» Ttg éuqasog &pevosO qj, 
Oty&» Gyyxy, xüy xclo» qéog otopa. 
aióog yàp e xaxoicw eto. Cf. Stob. 24, 4 et 18, 9. 
*. miovra xoi rvpavric xai tyvy tÉyvnc 
vreggéoovaa vq» rroAvonAq (io, 
ócog rrao' vuiv 0 qOósog qvi&acerai, Cf. Stob. 49, 10. 
Zi eicyooc aiayoo» toig etc. Cf. Stob. 11, 1. 
'Ex v0»0s uévro và» voófro» usque sogevero.. (Cf. Ajax 1246—1254.) His adnectitur 
versus qui Chaeremonis dicitur Stob. 3, 17: 
'O y&g q'oorov eU stayzo ovilapor £y. 


H. "laufitov ix tc dmt. f2c rs00 0990. II&coo ui» yàg dgety v0 Orvgt. rà» dtiube, vÓ 
0$ aO a». &onateroa mroÀv 08 Dixqegórroc etc. Cf. Stob. 5, 61. 


| I. 'Hoo90rov. 
"d yaOvocot a (potato. — obaio: — EyO8 yo. ig aUAgAove. Cf. Stob. 44, 43. 
K. Bofoíov. 


Zféoy à 1£À5 vOv noayuato» rug ftQooQs, xoi ovtog tij» tovto» Pyyelogaw moviaO on. 


L. Kisgnertog orc. 
"O yao pucei tw; Ox ei» Smovoas vj 1)uxia. cvreci , ToUzO OX ti,» rrolvyoOsi0v vOv xaxov ovij- 
Ouay mourra Gvyavayxülsto:, Dew cóvowo» Tj» Guuotía» mogninpog. Ista in epistulis Cle- 
mentis, quemadmodum editae sunt, non reperiuntur. 


M. '"Iasíov. 
TéAewx Óvteg viÀsx qoorsire.  O£0vot y&o vis ev nocttew 050g Proipog eig v0 magttem. 
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N. «ov ayiov Eiggvaíiov ix 2c nooc Bíxroga. emotolrc. 
'E» Q d» tig Oivouto eU roti» Tovg mAgcior, zv uijj nouj, GJlótQug fig dyaf;g TOV xvpiov vopu- 
cüqcevo:..— Cf. Iren. Opp. ed. Stieren I. p. 827. ubi editum est soi; (sed cod. Monac. rov;) 
mÀgcíov, item x«t o (cod. Monac. xai uz) moui. 


O. Klrjusrtog. 
"Oca mspi Vevov Aéyovoi, tà cXt& (or xci mepi Oasürov dLaxoves' éxczspog yao ÓnÀoi Tiv 
àsoctacíay 17e wvyne etc. Cf. Strom. IV. ed. Pott. p. 628. ubi editum est asócraci pro dro- 


cracíus. — Ilàg yàp oivmOtig árgo xatà Tj» tguyqüiuy usque eine» xaxoc. Cf. Paedag. II. ed. 
Pott. p. 181. 


XXIII. 


In nuperrimo itinere meo orientali nullam bibliothecam excussi quin libros palim- 
psestos omni cum studio anquirerem. Itaque factum est ut non modo duodecim eiusmodi 
libros vel librorum fragmenta Petropolin adferrem, de quibus breviter iam alibi!) ex- 
positum est, sed plures etiam alios cognoscerem hominum doctorum curis haud indignos. 
Inter hos est codex monasterii S. Sabae ad mare mortuum siti, multis ille quidem nomi- 
nibus insignis. Commentarium enim in prophetas continet, duodecimo saeculo scriptum?), 
quem ad conficiendum sex codicum antiquiorum reliquiae sunt adhibitae. Horum duo 
primum uncialem scripturam octavi fere saeculi habuerant, et alter quidem duobus saeculis 
post super uncialem iam acceperat minusculam; reliqui quattuor vel saeculo nono exeunte 
vel decimo primum scripti erant; unus vero eorum iam duplici scriptura insignis erat, 
antequam ad eam quae est de prophetis scripturam adhiberetur. Folia bis rescripta per 
totum codicem numeravi undecim, quorum quinque ter minusculis formis, sex primum 
uncialibus scripta sunt. 

Maxima autem foliorum pars ex eorum est numero, quae sub textu prophetico unam 
tantum scripturam eamque uncialem octavi saeculi praebent. Huiusmodi plus 120 sunt. 
Quorum priorem scripturam argumenti patristici fuisse ea probant quae passim erui, ut 
5j TOV mÀovtov Trc yomatoTQytOg avtOV ... &CTW» eig Ovcixy T) Oc ... TOVg y&Q rrtgovg ekeleboro o Os 
. . . eov Oe 0 rro GvtOv ... (oyvj; (ad quaternionem x/' pertinent) — «cw» adslgow exaczor 


TX eX fie Obugg EQyuGLeg ETpepoueyoy . .. frpocevyyc uerartol voi (quatern. vy) — arreotrAer uot try 


!) Cf. librum quem sic inscripsimus: Notitia editionis codicis bibliorum Sinaitici auspiciis im- 
peratoris Alexandri II. susceptae. Accedit catalogus codicum nuper ex oriente Petropolin perlatorum. 
Item Origenis scholia in Proverbia Salomonis partim nunc primum partim secundum atque emendatius 
edita. Lips. 1860. De libris palimpsestis ibi relatum est pag. 48 sq. Quae ibi p. 49. ineunte fragmenta 
sexti saeculi tractavi, pluribus scripturae exemplis additis, ad Sap. Salom. et Sententias Sirgcidis per- 
tinent, ut primus vidit Ewaldus, vir S. Ven. 

*) Iste commentarius, quantum memini, integer est, nisi quod quaternio y (octo foliorum) desi- 
deratur. 
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vQogu»' Aeye avro o gaouovo *) (quatern. t ) — 5tovusÜa vo mapayyelua ... tO m»& TO &yuioy 
rt&Qixo Le. frog ev vy xo sapovag (ux). 

Ad haec aetate proxime accedunt folia sex, primum uncialibus formis eiusdem 
saeculi octavi (OpwopsOa ovy vov ... quat. xy), tum minusculis scripta. 

Tertio loco ea ponamus folia, quae philosophici fuisse videntur argumenti; inveni 
enim locum ubi vó ó», «0 ovx Ó» et tertium aliquid sibi invicem opponuntur. Iste locus in 
iis est foliis quae triplicem scripturam .minusculam prae se ferunt. Alibi scriptum vidi 
Aeisue Aéyerceu, quà de voce vide Handwürterb. der Gr. Spr. von Jacobitz u. Seiler. II. p. 1786. 

Accedunt quarto loco reliquiae alius scripturae minusculae, unde rog moeofijvregoi; 
et og de em[errecey] vo mro: err avro notavi. 

Quinto loco commemoranda sunt folia triginta (quat. 8 2, quat. /' 2, quat. & 2, 
quat. c' 2, quat. U' 1, quat. ;' 1, quat. 9' 2, quat. v 2, quat. i' 2, quat. «y 4, quat. «' 3, 
quat. i; 8, quat. wj 2, quat. :0' 2) litteris elegantibus decimi saeculi scripta, in quibus 
fragmenta operum Gregorii Nazianzeni supersunt. Quat. s legi: 0ca ésbuéOgxo' 
imo» zocixow. Oei i» Aoyíotow ei yAocam «e sóos va etc. ltem quat. c' titulum: xerá eye 
caoxóg. 

Prae illis vero omnibus accuratius notanda sunt fragmenta sexti codicis, cuius 
supersunt folia quindecim, continentis tragoedias Euripidis. Ac trium quidem, Orestis, 
Phoenissarum, Ándromachae, aliquot locos exscripsimus. Nec aliunde reliqua fragmenta 
certe pleraque derivata esse apparebit, si quis notas meas accuratius cum editis comparare 
voluerit. Quae & nobis Hierosolymis, quam in urbem codicem pertulimus, notata sunt, 
observato singulorum foliorum ordine indicabimus. 

Fol 1. — ovrog ví n&cgeig (v. 1.) — móc Oso» ce Mocow (v. 2.). 

Fol. 2. reet. yor» y&o Gaseiv [v]w $E pov: néunav 0d ue uactóv — soOo0vrta^ Onociv &O)0v 
Boot» etc.  Phoeniss. 1618 sqq. | 

Eodem verso: vexoo» 0à c0»0e* v0» uy eis Bónov; Xoeo» —— 0n xoputey' toy 08 0 Og nrepcoy 
móh»s  —mexpi)e etc. Phoeniss. 1643 sqq. 

Fol. 93. xeàÀog Oasóvreg 5$ xod cecogpévo:. 

Fol 4. — — — sEpyyeié uot (v. 1.) ovy 5 o0c0wue &1Aà zágya (v. 2.) — 

Fol. 5. rect. cot uév o» Éyoy' Guivew' dEwregog yàp el. Orest. 1526. 

Eodem verso: ró» &évge qóvo» Ow» etc. Ibidem 1549. 

Fol. 6. rect. srélomog émi noomátogog £üpay. Orest. 1441. 

Eodem verso: oi 0? z90c O90rove éco uoAóvzec. lbidem 1407. 

Fol. 7. sAáuora' agi Àéxroo (v. 1.) — — 6iiipo» (v. 2.) — — y»o01 (v. 9.) — — 

Fol. 8. aé»0og yàp (v. 1.) — — 6pac (v. 2.) — — 8 (v. 8.) — — uoyo (v. 4) — — 


*) Editum est in Actis SS. Jul. tom. II. p. 698 sqq. martyrium Patermuthii, Copretis et Alexandri, 
ut ex Fabricii Bibl. Gr. X. p. 305. hausimus. 
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Fol. 9. y&gow» yao rryAsve (v. 1.) — — coi 9 5» n (v. 2. — — 

Fol. 10. 65osve ví nuaoryxer eig 0. apoprias: Hij omo &fyoye xeiroy 0qOtíyy xaxog. 

Fol. ll. zgepr5ceraí vie nvOtxi;s mooc éavías.  Androm. 1069. 

Fol. 12. &e moot« ui» Sei yoguavow (v. 1.) — noctis (v. 2.) — Aageir (v. 8.) — xa» (v. 4.) 
— 1) yogotór (v. 5.) — yvsmi&is (v. 6.) — 

Fol. 19. sí y&g yvraixeg eig 00. z5ovow O0a0ovc. Orest. 559. 

Fol. 14. rect. £r ui» iusyéat etc. verso móryio, nórvux rv£ etc. Orest. 155 sqq. 174 sqq. 
Scholiorum textui adiectorum exemplum hoc est: oíxetvuevog 0 yopog rà; ovugogag x«i avray- 
Oópasog yeyovozegor» (sic) éEeffóroe v0 à) vaXag. Ob quoi» Oei; &i [égapo xiviyceig. 

Fol. 15. $3voüeíue» 9 £p Xia. Phoeniss. 82D. xax yàp j» vig moAeuog Evpolzov 
0opóg. lbidem 868. 

Ceterum istum librum palimpsestum iam ante nos viderat H. O. Coxe, clariss. bibl. 
Bodl. custos. In libro suo: Report to Her Majesty's government on the Greek Manuscripts 
yet remaining in libraries of the Levant, Lond. 1838. p. 55. Nr. 22. his verbis mentionem 
eius fecit: ,, Codex palimpsestus et rescriptus trium scripturam librariorum exhibens; quo- 
rum prior et antiquior sec. forsitan VII. literis uncialibus usus est, hodie tamen vix enu- 
cleandis; secundus Euripidis Orestem et Phoenissas tragoedias, nec non Gregorii Theologi 
poemata aliquot, sec. XI. ineunte exaravit; tertius, ut supra diximus, commentarium super 
prophetas." 

XXIV. 

In eiusdem monasterii libris perlustrandis in codicem incidimus, cuius ligatura 
agglutinatas habet epistulas duas encyclicas patriarcharum manu scriptas. Alteram scripsit 
l'epuavog SÀéQ OtoU matQuipyrg Tug ayíug moAeog iepocolvuow, alteram JXoqoorog - - taTQiiQyrc tzc 
&yíxg móleog xoi maÀow rive. Prioris initium est: Oí amayrayoU Orreg ravieporratOt urtoomolizou 
xe vrréptiuot xo Oeogitototo. Emíoxomoi oi £v ayip mrvevpuett ayamytot adelgoi xai aviletrovoyot tis 
HO uerQióTiTOQ" xoi EvtipoyTGTOL xai eUAoroToTOL xÀngixol v8 xai iepeig xai OOOt €0U LeQOV xaTOÀOyOV 
O0vtec, item alterius: "Ocot v& toU ispov xeaAóyov. Inventum indieavi fratribus duobus, suadens 


ut pretiosa avróyoage ex ligatura curiose solverent. 


XXV. 

Plures libros palimpsestos vel Graecos vel Ibericos deteximus in monasterio S. Crucis 
prope Hierosolyma. *) In codice Graeco liturgico form. quat. med. duorum antiquiorum 
librorum fragmenta latent, quorum alter litteris uncialibus saeculi VII. scriptus erat, alter 
minusculis saeculi X. De priore erui: ege xato mgoAguyi», de altera: Aj mepi vov rov. 

*) Huius collegii novem tantum codices indicavit clar. Coxe in eo quem modo vidimus libro 
p.935qq. Multo plures nobis examinare contigit. In iis quos Coxius praeteriit etiam est codex membr. 


form. quat. omnium Novi Testamenti librorum, item, de quo iam dixi in nuperrima editione V. T. iuxta 
LXX p. LVIII, psalterium uncialibus litteris saeculi IX. scriptum. 
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In alio codice sub recentiore scriptura Graecae litterae unciales saeculi VIII. appa- 
rent. Cuius scripturae antiquioris exempla duo haec sunt: moAAewg vig wa ug &g ope oduor 
Aeg Tuy rÀgyuv, vtutov uslog, Oeyeroa Oepgx vrtsp: — 5 xonpux 9 rroytog Ogovov Dacu.sixov ateusorega 
«70 uev yop tov Ogovo .... Dacuisixov ovüsy — — xepüog aÀÀa« rrp00x0AQOg tEQUIG- 


XXVI. 


In libris patriarchae Alexandrini codex est chartaceus saeculi XIV. Sophoclis tra- 
goedias Ajacem et Electram cum scholiis continens. Textui tragoediarum praemissa est 
poetae vita (fíog cogoxAéovg), cuius scriptura inprimis convenit cum codice Jenensi, quem 
ad editionem vitarum scriptorum Graecorum minorum A. Westermann, collega clarissimus, 
adhibuit. Quod ut doceam, indicabo quibus locis codex bibl. patriarchalis a textu Wester- 
manni differt. Initium vitae facit verbis KoAXmriBov vrroxovov &nà $gyacíag SE Órtovrtoc tjxorcos, 
quae ipsa cum codice Jenensi conveniunt; vide apud Westermannum pag. 130. ineunte. 
Versu 62. cod. patr. habet sreoi cov; cum codd. Jen. et Paris. pro saga vote, v. 63. sréuwartoc 
(cum cod. Jen.) eogoxsi evagvArv, Aufóvza. cv10», ibidem cum Jen. et Par. ó&y« (sic) ei v0 ovópua 
' avrov érc 0ugax., v. 66. üsaywocxorra, ibidem confirmat »voguezi, v. 67. cum Jen. 7 vmoozuyy., 
ibidem invitis reliquis omnibus eov Aoyov ovx £yorzoc stQ. aydmovow, v. 68. &yay ànoteivoy cum 
Jen., ibidem cum eodem xoi tZ» wvy. ov» v. ovg, v. 69. oí 8à, ibidem cum Jen. omittit vov 
Opduazoc, V. (2. to(yov cum Jen. pro eeiyovc, ibidem goi 08 óvi, v. 4. confirmat qoo» codi- 
cis Jen., ibidem cum Jen. et Paris. habet cezegixóros, ibidem xerà pro x«r, v. (5. omittit 
cum Jen. x«z óv«g. Ad finem p. 132. habet v. 5. 65oóc cum Jen. et ézexaó cero, ibidem ao 
cum vulg., v. 6. omittit cum Jen. «ó cróua, ibidem à xai cum Jen. et alio Paris, v. 1. &95- 
vi üey confirmat invito Jen., sed govyir cum eodem tenet. 

Argumentum Electrae sic scriptum est. "Tzóxerrai: oe 0 vQogeUc, Oebrig TQ OQéoTy và 
éy üpyet. juxoÓ» y&o Ovto. avrov xÀéwaco 5 yAéxrQa, nvixa 0 marzo avr]c éoqülero, Üí0mo: TQ TQo- 
gei, qofovuévg ui xci avtÓ» asrOxrtivOG: GU» TQ fr&TQL. O rQOQeUg 0s btw O mooloyilow, mpsoÜvtus 
Qv», xoi vrexÜtuevog Tü» ÓpfcTg» tig tjv qxoxiBa moüg vOv OtQÓQWOP. eixoci Óà érQ)v yevOperog agíxeto 
uetà OU mOuCyoyoU eig TÓ doyog, i» o xcup vneüsixvv avrq và év Goya. — Aneigóxolos 06 ioi vO 
Afyey Ott Óy vQgÓrto» xoà uépog và tig (Üdxyc 5 &Ogya Éünbs vq 00voosi, ovrog ÉOg xai TÓv moudc- 
yoyor cQ Opéorg Osi&os^ Tq ue» y&Q ayvoovrmi Ocixvvaw Ó zto40«ycyoc, vq 08 dfiotovrT. 7 &Ünv&. 

In textu Electr. 162. codex habet 3&tec (pro Séferos evmarQibos, v. 108. 0 à &AdGeto 
pro o 98 4detou, v. 110. foyer! iyyelMag pro £oyezos àyy., v. 11. oet pro dat. Item Aj. v. 119. ad 
.eigoà Tooía» addit (quod ex scholio fluxisse videtur) zvsuóeccs, et v. 118. habet érdyow &vav 
pro &v.ém. Quae in editis ad finem argumenti Ajacis leguntur, vgoró» &ewe, pro iis codex 
praebet drooro» ov Qwpawey. Ibidem antea pro sxow» éni và tot. voojp. habet éuimrzovow érri etc. 

Scholiorum exempla sunt: Maóei» Órov: oí dvrwxol &vri TOU VroTrGxT(OU üpOQov tic 
qerixng TOw yevixc)y TOU OV xoi fZg Oottdjg TOU qj TO ÓTOV Aéyovciw x«i v0 Or, frpocTiÓ Évr&g t0 TOU xoi 

29 
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vÓ v. ToUtow; 0à dxolovOovrteg oi rtOi;tod xai irri vov rtisiovcv éríors vOUtO rtOLOU0t», olor Oc avri 
v0V OQvTiuO*, xai OtfOi; dvti 09 OlOTICi. Efil O6 TO aituxtiXx0» OUOEfTOES TOUTO fT0L0VGI9, OUtTE OÍ fIOdj- 
vai ovre oi Qurogec. — lleiga» vw égqOQow: ix vOV seiQooa yíverci. que» O8 mreioucé 08 xodsiy 
xti toU X meipag xosaAaufdso ce xclsis' xci repos *nc Oüjg ywopue ü»ti vov OS)m Ox meipas 
v&UTZy» xüToÀaDsi»' xoi moon: [Are .ce vti v0U émigtpo. dq ow» meioo, 7» Oiooi tic viri 7] 
Aaufdse, xai y ényelonow, mg évsavOa. — dvüoi Ovauevei: Qurtog Tovro" 5 yàp 0vw dv iototo cia 
00vccsi xci Aqilorsixus Uptov và vov ayUAsoe ÜrAa Auftiv, xalsi avtov Ovoueri" 37 Oct tQ anoTvyeiy 
avt» o» Ünior uaseic éLyret cUTÓ» ce xai ovg dtoeidag dftoxteisor, ec ovrog gri» (hoc accentu) 
0 moudjT5c. — "Eye: megdvag: vti v0U éméQuse» O ciag drQoc0Óxyro» moüyux xuck vov xcipO» Tn9g 
vuxtóg vaUTzc' O ovOeiQ dà vOv (Also moocsüóxgce» àv. Pci 0B dirt; 7 oVvtoEig. 


XXVII. 

In codice Patmio saeculi X. plura leguntur excerpta commentariorum Hippolyti 
Romani. Quorum ut pauciora iam in Fabricianam operum Hippolyti editionem recepta 
sunt, ita plura nondum innotuerunt nisi ex ultimo volumine novae patrum bibliothecae 
Maianae, quod Romae anno 1854. prodiit. Quae ex cod. Patm. hausimus, hoc loco plene 
describemus, non modo ad confirmandam editorum fidem, quod ipsum in fragmentis eius- 
modi grave est, sed etiam quoniam scriptura ab editis satis differt, nec raro ita ut ad 
restituendum supplendumque ipsius Hippolyti textum valeat. Ceterum ad primum scholion 
etiam codicem Coisl. 120. (de quo iam supra pag. 110. dictum est) et (ex comm. bibl. Vind. 
Lambecc. ut edidit Kollar. tom. VIII. p. 829.) cod. Vind. adhibuimus. 


Nr. 1. 
Innolvrov ix t» (Fa. et Coisl. zov) si; «à doucza (ita etiam Vind., Fabr. et Coisl. «o 
&cpo) và» acuto». 

Kai mov mca fj niovoía cVT9 ywO0uw; mov 08 và uvor5Qux «avra. xoi (ita etiam Coisl. et 
Vind.; Fa. om.) sov oi (Ao; dvyagéportos 7&o (ita Fa. Coisl. Vind., solus Patm. om.) uóros oi 
mapoquíca xci gj gogía xxl ó &odgowiorye x«i vb opa vo» (ita Fa. Coisl. Vind., sed Patm. om.) 
dopdzov. tí ov; evleras 7) 7009; uij yévoro* dAAà moll ué» tug VÀg yeyérqeos (ita Coal, et Vind., 
item Patm. -érrrros, Fa. yéyove) sov jyoaugtov, og 0gloi zo Ayti» &cua (Fa. add. co», non item 
Coisl. et Vind.) douze». cyuaiva yàp Óri óca (ita Patm. et Vind., Fa. 0, Coisl. plane om.) 
meguiyoy ci srevrooucyiu04 qoi (Coisl.** add. 0) é» «à évi &uyjsato. 8» 08 rais zudpeug ELexiov và 
uiv và» BiBioy (Fa. et Coisl. (ifiov) é&sléygoas, và 08 (Coisl. add. xoi) megwpüoar: Ó0cr goi» 
9y yoagy, cvroa ad magouidon Xolouowrog ci diMixQito, de ébeyocwarro (item Coisl. et Vind., Fa. 
éyodpayto) oi qiÀos "EGexiov (solus cod. Patm. -xía) vov Bacuscc. nóOer 08 £&asEarro àJA 5j ex vow 
BiBAieoy (Vind. fife) vo». Syxtuucvow v aic Aéy&v (Fa. add. oic) vowguicue (Coisl. &» «ai; — sed 
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tuig eX ai effectum manu emendatrice — «pwydicue etc.) mapapolaig xai mevraxioquictg qais); 

& cvrov obr vovro oi qiio Etexiov copot vrdoyorrec éEeléEasto và (Vind. om.) zoóg oixoboui» (Fa. 

add. «7e, non item Coisl. et Vind.) &àgoíag. 
Nr. 2. 

Post haec cdd. Patm. et Coisl. novam inscriptionem habent: Evcsfíov vov Ileugilov 

ix je doyosoloyee;g iovogíac, qua praetermissa Fabr. (ex Anastasio) et cod. Vind. ea quae 

sequuntur ad Hippolyti locum qui praecedit trahunt. Sunt autem haec: Tà; 9» fifiove tov 

Jolopuwrog T&g mepi vow mOapaolos xoi qo», & (cod. Patm. ai») aig maoi qvràw xai mavroio» 

Loo quotoloyíag, yepgaíow mernwow a xci vixzv, xol (eudtov náOovc rraytog (Fa. et Vind. más- 

tox), yoageicac avrà aqpareic énoinosy "Etexiac Qà v0 vàc Otgaztelag viv vooypavoy éyOey xopitscO ns 

vo» lab» xai mteQwoQi» (Coial. meo. xai rragopa») aisi» (pro a/rsivy F'a. et Vind. avrov) mooà Oed 

tüc (UG8Ig. 

| Nr. 3. 

Quem Eusebii locum excipit titulus: TY sov 5 cogío oixotourcaca, Savrg olxoy !) addita 


nota nominis Hippolyti. Legitur autem ipsum scholium hunc in modum: Xe«wróg 5 «ov - 


OeoV xoci maTQ0c Goqia xci Obvauus Tj» éavrov GdQxx' O Aóyoc ydp cügb Syévero xoi écxyvoger dv 
zi» *). — xoi vrrjosce» avUlove émra^ vy» toV ayiov?) mvevuazog: 8B0opd0a *)" de grow Hoalag, xoi 
d»cmovcero, Em ovo» émTO m»evparO vOv Osov). — fogabe» 0à và éavrgc Ovuata vovg moogytag 
xoà xc4póv d»04Q0ViErOVG fro tO Arrivo 9) vmio tre &AyOsiag xci [onrtag, &vex& cov Ousatov- 
ueO 0Àg» cyv zuspos, SAoyiaO guess oc sroofta ogayge. — £xépocey ") sic xootgoe vÓ» &avrug olyoy: 
eig ti» fr&QO vov" tz» lavroV Osórgra évocag vj aaQxi cic ovo» &xoato», 0 cortijo &yerrOr é5 avrie 
&Ovyyvrog Osbg xci üvÜQorrog. xci zyroquicato Ty» Savtzo5) vouszelas vp» émiysooiy v5c?) voutdog 
xazayyelouévgy. — ünsotue» vovo éavt]c DoVlovg" cvyxalovca uerà vwrAoU xyovyucTog, Og fonw 


7) In eod. Patm. et Vind. est ro.oyiA(og zapa- 
Bol x. zttyraxiOyiMag odas. 

7) Fabr. 109 &yfov 'InzroÀvrov zra7zta "Pops elc 
ró' Zoqía qixodoumgotv éavrs) olxo». 

3) Haec multo auctiora (e cod. Taur.) Fabr. 
et (a Sim. de Magistr. in act. mart.) Lagardius eic: 
3| doqía Qxodouracv éavrtj olxoy xoà vnrzotiot arv- 
Aovc ézrd, T?» véav "Iegovgalsu xe &yla» Gapxa. 
GrvAovc értà r9» ÉBdouada roU &tylov rycvpatog à 
evr3v (Mai. à avr) «vazravoutyov Pouave. (Haec 
omnia solus Lag. praemittit. Exscripsit vero ea- 
dem e catenis À. Maius Nov. pp. bibl. II: p. 78., 
ubi additur: xe9o6'Hoafec u«grvott Aéyoy: Eaqate 
*& énvrzc 9Uuo1a.) Xoriaróg yag (Fa. om.) qgoty, 5 
TOU 9t0U xa) 7zta1006 Goq- x. duy. Qxodóunoty éavrij 
olxov, rjv ix ztap9Évov GaQxo ivy, xa$«6 mootíonxtv, 
Ó Àoy. Ga. By£y. x. lox. 1. Suiv, oc uapgrvos xol Ó 
go«Qog n ooqijT9c* 7] 7100 t0 alàvos, (306, xo) zragex- 
zux7) Loic, 3] a7t&igoc Goqía roU 9600 Qxodouroe zOV 


oixov éavrij 8E azttigeydgov ugroosc, vaóy yovv (Sim. 
de Mag. yi») aouerixoc 269iDéutvos. 
5) Fa. et Lag. zaveytov. — *) lidem evodía». 


5) Ad haec addunt (aliena ab Hipp.) Fa. et 
Lag. &AÀo. dà Afyovoiy &yas a1UX0vg éx1à và érrà 
$n rayuata r& dià 15e [gag avroU xal Geortyev- 
G1ov didagxal(ac ri]y xz(ouv Baota[ovra, fjyovy toUc 
7ztQo(Qrjiree, rovg &zoGrÓÀovg, rovg uagrvQac, roUc 
ÍtoeQyoagc, rovg paxnrac, ToU; OUÍoug xoà roUc di- 
x«(ovug. . ?) Haec illi sic exaggerata: zó dà Éoq. 
1& É. 9Up., rovg 7rQoQ. q 0) xoà uagrvoag rovc xatà 
ztác«y zt0Àiy xol yooay xa9' Éxagvrqy vno v. &n(or. 
doo &oyag aveig. zàp etc. — ") Fa. et Lag. xoi 
ixéo. —*) Lag.(exerrore)éavrov.  ?)Fa.et Lag. 
T. &ylag tQ. x«r&ztayy. praetereaque addunt: xoà o 
tíuioy xoà &yoayroy aíroU Goue xol eiua, ineo 1v 
Tjj uvOTuxij xal 96(q vQané(g xa9' Éxaatqy àzireAoUy- 
r&t JuÓutya eig &yau yai vic &euvratov xol zQo- 
77e Exs(yng Toant(nc ToU uvarixoU 94(ov de(zrvov. 

99 * 
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&qooy, éyxXuvato fpc us, tOVC; düTOCTOÀOUQ Gig TOv Obufrü*TQ xXÓOHOP ftpoOxGÀOVMivOUG T-GPT(, CÓ 
£Ovy eig ty. Eriyrociy vov Otov10). — xoi 11) oig évüsécw qoercv elme» voig ugmo xextruirOg tZY 
Ovraqus vov ayiov riyevuatog 13), Z.Oere gayere to éjuor üorow 19), xai rere oivos 0» éxtpaca 14) vuis' 


- ^ P 4 , LH - 
ti» Ósia» avzov GQxc xoi 0 ytoy 15) avrov atia Oédoxer rui» &cOin» xoi riv eig dqsow aupra. 


Nr. 4.*) 

Ty god voeic Ovyatépeg oa» ayampou ayamousvocu, vij Gupta), 7 rropreie, q-Ooroc?), 
eiócAolaTQsia, xai cvro49) oí toig ovx évenirlacas *) evtiv' ov yàp éumulatoi)) &ei Qux vo» noa- 
$eov Tovro» vexgovaa zy apogtís toy axOoorror 9). 7 08 vezdorz *) ovx goxic0v eimtiy Inavóp, v xav 
mavzo 9) mor;oà émiüvpia?). oomeo yàp £y pé» éorw v0 copa, Eye 0à uéAg nolAao19), ovecg 13) x«i 
5 Gucpria uia, oUca, rroÀAag xoi rroudAng EntOvulag Epm 13). OOery covro QubiEoi goviousrog Ox moga- 
Occypoctooy Erricyer Aéyooy 19) 4ibig xol £go yvroixóg xai tügrapog xai yg un!5) éumumAoaueérr vOctoc" 
xai VOcp xai rrvQ oU uj eizoxct "doxei. 0v yo «góroy Ó aürg ov Dudsine: Oegouevog wvyàg dsOpoow, 
ovÀ: 0 ignc vie duaptíae muvcerca ixmoQveiom xoi àg wvydc vuv dvOgomom QuupÜciony 15) qrg19) 
06 avec évvolag Éyorros 0 v6 cdpraQog xai và loma. 

OgOaÀuóy xatayslovra!) matgóg xoi dtiuk(orta ynoag uytQOc, DAccgruovrroa rv ÜtOr xai 
"m4tQU., xai ébovÜevovrta XQutüs tijv?) vov Osov aogías' Exxowoucas ?) asró» xópgaxsc éx và» quoay- 
yov, rà dxüÜcora xoi movyoà mvsvuata, t0 &og«tixo» Tig dqpocUrie Óuna xoi xaraqayouas *) 
avrÓ» veogGO Getov, xoatamütyua) Écorros TOig ftOGl» TOY Qyloy. 

Toía éoriv a0vvat& uot voncon xoi v0 0. oUx ényuooxo 9) (yr aetov rrerou£vov, tov Xowtov 
tj» GvüÀgww' xoci ó00vc Óqecg éni ftézQug, O0 Duapolog OUg tvpev (qvos &uagtíag 8» vq court: TOU 


XqpuToV' xai toipovg vog mOvtomOQoVOn.;, Tác ÉxxÀgciug Ox Ev neÀdye vq [iQ voUTQ tj &ip Xputór 


1) Fa. et Lag. sic: 10 d2 &zéor. v. &. dou. 
7 Goq(a, ó voig1óg d'uiovóri, Gvyxal. ue. DW. xno. 
Og 8. à. ÉxxÀ. ng. u& q«taxovaa, tovg LegoUc &noos. 
210005Àov ro)g; &lg t. OUT. xó. diadgapOvtag xal 
7"gogxalégavrag rà E. «lc v. Exe(yov iníyy. &àAng80; 
19 UyniQ x«l 9 toUroy xgpovypari.— 1) Fa.et 
Lag.ró di xch. — 9) Fa.et Lag. rz» roU ey. zv. zt&àvrov éni9vuíay 0aoguayty. — V) Mai. u£A. d. 70. 
dv». dnloyori. 15) Fa. et Leg. róv luóy aprov.  &y. 1!) Mai. ovre. 7) Mai. év éavrzz &y. dc 
M) Cod. éxf£gaxe, Fa. et Lag. xéxpaxa. !) Fa.  w» éní(foviog 19» &vOgo7ntwv y(vtrau. 33) Mai. 
et Lag. r£usov. lidem post zuiv addunt qot». di& nag. dy «now. — '*) Mai.ov. X "'*) Mai. ov- 

*) Quae sequuntur omnia inde a rj 8ééAigy  déva y«o tQ07z. Ó Qd. ov Ji. dey. wy. àvouov av3o. 
usque ró» Àoyov tac dÀg9e(ag, in Fabricii et La- — oUdà ó Ep. v. &u. eg yvvesxóg navteteu Éxz., n90d0- 
gardii libris desiderantur. Protulit nuper, ut iam 56 r7 «UroU wvxyrc Ócrig ytvóutvoc. — 19) Mai. 


5) Mai.om.xe«levr. *)In codice est eysuntnA. 
ut etiam cod. Aler. habet; Mai. ov àvezziggav. 
5) Hoc a&ec. ipse codex. Mai. juz(zÀ. X *) Mai. 
addit: ugdénore gAAowwuévg dAÀa navrore Pzav- 
tovca. — 7) Mai. 9 yap ter. qnaty. — ") Mal. xar& 
z&vra. — ?) Mai. add. reragrmv Aéyov tv95Y utt& 


indieatum est, e catenis Vaticanis Ang. Maius. 
Quorum nihil animadvertit P. A. de Lagarde, 
quum , Hippolyti Romani quae feruntur omnia 
Graece a. 1858. editurum se in libri titulo pro- 
fessus esset. Quantopere vero scriptura Romana 
ex eodice Patmio emendanda sit, facile patebit. 

!) Mai. 17 apagr. &yazrou. &yangte. — *) Mai. 
o q.9óy. (sed ipse editor correxit qó».) x«i eid. 


égc raprapgoc dà &c&à ?y etc. quibus nihil in textu 
Patm. respondet. 

!) Mai. negligentissime: oq 3«Auóc xaraytiov 
rà TOU 7a. (pergens x. àriuatovra). ?) Mai. cor- 
rupte: fà. z. 96. xol ugtéoo Biovó. XoiugroU ry. 
3) Mai. ex errore ixxówyaoav. *) Mai. xareqa- 
yotty. —.*) Mai. x«l xataztatnu£va. — 5) Mai. ré£rao- 
tov pro d'. 
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Amie Ok vov GravQoU xvisprouévno' xci odovg a»üpoe 6» »eóvyti, TOU ÉM mweUnuTog Qyíov xci cic 
rapOévov yeyerrguévov' ibov yàg qnoi» &xyo, dvctoln ovoua avrq ). 

T'owciri 000g uotyaliBog , 1j Ora» moa5g, ünovipauéry ov0£r quow menpayévoi?) üronov' Toc 
«vtg dori» 5 &»actpogy; Tüe éxxÀgcíag ricTevoVOge XQugtQ, 9j uerà «0 rroprevoot &y9) «oig eiddotc 
&morabouévg rovro xci zq Oum xai &rolovacuéy: v&c üuagtios xci Ae[ovoa üqeoty oU0Pv grow 
"eTIQUyévo4 QTOTZOP. 

Zh «Qi ceíeran 5j yi, ux rratQog xall9) viov xoi c.yiov mvevuorog" xai v0 0 o0 Otrazos qeosty 
v5» éyaTn» érupá»ew» vov covgoogll). — 'Eà» oiétg 1?) Bacusvoy. 'O '"lopagA $i» Jdiyortq OovÀog 
yevópevog xci i» vi yj vjc &xoyysMag 19) Bacevooc. xoi üqooy nàAg001 14) cwiov' ci» yz» 8E éroipov 
Aa» xai qayov xci SumAgcÓOeig dmeldxrwes. xeà mou0íoxr düy éxJdAg 15) «zv Savtzc xvola»' 7 xvpro- 
xtÓvOg Ov»0y071, OTGUQoX SOC T9 GGQxo. TOU XQutoU Eco trc rUAng 16). xoi yvy; quoc; 6» vvyt G.v0p0g 
&yaOov: 5 5 80vov &odgoia vov Xqotov). 

Téccaoé &vnw Syra mb vno que, ravra O6 éctww cogoyrsQa vo» coQO»' oi uvgugxeg, oig 
ovx £ovty iGyóg, SroiudLorroa Oipovg vip» vgogiyy và19) ÉOyp Ox «gc eig Xpwróy niareme érouutiovatw 
Áavroig vi» aitbwior Qorjv 0€ pyow àya Ow. xai oi goupoyosiduot ÉOvog ovx ioqvgoy inoígoas iv nétons 
vOVG éxvrOw oixovg" vO& ÉÓwy imi vj mvevporix] méroc Xowtq quodóunrcon, Sue SyevyOn sip xegalyr | 
yowiag. &cxaAxovrme yspciw SpedÓuevog xo! evalorrog o», ovrog oixei 8» Oyvooiuaow Buci£ow* 0 Agotzs 
&y vjj EXc&c8t TOv yep» «qp oravoq TOU XQutoU émspsiD0nevog oixei 8» Tq) mapaUsioq, TQ Óyvpout 
vov 0vo 19) Bacugov, mató xai viov xci ayiov rrvevuatog. 

"dgacsvro» 5 axoíg, xci éxctQuteve dq? évog xeÀevouctog svrtüxroc. a[ncilevta cav E 
£v, vmÓ Tyc duaptiaug y&Q SDacievorro' vo» O8 migreUcasra 0) vq OeqQ crQarevoytus vij» EmOVOG- 
»i0y OtQaTeLty. 

Toíx évtiv & sUó0cg mopsVerci, xoi v0 0 O xalog (uoiper üyyelot év ovpavoig, yu Emi 
TZc yüc, wvgal Omar vnrO yy»' xci v0 0, O Ot0g Àóyog cagxoeig dug xcÀoc ungeoas mapOtrov, 
avámAccw tov /Ocu mowvuevog* Ou?!) à» xoouq, xgov& aAÀgOsiug yesóuevog" Op év Og, vds 
wvjàg tow memsünuévoy Àvcci vov Osouov Dovisvóuevog* Ou molag ovgavor, &zaoyg (»«crücsog xci 
a»uAnWeoe mao yevopesos - | 

DExou»og Àéorrog iogvgótsQog xrgvO»' Xoutüg vro laxop e» tQ lov0m?9) mpogrtevousvoc. 
"Aro nagurazoy éy OnAsiug mwvyog 39). IIavAog 8v vaic $odgoícug sooOvpoc xrovocov vov Aóyoy 
OU 050034). Todyog zyovpevoc cütolov* 0 vràp vOv ductu» vov xócuov aqayuuOeig 35). Kei Baat- 


*) Huius loci textus prorsus idem est apud  derantur. 15 Mai. male xe) ra. 19) Sic cod. 
Maium.  *) Mai. negligenter: oid. qj60& zezrga- — Patm., rectius ut videtur Mai. rgo.gv. — ??) Mai. 
x95v«.. — 9) Mai. omittit. — 1) Mai.om., postea  zrorevoayreg. — ?!) Ab hoc altero di£fy ad quar- 
plene scriptum habet zó zéragro». ltem infra. tum transilit catena apud Maium, ita ut verba 
11) Mai. rov Xpirov. AU) Mai.oixézgc.  —*)co-  diK85 iv xóoug usque Bovievóutvog apud eum 
dex ?zayytlsfac. X) Mai. 24509. 1) Mai. desint. 33) Mai. ?y r. I. v. "Iax. 33) Maji. cU- 
axBa ly. 1) Mai. om. male verba ffe rz. zvÀmc.  wvyoc.  ** Mai. XpioroU roU 9cov. — ?*) Mai. 
17) Ista omnia: xci yvy: — t. Xo. apud Mai. desi- — ayiacóetc. 
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Aevg Oguzyopo i» ÉOsei* Xotog [jacisvcac irri va E0vr Onugyogei Qux rpoqrro» xoi üroctólor Tov 
Àoyov eng «nO. Nr. 5. 

Sequitur in codice: me sonrío» «0 Ovx Éerw» ayaO0» i» drOpono, Oc (sic, ut cod. 
Alex.) gdyeras xoi missos xci Dein vj wvygj avrov ayc00s év uóy£« avzov. (Eccl.2, 24. Hunc 
titulum quae verba excipiunt (praeposito numero «w), ea et ipsa Hippolyto (nec contra 
videtur esse codex Patmius) adscribuntur apud Anastasium Sinaitam quaest. XL. et in 
Mss. Bodl. apud Sim. de Magistr. p. 273., unde ad editionem Lagardii transierunt, cf. 
pag. 200. nr. 136. Ov caguixogc loOlnu» xoi nivus rroocracoa 0 Godsoixotye aia mvevuotuwoe etc. 
Convenit autem scriptura codicis Patmii cum editis, nisi quod pro ezeracós habet cma- 


rücOw, item rogtvOivos pro sogevecÓ on. 


XXVIII. 

Quo codice Coisliniano supra (pag. 110.) usi sumus ad edendum Pseud- Epiphanii 
libellum de prophetis, ex eodem Montefalconius in Bibliotheca Coisliniana pag. 193. exeunte 
aliquot versus de canone bibliorum sacrorum exscripsit. Qua in re varie erravit. Non 
enim in codice est: iod»vov v09 svayysluoroU ix vov &noy.. "Ogoa 0e etc.; sed index librorum 
Novi Testamenti exit verbis: sa/Aov id. drroxdAvipig iodsvov toV svayyeluorov. lam sequitur: 
vov OsoÀóyov. &x row émov. "Ogoa 08 etc. Quae quidem ad Gregorium Nazianzenum, quem 
Theologi nomine veteres insignire solent, spectare in promtu est. Altero vero versu non 
scriptum est xaxogOse Sed xaxojrsg, quod corrigendum est xexótire; (non xexóryroz, quem- 
admodum editio operum Gregorii Coloniensis 1690. habet). Neque quarto versu crop 
xai ue» Éaoi DiBlot Ovoxoidexa, aco Scriptura absolvitur, sed additur quintus: ege eoyoworéore 
ifoaixg; cogíjc, ad quem ipsum illud z&c« exeunte versu 4. positum sensu pertinere inter- 
punctione significatur. Quos versus excipit index librorum Veteris Testamenti ex ratione 
eiusdem Gregorii: cf. Opp. II. p. 98. Quamvis scriptura codicis Coisl. bonitate non excel- 
lat, tamen haec notari possunt. Versu 14. facis (vix recte) pro Bacüswr, v. 10. colo- 
uóytuu *) pro -ovrewa, v. 29. aufaxo?u pro affexoóu, v. 30. &giGua (rectissime) pro &piuo:, 
v. 92. (editum est male à /roAig pro 9 (rali) &jgouiaàt pro ayoeixà. Finito carmine sequi- 
tur: meg tà» E BifAiov xoi óca vovtov ixróc. Rursus post sexaginta illos hic titulus ponitur: 
xai óc« &&o và» E. Qui libri hunc in modum notantur: «' coqíx colouowrog: B cogía cway 
y puxxogaior' V pexxafoiov: & uaxxaoíor' c pxxofoior" L' iaOjo x iovàrO- 0' roBit. Hos 
denique excipiunt: x«i óca &zóxovqa. c aBdu' B'fvoy^ y Aduey uBque xe evayyglow xot uct- 
9i». Quae recte exscripsit Montefalconius, nisi forte retinere poterat gov pro zov, et 
numero u/ potius Bagrafa émorolj quam -Aaí pro ratione compendii edendum erat. Prae- 
terea sub 19" in codice scriptum est: mavAov mc. 


*) Etiam in codice Patmio saeculi decimi scribitur: ó goAouórriog vaogc. 


L4 
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XXIX. 

In codice Sangallensi nr. 912. sub recentiore scriptura cum multis psalterii frag- 
mentis etiam aliquot Jeremiae fragmenta ex veteri versione Latina latent. Legimus non 
sine magna difficultate paginas 303 et 304. 309 et 310. 25 et 26. 31 et 32., quibus quattuor 
paginae libri antiquioris i.e. saeculi fere quinti ad rescribendum adhibiti repraesentan- 
tur, quavis pagina recentioris dimidiam antiquioris efficiente. Duabus alteris continebatur 
Jeremiae 47, 12—18., alteris 17, 10—16. Prioris loci versio Itala nondum innotuit; 
nec magis alterius, nisi quod ex Augustini, Ambrosii aliorumque scriptis plura fragmenta 
colligi possunt iamque a Blanchino collecta sunt. Itaque ad utrumque locum comparan- 
dum Vulgatae textum additis ad posteriorem patrum fragmentis ex opere Blanchini ad- 


scribemus. 
I. Pag. 304. III. Pag. 303. 
Lex bibendi calicem biberunt Inter homines lusus tuus 
et tu dum mundata videris adquisivit hoc tibi stulti 
non mundaberis: per me fiam (sic) cordis tui habitavit 
enim iuravi dicit dms- quia in cavernis petrarum 
nemo pertransiet in op conprehendit munitio 
probrio et in maledictione nem collis excelsi et quia 
eris in parte tua- et omnes exaltasti sicut aquila nidu- 
civitates tuae erunt deser tuum inde detraham te 
II. Pag. 309, IIII. Pag. 310. 
tae in aeternum- auditu eritq: idumea sine vesti 
audivi à dmo et nuntios gio: omnis qui transiet 
ad gentes misit dicens con per eam sibilabit sicut sub 
gregate vos et venite adver | . versa est sodoma- et gomo[r] 
sum eam exsurgite in pug ra et vicinae eius civitates 
nam. pupillum dedi te inter sic subvertam: te dicit dms 
gentes dignae (sic) contemptu omnipotens. non sedebi[t] 


C£. ad L. usque IIII. Jerem. 47,12. Quia haec dicit dominus: Ecce quibus non erat (I.) iudicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent. Et tu quasi innocens relinqueris? non eris innocens, sed bibens 
bibes. 47,13. Quia per me ipsum iuravi, dicit dominus, quod in solitudinem et in opprobrium et in 
desertum et in maledictionem erit Bosra, et omnes civitates eius erunt [II.] in solitudines sempiternas. 
47, 14. Auditum audivi & domino, et legatus ad gentes missus est: Congregamini et venite contra 
eam, et consurgamus in praelium. 47, 15. Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, contemptibilem 
[LIL]inter homines. 47,16. Arrogantia tua decepit te et superbis cordis tui, qui habitas in cavernis 
petrae et apprehendere niteris altitudinem collis: cum exaltaveris quasi aquila nidum tuum, inde 
detraham te, dicit dominus. 47,17. [IIIL] Et erit Idumaea deserta: omnis qui transibit per eam, stu- 
pebit et sibilabit super omnes plagas eius. 47, 18. Sicut subversa est Sodoma et Gomorrha et vicinae 
eius, ait dominus: non habitabit ibi vir etc. 
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V. Pag. 25. VII. Pag. 26. 
[se]eundum vias eius De omnes qui te [dereli] 
[et secu]ndum fruetum co querunt confun[dantur] 
[gitatio] num — — — — qui discesserunt [a te] 
— — — $8: clamavit perdix scribantur in libr[o mortis] 
[congr]egavit —-- —- —— quia derelinquer[unt fon] 
— — multos rapiat sibi tem vitae dmi- cu[ra me dne] 
adquirens divitias et salvus ero- tu es [secu?] 
[no]n eum iudicio in ritas mea. ecce hii [dicunt] 
VI. Pag.32. VIII. Pag. 31. 
[dimidi]o dierum eius dere mihi ubi est verb[um dni] 
[linque|nt eum et usq. in no veni ego autem n[on labo] 
[vissim]o suo erit stultus: ravi subsequens [te et die] 
[thron]us autem virtute hominis non de[sideravi] 
[exaltat]|us est- et erit — — tu scis quae proced|ebant de] 
— —- 0 nostra patientia labiis meis in co[nspectu] 
— —- rael: tuo sunt omnia: — — 
Cf. ad V—VIII. Jerem. 17, 10. — — qui do unicuique [V.] iuxta viam suam et iuxta fructum 


adinventionum suarum (Aug. ut dem un. secundum vias eius et secundum fructum studiorum: eius). 
17, 11. Perdix fovit quae non peperit, fecit divitias et non in iudicio (Aug. Clamavit perd., congre- 
gavit quae non peperit [Auct. op. imp. in Mt. filios quos non genuit], faciens divitias suas non cum 
iudicio) in (VL) dimidio dierum suorum (Aug. eius) derelinquet (Aug. -quent) eas (Aug. eum) et in 
novissimo suo (Au g. -ssimis suis) erit insipiens (Auct. op. imp. stultus). 17, 12. Solium gloriae alti- 
tudinis a principio locus sanctificationis nostrae (Aug. sedes autem glor. exaltata est [A mb. thronus 
virtutis ex. est], sanctificatio nostra.) 17, 18. Exspectatio Israel (Aug. Patientia Ier.) (VIL. domine: 
omnes (Aug. universi) qui te derelinquunt, confundentur (Aug. - dantur); recedentes (Aug. qui reces- 
serunt) a te, in terra scribentur (Aug. super terram scribantur; Auct. l. contr. Fulg. scribentur in 
libro mortis), quoniam dereliquerunt (cod. S. Gall -linq-) venam aquarum viventium (Aug. fontem 
vitae) dominum (cod. ut edidimus: domini). 17, 14. Sang me domine, et sanabor (Hier. salvus ero), 
quoniam (Aug. quia, Hier. omittit) laus (Aug. gloria) mea tu es (Hier. tu es gl. mea). 17, 15. Ecce 
ipsi dicunt (VIILI.) ad me (deest itala): Ubi est verbum domini? Veniat. 17, 16. Et ego non sum turba- 
tus (Aug. ete. Non laboravi) te pastorem sequens (Aug. poat te), et diem hominis non desideravi 


(Au g. concupivi), tu ácis. Quod egressum est de labiis meis, rectum (Hier. om.) in conspectu tuo fuit 
(Hier. ante faciem tuam est). 
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XXX. 

Eadem bibliotheca Sangallensis pluribus gaudet codicibus veteribus Latini biblio- 
rum textus. In quibus excellunt duo libri palimpsesti, alter evangeliorum, alter epistu- 
larum Pauli. Prioris fragmenta maiorem omnium quattuor evangeliorum partem compre- 
hendunt!), in altero supersunt fragmenta epistularum ad Philippenses, ad Colossenses, 
ad Ephesios, prioris ad Thessalonicenses et prioris ad Timotheum. Textum continent 
Hieronymi, sed antiquissimis eius testibus adnumerandi sunt; neuter enim saeculo sexto 
inferiór haberi potest. Utroque nuper usi sumus in adornanda VII. Novi Testamenti 
editione nostra critica (cf. Prolegg. CCL. et CCLI.), sed nondum ita excussi sunt ut decet. 
Ceterum iam anno 1830. eorum est mentio facta in Gustavi Haenel collegae clarissimi 
Catalogis librorum manuscriptorum pag. 729. adhibitis schedis Ildefonsi ab Arx. Qui 
quum excelleret tractandis antiquis scripturis, tamen in excerpendis illis evangeliorum 
fragmentis duobus locis graviter falsus est. Quae enim ad Matth. 23, 13. adnotata sunt, 
ex iis ,,Lucinii exemplar' effecit, quod ad Haenelium quoque transiit?); at pro ,,lucinii * 
legere debebat ,,latino*, quod ne cui post me codicem inspicienti dubium sit, chemicis 
infusis clarissimum reddidi. Scriptum enim ita est: ,,/n /atino exemplari post hunc cagitu- 
lum, ubi increpantur hyppocritae (sic, non hypocritae), qui cludunt (81c, non clodunt) regnum 
caelorum, sequitur hoc capitulum: Vae vobis scribae et pharisaei hyppocritae, qui comeditis 
domos viduarum oratione longa orantes: propter hoc amplius accipietis iudicium. | Hoc (ita 
videtur, etsi secunda littera potius u quam o esse videatur) vero non habet hoc capitulum, 
unde arbitror apud latinos aliqua superflua inveniri. Simili modo ad Joh. 1, 35. adnotatum 
est: In altero exemplari cohanna repperitur pro tona, sed mihi magis videtur hoc rectum, cum 
etiam in. alio loco manifestissime fili 10na (d est bariona dicatur. Alter vero locus, quo in 
eruendo Ildef. ab Arx vehementer erravit, Mc. 1, 2 sq. est. Significavit enim sic ibi adno- 
tatum esse: Hoc in greco minime reperitur. Quod si verum esset, gravissimum esset. 
Quum enim viris acutissimis dubium visum sit, an ipse Marcus evangelii sui initium illis 
Veteris Testamenti testimoniis exornaverit, tamen in veteribus textus sacri documentis 
nihil unquam inventum est quod dubitantes confirmaret. At nec in codice Sangallensi tale 
quid invenitur; scriptum enim ibi est: én eseia minime repperitur. 

Ceterum ,, Graecum exemplar*, cuius cum Ildefonso ab Arx Haenelius meminit, 
revera aliquoties conlatum est cum Latinis. Ita ad Marc. 14, 3. adnotatur, et uncialibus 
quidem litteris pulcherrimis: ovrronpac« vo (sic ; corrige notam in N. T. meo ad h. 1.) aia- 
pacroov. lbidem ad v.6.: xomovce mogeyere. Ád Joh. 8, 25: zi» agyj» ?n graeco accusatium 


(sic) sonat, non nominattum. 


') Sangallensibus foliis etiam aliquot Turicensia accedunt, eiusdem corporis disiecia membra. 
?) ,Scriptor tria exemplaria ad manus habebat, duo Latina, quorum unum erat Lucinii, et ter- 
tium Graecum *. 
30 


234 


Sed nunc quidem servatis in aliud tempus reliquis propositum est exemplum edere 


scripturae psalterii Latini, cuius eadem bibliotheca non exigua fragmenta continet. Tex- 


tum illa praebent Italum, septimo fere saeculo scriptum, conferendum cum variis eiusdem 


rationis libris, quos ad suam bibliorum editionem Blanchinus adhibuit. 


LXXXIII. in fine pro turcularibus: 
filiis coreph- psalmus david. 

Quam amabilia sunt tabernacu 

la tua dne!) virtutum. Concu 

piscit et defecit?) anima mea 

in atria dni- cor meu et caro 

mea exultaverunt in dm vivum: 

eteni passer invenit sibi domum 

et turtur nidu sibi ubi reponat 

pullos suos- altaria tua dne?) 

virtutu rex meus et ds meus. 

Beati omnes qui habitant in domo 

tua in aclm scli laudabunt te. 

Beatus vir cuius est auxilium aput 

te dne ascensus in corde eius- 

Disposuit in convallem lacrima 

ru in loeu que disposuisti ei. 

Eteni benedictionem dabit qui le 

ge dedit ambulabunt de virtute 

in virtutem videbitur ds deoru. 


in sion- Dne ds virtutum exaudi 


praecem mea aurib: percipe ds iacob: 32 


!) Secunda manu repositum est deus. 
eunda manus addidit deus. ^ *) Sie codex. 
pro appropiavit. 


! super omnia tabernacula iacob. 
gloriosa dicta sunt de te civitas di: 
Memor ero raab et babilonis scien 
tib: me- ecce alienigine *) et tyrus 

5 — et populus aethiopum hi fuerunt 
in ea. mater sion dicit homo et 
homo factus est in ea et ipse funda 
vit ea altissimus. Dns narravit 
scripturis populorum suorum 

10 et principum eoru qui fuerunt 
in ea- sicut laetantium omnium 


nostroru habitantio est in te:: 


LXXXVIII. psalmus cantici david. 


Dne ds salutis meae in die clama 
15 viet nocte cora te- Intret 
oratio mea in conspecto tuo 
TEE 5) inclina aurem tua ad pre 
ce mea dne- Quia repleta est ma 
lis anima mea et vita mea in infer 
20 no adpropriavit.9) aestimatus su. 
cu discendentib: in lacum factus 


su sicut homo sine adjutoriu inter 
mortuos liber. 


:) Concupiscit et defecit: ita etiam psalt. Corb. 


*) Quod h. l. scriptum erat plane erasum est. 


3) Se- 
5) Ita 
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[ Ps. 100] 

sicut vulnerati dormientis !) pro 1 Misericordia et iudicium can 
iecti in monumentis quoru non tabo tibi dne psallam et intel 
est memor?) amplius et quide ipsi de liga in via inmaculata quan 
manu tua expulsi sunt. posuerunt - do venies ad me- perambu 
me in loco inferiori in tenebris et — 5 — laba in innocentia cordis mei 
in u bra mortis: In me confirma in medio domus tuae. non proponeba- 
ta est ira tua et omnes elationis ?) ante oculus meus ?) rem mala facien 
tuas super me induxisti- Longe tes prevaricationes odivi- non ad 
fecisti notus meus *) à me posuerunt hesit mihi cor pravu declinantes a me 
me in abominatione) sibi- tradi 10 malignus?) non agnoscebam. detra 
tus su et non egrediebar oculi mei hentem adversu. proximum suu ocul 
infirmati sunt pre inopia- clama te") eu persequebar- supervo oculo et 
vi ad te dne tota die expandi ma insatiabile corde cu hoc simul non ede 
nus meas ad te- numquid mor bam. oculi mei super fidelis?) terrae ut 
tuis facies mirabilia aut medici 15 — sedeant hii mecum. Ámbulans in via 
resuscitabunt et confitebuntur inmaculata hic mihi ministrabat. 
tibi- numquid enarravit ali non habitabit in medio domus meae 
quis in sepulchru misericordi qui faciunt supervia") que?) loquitur ini 
am tuam aut veritate tua in perdi  ' qua non dixit?) in conspectu oculoru 
tione. Nu quid cognuscentur ?0 — meoru- In matutinis interficieba - 
in tenebris mirabilia tua- et ius omnes peccatores terrae ut disperda- 
titia tua in terra oblibionis- 22 — de civitate dni omnes qui operantur 

iniquitatem :: 
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Ad aliud psalterium pergimus, cuius fragmenta in thesauris eiusdem S. Galli biblio- 
thecae locum habent*). Textum continet tum Graecum tum Látinum, sed illum et ipsum 
Latinis litteris scriptum. Ad similitudinem igitur accedit psalterii Veronensis, quod Blan- 
chinus anno 1740. Vindieiis suis canonicarum scripturarum addidit. Cf. Vet. Test. nostr. 


!) Correctum est dormientes. ?) Secunda manu memoria.  ?) Correctum elationes. *) Cor- 
rectum notos meos. X 5) Correctum abominatione. $5) Correctum est oculos meos. — *) Hoc loco 
nil correctum est. Intacta etiam manserunt oculte, insatiabile, faciunt supervia. ^ *) Correctum fide- 
les. 9?) Correctum qui. — !?) Erasum est t, sed emendatio (direxit) ut videtur non est absoluta. 


*) Cum illis fragmentis etiam aliud psalterium Graecum et Latinum bibliothecae Sangallensis 
commemoravi: Deutsche Zeitschrift für christliche Wissenschaft und christliches Leben, 1857, Nr. 8, 
ubi est: Neue Arbeiten über theologische besonders biblische Schriftdenkmale.zu München, St. Gal- 
len und Zürich. Simile istud est pro scriptura et aetate codici evangeliorum Sangallensi a Hettigio 
a. 1836 edito. Cum huius codicis tum eorum, de quibus in textu agimus, fragmentorum mentio 
faciunda erat in nuperrima editione nostra Veteris Testamenti sec. LXX. pag. LVIII. 
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ed. III. Prolegg. pag. LVIII sq. Quorum utrumque grave est de pronuntiatione littera- 
rum Graecarum testimonium ; vehementer autem eo inter se differunt quod liber Veronen- 
sis, quinti vel sexti saeculi, ab itacismo posterioris aevi multo magis quam Sangallensis 
abhorret, qui quidem nono demum saeculo scriptus videtur. Quae differentia quo melius 
appareat, sub Sangallensi textu ubique adnotandam curavimus Veronensem scripturam. 
Latinam vero columnam quam vocant non adposuimus, quoniam tota a vulgato textu pendet. 


[ E ]utogitos !) kyrrios-?) oti etha[umas]tosen  : 

to eleos autu- en póli periochis?) 

[E]go de ipa: ecstasi*) mu: aperimme 5) 
apo prosopu- ton ofthalmon 9) su- 

[D]ia tuto isacusas- ke-") tis fonis tis deiseos?) mu- — 5 
en to cecragene me prosse: 

[Algapisate?) ton kyrrion !?) pantes- iosii!!) autu- 
oti alithias-!?) ecziti!*) kyrrios-4) ce antapodidosin- 
tis perrissos- piusin !5) iperifanian-!€) 

[A ndrizeste-!") ce crateástho icardia imon-!9) 1:0 
pantes- hi !?) elpizontes- epi kyrrion-*) 


[M]acharii-!) on aféthisan-?) e anomie: 
ce on epecalipthisan-?) e amartie- 
[M]acharios*) anir-5?) o umi*) logisete kyrrios-") 
amartian-: unde?) estin en to stomati autu: dolos: 1:5 
[O]ti esigisa-?) epaleothi!?) ta osta mu- 
apo tu crazin me: olin- tin iméran-!) 
[O]ti i1méras-!?) ce nictos-.!5) ebarinthi!* epe me- 
icheir!5) su. estrafin !*) istaleporian mu-!") 
ento empagine 5) mi!?) acantha-??) — so 
[T]in anomian?') mu- egnorisa 31 
Jeulogetos ?)quirios ?)perioches *)ente ecstasi *)aperrimme *)ophthalmon 7) isecusas 
quirie *) tes phones tes deeseos *) &gapesate 9) quirion ?!!)y osiy 9 alethias 9) eezeti !*) qui- 
rios !5)tys perissos pyusin 15) yperephanian  !")andrizesthe  !9)e cardia ymon  !?)y  ?»)quirion. 
!) macariy  *) aphethesan  *) apecalyphthesan  *) macarios 5) aner 5) *u (u u?) me, **o 
(ou?)me proou mi 7) quirios *) ude ) esigesa  !?) epaleothe  !!) olen ten emeran  !?) eme- 


ras !Jnyetos ?* ebarynthe 5j echir !9)estraphen !7) deest mu !9)enpagene ?!9)my  *»acan- 
than addito diapsalma —?'") ten amartian. 
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ce tin [a]martian?) mu: uc ecalipsa.?) — 1 
[I]pa- exagoreuso- catemu- tin?) anomian mu- 
to ko-*) ce ypsi-5) aficas-*) tin") aseblan tis*) amartias mu-?) 
[Y]per tautis!?) proseuxete- prosse- pas- ósios' 
en cero eutheto: 5 
[P]lin- en cataclismo !!) idaton??) pollon: 
pros auton: uc eggiusin-!?) 
[S]y mu i catafigi'*) apothlipseos- tis 
periechsusis !5) me- to agallioma !*) mu- 
litrose!") me- apoton cielosanton!9) me-!?) ^ 10 
[S]|ynetiose- ce cimbiose-?") en odo tauti 
1 poreusi-?!) epistirio 9) epise- tus ofthalmus?**?) mu- 
[M]1?5 ginesthe-?5) os ippos: ce imionos-?*) 
18?") uc estin sinesis-*5) 
[E|ncimo ce chalino-??) tas. siagónas- auton- —— 15 
anxis:9) ton- mi*') egigizonton *?) prosse 
[P]olle- e mastiges: tu amartolu- 
ton de elpizonta epi kn-*) eleos ciclose-*4) 
[E]ufranthite**) epi kn-**) ce agalliasthe dicei-*") 
ce cauchasthe pantes hieuthis ti cardia-9) ^— zo 
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In catalogo codd. mss. bibl. Reg. Bav. ab Ignatio Hardt plures indicati sunt libri 
palimpsesti, in quibus non ultimo loco ponendum esse codicem Gr. 252. accuratiore nuper 
examine instituto intellexi. Compositus enim est ex quattuor libris antiquioribus Graecis, 
quorum tres litteris uncialibus octavi et noni saeculi scripti erant. Ex his unus argumenti 
erat patristici (ourezew* 0x «i ya ovx e[joÀe — «0 «o apyvoioy uov ei; «9o, — frelirag xoyo elOo .. . 
X04 &y TOL; XOOJUxOIg 7Qxy — pacis: OuxtryO gu Ty» savtov oiorojas ... tre uerarouxc- tr» Dav — 


pacty» exer» oca — 15» soc Ow pueravoias) ; alter lectiones biblicas in usum ecclesiae ex- 


!) ten anomian  ?)ecalypsa ?)ten  *)quirio sy pro ypsi (? ^*)aphecas 7)ten  *)tes 
?) cardias mu. Diapsalma  !9)tautes  !')plen en eataelysmo  ?2) ydaton  !J) addit Diapsalma 9i 
(sic) eataphyge — !*) tes periechuses (vitiose cod. Sang. -chsusis) !9)agalliama '")lytrose  !5) cyclo- 
santon !9)addit Diapsalma ?9)synbibo se ?!)taute e poreuse ?*)episterio ?5)ophthalmus **) Me 
3) Haec vox non satis apparet in cod. Sang. 9) emionos  ?") ys 39) synesis  ?9) en chalino ce 
ecemo 9)agxes 3! me ?*)eggizonton ?*)quirion **)cycelosi ** euphranthete **)quirion 5!) dicey 
55) y euthis te cardia. 
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cerptas, tertius vitas sanctorum continebat. Quem secundo loco diximus, eius totam 
paginam (fol. 97.) eruere contigit, in qua scriptum est Jesai. 93, 7—49. et Zach. 14, 4. 8. 


hunc in modum: 


Kg xourgg ayaSog vo oio wA 
€7ta.yEL DULY xov t0 eAso0g 
GUTOU - xoL xata t0 7tÀn Joc 


tnc ÓxoLoOvync avrov - 


XQL ELTEEY- QUXL Àx0g [L0v 50TL.- 


TEXVO'" Ov jy) a 9evnoovoiy: 
XOL £yEVETO GUTOLG EG OtotT) 
Qua». &x zra016 JÀupeng av 
tQ -- ov zvgeoflvc- ovós ay 
yekog- aÀÀ avvog o XG EUt0OEY 


CvtOvG Ó.a tO Gyaztay av 


tovG- xat geu0en 9at avtov 4- 


"dvtog &AvtQuGOaTO avtovg 


xat aveAaftev avrovg- xot 
vUOOGEY avtovg zta0og vag . 15 
"uegag tov auovog : 

avayvootg [ex] vov [ay.] Cexegcov- 


"L ada Aeyes 0 xg 4- idov qgusga 


&QX6tOL Xv- XO Ot?)00V 

T€ 0L 7t0Ó6G GvtOU- EY t») 20 
TjL6Qa &xeuvn- &ztL to oQoG | 
v0» &ÀaLUV- tO XTEVGY 

T. gu - && avotoAov vov 4- 

xa, &v v7 TLEQO. 8xXeLyn- 

ebelsvgevot vócoQ bu &v 25 
iu À- £0 yuiv evrov 26 


Inprimis vero notabiles sunt tertii codicis reliquiae, in quibus, ut praeteream alia, 


inveni textum extremi capitis actuum Thomae, qualis nondum innotuit, nisi quod priore 
parte multo magis quam Graeca a. 1851. ex codice Parisiensi à me edita in Áctis app. 
apocryphis p. 241 sq. cum Latinis Ábdiae historiis (Fabric. Cod. Ápocr. II. p. 735 sq.) con- 
venit. Legitur enim ibi sic: 


0L» GUtOLG £7LOLTTECO " 


Ayvveft ds ov uera 
7t0ÀvY Yoovov eva 
TOY TCOLÓUY Lg 

— Óauov nÀxyeuwat v 
7to Octuovog- xat 
ovótic nàvyn9q 
Sgaztevaot GVTOV- 
Tt&v0L yoQ TY xyoÀat 
7ttog 0 Óotutoy: 
evedvun 27 06 uuo 
0eng o Bocievc 
avot$at toy vagov: 
XL GQUG TUY 00T€ 
(Y — — tov a 


1 zto0roÀov 9wuoc 
TQOX6LÀOY TOU VU 1 
pov xot Degaztev 

$ Smoeroi- «TEL 
OVY 7t0LT0GL O €VEOV 
pn o uuóeog o 5 
BaotuAeve- o à aso 
GvoAoc 9wpuag ertt 

10 — gpavuG GUTO ELTUEV: 

Jig Covrag ovx emo 
vt6tvOOG- XaL 6g v6 10 
XQOUG 7ULOTEUELG ; 
nÀy un qofov- 

15 — erre, an Aayxvncevac 


&LG 06 XGL &À£T0EL OE 
0 X6 tg Xg Ota tqv 
GVTOU YQLOtOTT) 
va- azttl9:«v de 
xat avoibag ovy &v 
Q5» 00T6Q EXEL' 

etg yap t0» aÓsÀ 
qv xAevog vo Act 
tjavov Tov uoxa 
QLOUV Q7UEVEYXEV 
eic t7» usdozcot|o] 
uuay- a7t0 Ó6 TOU 
TO7tOU TOU UYQ)HL 
0v. &J'& ta o0ta 
&X51t0. 0v» Àa 
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fw xeque9qev Try xegany avtov, Aevc vw Baguev 15 
T€) U() GVEOU xGL 15 — vro tag yeugag 0.0 OVEGY XGL XG 
euzt&y - z.atevo) [euc] Qov: &Àsysv Óe voug 15 — coy xvQiev . .. 
08 x& vvv ov£ (?) xa adcÀqotg 0 Giq0g- boo... r ns 
[reAuzrev ue exei] KEivxow 9t vrceo pusósc 5v eig 1 
VOG O0 TGQ00OOY TOUG 1 TOV HLOÓCLOU TOU vto» cAztLÓa 
av2oonovg xat paausng- wo xa vZUTy6tO OUV 
QYTAXELILEVOG CU Qo tU yv evonoy - 5 pera vov ÀnJovg 
totg tva uv) .Óc qyuxv cbr t0 TULOTEUOY 5 
0t» G&' XoL xgeuua 5 XaL auno vtov. Qobabuv 
GGYtOG CUTOU TC) XE&GL GUT VQ — 7z;Qa XOL vv xat 
7tGi0L, vyuetg 0 7catG veg 08 €» OvLg0 GyLOY 2tya- €) xoa 
&yEVETO: OUVEL y.x yatgovcoug 10 — zog xot ueyaoAo 
Soviero de xot uuo. v7LEQ GUTOU 7:Q0G 7UQE7UELO.- VUV XO 10 
0&0c 0 flaciAsvg ue 10 — evymv E7tOLOUY GEL XGL ELG TOUG 
Ta t0» adsAqoy T(* 0 Ó& quiavoc Cia vOY GL 
XQL V7UEXÀQVEY ós07tortyc, o Bac. (QVQY- 
a: ug »- 
XXXIII. 


In codice Patmio litteris uncialibus noni saeculi scripto martyria duo inedita inveni, 
alterum Petri, alterum Pauli, quemadmodum iam in Actis apocryphis meis pag. XX sq. 
significavi. Quum nuper secundum visebam Patmi insulam, cum variis aliis, in quibus 
eminent scholia Origenis in Proverbia Salomonis, Notitiae editionis cod. bibl. Sinaitici 
etc. adiecta, etiam illas de apostolis fabulas transscripsi. Unde hoc loco nonnihil exscri- 
bere placet, non quidem earum quae narrantur rerum caussa, sed ut intelligatur quous- 
que illo tempore depravatio scripturae Graecae progressa sit: nec enim multa absque 
vitio in eo codice scripta sunt, ita ut passim difficile sit primo obtutu verum perspicere. 
Quae res, observata illa quidem in pluribus octavi et noni saeculi codicibus, quamquam 
nullus aequiparat Patmium nostrum, eo magis mira videri potest, quum vix aliis quam 
monachis Graecis debeatur. Videntur autem illi non modo ab interiore: litterarum cogni- 
tione alieni fuisse, sed etiam potius dictata calamo excepisse quam ante oculos posita 
descripsisse; ita enim factum est ut quicquid similiter sonabat incuriose confunderent. 
Ceterum inter rei criticae sacrae peritos satis constat codices utriusque Testamenti anti- 
quissimos Graecos *) inprimis conspicuos esse scripturae vitiositate, quae quidem ipsos 


*) Ut cod. Vat., Alex., Ephraemi Syri palimps., Octateuchi Origeniani fragmenta Leidensia, 
psalterium papyraceum Londinense. Excellunt inter hos prae omnibus Psalmi quos diximus, ipso 
quarto illi saeculo ut videtur priores, editi in vol. I. Monumentorum Sacror. ined. novae collectionis 
a. 1855. Neque vero eodem numero eximendus est codex bibliorum Sinaiticus. 
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iam Origenem et Hieronymum exercuit. Cuius rei gravissima caussa in eo posita videtur, 
quod celeberrimi calligraphi Alexandrini, & quibus illos codices scriptos esse perquam 
probabile est, parum Graece sciebant. Quod quamvis molestum sit, tamen id habet com- 
modi, quod certum est tales scriptores abstinuisse ab improba illa emendandi audacia 
(Origeni róAug uoyOzo& tjc &wpOwceng dicta), quae ipsis primis p. Chr. saeculis plurimum 
valuit ad depravandas sacras scripturas. | 

Sed ad codicem Patmium redeo, unde quae hausi, missis plerumque accentibus et 
spiritibus, qui quidem et ipsi saepissime perperam positi sunt, ut paucis exemplis doce- 
bitur, adscribam. 

llezpoc o «r00t0kog i» &* tr Qour eyoAÀAngouevos nera vo aUsÀlqow eri TO X0) »UXTOQ XO muE- 
pag emi v0 GyÀo To xc. siusQiPO) TO TIQOOyOHEVO) YO OYOCTL TO Cyl Tij TOU XV LV dU jOQiti. OVPLyOPTO 
0e xou & ztoÀoxrnÜsg vOv smopyOv cypuETO. ftpOG TOY TzretQOY, TS0GOQ5Gg OVOUA, OyQUTTEHYO, X04 vixapio, xo4 
evguuia xoi Oore' axovovcor To» vc ayvgag Àoyov xci rey. £0, TOU xv Aoyga engygoay vag woiyas, 
x«i ovyOtuoue adÀgÀAoig ayyos gg oyormmo, xvtuc Onauire iyoylovytO V; GVTOV .... tGUT( Ü8 GxOvOGS 
0 xo400&Q exoiAevoey raycos tovg Os0suevovg zrvo. xazaxarve, vov 0s ravÀov zocyUoxoriOtive TO v0U0 
vo Qoi. 0 Oe rravÀog i* pa 0y0moy vov Aoyor, co xorovuerog tO Tzoegpexto Àoyyo xoi xaiTO TO 
xautupiort .... xaxov Oavpolorrog xoi Ón«mopovrtog, opa» tvvuty» sctOTOY Tt0ÀÀo? uta TOV XOLG- 
capog quiocogor xat ov xoiyruQiovOG, iÀOev o rzavlog exrrpocÜev raytow xo zrrey? xoi00op 500v mav- 
Aog o tov Ov orpatgotgc ovx are aov, na Lo cv de mole scte xcxc, &vO o» Ocio» eges ebeyenc 
ov usce ftoÀÀag nuepas vravrac. 0 08 tapaxO rg &xculsvosy AvOtuye vov; Óscugovg, vovÓs mutQOxÀo» xou 
vovg ztep« tov Bagoafas. xoa og eza&oto rovAog, opÜpov rropevOerreg o Àoryyog xoa 0 xcitvQui0v xs0t0g 
pet qopov noocipyowro vto tago ravÀov. emiotaytoig Ó& iQo» Ovo a»Üpag rtpocsvyouerovg xo cov 
ftRUÀOY, OCT8 GVTOUG EXTIÀOUée, TOP Ü& TitOP xoi Àovxa» qopo cvocysOevra ar»Üporivo wc: qvyyv coa- 
f»8' vOv 0e ÜUtoxorcow Asyorrov' ov Óuxouey ousuxc 1c Oavotor xÀÀ no Lov, wa quy Üore og mevios 


eyetilato, o ueÜ vp» ro uyxoov uecog mpocevyousrog etc. 


Emendationes vide supra in notis ad indicem libri. 


TABULARUM INDEX. 


TABULA I. 


SPECIMINA SCRIPTURARUM TREDECIM CONTINET EX UNDECIM HAUSTA CODICIBU8 A. NOBIS IN ORIENTE 
REPERTIS INDEQUE IN EUROPAM ALLATIS. 


Duo numero I. insignita codicis Graeci libri Numerorum palimpsesti sunt, descripti pag. 1—2. 
Prior seriptura sexti, altera noni videtur saeculi. 

Numero II. scripturae specimen signatur ex Graeco codice fragmentorum Novi Testamenti palim- 
psesto saeculi fere quinti petitum. Describitur pag. 2 et 83. 

Numero IIL. repraesentatur eodex Graecus evangeliorum Lucae et Iohannis octavo fere saeculo 
scriptus. Describitur pag. 4 et 5. Nuper ad bibliothecam Bodleianam transiit. 

Numero IV. repraesentatur codex Graecus evangeliorum saeculi noni  Describitur pag. b et 6. 

Numero V. repraesentatur codex Graecus libri Genesis, qui octavi saeculi esse videtur. Descri- 
bitur pag. 6 et 7T. Cum eo qui praecedit nuper Bodleianus factus. 

Numero VI. repraesentatur codex Graecus libros Iudicum et Ruth integros cum extrema parte libri 
Iosuae continens. Ex meis nuper Musei Britannici factus. Describitur pag. 7. 

Numero XV. repraesentatur codex evangeliorum Syriacus palimpsestus, scriptura quam putant 
Hierosolymitana insignis, haud dubie antiquissimus. Specimen nostrum non invito quidem 
codice sed ex incuria tamen inversum est. Describitur pag. 13. 

Numero VIII. fragmenta Graeca repraesentantur libri prophetae lesaiae septimi fere saeculi. De- 
scribuntur pag. 8 et 9. 

Numero IX. fragmenta Graeca ex libris Regum repraesentantur saeculi eiusdem vel insequentis. 
Altera scriptura marginis est, altera textus. Describuntur pag. 9. 

Numero XII. versus exhibetur ex fragmentis Graecis laudationis euiusdam patristicae in codice 
palimpsesto saeculi fere quinti repertis. Describuntur pag. 10. 

Numero XIV, 2. repraesentatur fragmentum psalterii Graeci, quod quintum saeculum antecedere 
videtur. Prior versus rubro scriptus est. 


TABULA II. 


DECEM SCRIPTURARUM GRAECARUM 8PECIMINA CONTINET, QUORUM NOVEM EX CODICIBUS TISCHENDORFIANIS 
BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS PETITA SUNT, DECIMUM EX CODICE CARPENTORACTENSI. 


Numero V. insignitur specimen evangelistarii palimpsesti nono fere saeculo scripti. Descripsimus 
pag. 29. et seqq. 

Seriptura numero VI. litteraque F. insignita ex fragmento lectionarii desumpta est nono vel de- 
cimo saeculo scripti, de quo exponitur pag. 837 et 38. 

Eodem numero littera C. exhibetur scriptura fragmentorum codicis patristici saeculo ut videtur 
septimo adscribendi. Cf. pag. 35 et 36. 

Rursus eodem numero littera B. fragmentum repraesentatur orationis Gregorii Nazianzeni nono ut 
videtur saeculo scriptae. De quo fragmento cf. pag. 34 et 35. 

Duae scripturae numero II. coniunctae codicis palimpsesti sunt in quo praeter aliquot Octateuchi 

| partes etiam fragmenta grammatica reperiuntur. Ex istis utraque scriptura desumpta est, 

altera textus, altera marginis, saeculi fere septimi. Cf. pag. 17 et 18. 

Numero III. fragmenta palimpsesta repraesentantur codicis patristici saeculi noni, de quibus ex- 
plicatur pag. 19 et seq. 
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Numero XII. littera D. initium exhibetur notitiae impensae in evangeliorum codicem factae, de qua 
diximus pag. 64 et seq. Scriptura videtur saeculi duodecimi. 

Eodem numero littera À. scriptura saeculi decimi repraesentatur, ut est in Iohannis Lydi quae 
videntur excerptis, de quibus cf. pag. 58 seqq. 

Ultimo loco tabulae IL. scripturam evangelistarii Carpentora&ctensis expressimus saeculi fere noni, 
de quo diximus pag. 151 et seqq. 


TABULA III. 


OCTO CODICUM, QUATTUOR LATINORUM, QUATTUOR GRAECORUM, SPECIMINA CONTINET. QUINQUE 8UNT 
GUELPHERBYTANI, UNUS HAMBURGENSIS, UNUS ANTEA EX MEIS NUNC MUSEI BERITANNICI, UNUS 
ETIAMNUM MEUS. 


Loco L specimen datur codicis Hamburgensis, antea Uffenbachiani, cum fragmentis epistulae ad 
Hebraeos. Saeculi noni. Cf. pag. 174 seqq. 

Loco IL scriptura lectionarii Guelpherbytani palimpsesti repraesentatur, quae prodit saeculum 
quintum. Cf. pag. 164 seqq. 

Locis III. IV. V. specimina scripturae ex celebri codice Guelpherbytano palimpsesto qui Ulphilae dici 
solet proferuntur. Numero III. expressa est scriptura fragmentorum libri Iudicum (cf. pag. 154), 
numero IV. scriptura fragmentorum libri Iob (cf. pag. 154), numero V. Latinus textus fragmen- 
torum Gothicorum (cf. pag. 158 seq.) Ad quintum fere saeculum scripturae omnes tres per- 
tinere videntur. 

Loco VI. specimen scripturae est ex fragmentis Novi Testamenti palimpsestis, de quibus exposi- 
tum est pag. 2 et seq. In horum fragmentorum editione nostra (vide Fragm. sacr. palimps. 
pag. XIV.), diximus scripturam septimam eamque sexti saeculi: cuius specimen quum ibi non- 
dum datum esset, hoc loco addendum curavimus. 

Loco VII. repraesentavimus scripturam fragmentorum Galeni quae in eodem de quo iam diximus 
celebri libro palimpsesto Guelpherbytano habentur. Videtur sexti saeculi esse. Cf. supra 
pag. 158. 

Loco VIII. &dnexuimus subscriptionem codicis Actuum Apostolorum, de quo uberius dictum est 
1 et 8, rursusque pag. 190 et seqq. Subscriptione ista annus Christi notatur 1054. 


TABULA IV. 


SPECDMINA BCRIPTURARUM SEPTEM CONTINET, QUINQUE 8YRIACARUM, UNIU8 GRAECAE, UNIUS ARABICAE. 
EA OMNIA EX CODICIBU8 TISCHENDORFIANIS BIBLIOTHECAE UNIVERSITATIS LIPSIENSIS PETITA SUNT. 


Primum est, ut inscripsimus, codicis Tischendorfiani IV. quo Graece continentur quattuor evan- 
gelia, decimo saeculo scripta. Descripsimus pag. 20 et seqq. 

Duplex scriptura quae sequitur ex codice T'ischendorfiano XIII. petita est, in quo habentur evan- 
gelia quattuor Syriace et Arabice decimo fere saeculo scripta. Cf. pag. 65 et 66. (Ibi male 
impressum est XII. pro XIII.) 

Sequitur specimen codicis Tischendorfiani XIV. in quo Syriace leguntur Genesis et Exodi fragmenta, 
illustrata pag. 66 et 67. (Ibi male pro XIV. impressum est XIII) 

Quinta scriptura est codicis Tischendorfiani XVI. D. in quo superest fragmentum categoriarum 
Aristotelis Syriace redditarum. Cf. pag. 68. 

Sexta scriptura codicis Tischendorfiani XV. est, quo continentur Nestorianorum hymni. De iis 
diximus pag. 67. 

Septimo loco expressa est scriptura fragmentorum evangeli Marci quae codicis Tischendorfiani 

XV I. partem tertiam (C.) efficiunt. Cf. pag. 68. 

Ceterum in promtu est scripturas quartam quintam et septimam magna antiquitatis laude insignes 

esse, multo minori sextam. 


n——— — —  — 


TISCHENDORFIANA. 


I. REISE IN DEN ORIENT. 2 Bünde, 1845. 1846. 
(s Thir.) (TRAVELS IN THE EAST. Translated 


om the German by W. E. Shuckard. London, Long-. 


man & Co. 1847. 6 sh. Vergriffen.) 

In Anschluss daran: DE ISRAELITARUM PER 

(8 Nar) OBRUM TRANSITU. Cum tabula. 1847. 
r. 

II. BIBLIOTHECA MONUMENTORUM SACRO- 
RUM CRITICA. In dieser christlichen Urkunden- 
bibliothek sollen die kostbaren &ltesten, d.h. tau- 
send- und grósstentheils mehr als tausendjührigen 
Urkunden des heiligen Textes des A. u. N. T., die 
griechischen wie die lateinischen, durch zweckms- 
sige Druckvervielfültigung den Gefahren der Ver- 
nichtung so viel an uns ist entrissen und der christ- 
lichen Welt so weit sie eine Wissenschaft besitzt 
in die Hünde gegeben werden, womit zugleich die 
Zwecke der gelehrten Textforschung eine wesent- 
liehe Fórderung gewinnen. In den (mit Einschluss 
der Anecdota ete bereits erschienenen 11 Bünden 
(grósstentheile kl. Folio) liegen 85 solcher Urkun- 
den gróssern und geringern mfangs veróffentlicht 
vor. Sie tragen folgende Titel: 

CODEX EPHRAEMI! SYRI RESCRIPTUS sive Frag- 
menta utriusque Test. e cod. Gr. Paris. celeberrimo 

uinti ut videtur p. Chr. saec. Eruit atque edidit C. 
. 2 tomi. 1843, 1845. (27 'Thlr.) 
(0) PRAGMENTA NOVI TESTAMENTI 1843. (18 
hlr) Diese den gróssern Theil des ganzen N. T. 
umfassenden Textfragmente des 5. Jahrh. waren vor- 
her nur hóchst unvolistüándig und fehlerhaft gelesen 
worden. Die chemische Auffrischung hatte schon 
1834 stattgefunden; die Entzifferung blieb trotz der- 
selben sehr schwierig, besonders an den mehr als 
tausend von Correctoren geünderten Stellen. 

(2) FRAGMENTA VETEHIS TESTAMENTI 1845. 
(9 Thlr) Diese Fragmente àus Hiob, den Sprich- 
wüórtern, dem Prediger, dem Hohenliede, der Weis- 
heit Salomos und aus Jesus Sirach hatte vorher noch 
Niemand zu bearbeiten versucht. 

MONUMENTA SACRA INEDITA sive Reliquiae 
antiquissimae textus N. T. Graeci ex 1X plus mille 
annorum codd. per Europam diepersis. Eruit atque 
edidit C. T. 1846. (18 "Thlr) 

Unter diesen 9 Codd., von Anfang des 7. bis Ende 
des 8. Jahrh. verfasst, sind die wichtigsten die Pari- 
ser Evangelienhdachr., bei den Kritikern L genannt, 
und der vorher fast ganz unzugünglich gewesene Va- 
tik. Codex der Apokalypse. Dazu kommen yerschie- 
dene Fragmente aus den Bibliotheken zu London, 
Paris, Wien und Rom, sowie ein Codex Tisch. der 

Leipziger Universitütsbibliothek. 

CODEX FRIDERICO-AUGUSTANUS sive Frag- 
menta Veteris Testamenti e codiee Graeco omnium 
qui in Europa supersunt facile antiquissimo. In 
oriente detexit, in patriam attulit, ad modum codi- 
eis edidit C. T. 1846. (32 'T'hir., für die wenigen noch 
übrigen Exx. in Kóhlers Ántiquarium 15 Thir.) 

EVANC GELIUM PALATINUM INEDITUM sive Re- 
liquiae textus evangeliorum Latini ante Hierony- 
mum versi ex codice Palatino purpureo quarti vel 
quinti post Christum eaeculi. Nunc primum eruit 
&tque edidit C. T. 1847. (18 Thlr.) 


Diese uralte vorzugsweise mit B und D zusam- 
menstimmende Evangelienhdschr. in der Kais. Bibl. 
zu Wien, auf Purpurpergament in Silber und Gold 
geschrieben, war bis auf eine einzige Seite noch 
unbenutzt geblieben. 


CODEX AMIATINUS sive Nov. Test. Latine inter- 
prete Hieronymo. Ex celeberrimo eodice Amiatino 
omnlum et antiquissimo et praestantissimo nunc 
primum edidit C. 'T. 1850. (6 Thir) Editio repetita 
1854. (4 Thr.) . 

Die ülteste kaum 125 Jahre nach Hieronymus' Tod 
geschriebene Handschr. der Vulg., eben so wichtig für 
ie Herstellung des Textes des Hieronymus als für 
die Erforschung deg frühesten griech. Textes. Nur 
die fehlerhafteste Vergleichung war vorher bekannt. 


CODEX CLAROMONTANUS sive Epistulae Pauli 
omnes Graece et Latiue ex eod. Paris. celeberrimo 
nomine Claromontani plerumque dieto. Nunc pri- 
mum edidit C. T. 1852. (24 'T'hir. 

Keine Handschrift des N T. übertrifft den Cod. 
Clarom. an Alterthümlichkeit der Textgestalt. Die 
Bearbeitung desselben wurde durch die vielen alten 
Correeturen, über 38000, sehr erschwert Wiederholte 
Kevisionen der Abschrift (von 1841—1849) machten 
die gengueste Herausgabe móglich. 

MONUMENTA SACRA INEDITA. Nova Collectio. 
Voll. V. et appendix. (96 Thlr., spüter 108 Thlr.) 
Voll: Fragmenta sacra palimpsesta sive 
Fragmenta cum Novi tum Veteris Test. ex quinque 
codd. Graec. palimpsestis antiquissimis nuperrime in 
oriente repertis. Addita sunt fragmenta Psalmorum 
papyracea et fragmenta evangelistariorum palimpse- 
sta, item fragmentum codicis Fr.-Augustani. Nunc 
primum eruit atque edidit C. T. 1855. (16 Thlr.) 

Vol.IL: Fragmenta evangelii Lucae et libri 
Genesis ex III codd. Graec. V. VI. VIII. saec., uno 
palimpsesto ex Libya in Museum Brit. advecto, altero 
celeb. Cotton. ex.flammis erepto, tertio ex oriente 
nuper Oxonium perlato. Addita sunt et N. et V. T. 
fragmenta similia nuper in codd. VI antiquissimo- 
rum reliquiis inventa. 1857. (16 Thlr.) 

Vol.IIL: Fragmenta Origenianae Octateuchi 
editionis cum fragmentis evv. Gr. palimpsestis ex 
cod. Leidensi foliogue Petropolitano IV. vel V., 
Guelferbytano cod. V., Sangallensi VIIL. fere eae- 
culi. 1860. (16 Thlr.) 


Bis 1864 sollen erscheinen: Vol. IV.: Psalte- 
rium Turicense purpureum etc. saec. fere VII. 
Vol. V.: Reliquiae textus sacri utriusque ex codd. 
duobus palimps. aliisque plus mille annorum Vindo- 
bonae, Parisis, Guelferbyti, Petropoli adservatis. 
Appendix: Codex Laudianus actuum app. Gr. et Lat. 
saec. fere Vl. ete. Vergl. den über das ganze in 200 
Exempp. gedruckte Werk im Sept. 1860 nusgegebe- 
nen Prospectus. Die Subescribentenliste z&hlt 156 
Namen, von denen 100 auf die protest. Kirchen, die 
übrigen fast gleichmüssig auf die rómisch - katholi- 
&che und die griechisch-orthodoxe kommen 

Hieran schliessen sich namentlich durch 
die Hamburg-Londoner Unzialfragmente 
der Paulinischen Briefe die , Anecdota sa- 
cra et profana" an. 


III. EDITIONES NOVI TESTAMENTI. 
Die zwei neuesten Ausgaben: 


NOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Ad antiquos 
iestes denuo recensuit, apparatum criticum omni 
studio perfectum apposuit, commentationem isago- 
gicam praetexuit C. T. Editio septima critica 
malor. 1859. (81/, ''hlr.) Aecessit anno 1860. notitia 
codicis Sinaitici. 

Auf Grund der umfassendsten Quellenstudien 
wurde hier der vollstündigste bis jetzt vorhandene, 
mit den Belegén für und wider die aufgenommene 
Lesart ausgestattete kritische Apparat dargeboten. 
Die T'extconstituirung ruht, unter Bevorzugung der 
ültesten Zeugen, auf üiussern und innern Gründen; 
an vielen Stellen sind die Entscheidungsgründe an- 

. gedeutet. Proll. 280 S. Die ,,Notitia'* enthült gegen 

) Lesarten (noch mehr als die Schrift: ,, Notitia 
editionis '** etc.) des Cod. Sin. 


NOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Ad antiquos 
testes denuo recensuit, cum apparatu critico et pro- 
legomenis edidit C. T. Editio septima critica 
minor. 1859. (2?/, Thlr.) Accessit anno 1860. noti- 
tia codicis Sinaitici. 

Der gróssern Ausg. entlehnt, unter Beschrünkung 
des Apparate, doch mit Beibehaltung des kritischen 
Belegs für und wider. Proll. 140 S. kl. 8. Die ,,Noti- 
tia'* enthült gegen 700 Lesarten des Cod. Sin. 

Früher erschienen: 

(1) NOVUM TESTAMENTUM GRAECE. Textum 
ad fidem antiquorum testium recensuit, brevem ap- 

aratum criticum una cum var, lect. Elz., Knapp., 
Seholz., Lachm. subiunxit, argumenta et 1l. parall. 
indicavit, commentationem isagog. notatis propriis 
lect. edd. Stepb. HI. atque Mill, Matth., Griesb. 
praemisit C. T. 1841. 

Hieran schloss sich an (2.) eine revidirte griech. 
Textausgabe zu Paris 1842, und 

(9.) eine griecb.-latein. unter dem Titel: ,,»In antiquis 
testibus textum versionis vulgatae Latinae indaga- 
vit leetionesque variantes Stephani et Griesbachii 
notavit, viro S. V.Jager in consilium adhibito, C. T. 
Wiederholt 1849. Die Tendenz dieser Ausgabe ist 
fea in den Vorworten bezeichnet. 

(4) Eine vóllige Umarbeitung der ersten Ausg. er- 
schien 1849: ,,N. T. Graece. Ad antiquos testes re- 
censuit, apparatum criticum multis modis auctum 
et correctum apposuit, commentationem isagogicam 
praemisit C. T.** (22/, ''hir.) 

Hieran schloss sich an: (5.) ,,N. T. Graece.* Re- 
censuit C. T. 1850. (Editio Tauchnitiana.) 

(6.) Desgleichen: Novum Testamentum triglot- 
tum. Graece Latine Germanice. Graecum textum 
addito leetionum variarum delectu recensuit, Lati- 
num Hieronymi notata Clementina lectione ex aucto- 
ritate codicum restituit, Germanicum ad pristinam 
Lutheranae editionis veritatem revocavit C. T. 1854. 
(2 Thir.) 

Ferner daraus separat: &. N. T. Graece. Edi- 
tio academica. I. 1855. II. 1857. (*/; Thir.) b. N. T. 
Graece et Latine. 1858. (114 Thlr) c. Das Neue 
Testament. Deutsch von Dr. Luther. 
Originalansgg. revidirt und bevorwortet von C. T. 
1 " (2/5 Thir.) 

Hierher gehórt auch noch, dem textkritischen 
Gehalte nach: , Synopsis evangelica". Ex 4 
evangeliis ordine chronologico concinnavit, prae- 


HERMAE 


Nach den . 


texto brevi commentario illustravit, apposito appa- 
ratn critico recensuit C. T. 1851. Editio in commo- 
dum academic. repetita 1854. (11/ 'Thir.) 


IV. EDITIONES GRAECI TEXTUS VETERIS TE- 


STAMENTI. 


(L) VETUS TESTAMENTUM GRAECE IUXTA 


LXX INTERPRETES. Textum Vaticanum Homa- 
num emendatius edidit, argumenta et locos Ni. Ti. 
parallelos notavit, omnem lectionis varietatem codd. 
vetustissimorum Alexandrini, Ephraemi Syri, Fri- 
derico-Augustani subiunxit, prolegomenis et epile- 
fomenis instruxit C. T. Ed. tertia, ratione etiam 

abita thesauri Sinaitici nuper inventi et editionis 
Maianae codicis Vaticani. 2 tomi. (Proll. 106 S.) 1860. 
I. 1850. II. 1856. (4 Thir.) 


V. ZUR NEUTESTAMENTLICH - APOKRYPHI- 


SCHEN LITERATUR. 


DE EVANGELIORUM APOCRYPHORUM ORIGI- 


NE ET USU. Disquisitio historica critica, ornata 
praemio aureo societatis Haganae pro defendenda 
religione Christiana. Scr. C. T. Hagae Comitum 
1851. (11/4 Thir.) Vergriffen. 

Zwei frühere gekróünte Preisschriften: Doctrina Pauli 
Apostoli de vi mortis Christi satisfactoria. 1837. (1g Thir.) 
Disputatio de Christo pane vitae aive de loco Joh. 6, 
51— 59. coenae sacrae potissimum ratione habita. 1589, ()/sg T'hir.) 


EVANGELIA APOCRYPHA. Adhibitis plurimis codd. 


Graecis et Latinis maximam partem nunc primum 
consultis atque ineditorum copia insignibus ed. C. 
T. 1853. e Thlr. 22 apokr. evangelische Texte; 
1 waren noch inedirt, die übrigen haben zum ersten 
Male eine strengere kritische Bearbeitung erfahren, 
unter Vermehrung des Ápparats von Thilo etc. um 
mehr als 40 Dokumente. Proll. 88 S 


ACTA APOSTOLORUM APOCRYPHA. Ex 30 codd. 


Graecis vel nunc primum eruit vel secundum atque 
emendatius edidit C. T. 1851. (22/, Thir.) 13 apokr. 
Apostelgeschichten; 7 waren noch inedirt, 6 hóchst 
ungenügend edirt. Proll. 80 S. 


PILATI CIRCA CHRISTUM IUDICIO quid 1ucis 


afferatur ex actis Pilati. 1855. (!/; Thlr.) 
Anschliessen wird sich zun&chst: 


APOCALYPSES MOSIS, ESDRAE, IOHANNIS, 


PAULI. Accedit Mariae xo(urc:c cum aliis simili- 
bus. Ex pluribus codd. Graeeis etc.] 
ASTOR Graece ex fragmentis Lipsien- 
eibus, instituta quaestione de vero Graeci textus 
Lips. fonte. Ed. C. T. (Ex ed. pp. apost. Dress. 100 
exi. repetitum.) 1856. 

Zuletzt erschien: 


NOTITIA EDITIONIS CODICIS BIBLIORUM SI- 


NAITICI auspiciis imperatoris Álexandri II. sus- 
ceptae. Accedit catalogus codicum nuper ex oriente 
Petropolin perlatorum, item scholia Origenis in Pro- 
verbia Salomonis partim nunc primum partim secun- 
dum atque emendatius edita. 1860. (81 'l'hlr.) 
Ausser den Mittheilungen über den Codex Sinai- 
ticus (Auffindung, Inhalt, Alter, über 600 N.-'T. Les- 
arten und 60 vollstándige Texteolumnen) enthàlt 
diese Schrift das Verzeichniss der vom Herausg. 
1859 nach Petersburg ebrachten Manuscripte (1 
Palimpseste, mehr als 20 griech., mehr als 60 syr., 
kopt., arab., hebr., samarit., slavon., abyss., arme- 
nische Mscrr. etc.), sowie, excerpirt aus Mscrr. des 
Orients, ein ineditum des Diodor, die Scholien des 
Origenes zu den Spriehwórtern, ein ineditum der mit- 
telalterlichen Historiographie über Muhammed II. 


LIPSIAE, IMPR. GIESECKR & DEYRIENT. 
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